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Udeladelse af subjekt; "subjektlose" saBtninger 
i det norrSne sprog (den klassiske sagastil) '). 

Jeg holder mig i denne undersogelse udelukkende til den 
klassiske forteellende prosa. Idetheletaget tror jeg nu, at 
en fremstilling af den norrone syntax b5r gaa ud fra eu 
nSiagtig iagttagelse netop af sprogbrugen i denne del af lite- 
raturen. Udtryksmaaden her ligger det levende naturlige 
talesprog nsermest, og det synes, som om den idethele kommer 
dette saa nser, som det overhovedet lader sig gjore i et skrift- 
sprog. Den klassiske sagastil bar sit monster i den mundt- 
lige fortselling og staar i den norrSne literatur som den folke- 
lige stil i skarp mods^tning paa den ene side til kysedemes 
poetiske stil og paa den anden side til den UBrde stil i de 
oversatte verker. For den syntaktiske undersogelse gjselder 
det at bolde disse stilarter bestemt ud fra binanden. Yistnok 
fremtrsBder modssetningen ikke overalt lige sterkt. Der er 
Iserde verker, der i mange dele udmerker sig ved en smuk 
folkelig tone, ligesom der er originalverker, som er mer eller 
mindre farvede af den leerde stil. Der er digte, som paa 
grund af sin enkle, let tilgjsengelige form fortjener navn af 

^) HoYedpankteme heraf foredroges yed det nordiske filologmdde i Kjbhn 
jnli 1892. — I henvisDingeme til de benyttede kilder bmges de samme for- 
kortelser som i Fritsnera ordbog, 2:den ndg. Henvisningeme gjselder side 
og linje, nndtagen hyor ndgaven nodvendiggjor, at der henvises til kapiiel 
og lioje. Nyeste ndgayer er benyttede af Eg., Nj., Laxd.; S£. citeres efber 
Beykjaviksudgayen 1848. 

▲milT Vdft MOftSUK VlLOLOai Z, MT vfiUD VI. 1 



2 Nygaard: Udeladelse af subjekt. 

folkelige. Men i poesi vil metriske og andre hensyn jevnlig 
fremkalde afvigelser fra det naturlige udtryk, dels mere til- 
fseldige, dels mere fastslaaede og stiliserede. Og i skrifter, 
der er oversatte eller forudsaetter studium af fremmede sprog 
og literaturer, gjor altid i nogen grad fremmede analogier 
sig gjaeldende, og ofte sker dette i stor udstraekning *). 

') Lunds Ord^iningslsBre er et vsBrdifuldt o^ som den eneste frem- 
stilling, der tilstredber fuldstSBiidighed, et uundvserligt hjeelpemiddel. Hvad 
der kan indvendes mod don, er dels, at den i plan og form er lagt saa nser 
et bestemt m5nster, at sprogets eiendommelighed ikke faar anledning til 
fuldt at udfoldo sig, dels at den ikke skjelner tilatraakkelig mellem de for- 
skjellige slags stil. Da jeg for snart 80 aar siden ndarbeidede "Eddaspro- 
gets syntax" (1865 og 1867) mente jeg, at det var fordelagtigt at sOge ad- 
gangspunktet for behandlingen af den norrone syntax i de mythisk-heroiske 
digte. Bisse har jo det fortrin, at de efter sin tilblivelse er saldre end prosa- 
literaturen, noget som for den historiske sprogbetragtning er af ikke ringe 
betydning. Men senere stadier har givet mig erkjendelsen af, at de yder et 
usikkert gmndlag dels paa grund af sin knappe form og poetiske eiendom- 
meligheder forresten, dels fordi de er forholdsyis kortfattede, endelig fordi 
den overleverede text er mindre at lide paa, idet yngre udtryksformer fra 
nedskrivningstiden kan antages i stdrre eller mindre grad at have fortrsengt 
de sBldre. Jeg finder derfor nu, at det or don rigcigste f^emgangsmaade forst 
at ondersoge fsanomeneme i saadanne skrifter, der viser den folkelige stil i 
dens storste renhed, og saa anstille sammenligning paa den ene side mod 
digtene og paa den anden side mod de Iserde verker. 

Men en ny fuldsteendig fremstilling krsBver paa den maade en reakke 
yidtloftige detaljundersogelser. Ogsaa derfor var det onskeligt, om flere end 
hidtil yilde interessere sig for denne del af den nordiske filologi, og jeg yilde 
gjeme benytte leiligheden til at benlede yngre filologers opmerksomhed paa, 
at der her er et feldt, som de knnde have glsBde og udbytte af at veare med 
at bearbeide. 

Der har yseret udtalt det krav, at ogsaa i den norrdne syntax bor der 
gj5reB forskjel paa islandsk og norsk. Det yil man maaske ogsaa tilslnt 
kunne gj5re, men for dieblikket bdr man visselig veero forsigtig dermed. 
Med hensyn til stil og udtryksformer er det ulige yanskeligere at foretage 
en ndskiftning end i andre henseender. Et yerk er beyaret gjennem norske 
haandskrifter f. ex. Fagrskinna. Lad os antage for sikkert (hyad jeg for- 
resten ikke gjor), at den tabte original er islandsk. Haandskrifteme har 
dog sikkerlig ligesaalidt y»ret en ordret, som en bogstavret gjengiyelse af 
originalen. Men har den norske afskriyer foretaget reelle eller formelle 
eendringer af hensyn til det pnblikum, for hyem ban skrey, og til hyad dor 
var ham sely naturligt og tilyant, ligger det jo nsdr at tsenke sig, at ean- 
dringer ogsaa kan haye rammet stilen og syntaktiske udtryksformer, forsaa- 
yidt der i disse har ysBret nogen ysesentligere forskjel mellem norsk og is- 



Nygaard: Udeladelse af snbjekt. B 

A. 

Udeladelse af subjekt af Irste og 2:den person. 

1. Ved imperativ udelades ofte subjekt af 3:den pers. 
ental og flertal og fordetmeste subjekt af liste pers. flerf. Det 
gjor i regelen ingen forskjel, om subjektet til^ies, men skal 
personen scerlig udhaeves, scettes dog altid pronomenet. 

gakk ok bid hann bida titi (Eg. 216, 17) Idt fram ^& 
piusL r&dagerd (Flat. I 124, 15) farit nd |>& eptir honum ok 
drepit hann (Eg. 80, 2) standit upp ok takit vdpn ydur 
(Konung. 41, 24) drekkum nti fyrst, frsendi (OH. U4, 27) 
gr&tum eigi, en munum lengr (Flat. I 129, 31). 

bid ^d konung gefa oss titg^ngu (Eg. 63, 11) l&ttu, kon- 
ungr, leida Egil tit (Eg. 219, 8) takit 6r ydr nu h9fdingja 
(Nj. 124, 28) l&tit {)er & braut fara falsara ok dr6ttinssvika 
(KonuDg. 101, 25) ella r6m v6r braut (Konung. 41, 15). 

landsk sprogbrug. Det omvendte kan da ysBre skeet i A grip, hvis det er 
rigtigt, at dette er en islandsk afskrift eUer bearbeidelse af norsk original. 
Naar fremdeles af en eller anden grund norske lydciendommeligheder kan 
trffinge ind i islandske haandskrifter (vordinn f. ordinn; 1, r, n i forlyd for 
hi, hr, hn), hvem borger saa for, at der ikke kan veere kommet med ogsaa 
andre norvagismer? Og hyorledes vil man paa forhaand kunne udrede for- 
holdet mellem en forfatter og bans mundtlige kilde? Karl abbed skrev, 
medens Sverre ead bos og beetemt^, hvad der sknlde skrives. Hvormeget 
eller hvorlidet var da ligefrem diktat? Det er ikke let at stge. Men ad- 
skillige af Sverres taler er dog saa karakteristiske og preegede af en saadan 
individoalitet, at man yanskelig kan holde den tanke borte, at der her ial- 
fald er ord fra kongens egen mund. 

Der Andes nogle tilfeolde, hyor jeg mener at finde en liden forskjel 
mellem islandsk og norsk sprogbmg. Jeg skal naovne et par saadanne. Den 
eiendommelige knmulation af artiklen: hinn hviti bj^minn o. 1. er maaske 
mere norsk end islandsk; hyor substantiver uden forskjel i betydning kan 
bruges baade uden og med postpositiy artikel, synes man i Norge at have 
ysBret mest tilbdielig til at tilf&ie artiklen. Maaske har man i Norge noget 
mere end paa Island bmgt reflexiyformede yerber med paseiy betydning. I 
den norske homiliebog findes i afsnittet om Olay den helliges jertegn paa 
en paafaldende maade meget hyppig 8&, 8&, |)at omtrent ganske som preepo- 
sitiv artikd. Dette kan ynre en s»regenhed for yedkommende forfatter, 
men det kunde ogsaa tienkes at y»re begyndelsen til en sprogbrag, der 
syarer til de nordiske fastlandssprogs anyendelse af "den, det" som artikel. 
Men alt dette regner jeg endnu knn for nsikre formodninger. 
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ver ^{l eigi meir baki lyptingina, en ek mun verja staf- 
ninn (Hkr. 210, 21) hefn |)fi vdr, en v6r skulum I)fn (Nj. 

128, 50) hlaup t>n h6r tit, ok mun ek beina at med ^r (Nj. 

129, 114) en ^v konungr skapit ok skerit um alt annat 
(OH. 117, 5). 

2. Hvor verbet staar i en anden form end imperativ, 
udelades pron. af Irste og 2:den person (ent. og fl.) ikke som 
subjekt, undtagen hvor det direkte kan underforstaaes fra et 
nserliggende sideordnet udsagn, hvori det forekommer som 
subjekt, og isaer naar de to udsagn er forbundne ved en side- 
ordnende konjunktion (ok, en, eda); dog er ogsaa i dette til- 
/(Bide udeladelse af pron. ek meget sjelden. 

v6r svprudum skj6tt ok synjudum honum r&dsins (Eg. 
235, 1) v6r vdrum h6dan keyrdir heedilega 6r {)essum boe, ok 
erum nd enn aptr komnir (Konung. 100, 33) vildu J)6r hafa 
Egil at daudamanni ok drdput menn af honum — ok {lar & 
ofan gerdut |>^r hann titlaga ok r&kut hann af landi (Eg. 
220, 2 fg.) ef l>6r yrdit druknir ok Icegit sofandi (Eg. 35, 19) 
vitr madr ertu ok sidugr ok kant vel vera med tignum mpn- 
num (OH. 66, 7) m^r var sagt, at ^d 16tir alt lid t)itt jafnan 
med alvsepni vera, eda hafdir vardhpld arugg bsedi n6tt ok 
dag (Eg. 34, 5) er ek })6 eigi ^eaasL btiinn, nema fleiri bind- 
ist f; vil^\ at ^d finnir Bjarna (Flat. I 128, 6) var ek I^ar 
adra nfu vetr enn { titlegd, t)6at ek vseri {)& kalladr frj&ls 
madr; fekk ') ^& ^roska n9kkum (Flat. I 364, 33). 

3. Eun af og til findes J2:den pers. pron. udeladt som 
subjekt, fordi det svsever for tanken fra en foregaaende ikke 
sideordnet sastning, hvor det er subjekt, eller fra et fore- 
gaaende udsagn, hvori det findes i et andet ssetningsforhold. 

h^r er litit landsmegin til t)ess, at ^t farit med her 
ydvam, ok munut t^t eigi optar gera at fara higat med f& 
lidi (Eg. 36, 20) einfoerr hugda ek, at }>t!i mundir, )>6tt vildir 
at landi (Flat. HI 407, 23). 

*) Udgayen indskyder ek. 
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ilia er ^r farit, leitar & ^t betri menn* um sakleysi, 
en berr ^ Avalt laegra hlut (Flat. I 127, 22 j svd er m6r ok 
Bagt, at l>6r vaeri pvl sfdr bodnar f^durboetr, at freendr t>inir 
b&du eigi sfdr drepa |>ik en f^dur t>inn, ok vart sfdan seldr 
mansali (Flat I 364, 18) er t>£^t h&ttr l)mn at hafa jafnan 
adra & skotspseni fyrir ^r ok porir litt { n&nd at koma 
(Flat. I 129, 10) skulu v6r veita |)6r styrk til liess, at komir^) 
aldregi sfdan i slikt png^veiti (OH. 120, 29). 

Ganske enkdtvis findes i lignende tilfselde l:8te pers. 
pron. udeladt som subjekt. 

t>iki m^r ^t sannligt, at ^i hafir ^ssi laun af okkr 
Fridgeiri frsendum firi t>at, er |>ti leystir Uf bans af Lj6ti, 
en veit*)j at ]>tL l^zt mfn at nj6ta (Eg. 251, 24). 

B. 

Udeladelse af subjekt af 3:di6 person. 

1. Subjekt af 3:die pers. udelades meget ofte^ naar i en 
sammenhcmgende rtekke udsagn en ny handling udsiges om 
det samme subjekt, som er nsevnt i et sideordnet udsagn 
umiddelbart forud, navnlig naar udsagnene er forbundne ved 
sideordnende konjunktioner, men ogsaa uden saadan forbindelse. 

honum syndist sj& madr rida austr undir eldinn ok hvarf 
l)ar (Nj. 125, 26) Skarphedinn kom fdtum undir sik ok r^d 

') Udgaven indseBtter PA, 

') Udgaven indsetter ek, og det antages altsaa, at der foreligger en 
skrivfeil. Det er moligt, at saa er, men sikkert er det ikke. Tilfsdldet er 
dog temmelig analogt med de anf&rte exempler, hvor fiu er udeladt. At 
antage med udgiverne) at der ogsaa er skrivfeil Flat. I 128, 6; I S64, 88; 
OH. 120, 29, er ikke rimeligt. Sagen er, at medens det er uaus i vid ud- 
strsBkning at udelade subjekt af 3:die person (hvorom nedenfor), tilstedos 
(undtagen ved imperativ) kun indenfor snevre gresnser udeladelse af l:ste 
og 2:den pers. I saadanne tilfslde altsaa, hvor det er meget almindeligt at 
udelade 8:die pers. (se B 1), udelades 2:den pers. samt liste pers. fl. sjeldnere 
og l:ste pers. ent. enkeltvis. I tilfeelde, hvor udeladelse af 8:die pers. findes ikke 
sjelden (se B 8 — 4), er udeladelse af 2:den pers. og navnlig af l:ste en singu* 
laritet. 
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])egar til f ^tnnat sinn ok rennr upp yegginn (Nj. 130, 5) 
f6ru t>eir med t)at lid ok k6mu sunnudag { K^rmt & Qgyaldg- 
nes ok gengu upp til boBJarins med qIIu lidinu ok k6mu f 
l)ann tima, er lok't var gudspjalli (OH. 119, 6 fg.) *). 

1>& br& hann sverdinu hart ok tftt ok hlj6p { stofuna; 
hj6 pegar til l^ris (OH. 116, 30) ])& b& t>eir borg standa & 
ypllum ngkkurum ok flettu hDakkann & bak s^r, Mr l>eir 
fengu 86t yfir upp; ganga til borgarinnar (SE. 30, 33). 

sidan lauk konungr upp ssettargerdina; mselti &\& (OH. 
120, 4) |>& bar Olafr upp t>at tilkall, er hann hefir t>ar til 
rikis; bidr J)& btiendr s^r yidt9ku til konungs yfir landi, heitr 
])eim t>ar i m6t Ipgum fornuin — talar urn tiat langt ok 
snjalt (OH. 35, 7 fg.) gordu (leir 8y&, ydru k&tir um kyeldit 
(OH. 114, 29) hpfdu l)eir ^mn lokit pUu, &dr dagadi; f6ru 
l)d sfdan til skips sins, l9gdu t>egar tt 6r dnni, f6ru sidan 
ferdar sinnar (OH. 226, 18) »). 

2. Ikke sjelden fortssettes efter en scetning, hvis subjekt 
er en personsbenseynelse eller et koUektiyum i 3:die pers. 
ental, med et udsagn i 3 .die pers. flertal uden tilf&iet subjekt, 
idet der da teenkes paa personen i forbindelse med en anden 
eller andre (tidligere neeynte personer, ledsagere, husfolk e. 1.) 
eller paa de enkelte, som samlingsordet omfatter. 

at skilnadi yeitti Olafr konungr jarli yirdilegar gjafar, 
ok skildust enir kaerstu yinir (OH. 83, 35) |>& 8t6d |>6rr upp 

') Merk, at sabjektet ogsaa kan ndelades, naar den sidste af to for- 
bundne handliuger i tid er forud for den fdrste. 

vid forsinn var otr einn ok haf(Ii tekit lax 6r forsinum (SE. 72, 15) 
\ik er Eirikr jarl r^ Noregi, fekk Sveinn Banakonungr 86tt vestr k Eng- 
land! ok hafSSti mikit annit nndir sik 1 England! ! rik! Adalr&ds konangs 
(Fsk. 70, 2) yar honom sagt, at Magnus konungr var i boenum ok hafdi 
sk^mmu &dr komit (Mork. 86, 23). 

') Ogsaa efter en laangere udtalelse i direkte form. 

Hreidarr gengr !nn i stofuna ok fyrir konung ok kyedr hann ok 

m8al!r: "Herra, tak af mdr re!d!na H<^r er nu gripr, er ek v!l gefa 

ft^r"; 8etr & bord!t fyrir hann (Mork. 43, 5). 



• , 
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ok h6t & lagsmenn sina, ok leitudast fyrir ok fundu afhtis 
til hoegri bandar (SE. 29, 4). 

fekk Asbj^rn byrleidi gott ok lagdi at um kveldit f 
Karmtsundi vid Qgvaldsnes, ok vdru |)ar um n6ttma (OH. 
115, 2) sf dan Ut Flosi spdla hesta sf na, ok bidu engra manna 
ok rida sldan heim (Nj. 124, 67) Sverrir konnngr snyr nd 
& haf tit |)verB, gerdu beedi, at t)eir sigldu ok reni (Konung. 
36, 16) 8t6d l)ar htisfreyja f dyrum ok bad hann |)ar ekki 
inn koma, S9gdu, at |)au dttu dlfabl6t (OH. 80, 32) *) 66tti 
|)4 lidit til m6t8 vid l)d, ok hpfdu upp sett merki sin (OH. 
210, 31) mestr hluti manna vildi eigi heyra, at hann mundi 
fallit hafa, nema 16tu, at hann var f Vindlandi (Fsk. 66, 32). 

3. Stundom udelades subjekt af 3:die pers., naar prse- 
dikatet udsiges om en gjenstand, der i en sideordnet ssetning 
umiddelbart fonid staar som objekt eller i et andet under- 
ordnet forhold^ og misforstaaelse ikke lettelig kan opstaa. 

|)d rak vestr 1 b^f, ok fundu ))ar land mikit (Isl. s. I 
26, 9) engvar hefi ek |)e88ar 9rvar gera Idtit; gefnar hafa 
m6r verit (Flat. IH 406, 12) s4 l)eir mikinn fJ9lda btianda 
fara til l)ing8, ok bdru f milli sin mannllkan (OH. 109, 4) 
hann 16t ^k ok greida h&r sitt, ok ]>& skar R9gnvaldr h&r 
bans, en &dr hafdi verit tiskorit ok ukembt tlu vetr (Hkr. 
65, 10) hann hafdi ok XXX htiskarla, ok starfa skyldu f 
gardinum slikt, er l)urfti (OH. 43, 36) reiddi hann upp bryn- 
troUit ok heggr til Hallvards f gegnum hjdlminn ok h9fudit, 
ok 89kk alt at skapti (Eg. 85, 7). 

borgit var bcenum i Sktifey, er menu k6mu til, ok var 
litt brunninn (Flat. I 555, 7) l^at nafn likadi Svfum ilia, ok 
k9lludu, at aldregi hefdi Sviakonungr Jacob heitit (OH. 77, 16) 

*) Efter et udsagn mod subj. af 3:die pers. fiertdl kan folge ot nyt prsB- 
dikat i flertal) hvis subjekt er de ntsvnte personer og andre, som talen gjffil- 
der (to partier o. 1.) 

{leir Sigmundr heyra |)etta — gangast nii 1 m6t (o: de to partier Flat. 
I 551, 15) [leir kvidast {>at gjama vilja, f9.ra nu hoim i G^tu Tid 8y& buit 
— lidr nu & sumarit — ok eigast nu ekki fleira yid at sinni (Flat. I 552, 18). 
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l>d er sagt, at ]^r yard bilt einu sinni at sld hann med 
hamrinum, ok spurdi hann at nafni (SE. 29, 14) vfsadi Ut- 
gardaloki |»6r ok t»eim M9gum til ssetis, ok dveljast {)ar 
nittlangt (SE. 33, 28). 

sfdan Bkaut Asmundr at Asbirni selsbana spj6ti, ok kom 
& hann midjan (OH. 124, 23) 

|>6rr Iftr & homit, ok synist ekki mikit, ok er |)6 heldr 
langt (SE. 32, 9) hann var bleikr d hdr, ok fell med lok- 
kum (Flat. I 550, 6) 

yar l>at r&d konungs at rjiifa leidangrinn, ok gaf {id 
hyerjum manni heimleyfi (OH. 79, 24) *). 

4. I hismtninger udelades subjekt af 3:die pers. stundom, 
naar handlingen udsiges om en gjenstand, der er naeynt kort 
foran i hovedscetningen enten som subjekt eller i et andet 
forhold, heist paa en saadan maade, at der ligger et yist 
eftertryk derpaa. 

engi fekk {id rdm fyrir Sighyati, {)6at maela yildi yid 
{)ik (OH. 206, 34) {>annug mundi hyerr sik kj6sa, sem {)<i 
ert, {)6at «jdlfr maetti rdda (Mork. 38, 30) er {>at gott land, 
{)6at eigi 86 mikit (Mork. 43, 37) Egill foerdist yid ok treysti 
stafinn, til {)ess er upp losnadi 6r g61finu (Eg. 141, 21) Odinn 
yissi um alt jardfS, hyar f61git yar (Hkr. 9, 1). 

Saaledes naynlig i ssetninger med svd at, fremdeles i 
sammenligningsscetninger med (svd) sem, samt efter par er, 
par sem og i betingelsesseetninger med ^. 

mselti, at engi skyldi syd djarfr, at flytti eptir s6r fleira 
en ydpn sin (Konung. 37, 19) engi er syd Iftill drykkju- 
madr, at eigi gangi af 1 {irimr (SE. 32, 8) skeggit yar syd 
sftt, at Id f knjdm honum (OH. 66, 32) gsBttu bans, syd at 

') Af exemplerne sees, at naar subjektet underforstaaes fra et fore- 
gaaende sideordnet udsagn, staar verbet i begjrndelsen af setningen, saaledes 
at ikke noget betonet ord eller ssetningsled kommer foran; derfor OH. 26,27: 
ganga 1)4 ofan til skipa ok sigldu sudr til Ulfasunda; Par spurda /jeir pat 
o. s. y. Dog Hkr. 65, 10: |)& skar B^gnvaldr h&r hans, en dSr hafSi yerit 
uskorit ok ukembt tiu yetr. 
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komifit eigi & braut (OH. 118, 32) ^) hann hafdi rekit exina 
{ gafladit sy& fast, at gengit hafdi alt upp d midjan fetann 
(Nj. 132, 36) engi kntit fekk hann leyst ok engi &larendann 
hreyft, avd at ^& veeri lausari en &dr (SE. 29, 32) kastadi 
hann sYerdinn Gram eptir honum, sy& at sundr sneid f midju 
manninn (SE. 75, 40) Bfdan skaut ABmundr at ABbimi sels- 
bana Bpj6ti, ok kom & hann midjan, fl6 f g9gnam hann, svd 
at fast 8t6d fram I h9fdafJ9linni (OH. 124, 23) t6k hann t>d 
jaxl 6r ptis&r sf num ok kastadi til . Gunnars, ok kom f augat? 
svd at l>egar Id 6ti & kinninni (Nj. 130, 19). 

f6ru )>eir ^& upp urn strseti hverr med sina 8kip69gn, 
sem (efter hvert som) btiinn vard (Konung. 37, 33) Eirlkr 
jarl 16t frd h9ggya hvert, Bern hrodit var (Fsk. 64, 8) l)€ir 
letu gera hvem, sem vildi (Fsk. 69, 21) ekki t>ykki m6r 
draumr sjd svd g6dr, sem ^t mun l)ykkja (OH. 211, 5) 8t6d 
herrinn & bryggjunum svd J)ykt, sem rtim hafdi (OH. 20, 6) 
t6ku {)eir brandana jafnskj6tt, sem ofan duttu (Nj. 129, 103). 

efna til kaupangs l>ar, sem nii er (Hkr. 3, 3) f6r hann 
{>d um hanstit at hitta vini sfna ok keypti kom )>ar, sem gat 
(OH. 113, 11) hverr annarra t6k ^slt b6t skip, sem helzt fekk 
(OH. 62, 29) flest f61k sofnadi l)ar, sem sat (SE. 76, 26) l)eir 
hrseddust, at uVkiir mundu leita liksins {Mir, er var (OH. 
225, 31). 

s4 madr mun vel vera, ef p6r er likr (Mork. 37, 26) 
var it fyrsta minst ok var ^ svd mikit, at m6r mundi endast 
til bana, ef & hefdi komit (SE. 34, 10) ftiss mynda ek at 
gefa ydr b'»tra drykk, ef til vseri (Eg. 132, 17) b6 ek svd 
hverjum verda, ef eigi vill bl6ta (Isl. s. I 36, 2) *). 

') XTdg. indskyder hann, 

') Cfr. heyrt h^fom v^r sagt fr& |)eim atbtirdam, er oss |>ykkja utru- 
lij^r, at sannir muni vera (SE. 27, 86) sidan spyrr hann^ hvat {leira manna 
YSBii i f^r med honum, er hann vildi, at ti] hirdyistar foeri mod honam 
(Mork. 37, 24) ei m& konungr tiann til lids ok landvamar kj68a med s^r, er 
hann veit ei, at er (Fl. Ill 402, 12). 
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5. Sjelden underforstaaes subjektet i en efterfolgende 
hovedstBlmng fra en forudgaaende bissetning; 

er Atli skaut at honum, {id fi6 se fyr ofan eda nedan 
(OH. 85, 31) er hann kom ])ar, er meat var brunnit J)ver- 
tr6it, {)d brast nidr undir honum (Nj. 130, 4) er faann sd 
bauginn, t>d syndist honum fagr (SE. 73, 8) medan lidit var 
til, {)d hafdi t>ingat d gengit (Fsk. 64, 15) ef nakkvarr er 
sd {)d eigi {lar kominn, t>d skal engu fyri t^na nema Ufinu 
(Nj. 124, 53); 

eller i en bissetning fra et andet foregaaende ndsagn end 
hovedsaetnuigen. 

var bldnadr annarr e^teininn, ok S9gdu vit Bdrdr, at 
dignat myndi hafa (Nj. 130, 46) er Sigurdr steikti hjartat, 
ok hann hugdi, at fuUsteikt mundi, ok t6k d fingrinum, hve 
hart var (SE. 74, 13) kn9rr sd, er mestr var d Hdlogalandi, 
var btiinn 1 vdr d Sandnesi — — hygg ek, at nser vseri 
hladinn af grdv9ru (Eg. 50, 19). 

6. Subjektet kan stundom udelades, naar prsedikatet ud- 
siges om noget, der vistnok ikke ligefrem er fUBvntj men dog 
let forstaaes. 

eptir )>at 8t6d upp annarr at 9drum ok taladi, ok kom 
])ar nidr (o: roeda t)eira)), at {)ess vdru flestir ftisari at binda 
felagskap vid Olaf (OH. 35, 3) enda er vandara at biia sik 
i koniings herbergi en annarsstadar, ok ver&r sidr at hloBgi 
gerr af hirdm9nnum (Mork. 39, 32 = at ma^r hid sik — 
ok verdr) vissir J)u eigi, segir Kdri, hverr fyri vard? Lfkt 
{)6tti m6r vera J)or8teini (o: det, som jeg traf, syntes etc. Nj. 

131, 20) heyrdak ddan laeti kynleg. Hverju var Ifkast? segir 
fordr (o: det, som du horte Mork. 36, 29) hann t)r6tnadi 
allr, ok bl6dbogi stod 6r hvdrritveggju hlustinni, ok vard eigi 
8t9dvat Co: bl6dit), ok fell hann 1 tivit, ok Jid st9dvadist (Nj. 

132, 72) l)d var tekinn bordbtinadrinn ok dtikarnir, ok borit 
a braut (o: altsammen OH. 116, 35). 

Navnlig merkes: 
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a) Subjekt af 3:die pers. flert kan mangle, naar pr«di- 
katet gjselder en flerhed af personer^ der forstaaes af situa- 
tionen. 

setnadi {id kurrinn, ok slitu vid }>at {lisgit (Flat I 56, 19) 
la sfnAm megin sundsins hv&rt skipit, ok h9fdu medal sin 
kadal digran (OH. 28, 22). 

Saaledes ofte praes. konj. i opfordring eller befaling *). 

seti hann i fJ9tur (OH. 118, 1). 

b) Efter et udsagn om at hugge, skyde o. 1. mangier 
stundom i en folgende scetning som subjekt et ord, der be- 
tyder Tmg^ vaaben o. 1. 

t>4 bj6 Egill til Lj6t8, ok kom & fyrir ofan kn^ ok t6k 
af fotinn (Eg. 239, 9; cfr. hj6 {legar til |>6ris, kom h^ggit & 
h&lsinn OH. 116, 31) Hemingr skaut eptir, ok kom f knff- 
skeptit (Flat. Ill 406, 13) t6k hann {id handexi vel mikla 
— ok laust hamrinum d hausinn ok vildi br]6ta, en ])ar sem 
d kom, hvftnadi hann (Eg. 321, 6) {)d kom Flosi at ok hj6 
d hdlsinn Helga, 8vd at {)egar t6k af h9fudit (^j. 129, 58) 
Snsek61fr hjo { sldna, svd at fal bdda eggteina sverdeinB (Nj. 
84, 38). 

c) I udsagn, hvor prsedikatet bestaar af verbeme ''hede, 
kaldes" med folgende substantivisk prsedikatsord, mangier ofte 
som subjekt en betegnelse for en lokalitet^ der er antydet ved 
et stedsadverbium eller et komplementsudtryk. 

{»ir heitir nti Odinsey (Hkr. 6, 31) far heitir nA Reyd- 
arfjaU i Austfjprdum (Isl. s. I 26, 16) heitir fyrir austan 
Asia (o: landet ostenfor heder A. Hkr. 4, 7) I Vanakvislum 
var {)d kallat Yanaland eda Yanabeimr (o: landet i Yane- 
kvisleme blev kaldet etc. Hkr. 4, 21) aptr frd stafninum til 
austrrums var kallat d rausn (o: streekningen fra stavnen til 
oserummet etc. Hkr. 53, 28) sigldi {lar tit, er heitir F16ka- 
vardi (Isl. s. I 28, lOj. 

') Cfr. min af handling om brogen af konjunktiv i oldnorsk i Arkiv 
for nord. fil. I pag. 121. 
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Met prsedikatets verbum retter sig efter preedikatsordet, 
fremkommer da udtryk som: 

Vestmannaeyjar heita Jiar sfdan (o: oerne der heder V. 
Isl. 6. I 36, 14) Alfheimar vdru ^& kalladir milium Raum- 
elfar ok Gautelfar (o: landet mellem R. og G. kalcftes A. 
Hkr. 40, 8) Odinn t6k ^r bliRtad vid L^ginn, ^slt sem nil 
eru kalladar fomu Sigttinar (Hkr. 7, 16) *). 

7. Subjektsforestillingen udtrykkes i oldn. som i andre 
sprog ikke blot ved et nomen, men ogsaa ved infinitiT eller 
en hel ssetning. Deraf folger, at 

en handling, der skulde vcere udtrykt ved infinitiv eller 
en stBtninffy kan udelades som subjekt, naar den er nsevnt 
kort forud eller forstaaes ud af, hvad der er sagi 

hann sagdi, at M9rdr skyldi soekja, hy&rt honum t>6tti 
gott eda ilt (o: at soekja Nj. 132, 97) At skulu Jieir nti allir 
ganga, er leyft er (o: fit at ganga Nj. 129, 35) veiztu nfi, 
hvemug ^at er at reidast. Jd, segir hann, nti veit ek. Hver- 
mig t)6tti ^r? (Mork. 41, 34) ek m& vel komast annarsstadar 
tit, t)6at h6r gangi eigi (om det ikke lykkes her nl. at komme 
ud Nj. 129, 120) munu fdir til verda at vingast vid mik, 
ef |)essum skal ckki tjd (Eg. 115, 19; nfi vanst honum eigi 
Iff til at launa ^6v l)at, sem vert var (OH. 124, 31). 

ek fer af l)vl hvergi nfi med ydr, at ek veit, at ekki 
mun gera (at det ikke vil nytte, nl. at jeg farer med eder 
Nj. 131, 53) sd k9ttr var eigi, sem ^r syndist (nl. at den 
var SE. 34, 27) s^r enn, at stikillinn hornsins vil ekki upp 
SV& mJ9k, sem honum llkar (SE. 32, 20) ek em um l)at 
hreeddr, at ^& soeki l)ik heim reidin, er ^u langar til; en m6r 
jKBtti bezt, at vid berist (at det forebygges, nl. at vreden 
kommer over dig Mork. 40, 20). 

^) Analogt hermed er det, naar der siges: sagdi, at Lesir ok d Jjdm ok 
d Vdga hafa tekit vid kristni (OH. 108, 1). 
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1. De nsevnte subjektsudeladelser er samtlige af den art, 
at baade den talende (forfatteren) er sig klart bevidst, at ud- 
sagnet udsiges om et bestemt stdjekl (gjenstand, handling), og 
tilhoreren (Iseseren) formenes ikke at kunne vsere i tvil om, 
hvad dette er for et subjekt. Udeladelsen beror netop derpaa, 
at der ikke er nogen uvished om subjektet. 

Forskjellig herfra er en rcekke tilfajlde, hvor et prsedikat 
udsiges i 3:die pers. ental paa en saadan maade, at den ta- 
lende yistnok bar forestilling om et subjekt og vcekker fore- 
stilling derom hos tilhoreren, men lader subjektet ubetegnet, 
dels fordi han ikke rigtig vedj hvad navn han skal give dette ^ 
som handler, virker, er eller sker, dels fordi det forekommer 
ham uvigtigt og overflodigt at nsevne det, da interessen nser- 
mest og overveiende knytter sig til prsedikatet, og subjektet 
i forhold dertil traeder tilbage som mindre vsesentligt, hvorfor 
det ansees tilstrcekkeligt i tdhestemt almindelighed at fremkalde 
tanken om en handlende ''person^ en kraft eller indflydelse^ 
sittiationen eller omsttendighederne. 

I dette tilfeelde vil vi i det modeme sprog tildels an- 
vende et ubestemt pron. (en, man — noget, det), men aim. 
benytte et passivt eller reflexivt udtryk, eller paa anden 
maade omgjore udsagnet saa, at det, som i det gamle sprog 
staar i et underordnet forhold, kan optrsede som subjekt. 

at midri n6tt, er menu v&ru f svefni, ^& let & 8t9dli 
6ti ok mselti: svd brenna mik nti boenir Olafs konungs, sagdi 
8u V(Bttr (OH. 188, 1; "det skreg" eller "noget skreg"; man 
h5rte et skrig, men fortselleren ved ikke at sige, hvem det 
var, som skreg; det ubestemte subjekt er da i det folgende 
udsagn betegnet ved vtBttr^ Ysesen) pollrinn var svd dj6pr, at 



*) Gfr. ''Det aktive upersonlige udtryk i den norrdne sagaliteratar** af 
William Nygaard i "Akademiske af haodlinger til prof. dr. S. Bogge ved 
bans 25-aars jubUnnm den 2:den mai 1887 fra taknemmeUge elever'*. 
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eigi kendi nidr (Laxd. 67, 8; en kjendte ikke bund) {lat var 
Hn tirent svd mikit, at spent fengi um mesta fingri ok lengsta 
(OH. 227, 9) spurdist honum svd til, sem ekki vseri kristni- 
haldit, Jiegar er nordr sotti & Hdlogaland (OH. 100, 34) af 
homi {)es8u J)ykkir ^& vel drukkit, ef 1 einum drykk gengr 
af (SE. 32, 6) nti mun reyna (SE. 31, 34) l)e88 naut vid i 
prdndheimi, at menn Attn Jiar mikil forn korn (OH. 102,27) 
Dagr var ^ enn eigi kominn med sitt lid, ok misti {>ess 
fylkingararmsins (OH. 209, 3; man savnede). 

2. En vbestenU handlende person underforstaaes navnlig 
som Bubjekt 

a) i udtryk, som betegner vdsagn og iagttagelse (isser 
ved segja, geta, sjA, heyra). 

syA segir i Tryggva flokki (OH. 233, 29) h^r getr 1)688 
(OH. 180, 40) d. e. her siges, omtales det I analog! ber- 
med: nti vlkr 89gunni vestr til Breidifjardar dala (Nj. 1, 9) 
nil' ferr tvennum 89gunum fram (OH. 100, 26). 

hvar skulu v6r fyri sitja? segir Starkadr. Vid Enafa- 
h61a, segir Sigurdr, Jiar s6r eigi (man ser ikke noget) fyrr 
en at er komit (Nj. 61, 19) p6rr reiddi til hnefann ok setr 
vid eyra Tmi, svd at hann steyptist fyrir bord, ok s^r i iljar 
honum (SE. 36, 24) ekki sd skipit fyrir laufinu (OH. 36, 30) 
man enn sjd l)8er jardborgir (OH. 68, 26). 

]^rm6dr kvad hdtt mJ9k, svd at heyrdi um allan herinn 
(OH. 207, 37) nti mun fadir minn daudr vera, ok hefir 
hvdrki heyrt til bans styn n6 hosta (Nj. 129, HO)*). 

b) i udtryk med skulu og mega med folgende infinitiv, 
med ver^a med inf. samt puffa med inf. eller genitiv. 

nti skal ekki leyna l)ik l)vi (OH. 119, 31) standi menn 
upp ok taki hann, ok skal hann drepa (Nj. 87, 106) vid elda 
skyldi Jid 9I drekka (OH. 43, 33) bjoggu Jwir l>ar um, svA 



') De sammensatte ticUfonner perfektam og plosqnamperf. bruges sjel- 
• den paa denne inaad«; se WUliam Nygaards oyenn»vnte afhandling. 
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at ekki skyldi l)ar & sjd n^virki (OH. 226, 17) JiA fant eigi, 
hvar upp skyldi Wka (SE. 34, 8). 

{)ann m& ei kefja, er gud vill hefja (Flat. Ill 408, 2) 
mA l>ar foeda her mannB (OH. 127, 3) heyra m& t)at, at 6r 
|)6r er barit alt hjarta (OH. 107, 17) Sigurdr konungr t6k 
(igledi mikla, ok mdtti Utt nj6ta tals bans (Hkr. 674, 14) 
reistu l>ar g^lga ok bengdu l>i, l>ar, er sjd msetti iitan af firdi 
(OH. 46, 8). 

|>6rdr s^r nii, at fara mun verda (Mork. 37, 4) soema 
verdr vid slikt (Hkr. 691, 28). 

^eos {)arf (OH. 88, 26) Iftils mun vid l)urfa (Plat. I 
551, 36) ekki ])arf Sigbvat at sneida (OH. 206, 29). 

3. En ubestemt virkende kraft eller indflydehe under- 
forstaaes som subjekt ved transitive verber eller verber med 
dativisk eller genitivisk styrelsej bvorved udtrykkes 

a) foreteelser i naturen (lys og morke — vind og veir 
og andre fsenomener i luften eller paa himmelen — bevse- 
gelser i bavet); 

liegar er lysti (OH. 38, 24) er lysa t6k (OH. 73, 8) til 
l)e88 er lj6Bt gerdi (Eg. 89, 1) gerdi myrkt (OH. 218, 6) cfr. 
{)eir l)6ttust sjd fj9gur lj68 i bauginum brenna, ok bar hvergi 
skugga & (Nj. 78, 36). 

til ^ess er vedr laegdi (Eg. 89, 1) t6k at Isegja vedrit 
(Nj. 83, 16) vedr t6k at birta (Flat. I 338, 30) \i& gerdi 
storm vedrs (OH. 86, 5) vedrdttu gerdi harda um haustit 
(Laxd. 145, 24) gerdi at |)eim brld mikla (Flat. I 338, 10) 
er byr gaf (Eg. 70, 1) t>vf nsest laust & brfd mikilli (Laxd. 
124, 5) var bvast vedrit, ^ er rauf (Laxd. 50, 1) fat vard 
um sidir, at t>oku h6f af b9fdi (Laxd. 64, 12) tunglskin var 
bjart, en stundum dr6 fyrir (Nj. 78, 33) ^& laust roda & hi- 
minn ok svd d 861na (OH. 216, 26) hann l>6ttist 8J4, at bi- 
mininn opnadi (OH. 211, 3) l)egar er 861ina Isegdi (Eb. 61, 5). 

8J6inn gerir Akyrran yfir l)eim — ^ kyrrir sjdinn (Flat, 
m 408, 6 fg.) segir, at ^ skipti straumum (OH. 136, 19). 
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b) virhmnger af vind og veir, af bevsegelser i havet 
eller af en anden, naturlig eller mekanisk, kraft; 

isa leysti (OH. 198, 2) ddr en isa taki af vptnum (OH.. 
58, 34) J>orgeir ok bans f^laga velkir i hafi lengi (Flat. II 
108, 13) hana rak yfir fJ9rdinn (SE. 76, 30) skipit braut i 
8p6n ok rak t»ar kJ9linn, er Bidan heitir Ejalarey (Laxd. 
124, 16) keyrir skipit vestr fyrir Skdlmarnes (Laxd. 124, 8) 
var Sigmundr ^ svd mdttfarinn, at hann dr6 Btundum frd 
landi, en annat skeid h6f hann at; skoladi J>6ri {>d af her- 
.dum honum (Flat. I 554, 19), 

honum f6r sem 9drum )>eim, sem stekkva, at bl^ tit af 
honum klsedinn 9II; nil belgir dtikinn ok bar at bjarginu ok 
festir & einum steini (Flat. Ill 410, 4 fg.) bar yfirh9fnina 
aptr af herdum honum (OH. 73, 34) berr osr at fslandi eda 
9drum l9ndum (OH. 75, 27) er konungr gekk tit 6r stofunni, ^ 
bar hann skj6tara at, en Svein vardi (OH. 70, 29) hann reidir 
mj9k (Flat. HI 409, 21) l)vl hyelfdi skipinu 8kj6tt, med l)vi 
at hann fylgdi at med 9IIU afli (Flat I 552, 7) nfi draga 
t»eir Olafr konungr strengina upp undir midjan kJ9l skeidinni 
ok undu med vind^um, l»egar er n9kkut festi skeidina — 
fyldi skeidina ok nsest hvelfdi (OH. 28, 26 fg.) ekki festi 
vdpn & (OH. 198, 20) at eigi mundi jdm & festa (SE. 77, 15). 

c) sanseindtryk og legemlige fomemmelser; 

fal ]A syn i milli l)eira (OH. 182, 25) m^r gaf ^k syn 
(OH. 202, 24) mart berr nti fyrir augu m6r (Nj. 69, 14) 
undarliga hluti hefir borit fyrir mik um hrld (OH. 202, 22) 
{)egar brd kldda & hvarmana (OH. 224, 26) t>adan af t6k 
verk allan 6r kverkunum (OH. 197, 2) mun l)ik kala (SE. 
35, 21). 

Saaledes om, hvorledes noget fortoner sig for oiet: 

l)eir sd firdinum upp Mka (Eg. 88, 17) sjdi l>^r eigi, at 

n(k IsBgir segl {leira ok draga I>eir undan oss (Flat. II 308, 35) 

svd at land Isegdi {^adan vestr at sjd (OH. 202, 15) s^ndist 

ylkingum, at ^ droegi svd snogt undan, at ndliga vatnadi 
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seglin (Flat. 11 15, 36) heldu t>eir svd sudr med landi, at 
sjdr yar i midjum hlidum edr stundum vatnadi land (Flat, 
n 269, 20). 

d) sotBlelige indiryk^ forestillinger^ sindsbevcegelser og 
ytringer deraf: 

hitt er satt, at bu9ndk9rlum skaut skelk f bringu (Eg. 
35, 16) 8l6 6tta i lid heidingja (OH. 243, 16) svd sem vit 
bans 6x, J)A dregr 6ttann 6r brj68tinu (Flat. Ill 410, 7) sagdi, 
at ^ hafdi tekit bryningunni (OH. 145, 39) fysir )>ik til 
npkkurra manna at fara (Hkr. 673, 3) minnir mik hinnar 
konunnar (Hkr. 673, 19) brd Jieim mJ9k vid (Nj. 44, 76) setti 
at honum hldtr, ok brd honum syd yid, at hann gerdi f9lyan 
i andliti (Vigagl. 7, 98) h6f honum heldr upp briin (Eg. 39, 19) 
Gudrfinu setti dreyrrauda (Laxd. 113, 5). 

Saaledes hyppig: mik dreymir, y©nir, varir, ycentir, vcettir, 
uggar, grunar, tfdir. 

e) tihkikkelserj vendinger^ tildragelserj afgjSrelser^ som 
skyldes skjsebnen, tilfseldet eller tingenes gang; 

hann f6r austr, ok gaf honum eigi austan (Nj. 41, 79) 
n6 hefir honum gefit missyni mikit (Flat. I 552, 14) nd gefr 
yel til (Mork. 40, 34) ef fund yArn berr saman (OH. 38, 33) 
leid l)eira bar syd til, at {)eir skyldu {lar yfir fara (Eg. 76, 12) 
l>6tt l>etta yandraedi hafi nd borit oss at hendi (Eg. 7, 20) 
jafnan berr m6r mart' & g6ma (Mork. 39, 18) ^i berr til 
1)688 (grunden dertil er Hkr. 682, 25) 8yd bar til einn dag, 
at |>rdndr 8afnar m9nnum (Flat. I 552, 21) ^ t6k at 8niia 
mannfallinu upp d lid jarkins (OH. 40, 18) 8neri l>d mann- 
falli ( lid Eirjdla (E^. 42, 9) dr6 8eint saman med l)eim 
(OH. 137, 12) dr6 til yanda um samfarar l)eira (Nj. 6, 106) 
er )>at Ukara, at h6r dragi 9drum hydrum til bana (Nj. 92, 25) 
h6r slser { allmikil tiefni (Nj. 145, 96) laust l)egar f bardaga 
mikinn med fapm (Nj. 86, 9) konungr yar syd reidr, at \e\m 
belt vid vdda sjAlfan (OH. 168, 37) l)6tti m9nnum eigi liat 
midr frd Ifkendum, hyemig 8kj6tt ruddi samnadinn, l>d er til 

ABUT Vte H0K9UX RLOKMI X, MT vSws ▼!. 2 
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J)es8 t6k (OH. 220, 16) nti er J)at vili lendra manna, at ein- 
hvern veg skeri 6r (OH. 52, 12) mun hafa umskipt hamingju 
med 088 Sigmundi (Flat. I 552, 13) at Idta l)ann yerda fund 
okkarn jarls, er um skipti med oss (OH. 94, 12) um J)enna 
mann man 8t6rum 8kipta (OH. 140, 23) fser hann af brdtt 
mikit fe, 8vd at hann setr af audgan brAtt (Flat. H 395, 18). 

f ) begyndelse^ ophdr^ adskillelse (f'orskjel^ uenighedjj mangel^ 
isflBr ved hefja — Wka, 8lfta, 16tta — skilja, greina — skorta, 
l)rj6ta, J)rota. 

h6r hefr upp 89gu Heidrek8 konungs ens vitra (Herv. 
I, 1) lauk svd stefnu ^osi (OH. 112, 20) l^kr h6r ^ei rosdu 
(Mork. 44, 12) 8leit 8v& finginu (OH. 140, 29) nu sleit l)eiri vin- 
dttu maklega (OH. 212, 33) 16tti l)y8num (OH. 48, 35) ddr l)au 
fikildi, mselti hon (OH. 124, 29) n6 skilr {)ar med t)eim (Flat. I 
552, 10) minna mun skilja beinskeyti okkra (Hkr. 682, 8) skildi 
h6r n6 feigan ok 6feigan (Flat. IH 409, 24) alt er l9gin skilr 
& (OH. 65, 12) vandmseli t)au, er l9g vdr greinir ok Uppsala 
Ipg (OH. 86, 11) ^& skytr 1 tvau horn med okkr (Mork. 
36, 38) eigi skorti ^ar dfenginn mJ9d (SE. 76, 25) eigi skortir 
hann gull eda silfr d s6r (OH. 108, 16) Hrapp Jjraut vistir 
1 hafi (Nj. 87, 24) ef ^ik ^rotar f9ng (Flat. HI 403, 20). 

4. a) Situationm (stillingen, forholdet, omstsendighe- 
derne) i almindelighed underforstaaes navnlig som subjekt ved 
udtryk som: svd (e-n veg o. 1.) er, verdr, ferr, gengr, kemr, 
er komit, synist, t)ykkir o. 1. 

svd er vlst (Nj. 130, 14) l)ann veg er (Nj. 131, 37) er 
annan veg, en ek hygg, at {lessi sveinstauli 86 Qkul)6rr? (SE. 
31, 1) ef svd er, sem J)6 segir, at v6r mynim ekki i& korn- 
kaupin (OH. 114, 4) ef v6r verdum ddr varir vid, sem nti 
er (Konung. 39, 25) var ^ar it kaersta (OH. 124, 13) var 
pd vid sjdlft, at {leir myndi upp ganga d ])at skipit (OH. 
40, 19) var, sem hon vceri skorpnud vid eld (Nj. 132, 11) 
svd man nti sem optar (OH. 117, 3) A8bJ9rft ' svarar, at svd 
skyldi vera, sem konungr vildi (OH. 120, 9) s^it er nti, hvereu 
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vera vill (Nj. 130, 8) eigi f6r ^ svd, er vel vildi (Konung. 
36, 33) it sama vill h^r vera um hrakfarir vdrar fyrir Sig- 
mundi (Flat. I 552, 11). 

^& var, sem jafiaan verdr, Jiar er menn verda allmJ9k 
druknir, at nsesta dag eptir varast flestir vid drykkinn (OH. 
13, 27) sem sidan vard (SE. 35, 5) ef svd verdr, at ek deyja 
(Eg. 26, 7) annan veg aetla ek, at verdi (Eg. 58, 10). 

f6r l>d 8v4, sem Sigurdr syr hafdi getit (OH. 35, 17) 
mantu, hversu f6r um sundit med okkr? (Hkr. 681, 34) svA 
hefir ok farit med oss, at ymsir hafa betr haft (OH. 29, 4) 
QV& man nti ok fara, at ek mun eigi vera f moti Njdli (Nj. 
124, 100) *). 

AsbJ9m segir 89gu )>d, sem gengit hafdi (OH. 120, 20) 
gekk l)vl um hrfd (Nj. 129, 103) eigi hefir t)vi fjarri farit 
sem ek sagda {>^r, at ^^t mundi svd tit ganga, at hv&rki {)6r 
n6 OSS mundi hamingja at verda (Eg. 57, 20). 

kom svd, at J)at vard at saett (OH. 10, 19) vera kann, 
at l)ar komi, at J)(i rddir fyrir skipunum (OH. 64, 6) svd er 
nu 1)6 komit, at llf mitt liggr vid (Nj. 124, 90) er jarl sd, 
1 hvert efni komit var (OH. 40, 20) t)vl er l)ungligar komit 
(Hkr. 673, 17) er nt. {tar komit, at honum renn i skap (Mork. 
41, 25). 

undarliga synist m6r nti (Nj. 127, 32) syndist nu 9llum, 
sem Loki hefdi l&tit leikinn (SE. 31, 15) honum l>6tti, sem 
peiT hefdi J)d engi fpng at berjast vid Olaf (OH. 41, 21) 
{>ykki l)6r nti vel 1)A, er Jiti s6r mik (Mork. 38, 10) hversu 
lizt ]>^r nti d mik (Mork. 38, 25) svd Ifzt m6r, sem ^essi 
mun mestr ©tladr (SE. 32, 26) ^). 



') Ved videre adfort analog! siges: e-m verdr, ferr e-n veg i betydn. 
"dn viser sig, skikker sig paa en maade''. 

n^ yrdi ^r ]>& skpmlega (OH. 124, 86) kvad s^r litilmannliga verda 
(Nj. 182, 74) vel mun ^r fara (Nj. 129, 40) ]»& m& honnm vel vera farit 1 
]n9rgu (Mork. 87, 80) manngjamliga mun ydr mdr I^ykkja fara (Flat. I 
556, 25). 

*) Gfi*. e-m gezt at, e-m finnst um; m^r spyrst sem, m^r heyrist sem. 
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svd sneristy at ^6t k6inut f engan Kfsh&ska (Eg. 33, 18) 
svd gafsty at hann J)reytti hvem best (Mork. 40, 39) mprgu 
hafdi hann Adr bl6tat, l)vfat honum horfffi Avsenna (Flat. II 
72, 30) eigi Jiykki m6r liklega horfa (Flat I 555, 17) l)ar 
lek & ymsu (det gik op og ned Mork. 41, 13) svd er hdttatj 
at ek vil beida Jiik b6ta (Flat. I 550, 22). 

I lighed hermed siges ogsaa: 

61 eitt mun vera (Nj. 129, 20; d. e. det, som vi her op- 
lever, er blot et forbigaaende uveir) ekki likar obs, fyrr en 
l)eir broedr eru allir drepnir (Nj. 124, 7) verdr JjA opt dregit 
til at midla, svd at bddum skyli Uka (Hkr. 682, 28) kemr 
samt med l>eim Ottari Bvarta (Fsk. 70, 15) hversu semst med 
OSS konungi (Eg. 15, 2) mun \& enn droetast um gaman manna 
(Hkr. 681, 20) win tekr m6r at leidast (Mork. 41, 21). 

b) Som subjekt kan underforstaaes en ubestemt forestil- 
ling om tid^ sted og vdstrcdcning (i rum og tid), isser naar 
prsedikatet er homa^ li&a eller bestaar af vera, verda (gerast) 
med prsedikatsord. 

er kom at dagan (SE. 29, 8) er komit var at ndttmdli 
(Eonung. 39, 4) ^ var svd komit momi, at menn f6ru til 
tlda (Flat. Ill 405, 8) leid nfi fram npkkura vetr (Flat. I 
555, 14) nA lldr fram vetrinum (OH. 65, 31) er & leid da- 
ginn (Konung. 38, 11) er frd leid (OH. 82, 83) «) cfr. er 
|)at allundarlegt, fyrst kynligast en Jivl betra, er sidar er (Mork. 
43, 31). 

t»ar var herskdtt mJ9k (OH. 91, 10) [teir Asbj^rn lendu 
utan at eyjunni, ^slt er Abygt var (OH. 116, 9) um uppdala 
ok fjallbygdir var ^ vida alheidit (OH. 46, 27) nA er ])ar 
hrisi vaxit um alia ^ hsed (Dropl. 23, 13) ^v var sj6bratt 
(Flat, m 408, 20) nd er snjAlaust ok 8vell6tt ok hart mJ9k 
f fjallinu (Flat. IH 408, 24). 

') Ved yidere fremskreden analog! siges: hyat leid drykkinom (SS 
82, 12) leid at Gesti (Flat. I 555, 14). 
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skamt var ^ til himins (SE. 34, 30) er skamt var milli 
I)eira boBJa (Hkr. 681, 12) frar vada fit d 8J6inn — var 
ekki djfipara, en |)eim t6k undir hendr (Laxd. 67, 6) skamt 
mun ok yerda milli dauda okkars (Hkr. 168, 30) mun eigi 
langt til, at sama vandrcedi mun til ydvar koma (Eg. 7, 20) 
^ var eigi langt at blda til ^m (Fsk. 61, 2). 



Der findes i grsesk og latin analogier til den i C om- 
handlede sprogbrug. Enkelte verber staar i 3:die pere. ent. 
med udeladt subjekt, saaledes at der tsenkes paa situationen, 
omstcendighedeme: iv ixsi, m>XAod del, eig tout' ijWev — 
bene est, habet; stundom maa man tsenke paa en vis hand- 
lende person; saaledes i bissetn., som foies til en inf., der 
udsiges almindelig, uden bestemt subjekt (Madvig, Grsesk 
ordfoiningslsere § 144 A. 2; Madvig, Lat. sproglsere 3:die 
udg. § 388 A. 2) og i enkelte staaende udtryk: oijjudlvsi, 
oaXTd^Si, KrjQ(yvT£i (Madv. Gr. ordf. § 7, a, 5). Men der 
bar i disse sprog ikke heraf udviklet sig nogen udstrakt usus 
som i oldn. Saadanne analogier synes mig imidlertid at be- 
styrke rigtigheden af den fremsatte opfatning, at der oprin- 
delig i disse udtryk staar for tanken som subjekt en vis hand- 
lende person, en virkende kraft eller forholdene og omstsen- 
dighedeme i aim. Men om dette er rigtigt, maa deraf ingen- 
lunde sluttes, at den talende altid bar gjort sig nogenlunde 
rede for forholdet og for, hvad der altsaa foranledigede den 
valgte taleform. Tvertimod bar dette sikkerlig kun fandet 
sted i de sjeldneste tilfselde. Efterat forst endel udtryk af 
denne art var kommen i brug, dannedes andre rent uvUkaar- 
lig ved analogi, og adskillige er i det levende sprog vistnok 
tidlig gaaet over til staaende formler med fastslaaet konven- 
tionel betydning. Dette er imidlertid ikke andet, end hvad 
man jevnlig bar anledning til at iagttage i alle sprog og til 
alle tider. 
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D. 

1. Der gives endelig udsagn, hvori et prsedikat i 3:die 
pers. ent. ssettes forat udtrykke, at noget paa en vis tid indtrseder 
eller finder sted, saaledes at der ikke tsenkes paa noget uden- 
for liggende subjekt, hvorom prcedikatet udsiges, men de to 
forestillinger, som forbindes, og forbindelsens henforelse til en 
tid (altsaa en fuldstsendig ssetning) — alt indesluttes i et 
enkelt led^ det nemlig^ som ellers er bcerer af prcedikalfore'' 
stillingen alene *). 



') "XJpersonlige" udsagn er en lidet heldig bensBvnelse bl. a. af den 
grond^ at derunder indbefattes indbyrdes forskjeUige udtryk. Saaledes vil 
man dertil henfore ikke blot, hyad der her omtales under G og D, men ogsaa 
udtryk, hvori subjektet er en infinitiv eller saatning (altsaa tillige B, 7). I 
den senere tid benyttes stundom betegnelsen '^subjektlose'* ssetninger. Men 
gives der i virkeligheden scetninger, som er subjektlose? Svaret maa i sin 
almindelighed blive benegtende, fordi det maa siges at hdre til ssetningens 
begreb, at to forestillinger forbindes. Der maa da altid vaare subjekt og 
preedikat. Om det ene er udeladt, underforstaaes, mangier i det sproglige 
udtryk, for tanken er det, naar man gjor sig sagen klar, dog tilstede. 
Kavnlig vil denne bensBvnelse ikke kunne anvendes paa de i C omhandlede 
tilfsBlde. 

De udsagn, som behandles i D, udsondrer sig imidlertid tydelig som 
en egen gruppe, omend dennes grsBUser paa grund af sammenstodende ana- 
logier tildels bliver flydende og ubestemte. Her findes formelt ligesom i do 
tidligere afsnit intet subjekt, men kun prtedikat. Men forskjellen er, at ikke 
som ovenfor et subjekt er underforstaaet. I gefr byr, gerSi storm teenkes 
paa en kraft, som frembringer vinden; men ved byrjar kan der ikke teenkes 
paa noget, som er eller bliver bor. Ligesaalidt kan dagar, vdrar, fjarar, 
dttnar, ^jdmar o. 1. veere: noget bliver dag, vaar, fjsere, 1yd, skin o. s. v. 
Meningen er aabenbart: bor^ dag, fjeere o. s. v. indtreeder, 1yd, skin o. s. v. 
giver sig tilkjende, bliver merkbar e. 1. (I greesk og latin findes ved verber, 
som betegner veirlig o. 1., enkeltvis som subjekt Zeus, Jupiter; den udtryks- 
maade kan dog ikke veere oprindelig, men or opstaaet ved digterisk reflexion). 
Men er dette saa, indeholder disse udtryk ikke en forestilling, der da i tan- 
ken som prsedikat er at knytte til en anden forestilling som subjekt,* men 
paa en eiendommelig maade to forestiUingor (subjekt og preedikat), dor or 
gaaot sammen i en uoploselig forbindelse. Dotte forhold viser sig ogsaa vod 
de under 2, c opfbrte passiver. Ved disse betegnes, at virksotnheden, som 
verbot udtrykker, indtrader (sker, udfores) paa en vis tid. 

Hvis man onskor at give denne gruppe et eget navn og i mangel af 
en bjdre beneevnelse vil kalde disse udtryk ''subjektldse", maa man da ialfald 
vserc sig bevidst, at betegnelsen ikke er adeekvat. 
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2. Hertil horer udsa^, dannede af 

a) intransitive verber for at betegne (indtrsedelse af) dags- 
eller aarstidy (xbrnosftBriske forholde^ hevoBgelser i havet; saa- 
ledes dagar, ndttar, kveldar, moraar, myrkvar — vArar, sum- 
rar, haustar, vetrar — 8nj6var, rignir, byrjar, — fjarar, 
floedir. 

at morni, I)egar dagadi, stendr J6rr upp (SE. 33, 29) 
er momat var mJ9k (Nj. 130, 28) er myrkva t6k (OH. 85, 34) 
6lafr f6r, ^ er vAradi, austr til Eysyslu (OH. 18, 16) snj6. 
var |)d & fyrir |)eim ok vetrar (Flat. I 131, 14) byrjadi heldr 
seint (OH. 116, 3) fjarar nfi undan skipinu (Laxd. 50, 11). 

b) intransitive verber for at betegne sanselige fcenomener^ 
legemlige fornemmelser. 



Ved analog! udvides denne sprogbmg yidere. I lighed mod dagar, mor- 
nar, myrkvar dannes f. ex. er (verSr) Ijosty myrkt; i lighed med hyrjar faar 
man f. ex. ervindlUit; fra e-m kdlnar, hitnar kommer man til e-m er (verSr, 
gerist) kallt, heitt o. s. y. 

Og i lighed med de yed yerbalt adjektiy (particip) med vera, verSa 
dannede former dannes ogsaa udtryk med yera og yerda med almindelige 
adjektiyer forat betegne tilstand eller forhold oyerhoyedet. 

Men her er det, at grsenserne, som nseynt, bliyer flydende, idet der 
tildels samtidig gj5r sig gjsBldende en yidere udfort analogi fra den under 
C 4b omtalte udtryksmaade. 

Det modeme sprog ynder ikke Bubjekteadeladelser; det synea, som om 
saadanne har maattet yige for krayet til en koncis tankebetegnelse. Det er 
her ikke stedet til at gaa nsarmere ind paa dette, men i al korthed kan peges 
paa fblgende: I de under A o^ B naBynto tilfeelde yil det alene falde os na- 
torligt at udelade subjektet yed imperativ, samt — omend ikke paa langt 
near i samme udstreekning som i det gamle sprog — naar i en sammen- 
haangende reekke udsagn en ny handling udsiges om dot samme subjekt, som 
er nesynt i et sideordnot udsagn umiddelbart forud; ellers finder yi det ndd- 
yendigt at betegne subjektet yed nomen eller pronomen. Til G findes nu 
intet tilsyarende; on ubestemt handlende person udtrykkes aim. yed "en, 
man", og en ubestemt krafb og situationen som subjekt yed ("noget"), "det". 
Det ubestemte "det" er nu ogsaa som formel subjektsbetegnelse trsengt ind i 
udtryk, som syarer til D 2 a og b. Alene yed passiyer er noget af det op- 
rindolige beyaret; her benyttes ikke "det", men for at udtrykket ligesom 
ikke skulde bliye for nogent, tilfoies gjemo don tonlose stedspartikel "der". 
Dotte "der" kan da ogsaa forekomme yed udtryk af "yesre, bliye" med til- 
foiot adjektiy ("der yar fattigt i huset; nu bliyer der stille). 



^ 
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dunar f sk6ginum (SE. 30, 1) kvad |>orsteinn syd hdtt, 
at gall { mtirnum (Grett. 195, 22) sd hann, hvar geisladi 
6r Bteininum (Flat. II 297, 36) lj6inadi yfda af um sjdinn, 
er 861in skein & (Flat. I 478, 16). 

sfimar f augunum (Nj. 130, 12) J)6ttiBt Sighvatr finna, 
at konunginum svaladi (Flat. II 112, 1) t6k konungi at 
orna undir feldinum (Flat. II 112, 6) batnadi Agli (OH. 
169, 6) boBttist honum harms sins (Hkr. 673, 34). 

Saaledes ogsaa: gneistar, glitar, brakar, ilmir, e-m hitnar, 
og i tiegentlig betydning prtitnar med (leim, svall med l>eim, 
t6k l>d at hardna i skapi (se Fritzners ordbog). 

c) passiv af transitive eller intransitive verber for at 
betegne at virksomheden indtrteder dler finder sted; verbets 
styrelse i genitiv eller dativ kan tilfoies. 

ef um er roett (Hkr. 673, 30) bldsit er jafnan til m6t8 
eda til skipdrdttar (Mork. 36, 33) reynt er um (lenna leik 
(SE. 31, 37) verdr ^ opt dregit til at midla (Hkr. 682, 28) 
var svd gert, sem Erlingr meelti (Konung. 37, 7) var {)d 
fast s6tt at merki Erlings jarls (Konung. 42, 18) honum 
myndi helzt misgert f vera (Nj. 124, 114) |)d er skamt at 
bida, Adr gengit er hjA titi (Flat. HI 404, 22) J)eir [>rAndr 
brendu vita, ok var r6it til |ieira (Flat. I 551, 27) vard 
heldr sfd gengit til hdmessu (OH. 118, 22) *). 

er Sigvalda litt vid orrostuna getit (Fsk. 63, 28) ek 
treystumk eigi, at t){n verdi geett, ef 1)6 ert med hirdinni 
(Mork. 41, 39) er lokit var gudspjalli (OH. 119, 8) hvArt 
vard honum t)es8a nakkvat hefnt? (SE. 39, 22) t)ar hafdi 
sldtrat verit uxa einum (Nj. 129, 85). 

3. I lighed hermed dannes udsagn af vera, verda (ge- 
rast) med nominalt preedikatsord, dels med samme betydning 
som under 2 a) og b) anfort, dels (neermest i analogi med 
2 c) for at betegne en tilstand, stilling, forhold overhovedet. 



') Bjelden dannen paa samme maade Ugnende adtryk af reflexiyformede 
verber: |)& er am var buizt i stofanni (OH. 117, 98). 
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um morguninn er lj6Bt var ordit (OH. 113, 30) ^ var 
myrkt af n6tt (OH. 226, 9) var vindlftit (Laxd. 50, 2). 

m^r var heitt fyrir stundu (Flat. II 112, 8) honum 
hafdi ordit dkafliga heitt um daginn (Flat. II 112, 2) kon- 
unginum var kalt (Flat. HI 240, 11) gerdist honum kalt & 
hestbaki (Flat. 240, 10) m6r er ^ungt (Vigagl. 3, 32) ^t verdr 
stundum, at m9niium verdr harms l^ttara, ef um er roett 
(Hkr. 673, 30). 

til vista var eigi gott (SE. 28, 38) allmisjafnt vard til 
fengjar (OH. 92, 20) t)unt mundi vera um merki8t9Dgina (OH. 
206, 32) hvdrt verdr eigi svefnsamt & nsetrnar (Nj. 132, 107) 
ef l>ess verdr audit (Nj. 124, 132) mun l^essa aldri vfst verda 
(Flat. I 554, 36) ekki vard B9gulegt um {leira ferd (Flat, 
m 404, 11) l>ar var vingott med jieim (OH. 55, 19). 

var honum t>vf kunnigt um konungsriki hans (OH. 1, 21) 
var landsm9nnum betr viljat at hafa samlenda konunga yfir 
86r (OH. 25, 28) m6r er fifoert f eyjar (OH. 99, 7) er hon 
fann, at konungi var skaplett (OH. 58, 19) er engum ydrum 
manni kvsemt f Noreg (OH. 58, 23) feitt er m6r enn of 
hjartaroetr (OH. 223, 25) verdr m^r vandgsett til skaps kon- 
ungs (OH. 114, 19) ekki mun m6r um {letta einardarfdtt 
verda (Nj. 132, 22) vard lieim Ut til lids (OH. 12, 27). 

M. Nygaard. 



Om SvipdagsmAl. 



(Forts.) 
Om forholdet mellem Gr6galdr og FJ9l8vinnflniiil. 

Den nsBre forbindelse mellem Gr6galdr og FJ9l8vimi8m&l 
er med afgjorende grunde paavist af Bugge og Grundtvig. 
Yi skal her ikke gjentage disse argumenter, blandt hvilke 
SyeidalBvisen, der har bevaret den oprindelige enhed, er det 
meat ioinefaldende. Yi skal indskrsenke os til at supplere be- 
vifleme ved at henvise til enkelte ligheder i udtryksmaaden 
mellem de to digte, hvilke sammen med den i dagen liggende 
sammenhsengs- og tankeenhed gjor det umuligt her at nsere 
tvil. Gr6g. 4*-*: Fjplsv. 45*; Gr6g. 4*: Fj^lsV. 48'; Gr6g. 
4^: FJ9I8V. 47*-*; Gr6g. 11—12: Fjplev. 471 Navnene Men- 
gl94, Mimi(r) og Urdr er fselles for begge digte. Grogaldrs fjo- 
turr og forad er antagelig identiske med FJ9l8vinn8mdl8. Af 
8Jeldnere ord har de to digte folgende fselles: dma, sefi, ludr 
(i Gr6g. muligens skrivfeil), of aldr; mindre vegt tilligger 
ord 8om munir (der forekommer gjentagne gange i begge 
digte), m9gr, bjarga 0. a. 

I Sveidakvisen formidles overgangen mellem det til Grog, 
og det til FJ9I8V. 8varende afsnit ved et eneste vers, hvori 
det siges, at Sveidal rider over det brede hav og gjennem 
de gronne skove (C). Paa lignende maade omtales Skirnes 
reise i Sklrnism&l^ kun i et vers, nemlig i nogle ord, som 
han siger til hesten, og hvoraf fremgaar, at fserden foregaar 
gjennem m5rke, over vaade fjelde og tursemes folk til den 
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msegtige jsette. I Syipdagsm&l mangier enhyer omtale af 
denne reise, hvilket imidlertid ikke er bevisende for, at en 
saadan ikke engang bar staciet der; ti Fjplsvinnsm&l viser 
yed sin abrupte begyndelse med et 'hann' uden foregaaende 
substantiY, at noget er bortfaldi Isaafald maa ogsaa ber 
skildringen bave vaeret ganske kort; ti, som Bugge bemserker 
(Forbandl. i VidensL-Selskabet i Cbristiania 1860, s. 132): 
^En udforligere episk fremstilling af denne Svipdags omflakken 
kan umulig bave bort til samme digt som Fj^kvinnsmdl; ti 
en episk digtning kan ikke bruge lj6dab&ttr, der er tale- 
metrum". Men der er ogsaa en anden muligbed: ''Forfatteren 
af Syipdagsm&l kan bave fortalt om reisen i prosa, ligesom 
vi i samlingen SsBmundar Edda finder prosastykker, der for- 
binder de i lj6dabdttr forfattede digte" (Bugge). St5rre van- 
skeligbed bereder den omsteendigbed, at der mellem Gr6galdr 
og FJ9lsyinnsmdl er et sprang i udviklingen, som ved fbrste 
blik synes at forudssette udfald af et Isengere afsnit, der bar 
indeboldt momenter til belysning af sidstnsevnte digt. 

Vi bar tidligere benvist til ligbeden mellem de gaver, 
som Sveidals moder skjsenker sonnen, og de kienodier, som 
Olwens fader forlanger af Kulbwcb, ftir ban vil give bam 
sin datter tilsegte. Paa dette punkt viser saavel Hj&lmt6rs 
saga som Himinbjargar saga en neer overensstemmelse med 
den kymriske fortfielling: i Hjdlmt6rs saga paalsegger kongen 
beileren vanskelige opdrag; i Himinbjargar saga er visse van- 
skelige prover knyttede til befrielsen. I disse tre sagnfrem- 
stillinger opnaar beileren ikke sit 5nske straks ban kommer 
til brudens bolig, men fbrst efterat bave opfyldt visse be- 
lingelser. Ogsaa efter Svipdagsmdl kommer belten to gange 
til borgen og erbolder forst anden gang sin brad. At ved 
FJ9l8vinnsm&ls begyndelse Svipdag allerede tidligere bar vseret 
paa stedet, bvilket i Gr6galdr ikke er tilfselde, fremgaar af 
FJ9lsvinn8mdl str. &: augna gamans fysir aptr at f&; ligesom 
af str. 49: at l><i ert. aptr kominn, m9gr! til minna sala« 
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Han har den forete gang endog veeret inde i Asmegirnes sal 
Lyr og der seet den mysteridse gjenstand, som han yed andet 
besog hentyder til, idet han staaende udenfor indhegningen 
sporger: hverr t>at g9rdi, er fyr gard s&k innan ^maga. 

To ting er i Svipdagsm&l omgivne af en, som det synes, 
ngjennemtrsengelig dunkelhed: hvad der har bevirket, at Svip- 
dag maa gjentage sit besog, og hvad de vidloftige sporsmaal 
angaaende stedets undre har for en betydning i digtets kom- 
position. Ti at samtalen skulde tjene til at beskrive rsekken 
af de midler, der maa anvendes for at beseire den trolddom, 
hvorunder Menglod og hendes verden hviler, strider, som 
Grundtvig II, 671 — 7 bemerker, mod selve pointet i Svip- 
dagsm&l saavelsom i Sveidalsyisen, der forudsaetter som eneste 
betingelse, at helten er den rette. EUer sknlde der alligevel 
vaere flere betingelser, som maa opfyldes? Nsermere beseet, 
lader der sig herpaa svare baade ja og nei. Yi har gjentagende 
henvist til, hvorledes saavel omkyeadet i Sveidalsvisen som 
Gr6galdr str. 14 indskjserper den overordentlige betydning 
af, at helten paa et bestemt tidspunkt forstaar at belsegge 
sine ord vel, og at denne formaning sikkerlig maa have 
hensyn til samtalen med Yogteren. Men hvad bliver saa for- 
holdet mellem den ''eneste betingelse^ og denne samtale? eller 
er der i virkeligheden to betingelser, som maa opfyldes, for 
at helten kan naa sit maal? Paa en yis maade; eller rettere, 
den anden betingelse er som en klausul knyttet til hoved- 
betingelsen: det er ganske vist saa, at hovedsagen er, at helten 
er den rigtige brudgom, men han maa tillige ved at stille 
de rette sporsmaal legitimere sig som saadan. Dette har Svip- 
dag, efter vor mening, ved sit f&rste besOg undladt at gjore. 

Vi er herved f6rte ind paa et motiv, som danner kJ8Bme- 
punktet i de saakaldte "gralsogninger". Gralbesiddeme bebor 
en vanskelig tilgjeengelig borg, der kun kan findes ved skjeeb- 
nens hjelp. Den nye gralbesidder skal opsoge den sidste og 
af ham modtage gralen. Derved skal han give sig tilkjende 
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8om den berettigede efterfolger ved at stille sporsmaal om gral- 
borgens undre og deres betydning. Dette sporsmaal undlader 
den uerfarne gralhelt ved forste besdg i borgen, men stiller 
det anden gang med bevidsthed og hensigt. Yi bar tidligere 
hffivdet, at Svipdagsmdl benviser til en kymrisk kilde, der 
er sammensmeltet med fastlandets gralsagn, med hvilke den 
bl. a. bavde sit kjaemepunkt tilfselles: befrielsen af jomfruen, 
der i gralsagnene optrseder som en episode ved siden af selve 
gralsdgningen. Denne antagelse synes os den eneste, der er 
istand til at bringe forstaaelse af Yort digt. 

Yed denne forklaring t5r nok et sporsmaal finde sin 
losning: hvorfor i det nordiske digt det f&rste bes5g ikke er 
beskrevet. Her bar den kilde, hvortil yi ved omtalen af 
gralsagnet og dets forbold til yort digt gjentagne gange bar 
tyet, prosaromanen Perlesyaus, samme eiendommeligbed: ogsaa 
her hentydes kun til Perceyals forste bes5g som en bekjendt 
sag, og alene det andet bes5g skildres udfbrligt. 

FJ9l8vimism41. 
1. Introd/uktion, str. 1 — 8. 



1. Utan garda 

hann s& upp nm koma 
t>ursa {)j6dar sJ9t '). 
FJ9lsy idr : "Hyat'sliat flagda, 
es stendr fyr forg^rdum 
ok hyarflar nm haettan 

loga? *) 



2. Hyers {)6 leitar, 

eda byers k leitum est, 
eda hyat yilt, yinlanss, yita? 
6rgar brautir ') 
&madu aptr hedan, 
dttat h^r, yemdaryanr! *) 



yeru." 



*) "Saa SvipdAg tnrsefolkets boliger komme tilgyne, hsBve sig op over 
horisonten**. 

*) SI. Keiils 8. hosngs: hvat er ^t flagcta, er etc.; hyat er ^tb^sna, | 
er ek & bjargi a^ | ok gnapir eldi yfir. "Sknlde indledningen r5be kjend- 
skab til begyndelsen af H&rbard8lj6d? jvf. dette digte str. 1: hverr er 84 
Bvemn sTeina, | er etendr fyr snndit handan". (Bngge.) 

*) SI. Bigs^ S9: i&rgar brautir; Skim. 10: Arig ^W. 

*) Som mangier beekyttelee. 
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3. K6miimadr '): "H vat's I)at 

flagda, 
es stendr fyr forgardi 
ok by drat lldpodum l9d? *) 
soamdarorda lauss ^) 
hefir |)fi, seggr! *) of lifat, 
ok haltu heim hedan •)." 

4. Fjvlsv.: ''FJ9lsvidr ek heiti, 
en ek & fr6dan sefa, 
t>eygi em ek mfns mildr 

matar *); 
innan garda 
{>ti kemr h^r aldregi, 
ok drlf nd vargr at vegi ')." 

5. K6mum.: ''Augna gamans 
fysir aptr at (&^ 

hvars getr sv&st at sjd ®); 
gardar gl6a 

{)ykkjumk um guUna sail, 
h^r munda ek edli una." 



6. F.: "Segdu m6r hverjum 
est, sveinn! of borinn 
eda hverra est manna 

mpgr? y 
K: "Vindkaldr ek heiti, 
Vdrkaldr h6t minn fadir, 
Iiess vas FJ9lkaldr fadir. 

7. Segdu m6r I)at, Fjplsvidr! 
es ek t>ik fregna mun 

ok ek vilja vita*®): 
hverr h6r rsedr 
ok rfki hefir 
eign ok auds9lum?'' 

8. F.: ''Mengl9d of heitir, 
en hana m6dir af gat 
vid SvafrjK)rn8 **) syni; 
hon her rsedr 

ok riki hefir 

eign ok aud89lum.'' 



*) Et senere ord: Flat, n, 134 (kyomumanninn om (Men hos Kong 
Olay); isl. s^g. 11, 484; Bl^mstrvalla saga, passim; yisen om Steinfin Fefin- 
son B, 1: ded yar(d) einom komomanne. 

>) 81. Vafl>r. 8: ladar l^urfi; H4yam. 4. 

') TJden hsBderlig omtale; eller: som ikke forstaar at f5re sommelig tale. 

*) "Seggr kan ynre tiltaleord her som Skim. 5**. (Bugge.) 

^) SI. Beginsm. 9: ok haldit heim hedan. 

') Jfr. Hugsy. 58': ok yert [lins mildr matar. 

^) "Min formodning 'at yidi' stdttes yed Fas. n, 119: ok skridr sem 
yargr af yidi." (Bugge). 

*) "Den, der ser noget tiltalende, 5nsker atter at fryde sine oine der- 
med." SI. det nyisl. ordsprog: aptor fjeat elskuga sins angnagamans (H. 
Scheying). Hertil str. 48: forkunnar s^n | man flestan glada, | hyars hefir 
yid annan &Bt. 

*) SI. F&fnismU 1: hyexjam ertu, syeinn! of borinn? | hyerra erta 
manna mpgr? Ogsaa Sigurd ddlger sit nayn. 

^^) SI. Skim. 8: Segdu m6r [Mit, Freyr, | f61kyaldi goda! | ok ek 
yilja yita. 

*>) Bettet for SyafrlK>rin8: ]|^om, ^ymir og ^orinn er aUe jasttenayne. 
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Denne indledning skildrer altsaa STipdags komme til 
turseborgen, foran hvilken han trseffer en vogter, hvis mindre 
hoflige tiltale han besvarer med samme mynt. Denne vogter 
giver sig navnet Fjplflvidr^), der vel er at betragte som et 
slags tilnavn, saameget mere som det af ham selv forklares 
som begnmdet i bans visdom. Svipdag udtaler nu paa sin 
side, at hans Isengsel har ^rt ham tilbage til borgen, hvor han 
kunde onske at leve (h^r munda ek edli una: si. una Iffi, leve 
lykkelig). Herpaa svarer Fjolsvin ved at sporge om hans 
navn og slegt, altsaa omtrent som han vilde sige: det kom- 
mer an paa, om du er den rette. Ligesom Fjolsvin meddeler 
heller ikke Svipdag sit rette navn, men oj^iver et slegtre- 
gister, der symbolsk betegner ham som et naturvsesen. Han 
spdrger nn om borgens hersker og faar svar. 

Denne scene afviger ikke meget fra den almindeUge type 
for fremmede vandreres modtagelse ved ankomsten til for- 
nemme folks bolig. I Gripisspd t. eks. trseffer Sigurd foran 
Gripes hal vogteren Geitir, hvem han sporger om kongens 
navn; Geite giver ham besked om, hvem der 'rcedr fastri foldo 
ok l>egnom', samt forlanger at faa vide gestens navn, for han 
melder kongen en fremmeds komme; Sigurd siger om sin 
fader og moder. Men navnlig viser dette afsnit med hensyn 
til sceneri saavelsom til det sproglige udtryk megen lighed 
med Skimism&l, der utvivlsomt har vseret et af forfatterens 
forbilleder. Efter en reise gjennem m5rke, over vaade fjelde 
og gjennem tursemes folk (^ursa fejdd) kommer Skime til 
den msegtige jsettes bolig. Om denne er der en skidgardr, 
ligesom i Fj^lsv. en forgardr (beskyttende gjerde). Gerds bolig 
er, ligesom Menglods (og Sigrdriva-Brynhilds) forsvaret af en 
flagrelue. Det fdrste menneske, Skime mikler, er en 'f^hirdir 
& haugi', med hvem en samtale knyttes, idet Skime spdrger. 



*) Medens i Grlmn4 og SE. I, 86 Fj^lsridr ("den megetkloge") er navn 
paa Oden, forekommer det i 8nE. n, 470, 668 blaHdt dyerga heiti, hviUcet 
aden tyil skyldes indflydelse fira FJ9lBTinn8m&l. 
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hvordan han kan slippe ind i borgen; ogsaa Fjolsyin bar 
vel oprindelig v8Bret hyrde: si. jaettehyrden paa haugen i Kul- 
hwch og Olwen, hyrden i Syeidalsvisen, hyrden paa haugen 
i Svend Vonved. I samtalen mellem Fjolsvin og Svipdag 
stemmer de stadig tilbageyendende linjer 'segdu etc.' med 
Sklrn. 3. I Gymes gaard er der ingen mangel paa gold: 
efter FJ9l8y. hersker Menglod over audsalir ^). 

Tilslut er et ord at sige om den natursymbolik, der paa 
en umiskjendelig maade kommer tils3rne i Svipdagsm&ls navne 
og forbinder dette digt nsBrmere med den kymriske for- 
tselling, end tilffieldet er saayel med de prosaiske affiattelser, 
hvori ellers selve sagnet er renest bevaret, men indfort i nye 
omgiyelser med nye nayne, som med Syeidalsyisen, der oyer- 
hoyedet kun byder os heltens nayn. Ligesom Syipdagsm&l 
og Skfmism&l ') er, efter Rhys, Lectures s. 486 ff.^ ogsaa 
den kymriske forteelling oprindelig en solmyte og bar i sine 
nayne beyaret mindet herom. Det skal, tror yi, yise sig, at 
betydningen af disse kymriske nayne maa haye yaeret for- 
staaelig for den, der f&rst omsatte det wallisiske sagn til 
nordisk sprog. 

I FJ9l8y. 6 betegner Syipdag sig yed symbolske nayne, 
der leyende erindrer om Yafl>rtidnism&l str. 27: Vindsyalr 
heitir, | hann er Vetrar fadir, | enn Sy&sudr Sumars •). I 
oyerensstemmelse med denne nayngiyning bliyer Syipdag en 
yaar-, lys- eller solheros: ti bans fader er Fjplkaldr's (= Yetrar) 

1) Samme ndtryk i SnB. I, 716. TJdtrykket ^gBrSit^ gl6a of giQliia sali' 
minder om KonraSs saga: ok alt ^ . . . p6Ui honnm yid gull gl6a (om Ba- 
bylon); om yplu8p4B beskrivelse af Giml4: sal gnlli >akdan; Sn£. I, 78 om 
Glitne; Grimn. 8 om yalhal: en gnllbjarta yalh9ll ; Skidarima66 om yalhal: 
borgartomar glda aem gull, 69: sem yIm er i auSr ok sela; y9lu8p& 87 om 
Sindres gnldsal; F&fh. 42 om Sigxdrivaa hal: 6r 6d«kkiun 6gnar ]j6ma; om 
det gyldne slot i Bosengarten (Meyer, Germ. Myth, i 178). Se forOyrigt til 
str. 82 (aiidrann). 

*) 8ml. Simons i Paula Grundrias der germ. Phil. II, t. 24—6. 

') Sml. Sn£. I, 82: yindiTaJr, hann er y&aadar son, ok rktn peir itt- 
nngar grimmir ok syalbrj^stadiry ok hefir yetr peirra skapljmdi. Yindavalr 
nsBTnes blandt J9tnA heiti. 
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son Y&rkaldr, og ban selv kalder sig Yindkaldr, et navn 
der minder om udtrykket i str. 47: padan (fra min fader) 
r&kumk vindar kalda vegu. Paa lignende maade, eller om- 
vendt, bserer en anden vaargud, Heimdal, tilnavnet Vindhlser, 
den vindmilde *). I str. 47, hvor Svipdag nsevner sit rette 
og ^entlige navn, kalder ban sig son af S61bjartr, den sol- 
klare, bvilket kunde passe som tiinavn til den straalende 
Froi, solskinnets berre (SnE.). Samme anskuelse af beltens 
natur ligger aabenbart ogsaa til grund for yalget af navnet 
Svipdagr *), tydet som 'den der bar udseende (svipr) som dagen'. 
Svipdag, bvis udseende ligner dagen, Solbjarts son, er Kul- 
bwcb, bvis moder er Goleuddydd, der betyder 'lys som dagen, 
daybrigbt' (kymr. dydd = dag; si. Rbys, Lectures s. 486). 
Atter anderledes giver Hj&lmt^rs saga udtryk for samme 
opfatning, idet den gjor belten til son af Yngve, bvilket jo 
er et andet navn for solguden Froi; dette faktum bestyrker 
den antagelse, at Fjglsvinnsmdls Solbjart er en betegnelse 
for Froi. 



•) Sml. Aarboger for Nord. Oldk. f. 1891, b. 271—2, hvor je^ har frem- 
stillet den hypothese, at det er ved indflydelse af Jupiter Hammon, at Heim- 
dal fra at ysBre en sag^heros er ophoiet til aas, ligesom jeg heraf forklarer 
bans Ysederskikkelse, bans stilling som vaargad og andet mere. I den mid- 
delalderlige astrologi identificeredes nemlig stjernebilledet aries, dor er 
Aprils tegn, med Hammon, saaledes t. eks. i Hygins Poeticon Astronomicon, 
hvor der handles udforlig om Hammon 'com arietinis cornibns, qui arietem 
inter sidera figuravit, ita ut, com Sol in ejns foret signo, omnia nascentia 
recrearentor, qnse veris tempore oonfiunt\ 

*) Navnet Svipdagr forekommer i den gamle 1 iterator flere gange. I 
Sagan af ^jalar-J6ni er Svipdagr son af Dagr og konge i Bnsland; bans 
son 'er ^jalar- J6n. I Svipdags I)&ttr (Hr61fs saga kraka, kap. 18 ff.) omtales 
tre brodre: Svipdagr, Beigadr og Hvitserkr. I SnE. I, 894 omtales blandt 
Bolv krakes berserker 'peir brcedr Svipdagr ok Beigudr^; si. SnE. Ill, 294 
om Svipdagr og Geigadr. Heimskringla s. 20: Svipdagr ok G^igadr, igfldtir 
menn b&dir ok hinir mestu kappar; ib. s. 80, 82, 84: Svipdagr blindi, der 
raadede for Tiundaland. Sazo har navnet Svibdageras paa en norsk konge 
samt (i Starkadsagnet) Suibdanns '^ Tnglingasagas Svipdagr. I angels, fore- 
kommer navnene SvipdsBg og SvefdaBj; ' si. SnE. I, 26: Sigarr, fadir Sveb- 
^^SSt ^^ ▼^ k9llam Svipdag. Herom Grimm, Mythol.* s. 202 — 8, 706. Om 
navne paa -dssg i Odensgenealogier se Bugge, Studier s. 554. 
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« 

Ligesom Svipdag er sat i forbindelse med guden Froi, 
saaledes minder bans brud dels om gudens sdster Froia dels 
om bans elskede Gerd. Hendes navn: Menglpd ^), den bals- 
smykkestraalende, benleder tanken paa Frdias berSmte BH- 
singamen, ved bvilket mange bar tenkt paa solen, ligesom 
Menglod i btr. 42 kaldes 'in sdlbjarta *) brfidr'. Den af 
Hjalmter befriede mo, bvem ban senere cegter, bserer navnet 
Alvsol '): Froi er Alvbeima berre. Naar i Skimism&l str. 4 
Fr8i forklarer grunden til sin sorg saaledes: t)vf at Alfrjdull | 
lysir um alia daga | ok l>eygi at minum munum, synes ber 
Alfr9dull *) at vsere en poetisk betegnelse for Gerd, om bvem 
samme digt beretter, at bendes arme lyste, saa luften og 
vandet gjenstraalede deraf. Da nu r9dull er synonymt med 
s61, bliver Alfr^duU vsesentlig samme navn som, Alfs61, bvilket 
bestyrker den antagelse, at Alvsol i Hjdlmt^rs saga oprm- 
delig bar vseret et tilnavn til Herv9r, ligesom Alvrodul er 
en betegnelse for Gerd. 

Efter disse sammenstillinger er ligbeden mellem Fr5is- 
myten, og navnlig Skfrnism&l, paa den ene side og vort sagn 

^) Navnet Mengl^ct forekommer i ^&ttr Orms St^rolfssonar (Flat. I, 
429-80, Fornm. s. Ill, 221—6): Hun er her en stor og ekjdn, smukt kleedt 
kvinde, datter af Of6tan nord i Of6tan8fJ9rdr. Hendes halvbroder er Bruse; 
de har samme fader, men hendes moder er et menneske, han« derimod en 
^kolsY^rt ketta*. De to ligger i strid. Mengl9d skjeanker Orm styrkehan- 
sker. Til gjengjaBld drseber Orm Bmse og dennes moder og giver Menglod 
deres rige. 

') I Helg. Hand. 11, 45 kaldes valkyrjen Bigrun 861bJ9rt, sudroen og 
gullvarid (i 48: hvit). I M&lshittakvsBdi 11 kaldes en finnekvinde s^lbj^rt. 
I Fomald. s. IE, 894 dysser en S^lbj^rt is5yn ved en drik af et mjodhom. 
S61bjort engla fy Iking, Erosskv. 81. H&yam. 97: s^lhvit, om Billings mssr. 
Om jomfru Solentaa(r), d. e. solklar, se DgF. IV, 628. I visen om Solfager 
og Ormekongen (Landstad LVI) heder den bortfbrte md Solfager. 

') ''Ligesom i Hj&lmt^rs saga finder vi Alfs61 og Hringr forbundne i 
Amgrim Jonssdns Supplementa, se Munchs Norske Folks Historie a 274. 
Hj&lmt^rs saga r5ber her vel kjendskab til et tabt stykke af Skj^ldunga saga, 
der har yssret Amgrims kilde." (Bugge). 

*) I Sigurdarkvida in skamma, str. 65, heder det: si!i mnn hvitari | enn 
inn heidi dagr | Svanhildr vera | s61argeisli: her er s^largeisli vistnok epi- 
thet til Svanhildr; sml. Svanhild S61alj6ma i en feerdisk vise. 
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paa den anden ikke Isengre indskrsenket til Sveidalsvisen (si. 
isser hesten og sverdet samt skildringen af reisen) og Svip- 
dagsm&l, men udstrakt til at omfatte Hjdlmt^rs saga. At i 
denne henseende Himinbjargar saga ikke staar alene, beyiser 
navnet paa bruden: Ingigerdr, d. e. Yngvi-Gerdr, Frois Gerd *), 
saayelsom selve heltens navn: Sigurdr; ti Sigurdr kaldes i 
Sigurdarkvida bin skamma, str. 24, Treys vinr' (si. Grimm, 
Mythol.^ 8. 192). Overensstemmelsen synes f&lgelig at have 
tilh5rt sagnet i dets seldste nordiske form. 

Men for at kunne vurdere og udnytte disse paralleler 
mellem Froismyten og vort sagn er det nodvendigt at under- 
soge, hvorvidt ikke ogsaa den kymriske fortaelling frembyder 
analogier. Med hensyn til forholdet Solbjart-Yngve = Froi 
Bom Svipdag-Hjalmter-Sigurds fader yder, som vi bar seet, 
den kymriske bistorie vel en lighed, nemlig i moderens navn, 
men ingen fuldkommen overensstemmelse: analogien er netop 
kun af en saadan art, at den kan bave bevirket en beroring 
mellem vort sagn og FrSismyten. For forboldet Solbjort- 
AlvsoHngegerd = Alvrodul-Gerd frembyder Kulhwcb og 01- 
wen intet tilknytningspunkt: navnet Alvsol maa ligefrem vsere 
dannet efter Alvrodul. Omtrent som ved ibrste punkt stiller 
sagen sig ved navnet Menglod, der- ligesaavel kunde passe 
paa Froia som paa Olwen og saaledes ligeledes synes vel 
egnet til at danne et forbindelsesled mellem de to sagn. 
01 wens skjonhed besk rives saaledes: pigen var klsedt i en 
kjole af flammefarvet silke, og om bendes hals var et smykke 
af rodt guld, paa hvilket var kostbare smaragder og rubiner; 
bendes hoved var gulere end gyvelens blomst, og bendes hud 
hvidere end bolgens skum, og bendes bsender og fingre skjon- 
nere end skovanemonens blomster midt i engkildens sproit; 
den tsemmede falks oie, den tre gange mutede falks blik var 



*) 81. Sazos Fro^ertha (Frogerd). — Tor man her minde om den unge 
og Bkjdnne prestinde, Freyskona, som efter Fomm. s. II, 73—78 i Sverige 
fortes gjennem landet paa en vog:n sammen med Frdis billedstotte? 
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ikke klarere end hendes; hendes barm yar mere Bnehvid end 
den hvide svanes, hendes kind rodere end den rodeste rose; 
hvo der saa hende, grebes af kjserlighed; fire hvide treklover 
sprang frem, hvor hun traadte: derfor kaldtes hun 01 wen. 
Sammenlignes hermed skildringen af Hervor i Hj&lmt6rs saga, 
yiser der sig en saa nser overensstemmelse, at ingen yel kan 
betyile den intime forbindelse: en md saa skjon, at de aldrig 
hayde seet magen, hendes haar yar som guld, ansigtet hyidt 
som sne, kjodet skjsert som lilje, dinene fagre som karfunkler, 
og kindeme lige rosen *). 

Efter alt dette forekommer den rimeligste forklaring af 
forholdet mellem Froismyten og yort sagti os at yeere den, 
at der mellem nseynte myte, naynlig saaledes som den frem- 
treeder i Skfmismdl, og den kymriske fortselling bar bestaaet 
saa mange lighedspunkter ^), at den, der oyerf&rte den sidste 
til nordisk sprog, ganske naturlig lededes til at hente nayne 
og trcek fra den kjendte myte, ligesom mangt og meget tyder 
paa, at den samme proces bar gjentaget sig ogsaa yed de 
senere optegnelser. Denne ligbed rammer naynlig det rent 
mytiske element og bunder deri, at der oyeralt ligger en sol- 
myte til grund. Hyoryidt seWe denne solmyte gaar tilbage 
til en for keltisk og germansk fselles urtype, eller disse fore- 
stillinger er oyerforte fra den ene race til den anden, ligger 
udenfor yor opgaye at undersoge. 

Om brudens moder fortseller hyerken Syipdagsm&l eller 
den kymriske fortselling noget. Derimod nseynes beggesteds 
hendes fader. Denne siges i Fjplsyinnsmdl at ysere s6n af 

*) "Den kymriske digtnings skildring af kTindelig skjdnhed synee at 
at have paavirket den nordiske balladedigtning. Landstad b. 887 har £51- 
gende stev: H&rid ha* hon som tinltonga | og halsen yar som ei n\jdll, | og 
augo yar i haiisen sj& | som s61i kom npi fj<511. Dette vers synes at hdre 
hjemme i yisen om yilgaar, hyor jeg har hdrt: Hendanne hey ho som fSkje- 
fonne | & halsen liksom mjddd, | so m* fruya SyaneliU | som sole ry av 
fjodd." (Bugge). 

*) Sml. Ith^s* bemerkning, Lectures s. 482: "Historien om Knlhwoh 
leBses i korthed i digtet om Skirne." 



Falk: SvipdagsmU. 87 

Syafr|)oni, i hvilket navn Grundtvig, DgF. 11, 671, har seet 
"en med Aid fordunklet omskrivning af den 6yefn))orn, hvor- 
med Brynhild blev stukket". Denne forklaring synes ob vcb- 
sentlig at ramme det rette. I S61arlj6d 80 omtales roveme 
Svafr og Svafrlogi (eller Sv&farr og Sv&farlogi); denne strofe 
horer efter Bugge til digtets begyndelse, hvor der berettes 
om, hvorledes en rover Bviger den anden i sovne, og Svafr 
er navnet paa den sovende rover, Svafrlogi er den, der sviger 
ham. Herefter synes svafr- (eller sv&fur-?) at vsere et nomen 
agentis til verbet sofa. Ved SvafrJ)om har vore forfeedre vist- 
nok tsenkt paa Oden, der stak Sigrdriva med sovntornen. 
Folgelig er Menglod af Odens set, nemlig hans sonnedatter 
— et passende parti for solgudens og jordens *) son. Den 
af Grundtvig uden hensyn til den kymriske fortcelling op- 
stillede tydning af navnet Svefn(K)m faar ved at sees i lys 
af sagnets kilde en kraftig stotte. Olwens fader er Yspad- 
daden, hvilket betyder 'hagtorn'; om dette navn ytrer Rhys, 
uden at kjende dets nordiske eekvivalent, at '^det minder om 
vintertomen, hvis stik voldte Sigrdrivas sovn, og om mistel- 
tenen, som voldte Balders dod''. En udvekst paa hagtomen 
kaldes i Tyskland endnu Schlafapfel eller Schlafkunz (Grimm, 
MythoL^ 8. 1155). 

2. JtBttesalm^ str. 9 — 12. 



10. F.: ''f>rymgJ9ll ») heitir, 
en hana prfr gerdu 
S61blinda synir; 



9. v.: "Segdu etc.: 
hv6 grind heitir, 
es med godum s&at 
menn it meira forad?" 

') Svipdags moder Gr6a kan.y»re opfattet som bensavnelse paa jorden: 
ami. Gr6andi, der efter Alyissm&l, str. 10, eralvemea navn paajorden. Her- 
yed fordges hendes lighed med Bind, der i SnE. I. 820 kaldes Jardar elja, 
med hyem hnn i Gr6galdr sammenlignes i sin egenskab af galdre-kyinde. 
Ten Brink (Pauls Grundriss 11, 582) forklarer Frdi som solgud og sOn af 
jorden. 

*) "For ]^rymgJ9ll har flere afskiifter (deriblandt den bedste: cod. obi.) 
]^rymg9ll. Dette holder jeg for den oprindelige form. ]^rymg9ll findes som 
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12. F.: "Gatstropnir heitir, 
en hann g9ryan hefik 
6r leir-Brimifl lidum; 
svd hefik studdan, 
at standa mun 
SB medan 9ld lifir'* '). 



fJ9turr fastr*) 
verdr vid faranda hvern, 
es hana hefr frd hlidi." 
11. v.: ''Segdu etc.: 
hv6 gardr heitir, 
es med godum s&at 
menn it meira forad?" 

Det er et slemt sted, digteren her f5rer os til: to gange 
gjentages, at her er det storste 'forad', netop samme ord som 
i SE. gjentagende bruges om dele af Helboligen. Grinden 
J>rymgJ9ll, "den larmende", er aabenbart dannet med hel- 
grinden ') 8om monster. Dennes navn er efter SnE. II, 494 
Gjallandi. I S61arlj6d 39 heder det om den: en Heljar 
grind | heyrda ek d annan veg | I)j6ta ^ungliga. Af hel- 
grinden er, som bekjendt, Valhals grind *) opstaaet, ligesom 
idethele Valhal er en senere omdannelse af Helboligen. Om 
Valhals grind siger Qrimn. 22, at faa ved, hvordan den 
lukkes ilaas, altsaa vel ogsaa, hvordan den aabnes, ligesom 
vort digt siger, at grinden Isenker hver den fast, som prover 
at aabne den, et i folkeeventyrene velkjendt traek. Der kastes 
herved lys over den tilsyneladende modssetning mellem ud- 
trykkene 'forad' og 'med godum'. 



betegnelse for en mei^et stor kirkeklokke i et vers, som citeres i Olav Tords- 
sdns grammatiske af handling (Bjorn Olsens udg. s. 109 og 226); denne er 
skreven omkring aar 1250 (Bjdm Olson s. XXXV— XXXVII). Den her ci- 
terede strofe, hvori ^rymgt^ll forekommer, or mulig digtet af afhandlingens 
forfatter. Jeg finder det sandsynligst, at det er fra Fj^lsvinnsm&l, at Olav 
har kjendt ordet ^rymg9ll, som han har overfort fra den i hint digt be- 
handlede hedenske forestillingskreds. Ilvis dette er rigtigt, vinder vi her- 
igjennem en tidsbestemmelse for FJ9lsvinnsm&l." (Bugge). 

*) Bugge formoder: fJ9turr verdr fastr, eller: fastr verdr fj^turr. 

*) 6ml. V9IUSP& 16: medan 9ld lifir; Cfripi8sp& 23, 41: medan 9ld lifir. 

*) SnE. I, 40, 178: GJ9II er nsdst Helgrindum; Fomald. s. I, 487 (Herv. s.; : 
hnigin er helgrind, hangar opnai^ SI. n&grindr: Skirn. 85, Lokas. 68, FJ9ISV. 
26 (fjr n&grindr nedan «-* i Nivlhel). 

«) Ogsaa kaldt isgrindr: SnE. I, 212, 270. 
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Men det er ikke bare gjcerdegrinden, eom forsrarer ad- 
gangen mod ubudne gjester: selve husdoren viser en lignende 
indretning; gaardens navn Gatstropnir ^) betyder: den som 
klemmer aabningen sammen (Bugge). Man mindeB herved 
om de 'zuschlagende berge', hvis jernport slaar i og klemmer 
haelen af den, der vil treenge ind (sml. E. H. Meyer, Germ. 
Myth. § 120, 321, 367; Laistner, Rathsel der Sphinx I, 
323, 331) *). En saadah port omtales i Sigurdarkv. hin 
skamma, str. 69: hrynja hdnum ()& | & heel t)eygi | hlunnblik 
hallar | hringi litkud. I SE. II, 494 kaldes helporten 'blik- 
janda b^l'. 

Denne gaard er bygget af Brimes lemmer. Efter Vplu- 
spd Btr. 37 er Brimir navn paa den jotun, hvis sal stod i 
Ok61nir. I SE. I, 198 kaldes salen selv Brimir. Med en 
kontamination af begge opfatninger lader Fj^lsvinnsmdl sin 
jflBttesal vsere dannet af Brimes legeme. ["Or Leirbrimis lid- 
um er mulig paavirket af V^luspk 9 med den Icesemaade, 
som cod. reg. har: or Brimis bl6di'', Bugge]. I cod. reg. af 
SE. fblger umiddelbart efter omtalen af jsettesalen beskri- 
yelsen af straffestedet; denne rsekkefolge forudssettes maaske 
i FJ9]8yinn8m&l, hvor Brimes hal fra at vsere et indifferent 
opholdssted — efter SE. sogar positiv godt — er blevet det 
stdrste 'forad'. 

Det afsnit af V9luspd, hvortil str. 37 horer, er — som 
E. H. Meyer, V9IUSP& s. 162 ff. har godtgjort — dannet 



^) "Min formodning Ghhtstropnir har svaf? sproglig stdtte. Den bedste 
afskrift har Gastrofnir^ der stottes ved Hoddrofnir Sigrdr. 18. Men fdrste 
led kan jeg ikke forklare, ti Sydbergs overssBttelse (Undersdkn. I, s. 566) 
*den som tilbakavisar oinbjudne ankomlingar* foreknmmer mig lidet tilta- 
lende**. (Bugge). Maaske sammensat med gast, der i nynorsk betyder 'gjen- 
feerd, aand', og rofnir, ^som bryder\ 

') Sml. HnitbJ9rg) montes coUisionnm s. resonantes (Eg.), jsottebjerget 
med digterdrikken. Tomeheskken om Bornroschens sk't slipper ingen Ids, 
som forsoger at tr»nge gjennem. Foran Utgaard er en saa sterk grind, at 
Tor ikke kan aabne den. Med ''zoschlagende berge" og Unitbj^rg sammen- 
stiller Bugge Argonanter-sagnets JS^/uiAi^dde^. 
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efter det virgilianske Orcus i ^neid. VI, 273 fF., den samme 
bog Bom bar vseret forbilledet for Helboligens beskrivelse i 
SnE. (ib. 8. 1 50), i forening med visionsliteraturen. Af denne 
kilde lader sig de nye trsek i FJ9l8Yinnsm&l 9 — 12 udlede. 
iEneid. VI, 548 S. skildrer det morke Tartarus, hvor tita- 
nerne, genus antiquum TerrsB, strafFes for sit overmod. Efter 
Servius ad 580 er disse skabt af Jorden for at heBvne den 
paa guderne: sml. jfietten leir-Brimir (cf. leir-j^tun og Leir- 
YQT blandt troUkvenna heiti). Deres opholdssted er omgivet 
af moenia Cyclopum educta caminis; disse kykloper er efter 
Hesiod tre i tallet: sml. de tre Solblindes sonner, som dan- 
nede helgrinden. Dens port er uhyre stor, men aabner sig 
kun, hult dronnende, for de domte (turn demum horrisono 
stridentes cardine sacrce panduntur portse): sml. navnet frym- 
gjpll 0? Gjallandi. Dens stolper (columnse) er af den haarde 
diamant, og selv ikke himmelboeme kan bryde den op: sml. 
udtr. 'sv& hefik studdan etc.' ^) og grinden, som ikke kan 
aabnes. Har der her for vor forfatter foreUgget andre nor- 
diske kilder end de bevarede? 

Til slutning skal vi endnu erindre om den i det tidli- 
gere afsnit givne forklaring af det tilsyneladende paafaldende 
forhold, at en borg, der skildres med farver hentede fra dods- 
boligen, trseflfes i umiddelbar nserhed af Menglods lyse sale: 
vi har her af billedet af det dodsrige, hvis hersker truer Jom- 
frudronningen, og mod hvem Perceval beskytter hende (Per- 
lesvaus). 

3. Vdgthundene^ str. 13 — 18. 

13. v.: "Segdu etc.: es gffr-reka(r) 

hv6 garmar heita, gera fyr hlidi hlym?" *) 

^) Betydningen af studdr (forsynet med stotter) oplyses ved at sam- 
menholde beskrivelsen af Glitnir i Grimn. 15: hann er guUi studdr med SB. 
I, 78: stedr bans (Glitnis) ok 8t6lpar eru af rau(Iu guUi. 

^) Bettet for: giorfia fyrir l^ndin lim. Jeg antager, at skrivemaaden 
lym, hvorfor leestes lim, har foraarsaget forvirringen. SI. Bkirn. 10 prosa: 
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14. F.: ''Gifr of heitir, 
en Oeri annarr, 

ef {)ti vilt t>ftt ^ita; 
vardir Vu nlu *) 
68 ^ir varda ^), 
unz rjtifask regin *)." 

15. v.: "Segdu etc.: 

hv&rt 8^ manna n^kkut, 
es megi inn koma, 
medan 86kndjarfir 8ofa?^ 

16. F.: "Missvefni mikit 
va8 l>eim mj^k of lagit, 
8fdan8 |)eim ya8 varzla 

vitud: 



annarr of nsetr svefr, 
en annarr of daga, 
ok kem8k t>^ ysBtr, ef t>& 

kom." 

17. v.: "Segdu etc.: 
hv&rt b6 matar npkkut, 
t)at8 menn hafi, 

ok hlaupi inn, medan eta?'' 

18. F.: "Vwngbr&dir tveer 
liggja f Yidofnis lidum, 
ef {)ii vilt t»at vita: 

t)at eitt's svd matar, 
at t)eim menn of gefi, 
ok hlaupa inn, medan eta.^ 



Efter beskriyelsen af den ubyggelige jsetteborg folger, 
yed en noksaa naturlig id4a880ciation, omtalen af de glubske 
(86kndjarfir) uhyrer, sora er satte til at holde troldpakket 
borte. fra fgffr-reka = troldfordrivende) og vaage over det 
utilgjsengelige tilholdssted for de ni gode m5er. Ligesaa na- 
turlig leder ved af8nittet8 8lutning omtalen af banen i Mime- 
trseet tanken hen paa dette tree 8elv. Ligeoverfor dette for- 
hold kan den indvending (der er frem8at af M5ller, Germania 
XX) ikke tilleBgge8 afgjdrende vegt, at der i di88e 8ek8 vers 
foreligger to antecipationer, nemlig omtalen af de ni m5er 



hondar 61mir ok bandnir fyr skidgards hlidi. Bugge lesser: er gifki eBfiigi | 
0iiga fyrr i l9ndum leit (si. Ketils s. hoeings), hvilket i palsBografiBk henseende 
staar overleveringen ligesaa naer (gifri forstaaet som komparatiy). 

*) Bettet for: vardir ellifU. Jeg antager, at ligheden mellem hundene 
(garmar) og Odens ulve har bragt en afiikriver paa den fiBilagtige ianke, at 
digteta vardir (mder) er de elve aa83mjer, medens her aabenbart tales om de 
samme ni mder, som senere i digtet n»vnes ved sine navne. 

*) Bogge formoder: vardir helli fyr | Wr I>eir varda (vardir 'vogtere'; 
h^r som 8*). ^helli fyr' slutter sig paa den ene side til G^yr Garni r mJ9k 
fyr Qnipahelli Ysp., paa den anden side til Gerbenu reoubans immanis in 
antro, Verg. Aen. VI, 418, jvf. 428. 

*) 8ml. Lokas. 41; Grimn. 4; Sigrdr. 19. 
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(sml. str. 37 — 40) og af hanen Vidovne (sml. str. 23 — 30): 
afsnittet tor vel have havt sin plads, hvor det nu staar. 

Yi skal i det folgende forst soge at forklare dette afsnit 
ud fra nordiske foreetillinger for saaledes at danne os et be- 
greb om, hvorledes vore forfsedre har forstaaet det, dernaest 
soge at efterspore de fremmede forbiUeder, som her er hjem- 
liggjorte. 

Bencevnelsen garmar for de to hunde er hentet fra navnet 
Garmr paa helhunden, der omtales i VpluspA, i Grimn. str. 44, 
samt uden navn i Vegtamskv. 2 — 3 og under navnet Va- 
ningi i SnE. II, 494, Paa den anden side forer deres navne: 
Gifr og Geri *) naturlig til en sammenligning med Odens 
ulve Geri og Freki (Grf mn. 1 9). Denne sammenstilling lader 
sig forsterke ved det faktum, at ulvene bensevnes saavel Odens 
som nornemes hunde (grey noma, Hamd. 29): de ni moer, 
som Gffr og Geri vogter, er selv nornehgnende vsesener (se 
nedenf.). 

Str. 15—16 opfordrer til en sammenUgning med de 
hunde, der i Skfrnism&l er bundne til skidgaardsleddet i 
Gymes gaard og vogter adgangen til Gerd ^). Om disse 
heder det i str. 11: Segdu l)at, hirdir! | er t)^ & haugi sitr | 
ok vardar alia vega: | hv6 ek at andspilli komumk | ens 
unga mans | fyr greyjum Gymis? Paa dette Skirnes spors- 
maal svarer hyrden, at han aldrig vil komme ind. Dette 
stemmer temmelig n5iagtig med Fj^lsvinnsmdl, hvor vsegteren 
svarer paa Svipdags sporsmaal om muligheden af at komme 
forbi hundene, at ingen slipper ind for dem, da 6n altid 
vaager. 

Ilerpaa sporger Svipdag, om det ikke lod sig gjore at 
lokke dem bort ved nogen Isekkerbisken. Beslegtede motiver 

^) "Vergil fremhflBver yed Gerberufl dens rabida fames, iBn. VI, 421." 
(Bugge). 

*) Ogsaa tyske forldsningssagn kjender to hunde med glodende tunger, 
der bevogtor den store gjenfaldende jerndor, som forer ind til skattebjerget : 
Laistner, Das S&thsel der Sphinx I, 821 ff. 
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er i sagnfremstillinger, som ogsaa ellers viser beroring med 
vort digt, meget hyppige. Hos Saxo kommer Gorm til Geir- 
rods gaard, hvis borgeled bevogtes af store og bidske bulbi- 
dere; disse lader Torkel slikke paa et horn besmurt med 
fedt, hvorved de straks bliver tain me *). I den danske folke- 
vise om Bradefserden til Hedenland (Grg. no 71) slaar bei- 
leren hvidbjomene med en liljekvist, saa de falder ned for bans 
fod. I det dermed beslegtede fserbiske kvaede om Asmundur 
skeinkjari betvinger helten med en armring og et runeguld 
de ulvehunde og hvidbjSme, som paa veien til bans elskedes 
jomfrubur slippes los mod ham af hendes fader (DgF. II, 
8. 255). 

I str. 18 angives nu det middel, hvorved alene disse 
hunde kan drages bort fra sin agtpaagivenhed: i Vidovnes 
vingeben ligger den eneste spise, som kunde lokke dem bort ^). 
Som senere skal vises, er hanen Vidovne solens symbol. 
Herefter falder Glfr og Geri sammen med solulvene '), hvis 
navne efter Grimn. 39 er SkpU og Hati (efter Her v. s. s. 
246: Skalli og Hati). Forst ved ragnarok er det, at ulven 
indhenter og gj6r det af med solen. For verden forgaar, 
siger altsaa Fjolsvin, vil ingen slippe ind forbi vagthundene. 
Str. 18 angiver saaledes ikke en ting, som Svipdag maa 
gjore for at slippe ind i borgen — dette siges simpelthen at 
vsere en umulighed. 

^) I ^neidens 6:to bog givor Eneas' ledsa^er Cerberus, der vogter ind- 
gaugen til Erebus, en 'melle soporatam et medicatis frugibus offam*, hvor- 
eftor den lagde sig til at sove og lod ^neas slippe frem. 

*) Bugge bomerkor: "I FJ9IBV. 18'"* giver vengbradir som ligger i 
Vidofnis lidum neppe god mening. Desuden indeholder dotte en uheldig ante- 
cipation. Den bedste afskrift bar va|>ofnis. Jeg formoder: Svefnbr&dir tveer | 
liggja i sv&fnis lidum. syefnbr&ctir er da en efterligning af soporatam oifam 
Verg. Mn. VI, 420. At disse svofnbr&dir ligger i en slanges ledemod or, som 
jeg formoder, den nordiske digters fiktion, fremkaldt derved, at 8v4fnir staar 
i forbindelse med sofa og egentlig betyder Men soyndyssende'." 

') Sml. isl. s61 er i ulfakreppu, naar der paa begge sider af den viser 
sig bisole. Gfir. Grimm, Mytbo].* s. 668 ff. 
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Ligesom i det her behandlede afsnit opererer Svipdags- 
m&ls digter gjennemgaaende med brokker. Men ban bar 
samtidig i ikke ringe grad forstaaet at sammenBveise de en- 
kelte trsBk til et i det veesentlige konsekvent belbedsbillede 
med segte nordisk farve. I bvor boi en grad dette er til- 
fselde med vort afsnit, viser en sammenligning med V^luspd 
str. 40 — 42: i Ssten fodes solulven *); der sidder gjogerens 
gjeeter paa b5ien, og over ham i gagltrseet galer den fager* 
rode bane, morgenens symbol '^). Hele situationen: solulven, 
hyrden, banen og trseet er ganske som i FJ9lsvinn8mdl. Det 
tor vel ogsaa antages, at scenen i V^luspd bar foresvcevet 
vor forfatter, da ban formede sit billede ud af de givne uden- 
landske momenter. 

Hvilke var nu disse fremmede forbilleder? Det grund- 
lag, som den kymriske fort®lling byder, er ringe, men vigtigt 
som det forste tilknytningspunkt: Yspaddadens byrde sidder 
paa en hoi med en uhyre bulbider ved siden: en af Kul- 
bwcbs ledsagere kaster en fortryllelse over bunden, saa den 
ingen skade gjor. Senereben berettes det, at Kulbwcb og 
bans msend drsebte ni bunde, som bos Yspaddaden vogtede 
ni porte, uden at en af dem gjoede. I Svipdagsmdl er bul- 



*) I Grimn. kaldes Hate, solens forfolger, for Hr6dyitnis Bonr, vistnok 
Fenres son, medens det efter Yafpr. 47 er Fenre selv, som sluger solen. Med 
Grimn. stemmer Y^luspi 41—2, idet her en sdn af Fenre og en gjdger voider 
solens bane. Udtrykket tungl bruges her, som sammenhaBngen yiser, om 
solen; SnE. I, 58 leyerer en paa misopfatning af ordet tungl beroende for* 
virret omskrivning af Y^lospi. 

') De tre haner i y9lusp& — den fagerrdde jsettefaane, sBsernes hane 
og den sodfanrede helhane — bar sit modstjkke i yisen om Moderen under 
Mulde (DgF. no 89) — Den yonde Stjukmoder (Landstad LXII), hyor tre 
haner, en hvid, en sort og en rod, omiales paa en maade, som yiser, at de 
or opfattede som dagens, nattens og morgenrodens symboler; endyidere i DgF. 
no. 90 (Fssstemanden i Grayen). Lignende i den tyske folkeyise og i tyske 
sagn (Hteratur hos Meyer, Germ. Mythol. § 149). Petrus Gapuanus (f 1208) 
ad litt. YII, art. 7 adskiller en himmelhane, en jordhane og en helyedhanej 
den forste symboliserer Kristus, den anden prsddikanten, don tredie den daar- 
lige prsBlat: se Dursch, Symbolik der christl. Lehre, s. 260; Pitra, Spicile- 
gium solesmense II, s. 488. 
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bideren blevet til to garmar eller solulve, i SveidalBvieen 
til en love og en bjom (vild bjorn, hvidbjorn). For at 
forklare denne udvikling maa, tror vi, gralsaguene drages 
til. Efter Perlesvaus bevogtes gralborgen af to lover, me- 
dens ved indgangen til en anden borg, ^slottet der dreiede 
sig rundt'', der skildres umiddelbart foran gralborgen og i 
nordisk synes at vsere smeltet sammcn med denne (se nedenf.), 
en leenket love og en bjorn holdt vagt, bvilke lod bore en 
msegtig brolen og brummen, men ved Perce vals komme krob 
ind i sine aflukker. Er denne sammenstilling rigtig, bliver 
paa dette piinkt Sveidalsvisen mere oprindelig end Svipdags- 
mdl, der bar nationaliseret sterkere. En bestyrkelse for dens 
rigtighed finder vi i de middelalderlige forestillinger om for- 
holdet mellem loven og hanen. Lucretius, De rerum natura 
lib. 4, 715, siger, at der i hanens legeme er en s«d (se- 
mina), som berover loven dens vildhed, Efter Konrads saga 
medtager belten paa reisen til ormestaden en hvid bane, da 
dennes galen er det eneste, som formaar at indgyde loveme 
skrffik, gjennem hvis land reisen gaar. Konrad von Megen- 
berg siger i Das Buch der Natur s. 192: der leb (o: loven) 
fiirht den weizen haneij. Lovens frygt for hanegal er en 
gammel tradition, der mulig tildels finder sin forklaring deri, 
at djaevelen, hvis symbol er l6ven (Satan gaar om som en 
brolende love), ikke kan bore hanens rost — navnlig den 
hvide banes, der er Kristi symbol (per album gallum figu- 
ratur Christus; si. Cassel, FJ9lsvinnsmdl, s. 53 og 116). Dette 
har, tror vi, vseret de fremmede elementer, som bar frem- 
manet for vor digter scenen under gagletrseet i V9IUSP&, der 
er blevet bestemmende for den nordiske ikleedning. 

4. MimetrtBet, str. 19 — 22. 



19. v.: ''Segdu etc.: 
hv6 barmr heitir, 



es breidask um 
l9nd 9II limar?'^ 
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20. F.: "Mimameidr heitir, 
en t)At mangi veit, 

h var hann af r6tum renn * ) ; 

vid l>at fellr, 

es fsestan yarir; 

fellir hann eldr n6 j&rn.'' 

21. v.: ''Segdu etc.: 
hvat af modi*) verdr 



ins msera yidar, 
es fellir eldr n6 jdrn?." 
22. F.: ''Ot af bans aldni 
skal & eld bera 
fyr kvillusjtikar •) konur: 
titar hyerfa 

l)az |)6er innar skyla *); 
s&s hann med mpnnum 

mJ9tudr.^ 

Som Bugge, Studier s. 301 £F., har paavist, er Mime- 
trseet skildret i nser overensstemmelse med verdensasken. 
Allerede en sammenligning mellem str. 19®~^ og SnE. I, 68: 
askrinn er allra trj& mestr ok beztr, limar hans dreifaz um 
heim allan ok standa yfir himni, og af str. 20^"* med H&vam. 
138 viser dette. I V9lu8pd 2 kaldes asken 'mJ9tvid nlseran', 
i FJ9l8vinnsmdl mJ9tudr og mserr. Ogsaa modsiges bemerk- 
ningen om, at ild og jern ikke feelder Mimetrseet, ikke af 
V9lu8pd8 (str. 47) beretning om Yggdrasels forhold under 
ragnarok: skelfr Yggdrasels askr standandi, d. e. den skjffilver, 
men bliver staaende. Det ubestemte udtryk om, hvad der 



*) Rettot for: af hyerjum r6tam renn. Sml. H&vam. 138: & fieim meidi, | 
er mangi veit, | hvers (fell for hvar) hann af r6tum renn. 

') Mod, n. betegner det affaldne fr3: det er frdet, ikke bele frugtndd- 
den, som er det beliyende, resp. forlOsende. Sml. Post. 494: signud modan 
Paradisi dreifiz vida med Hflignm dvexti, hror modan Paradisi er *» hifna- 
mj^l, manna. Aasen: mod, n. smaat affald af hd og halm, stumper, stilke; 
Bietz: m&d, n. sondersmuladt ho jemte hofro. Bugge, dor Iseser m6di (hyilket 
giver en uden sammenligning hyppigere metrisk form), sammenlig^er Ant. 
Tidskr. f. Syer. 2, s. 8: Nu skall du hafva din fyllnad qyar I alia dar Och 
kon sitt mod Fdr Jesu blod. 

*) Saa rettet. Kyilla, f. jamren, yeer i bamsndd (sml. Aasen: kvilla 
x*' kyidla, 'kl3mke, klage, jamre sig'; syenske dial, kvilla, kvidla 'jamre sig\ 
kyilla f. ^klynken, jamren'). Den vanskelige fodsel tilskreves forhekselse. 
SI.: f>urs veldr kvenna kvillu, B^nakv. Bugge: "I Oxforderordbogen anf5re8 
k^lis6tt og kdlis^ki 'hysterics' af F^l. Dette tyder paa, at k^lisjAkar er et 
virkeligt ord." 

*) Bettet for skyli. Skfla » beskjffirme, beskytte. Bugge leeser: skylit 
(d. e. |>at er [tsar eigi skyli hvorfa innar). 
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voider Mimetraeets fald, kunde synes at hentyde til Grimnis- 
m&ls udsagn, at den raadner paa Biden, medens dens rodder 
afgnaves af Nidhog. Dog er der forsaavidt en uoverensstem- 
melse mellem de optegnede Iseeemaader i Fj^lsyinnsm&I og 
Hdvam&l og det ncevnte digt, som Grfmnism&l raeget vel ved 
at berette om askens <re rSdder; jeg tror derfor, at det op- 
rindelige udtryk paa begge de forstneevnte steder er: hvar 
haim af r6tum renn, d. e, ingen ved, hvor trceet bar sin 
stamme. Helt identisk med Yggdrasel er Mimetraeet ikke 
skildret; det er saaledes ingen ask (sml. aldin). Sit navn 
bar det vistnok faaet efter Vafprtidnism&ls 'Hoddmimis bolt' 
(str. 45), i bvilket Lif og Lffprasir, stamtedrene for den nye 
menneskeslegt, skjulte sig under ragnarok og ernserede sig' 
af morgendug. 

Mimetrseets frugt bar i Yggdrasel-myten intet tilsvarende. 
Forestillingen om dens forldsende evne bunder i en udbredt 
folkeovertro om losningsstenen, der er en baard belgfrugt, 
som af Golfstrdmmen f5res mod Islands og FaerSemes kyster, 
og som, naar den gives fodende kvinder i varmt vand eller 
vin, antages at lette forlosningen. Se Maurer, Isl. Yolks- 
sagen, s. 180—1 (lausnarsteinn); F. L. Grundtvig, Losnings- 
stenen, s. 162 — 7 (vettenyren), s. 50 ff. og 106 — 8 (agtiten); 
Fritzner, Lappemes Hedenskab og Trolddomskunst s. 70 f. 

Eildeme for skildringen af Mimetreeet er udentvil at 
s5ge i legender og visionsliteraturen, der atter bar ost dels 
af Jobannes Aabenbaring dels af Vergil (^ Ovid. Ogsaa E. 
H. Meyer, Germ. Mytb. § 343 siger, dog uden nsermere paa- 
visning, at Mimetrseet er influeret af det apokalyptiske liv- 
sens tree og af antike forbilleder. I Apok. kap. 22 bedder 
det om det nye Jerusalem, der tilborer den nye bimmel og 
den nye jord: ''Midt i stadens gade og paa begge sider af 
floden stod livsens trse, som bar tolv gauge frugt og gav 
bver maaned sin frugt; og bladene af trseet tjente folkene 
til Isegedom^. Langt rigere flyder de klassiske kilder for 
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myten om verdenstrsBet og del dermed sammenhorende Mime- 
trae. Her kommer navnlig Vergils underjordstraB samt Ju- 
pitera eg i betragtning. Vi antegner de vigtigste ligheder: 

1 : Yed verdensasken og Mimetrsaet fremhseves storrelsen 
og de vidstrakte grene. Vergil, Georgiea III, 332: Sicubi 
magna Jovis antiquo robore quercus ingentes tendat ramos. 
Me tarn. VII, C22 — 4: forte fuit iuxta patulis rarissima ramis 
sacra lovi quercus de semine Dodonaeo. Metam. VIII, 74 ff.: 
stabat in his ingens annoso robore quercus, una nemus . . . 
nee non et cetera tanto siiva sub hac, silva quanto fuit herba 
sub omni. iEneid. VI, 282 ff. om underjordstrseet : In medio 
ramos annosaque bracchia pandit ulmus opaca, ingens, quam 
* sedem Somnia volgo vana tenere ferunt, foliisque sub om- 
nibus hflerent. 

2: I V^luspd 47 kaldes Yggdrasel 'it aldna tr6': sml. ovenf. 
og iBneid. IV, 441 : velut annoso validam cum robore quercum. 

3: To af de fire hjorte (hentede fra maanegudinden Ar- 
temis' fire hjorte), der efter Grimn. 33 gnaver af Yggdrasels 
lov, baerer navnene D&inn og Dvalinn, der hentyder til sov- 
nens dvale og d5dlignende tilstand: sml. Somnia i Vergils 
underjordstrae *). 

4: Mimetraeet er vistnok taenkt som en eg: dets frugt 
kaldes aldin --= olden '). Hos Vergil og Ovid spiller egen. 



*) Sdvnens aly Daaen omtales ogsaa i For8pjall8lj6d 18 — 14, hyor nat- 
tens komme beskriyes: "En rimkold turses torn kommer fra egnen ostenfor 
Elivaagene, med hyilken Daaen hver nat slaar alle mennesker i den herlige 
Midgaard. Da slappes handlingen, hendeme falder matte ned, hoyedet syn- 
ker syimmelt hen, ubeyidst glemsel forjager forstanden og de urolige tanker 
bos aUe mennesker". Benne skildring af sdyntomen er neppe nafhaengig af 
^neidons femte bog, byor det fortsBUes, at sdynguden rjster glemselskyisten 
oyer Palinoros, saa ban falder isdyn og stjrter oyerbord: Ecoe deos ramum 
LetbflBO rore madentem, yique soporatnm Stygia, super utraque qnassat tem- 
pora; cunotantique natantia Inmina solyit. Viz primos inopina qniee laza- 
yerat artns, etc. 

*) Egenodden som forlosende middel omtales i H&yam. 187: eik tekr 
yid abbindi. I Godr. n, 28 nseynes ^akam bnmnin' blandt tryllemidler, der 
blandedes i <51 til en glemselsdrik. 
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soro det Jupiter helligede tree, en betydelig roUe, og dens 
nodder omtales i Metam. I, 106 blandt de frugter, hvoraf 
guldalderens mennesker nserede sig (et quae deciderant patula 
lovis arbore glandes; si. iuglandes, quasi Jo vis glandes (Ser- 
vius ad Eel. VIII, 30)). 

5: Yggdrasel kaldes eviggrSn (VgluspA 19), Vergils un- 
derjordstrae sammenlignes med den evig gronne mistel: quale 
solet silvis brumali frigore viscum fronde virere nova . . . 
talis erat species auri frondentis opaca ilice. 

6: Yggdrasel kaldes heidvanr (V9IU8P& 27), serenitatis 
expers (Egilsson). Vergils underjordstrse kaldes opaca arbor, 
ilex. Silius 5, 481 f.: sesculus, umbrosum magnas super ar- ' 
dua silvas nubibus insertans altis caput, instar, aperto si staret 
in campo, nemoris. 

7: Yggdrasels rodder gaar ned til Hel og Nivlhel, dens 
krone rager op over himlen (Grlmn. 31, SnE. I, 68). Georg. 
II, 291: sesculus in primis, quae quantum vertice ad auras 
setherias tantum radice in Tartara tendit. 

8: Yggdrasel kaldes raJ9tvidr, skjsebnetrse, Mimetrseet 
mjptudr. Eel. I, 17: de coelo tactas memini praedicere quer- 
cuB. Metam. XIII, 716: vocalemque sua terram Dodonida 
quercu. 

9: Af verdensasken drypper honningduggen, af hvilken 
bieme n»rer sig (SnE. I, 76); dette er vel den morgendug, 
der opholder Liv og Livtrase i Hoddmimes holt. Om guld- 
alderen heder det i Metamorph. I, 112: flavaque de viridi 
stillabant ilice mella; TibuUus: ipsa mella dabant quercus; 
Vergil: mellaque decussit foliis (nL Jupiter, da guldalderen 
var tilende). 

Om betydningen af middelalderlige forestillinger om 
korset og om livsens tree for Yggdraselsmytens udvikling 
henvises til Bugges Studier, bvortil ovenstaaende kan be- 
tragtes som et supplement. At paavise, hvorledes igjen selve 

AKKIT f$B 1IOm»inC mtLOUMI X, VT rduB Yf. 4 
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korsmyten er paavirket af de nsevnte klassiske forestillinger, 
vilde fore os for langt fra emnet. 

I SveidalBvisen indtages Mimetrseets plads af linden 
med de forgyldne blade'' (C) eller "en lind saa gron". Over- 
hovedet spiller i de med denne vise beslegtede sagnfiremstil- 
linger linden en fremtraedende roUe. I den danske Rosenvold 
sidder en jomfru, dvergens datter, under en lind. Om de 
tyske Rosengarten med tilhorende lind se Meyer, Germ. Myth. 
§166; de berom teste er lokaliserede i Worms eg Tirol, 
begge beherskede af alver; de kaldes paradis eller et 'rfchez 
himelrfche uf erden' og bar i sin midte en hoi lind, hvortil 
en Frau Holde horer. I Godskalks vision hsenger helskoeme, 
der tjener de dode, naar de vandrer over tomeheden, paa en 
lind, der bevogtes af en engel. 

Sveidalsvisens lind er efter vor mening et andet myte- 
billede end Mimetreeet, men identisk med trseet Glasir *), om 
hvilket SnE. I, 340, II, 356 beretter: Glaair stendr | med 
guUnu laufi | fyr Sigtys sQlum ; det er det fagreste tree blandt 
guder og mennesker. Forbilledet for dette tree har man seet 
paa forskjelligt hold. Efter vor antagelse danner Vergils 
opaca ilex i JBneidens 6:te bog udgangspunktet; om denne 
heder det (v. 136 ff.), at den staar midt i en lund omgivet 
af morke dale; den kaldes gemina arbor, discolor unde auri 
per ramos aura refulsit, fordi den bserer baade naturlige og 
gyldne blade {ditpv/j^] den sammenlignes med den evig- 
gronne mistel: talis erat species auri frondentis opaca ilice. 
Hverken ved denne steneg eller ved visens lind eller trseet 
Glasir omtales frugterne; ogsaa dette taler imod SchuUerus' 
og Bugges (Studier s. 483) mening, at de sidste skulde stamme 
fra Aabenbaringens trse. Dog viser dette trcek, at Glasir er 
anbragt foran Odens sale, indflydelse af Aabenb. 



') Egentl. den straalende. Er Gudmunds rige Glasis- eUer Glffisis- 
veUir benaaynt efter dette tree? Isaafald faar Bydbergs sammenstiUing af 
Gudmund og Mime en ny stStte. Sml, Glasislundr i Helg. Hj^rv. 1. 
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Hvordan Mimetreeet er indkommet i vort digt, dette 
sporsmaal har vi tidligere troet at kunne besvare med hen- 
visning til gralaagn, hvori gralborgen skildres efter det nye 
Jerusalem, saaledes navnlig i den yngre Titurel, hvis tree i 
hoi grad ligner trseet i Duggals Leizla, der bredte sig til alle 
aider og var fuldt af den bedste frugt (aldin) *). 



5. Mimetraets hane, str. 23 — 30. 

23. v.: "Segdu etc.: | 25. V.: "Segdu etc.: 
hv^ hani heitir, 
es sitr f h&yum vidi, 
allr hann vid gull gWir?" 

24. F.: "Vidofnir ^) heitir, 
en hann stendr vedrglasi 
& meids kvisium Mima; 
einum ekka 
t)ryngr or6fsaman ^) 
Surt ok Sinm9ru.'' 



hv&rt 86 v&pna n9kkut, 
68 knegi Vidofnir fyrir 
hnlga & Heljar sj^t?'' 
26. F.: "Laevateinn heitir, 
68 gerdi Loptr r6nu *) 
fyr ndgrindr nedan *); 
i Lsegjarns *) keri 
liggr hj& Sinm9ru, 
ok halda njardl&sar n(u. ''Y 



^) Sml. ogsaa Mariu saga s. 1165 (hvor kilden findes under trseet, som 
i Phonix-digtet) samt i Turohils yision hos Roger af Wendover, hvis frem- 
stilling er omtrent enslydende med Mariu saga: super hunc fontem erat ar- 
bor polcherrima miree magnitudinis et immensiB proceritatis, quas omnigeno- 
rum abundantia fructuum ac specierum redolentia affluebat. 

>) SnE. n, 488, 572 blandt hana heiti. 

') Epithet til Surt (h^fsamr «- maadeholden); si. BigsfK 2: Ai ok Bdda | 
aldinfalda. Bugge formoder nu, at man kan beholde : Surtar Sinnm^ru, d. e. 
Surtfi kone S.; or6f8aman adverbielt. 

*) JBergmanns konjektur for ruinn. "Loptr schof ihn der Oe&hrtin, 
Freundin (nl. Sinmara)'' : Kolbing, Oerm. 19, 367. Bugge runum (sml. rfinum 
b1&, skera i det feeroiske kyad om Brynhild 29 og 34). 

*) Sml. Skim. S5, Lokas. 68 (fyr nikgrindr neilan). 

*) Bettet for Ssegjarns, der er opstaaet ved feilagtig henfbrelsd af alli- 
terationen til Sinm^ru istedetfor til liggr. Leegjarn som tilnayn til Loke 
skyldes y9li]sp4 str. 85. 1 Logjams keri » i det af Loke forarbeidede kar. 
I analogi med Logjam har S61arlj6d 63 dannet sit F^gjam. 

') Yisen om Beiarblakkin (Landstad VI) nseyner ^dei l&sanne ni* som 
det fasteste lukkemiddel; mse nie nyklanne leest, Landst. s. 891; nie jonn- 
band, Landstad LYII. Med njard-l&ss sml. njard-gj^rd (kelt. nerth » kraft). 
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27. v.: "Segdu etc.: 
hv&rt aptr kemr, 
8&8 eptir ferr 

ok vill tann tein taka?'^ 

28. F.: "Aptr mun koma, 
sds eptir ferr 

ok yill t)ftnn tein taka, 
ef l)at foerir, 
es fdir eigu, 
Eiri *) aurglasis." 



29. v.: "Segdu etc.: 
hvdrt 86 maeta n9kkut, 
t^ats menn hafi, 
ok verdr Jjvi hin f9lva 

g^gr fegin?'' 

30. F.: "Ljdsan lj& 
skal 1 Ifidr *) bera, 
t^anns liggr 1 vidar ') v^lum, 
Sinm9ru at selja, 
&dr 89m telisk 
v&pn til vfgs at Ijd.'' 

Den hane, som her omtales, spiller aabenbart en roUe 
ikke ulig hundenes i det foregaaende: den sidder hoit i trseet, 
hvorfra den kan se til alle kanter; den kuer de paatreehgende 
underjordsjsetter, og den, 8om vil traenge sig ind, maa forst 
se til, hvordan han kan berove den livet. I Herrauds saga 
ok Bosa holdes Gudmund paa GlasesToldenes skjonne eoster 
Heidr fangen i Jomales hov, der bevogtes af en gamm; Her- 
raud drseber gammen samt befrir og cegter Heidr. Efter 
Helg. HJ9rv. bor Sigrlinn, datter af kong Sv&fnir i Munar- 
heimr, i et bus bevogtet af en stor fugl, der egentlig er et 
menneske; denne maa drsebes, for at man kan komme ind i 
huset; kong HJ9rvardr, hvis rige kaldes at Glaeislundi, segter 
Sigrlinn, efterat fuglen er blevet skudt, medens den sov. 
Som man ser, er scenen i disse sagn meget lig FJ9lsvinn8- 
m&l. Ogsaa bar vi ovenfor i trceet Glasir gjenfundet Svei- 
dalsvisens lind og omtalt Rydbergs sammenstilling af Gud- 
mundr & Glasisy9llum og bans skjonne dotre med Mime *) 
og Menglods moer. Navnene Munarheimr, "glsedens hjem'*, 

*) Om datiyformen Eiri se Gislasons Udvalg af oldn. Skjaldekvad s. 59. 

') D. e. hal stok (se Friisner'). Yisen om Steinfin Fefinson omtaler 
en jutuls hosketein: husk •» hjlster, dcBkke, futteral (Aasen). 

>) Eettet for Vidofnia. 

*) Efter Bugge^ Arkiy V, 26, er Gudmund » Bhadamanthjs: sknlde 
Mime yeere «» Minos? 
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Glasislundr (lunden med trseet Glasir: si. Vergils steneg midt 
i landen) og Svdfnir er alle af mytisk oprindelse; Svdftiir 
betyder sopitor (Eg.) og er et af Odens tilnavne; det er saa- 
ledes ganske ensartet med naynet paa Menglods bedstefader 
SvafrlK)m. Til Helgesagnet henviser ogsaa navnet Hundingr 
paa Herv9rs fader i Hjdlmt^rs saga, medens heltens navn 
Sigurdr i Himinbjargar saga henviser til det denned for- 
bundne Sigurdsagn. Her maa paa en ellcr anden maade 
Ysere en sammenheeng. Dette bekrseftes ogsaa af |>dttr Helga 
|>6ri88unar (Plat. I, 339 — 62), hvor vi finder Helge-navnet i 
forbindelse med Gudmunds datter, der optrseder som hersker- 
inde over jomfruer: Helge, en ven af Olav Tryggveson, kom 
engang til Finmarken; her saa han en nat tolv kvinder paa 
rode heste, hvis sadeltoi 'gl6adi vid gull'; en af dem ud- 
merkede sig fremfor de ovrige, der tjente hende; hun kaldte 
sig IngibJ9rg d6ttir Gudmundar af Gl8esisv9llum; med hende 
indgik Helge en forbindelse; da han senere forlader hende, 
blinder hun ham af skinsyge (si. Svipdagr blindi?). Hvordan 
er nu denne kontamination af de tre sagnkredse om Helge- 
Sigurd, om Gudmund og om Svipdag at forklare? Efter vor 
mening af gamle ligheder, der tildels skyldes indvandring af 
beslegtede sagn og i tidens lob er blevet stadig ogede ved 
nye attraktioner. Navnlig er at merke, at forestillingen om 
de to stridende brodre og Hadesfyrster er fselles for nord- 
boer og kelter. 

Efter Jjorsteins saga boejarmagns (Fornm. 3, 171 — 98) 
kommer J>or8teinn, en af Olav Tryggvesons msend, til God- 
mundr d Glfiesisv9llum, hvem han bistaar *) i bans kamp 
mod bans onde broder Geirredr ^), hvis rige er adskilt fra 
bans ved en stor aa. Efterat have hjulpet Gudmund til at 

^) Forestillingen om den hjselp, et menneske yder den ene af to stri- 
dende JBBttefyrster, gjenfiudes ogsaa i Menglod-episoden af ^&ttr Orms St6r- 
olfssonar (se ovenf.) samt i de nedenfor anforte kelt. sagn. 

') Til forestillingen om en Hadesfyrste sml. Helreginn i SE. II, 471 
blandt j^tna heiti. 
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underkaste sig sin broders rige, hvem ban for var skatskyldig, 
8Bgter Torsten den skjOnne Godrtin, datter af GeirrSds jarl 
Agde, der raadede for berredet 4 Grundum ^) mellem rise- 
landet og jotunbeimen og boede at Gnfpalundi. Geirrods folk 
er morke og troldagtige, Gudmund derimod Tivltr & skinnslif 
og en kjsempe at se til *). Efter Saxo er der bos Gudmund 
fuldt op af mad og drikke^ ban bar skjonne dotre og en 
urtegaard med yndige blomster og frugter. I Geirrods rige 
derimod, der adskilles fra Gudmunds ved en aa med en 
guldbro, bersker en ulidelig stank, der vrimlei; af orme, rig- 
dommene er tomt bkendverk. 

Efter en gammel irsk fortsBlling (Rbys, Lectures s. 187 ff.) 
kom Diarmait engang til et skjont land, en yndig, blomster- 
rig slette, bekranset af skjSnne boie og overskygget af lunde ; 
synet deraf forjagede fra ens bjerte al sorg og tristbed. Midt 
paa sletten stod et stort trse belsesset med frugter af alle 
slags, bvilket bsevede sig over alle de andre trcer. Ved det 
var en kilde, klar som kristal, bvorfra en str5m flod ud. Til 
denne borte et stort, sKJont drikkebom, indfattet i guld og 
indsat med kostbare stene ^). Da Diarmait bavde drukket 
beraf, fik ban se et boit skovtrold (gruagacb) fuldt rustet 
komme benimod sig; en bred ring af guld boldt dets baar 
sammen. Denne "ridder af kilden" udfordrede Diarmait til 
kamp, og de kjsempede til natten kom paa, da skovtroldet 
sank ned i bronden. Dette gjentog sig flere dage, men den 
fjerde sprang Diarmait selv ned i kilden og sank tilbunds 
til "landet under bSlgen". Her traf ban skovtroldets broder. 



') Efter Henrarar saga bor Gnclmnnd paa gaarden ^a Grund\ 

') Efter Herv. s. var Gudmund et vist, msBgtigt og gudfrygtigt meu- 

neske, der efter sin ddd dyrkedes som gud. Efter andre fremiti llinger var 

ban hedensk. 

') Sml. sdlvbeegeret i historien om Owein; Mimes drikkehorn i SE.; 

Gudmunds to guldprydede drikkehorn i ^&itr Helga ^6ri8sunar; Agdes to 

drikkehorn i ^orsteins saga boejarmagns; det pragtfulde drikkehorn hos 

Geirrod, Saxo. 
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der var berovet sit eie af den onde "kilderidder", hvem ban 
nu ved Diarmaits hjelp beseirer og ihjelslaar. Med denne 
fortelling sammenholder Rhys (s. 191, 337 ff.) den kym- 
riske beretning om PwylFs besog i Hades, der paa flere 
punkter minder om Sigurdsagnet: Pwyll lokkes paa jagten 
efter en hjort langt bort fra sine msend; Arawn, Hades' 
hersker, kommer bam imode og anmoder ham om bistand 
mod en anden Hadeskonge ved navn Havgan (d. e. sommer- 
hvid); til gjengjfleld tilbyder ban bam den deiligste kvinde, 
ban nogensinde bar seet. I dette oiemed maa Pwyll paa- 
tage sig Arawns skikkelse og indtrsBde i bans sted; ban sover 
bver nat bos Arawns bustru, uden at denne merker byttet, 
skjdnt bun forundrer sig over, at ban altid vender bovedet 
fra bende. Det lykkes bam at drsebe Havgan, der (ligesom 
drageridderen, djsevelens afbillede, i Perlesvaus) kun kan 
drsebes af 6n mand med ^t slag. Ogsaa fortsellingen om 
Cucbulins besog bos kongen i det irske Hades eller Elysium 
omtaler de to stridende Hadesfyrster, bvoraf den ene ved 
Cucbulins bjselp beseirer den anden. Beslegtede treek gjen- 
findes i den kymriske bistorie om Owein, der vandt "damen 
af kilden" og befriede de 24 kvinder fra den sorte ridder. 

Som man vil bave seet, er der i disse keltiske sagn 
adskillig ligbed med my ten om Mime-Gudmund og Geirrod ^). 
Beteenker man nu paa den anden side, at bistorien om de 
to fiendtlige brodre, begge af overnaturlige egenskaber og af 
bvilke den onde bar bragt den gode i stor nod, af bvilken 
denne udfries af en menneskelig belt, ogsaa gjenfindes i for- 
tsellingen om Kulbwcb og Olwen (som Yspaddaden og bans 
forstodte broder) samt i gralsagnene (som dodsrigets konge 
og fiskerkongen, Kristi stedfortrseder), kastes der berved et 
vist lys over det forbold i de nordiske sagn, at forestillinger 
om Gudmund-Geirrod er sammenblandede med Svipdagsagnet 
(bvor en reflex af de fiendtlige brodre gjenfindes i forboldet 

') Om Geirrod-myten i keltisk se Nutt, Studies 8. 201. 
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mellem Surt-Loke og Vidovne), om end de nflermere omstsen- 
digheder, hvorunder forblandingen er foregaaet, fremdeles er 
uklare. — Om forholdet til Sigurdsagnet skal senere tales. 

Vi har tidligere sammenstillet hanen Vidofiiir (efter 
Bugge = traeets Oden *)) med den fagerrode hane Fjalarr, der 
efter Vsp. 42 gol i Gagltrseet over troldkyindens hyrde. En 
saadan hane besad ogsaa Helboligen (s6traudr hani i Ysp. 
43 J i SnE. II, 494 er navnet paa den desvaerre udfaldt) samt 
Valhal (GuUinkambi i Vsp. 43, Salgofiiir i Helg. Hund. II, 
49). Hanen som symbol paa vsegterens aarvaagenhed var i 
middelalderen en sa^rdeles udbredt forestilling. Den indtog 
i denne egenskab gjeme det hoieste standpunkt paa hustage, 
kirkespir, maistsenger og hellige trser (se t. ex. Grimm, Myth.' 
8. 635 flf., Meyer, Germ. Myth. § 149), Der tillagdes den 
derfor en hoi grad af intelligens eller endog profetisk evne 
(sml. Cassel, FJ9l8vinnsmdl, s. 47 ff.). 

Fremdeles er hanen symbol paa den jordiske ild og det 
himmelske lys, solen ^). I sidste egenskab er den gjenstand 
for de onde vaetters skrsek. Se herom Grimm og Meyer, 11. 
cit; Gubernatis, Die Thiere in der idg. Myth., s. 559, 561; 
Aarb. f. Nord. Oldk. 1891, s. 297. Djsevelen taaler ikke at 
hore dens rost (Cassel, FJ9lsvinnsm&l, s. 53, 116). Ligesom 
solen dyrkedes som gud (Vatzdojla 38, 59; S61arlj. 41; Post. 
725), saaledes ogsaa hanen'). Grimm, Myth.* s. 636 citerer 

^) "Odens hane** betegner paa Island og Fsarderne on vis fngl: F. L. 
Grundtvig, Losningsstenen, s. 121 ; Maorer, Isl. Volkssagen s. 1. — "£r Vid- 
ofnir en efborligning af Salgofnir, hvilket forf. af Svipdagam^ feilagtig har 
opfattet som Bal-ofnir?" (Bugge). Muligens er dog ofnir et fuglenavn: si. 
s6nar ofnir = dm i Isl. dr. 5 og gallofnir (el. gallopnir) » om i SnE. 

') I den nordiske mytologi, hvor -— i overensstemmelse med klassiske 
forestillinger — solen er en jsettedatter, opfrsedor ogsaa hanen som et saa- 
dant Y8Bsen: Fjalarr nsevnes i SnE. ikke blot blandt hana heiti, men ogsaa, 
sammen med Galarr 'den galende' i j^tna heiti; begge navne betegner ogsaa 
dverge, Fjalarr er i H&rb. og H&vam. jsette. 

') Gudenavnet Hcenir er efter vor mening at udlede af ^hane', hvorom 
en anden gang. Forovrigt blev hanen ikke kjendt blandt germanerne for 
c. 500 0. Chr. 
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af Eckehard om Ungarernes indfald i Sydtyskland c. 900: 
duo ex illis accendunt campanarium, cujus cacuminis gallum 
aureum putantes, deumque loci sic vocatum etc.; og videre: 
monasterio, eo quod Gallus, deus ejus, ignipotens sit, tandem 
omisso. 

Endelig er hanen Kristi symbol. Den kristelige digter 
Prudentius, som i Kristus endnu ser et symbol paa solen, 
sammenligner ham med hanen, som jo kaldes cristatus, cri- 
stiger, cristeus; om hanen siger han: Ferunt vagantes dse- 
mones, Isetos tenebris noctium, gallo canente exterritos spar- 
sim timere et cedere (Hymnus ad galli cantum). Sml. Gu- 
bematis, 1. c. s. 554 — 5; Menzel, Christl. Symb. I, 366. 
Du Cange s. gallina anforer et gammelt glossar, hvorefter 
gallina betyder Kristus, visdom og sjeel. Pelbart: per album 
gallum figuratur Christus. Videre Pitra, Spicilegium soles- 
mense II, s. 487 fif.; Dursch, Symbolik der christl. Lehre, 
8. 259. 

Den sidste betydning af hanen lader sig maaske forbinde 
dermed, at ogsaa Kristus symboliseres ved solen. Allerede 
den hellige skrift fremstiller solen som Kristi sindbillede, 
saaledes i Joh. Aabenb. om det nye Jerusalem; hos Male- 
achi 4, 2 henvises til ham, der skal opgaa som retferdig- 
hedens sol (sml. oldn. r^ttlsetis sunna om Kristus) med hel- 
bredelse i sine vinger; hos Lukas 1, 78 heder han opgangen 
af det h5ie; i en ambrosiansk hymne: o sol salutis! samt i 
utallige jule-, paaske- og morgensange. Manicheeismen iden- 
tificerede ligefrem solen med Kristus. Sml. Menzel, 1. c. s. 
389 — 90, Ezzolied: unz uns erskein der gotes sun, wdre 
sunno von den himilen. Notkers Capella s. 308: sine (d. e. 
solens) scuha yf&ren gelfche unde 6rcholchIne = Apoc. I, 14: 
pedes ejus (d. e. Kristi) similes aurichalco. 

Imidlertid turde for Fjglsvinnsmdls symbolisering af solen 
(Kristus) ved en fugl i Mimetrseets top en bestemt kilde 
lade sig paavise. Jeg finder denne i det Lactantius tillagte 
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digt om vidunderfuglen Fonix, hvilket digt har daimet for- 
billedet for den angelsaxiske (maaske af Cynewulf forfattede) 
sang om det lykkelige land. Hovedindholdet af Lactantius' 
digt — der, som man vil se, viser nsBre overensstemmelser 
med islandske og Sakses fremstillinger af lykkelandet — er 
folgende: Der er et sted (efter den angelsaxiske fremstilling: 
en 6) fjernt i osten (den angels, bearbeider tilfbier: denne 
jordens ydergrsense — se foldan sc6at — er kun tilgjsengelig 
for faa, idet skaberen — Meotudes meaht — har lukket den for 
alle, som handler ilde). Der udbreder sig en aaben slette, 
uden hoi eller daL Der er solens lund, fuld af eviggronne 
trser (den angels, digter tilfbier: det herlige land er baade 
vinter og sommer bevokset med vekster og urter, hvis fagre 
blomster aldrig visner eller falder af, og landet er opfyldt 
af vellugt. Der aabnes ofte for de lykkelige sangens og mu- 
sikens hjem, himmeriges dor). Denne lund har staaet ukrsen- 
ket, da Phaeton satte jordaksen i brand, og da Deucalions 
flod oversvommede jorden (den angels, fremstilling har kun: 
ilden skader den ikke, og den stod urort under verdensflam- 
men, men tilfoier: og den skal staa der blomsterklsBdt til 
verdensbranden, od bSes cyme). De blege sygdomme, den 
triste alderdom, den grumme dod, den nagende frygt kommer 
aldrig derhen. Heller ikke trseffes der forbrydelsen eller det 
havesyge begjeer eller krig eller blodtorst. Den bitre sorg 
og den lasede armod, den sovnlose kummer og den tserende 
hunger er fjeme derfra. Der raser ikke uveir eller stor- 
mens herjende magt; og aldrig dajkker frosten markeme 
med det kolde rim. Ingen sky udbreder over egnen sit uldne 
daekke; og regnskyl falder aldrig ned fra himlen. Men midt 
paa sletten er der en kilde, som man kalder den levende, 
gjennemsigtig og langsomt flydende og med sode vande. Og 
et tree staar ved kilden, hoit og slankt, fuldt af modne sebler, 
som aldrig falder af Denne lund bebor den uforlignelige 
ufgl Fonix, der fornyes til livet, idet den dor. Den adlyder 
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og tjeiier solguden Phobus, som has8 herlige drabant. Saa- 
snart den saffranfarvede morgenrode ved sit rosenskjser jager 
stjerneme paa flugt, dukker den sig i de hellige yande og 
drikker deraf; og derpaa hsever den sig i luften og tager 
ssede i det h6ie trees overate top, der alene overskuer den 
hele lund. Og idet den vender sig imod solens opgang, for- 
venter den dens straaleglans- Og saasnart Phobus overskrider 
den glitrende ports tserskel og bans glorie glimter frem, 
istemmer den en hellig sang til forherligelse af det unge 
dagslys. Naar den saaledes, som 'antistes nemorum, et luci 
veneranda sacerdos, | et sola arcanis conscia, Phoebe, tuis', 
bar levet i tusen aar, begynder den at fole alderens tryk og 
merker, at tiden er kommet for dens foryngelse. Digtet 
ender med en beskrivelse af Fonix' dod og fomyelse, over- 
ensstemmende med, men vidloftigere end fremstillingen i Ovids 
Metamorphoser, samt af fuglens pragtfulde udseende. Det la- 
tinske digt, som belt igjennem er boldt i klassisk-hedensk 
aand, bar den angelsaxiske bearbeider omdannet til en kri- 
stelig allegori. Herefter betegner fuglens foryngelse opstan- 
delsen fra de dode, navnlig Kristi seier over doden (t. eks. 
V. 645: 8w4 Fenix b6acnad . . . godbearnes meaht). Navnlig 
kan merkes, at Kristus ved gjenkomsten i overensstemmelse 
med Aabenbaringen I, 16 ("og bans ansigt var som sol en, 
naar den skinner i sin kraff) samt 21, 23 og 22, 5 skildres 
som solen: cyning |)rymlice of bis heahsetle bdlgum seined, 
wlitig wuldres gim (v. 516, of. 117), bvormed kan sammen- 
holdes udtrykket om solen i v. 183: bWttor beofones gim 
hdlig seined (of. 92, 208, 289) '). 

*) Der gives ogsaa en angelsaxisk prosaisk parafrase af Phoenix: se 
Wright, St. Patricks Purgatory s. 25—6. Om det latinske digt handler Ebert, 
Allgem. Geschichte der Litt. des Mittelalters* I, s. 98 ff. Ebert holder det 
for moligt, at Fdnix allerede i Lactans^s digt tillige er et symbol paa Kristus, 
ligesom Commodian og den senere kunst kjeuder denne sammenstilling. Om 
Fonix som symbol paa Kristus, navnlig hans dod og opstandelse, se vidore 
Piper, Mythol. und Symbolik der ohristl. Kunst I, 446 ff.; Menzel II, s. 827 ff. 
Udforligt om Fonix-sagnet i Hieroeoicon af Boohartns 11, s. 817 ff. 
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I den nordiske gudelsere er Balder lysets gud. Om bans 
drab fortselles vaesentlig samme myte som om solguderne 
Osiris, Adonis, Attis o. a. Han skildres med farver bentede 
fra Aabenbaringens beskrivelse af Kristus ved gjenkomsten, 
bvor denne kaldes det nye Jerusalems sol (Meyer, VpluspA, 
8. 138). Paa denne vis er det da gaaet til, at i FJ9l8vinn8- 
m&\ banen skildres med trsek laante fra Baldersmyten, lige- 
8om KriBtus symboliseres ved hanen. 

Vi skal i det folgende forst soge at klargjore sammen- 
baengen i det behandlede afsnit, forsaavidt den nordiske ikleed- 
ning angaar, og demsBst prove at vise, bvorledes disse om- 
formede elementer er indkomne i digtet, idet vi . undersoger, 
bvilke momenter er bentede fra den kymriske fortselling, 
bvilke fra gralsagnene eller and re udenlandske forestillinger. 

Bugge bar i sine Studier forst paapeget, bvorledes man 
i Vidovne-scenen bar at se en omdannelse af Baldermyten, 
der atter i vsesentlig grad beror paa legendens fremstilling 
af Kristi dod. Vi bar ovenfor benvist til, at Lopts tilnavn 
Lsegjarn er bentet fra V9lusp4s bebandling af denne myte. 
Ligesom kun et vaaben kan volde Balders dod, Misteltenen, 
som Loke plukker, saaledes kan kun en gjenstand drsebe 
banen Vidovne, nemlig den af Loke forarbeidede Lseveten. 
Paa dette punkt stemmer FJ9lsvinnsmdl meget nser med le- 
genden; i Nicodemus' Evangelium siger nemlig Satan til In- 
fer us: jeg bar bvsesset lansen til at gjennembore Jesus (Stu- 
dier, s. 39). Det var under sit opbold 'fyr n&grindr nedan', 
d. e. i Nivlhel, at Loke dannede dette vaaben. Om Lokes 
opbold 'fyr J9rd nedan' beretter Lokasenna 23. Paa to punkter 
stemmer FJ9ISV. med Saxos Baldersagn. Laevetenen opbevares 
af Sinmara i et med sterke laas tillukket gjemme; ogsaa bos 
Saxo er det eneste vaaben, bvormed Balder kan fa?ldes, skov- 
troldet Mimings sverd, arctissimis obseratum claustris. Lige- 
som Miming er eier af ringen Draupne, saaledes kaldes Sin- 
mara 'ringens gudinde'. Kun er,i FJ9ISV. trsek overforte fra 
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Mime til Surt-Loke og Sinmara (sml. ovenf, under galdrene). 
Heller ikke synes der heri at vcere noget sserdeles paafal- 
dende, da i Svipdagsm&l Mime-Fjolsvin kun fremstilles som 
stedets vise vogter, medens Surt-Loke reprsBsenterer det onde 
princip, den guddommelige Vidovnes fiende. Saavel Surt som 
Loke optrseder som Sinmaras r6ni, og der synes ingen grund 
til at statuere nogen ysesensforskjel mellem dem '); ogsaa 
har man gjentagende i Surt seet en hypostase af Loke (si. 
Gott. gel. Anz. 1890, s. 858). Sinmara, til hvem Loke har 
skjsenket tenen tilligemed det kar, hvori den opbevares, er 
sikkert ingen anden end Hel, Lokes datter. Hun kaldes 'hin 
fglva gygr', ligesom Vergil taler om pallidus Orcus; ellers er 
Hel blaa eller halvt blaa halvt lys, som Proserpina furva ^). 
Hun bencevnes 'aurglasis Eirr', ringens gudinde *), ligesom 
Hel i For8pjallslj6d 9, der muligens er paavirket af vort digt, 
kaldes 'Gjallar sunnu g&tt\ smykkets bsererske. 

For at kunne gjore en reise til Hel og der hente Laeve- 
tenen maa man medfore til hende den straalende le, som 
ligger i (Mime)tr8Bet8 grene *). Denne forestilling kan efter 

•) Bugge (der for runu Iseser rAnum) bemerker hertil: "Efter min me- 
ning er Loptr (d. e. Loke) her forskjellig f^a Surtr. Loptr, Loki er Lucifer, 
men Surtr er yel her Infernus, Pluto, Dis. Naar Surtr her er blevet nayn 
paA Infemus, sky Ides det maaske paavirkning af Yerg. ^n. VI, 127: atri 
ianua Ditis.** 

*) Saxo gjengiver Hel ved Proserpina. 

*) '*Er aurglasis forstaaet som aud-glasis? og Aurboda 88* som Au3- 
boda? jyf. orkyisi yed siden af audkyisi, barmr » badmr** (Bugge). 

*) 1 (» med) yidar y^lum", blandt trseets stave. Hss. har: i Vidofnis 
r6tuin el. y9lum; r6tum yiser, at der tidligere har staaet yidar for Vidofnis, 
der er indkommet fra str. 18: liggja i Vidofnis lidum; si. Skim. 85, hyor *& 
yidar r6tum' er ^ fyr n&grindr nedan, i Nivlhel, Hery. s. 214, hvor undir 
yidar return «« i Hel. TTdtrykket vplr stemmer med bensBynelsen meidr paa 
trsset (Bugge, Studier, s. 202 — 8). Hss.^s Isesemaade synes ikke yel at kunne 
opretholdes, da en le i en banes knokler dog er en unaturlig idd. — Hertil 
bemerker Bugge: "iBndringen i Fj^lsy. 80* '[»anns liggr i yidar y9lum' synes 
mig at ysere paa ret yei ved her istedenfor Vidofnis at indsastte en form af 
yidr. Men idyrigt maa jeg afyige. Bemerkningen '*r6tum yiser, at der tid- 
ligere har staaet yidar for Yidofiiis" kan jeg ikke tiltrsede. r6tum er jo en 
aabenbar fail, og selv de haandskrifter, der ikke har denne feil, har dog 
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vor mening kun vcere hentet fra beskriyelsen af trseet med 
gyldne og naturlige blade, i -^neidens 6:te bog, med hvilket 
tree vi ovenfor bar sammenstillet Glasir og Sveidalsvisens lind 
med de forgyldne blade. Den er saaledes et nyt eksempel 
paa visenB forrang med hensyn paa oprindelighed, en parallel 
til forholdet mellem loven. og hundene, hvor ogsaa Syipdags- 
m&l bar omdannet sterkere. 

I jEneid. VI, 136 ff. siger Sibyllen iEneas, hvad ban 
bar at gjore for at kunne aflsegge et besog i underverdenen: 
ban skal plukke — ikke afskjsere — den gyldne kvist af 
et skyggefuldt trse, der staar i en lund omgiren af dybe dale, 
og som ban yil kunne faa, ifald det er skjsebnens vilje (si 
te fata vocant); denne kvist skal ban ftire Proserpina, bvem 
den er belliget: Latet arbore opaca | aureus et foliis et lento 
vimine ramus, | Junoni infernse dictus sacer: bunc tegit om- 
nis I lucus et obscuris claudunt convallibus umbrse. | Sed 
non ante datur telluris operta subire, | auricomos quam qui 
decerpserat arbore fetus. | Hoc sibi pulcbra suum ferri Pro- 
serpina munus I instituit; v. 203 if. skildres denne skyggefulde 
steneg (ilex), gemina arbor, discolor unde auri per ramos aura 
refulsit, etc.; den 'aureus ramus' kaldes v. 409 fatalis virga 
(den omtales ogsaa Metam. XIV, 110 ff: auro fulgentem ra- 
mum); om dens roUe i Proserpina-kultusen bandler Servius 
ad y. 136. Den gyldne kyist, som kun den dertil af skjeeb- 
nen udseede kan finde, syarer til Syipdagsm&ls straalende le, 
yed byilket udtryk yore forfsedre muligens bar taenkt paa 



Vidofnis. Dette yiser jo, at Vidofhis allerede stod her, da feilen r6ttim kom 
ind. Mod **i vidar y9lam" taler 1: v^lum, da v^lr, saavidt jeg yed, aldiig 
bruges om en gren. 2: i yidar y^^lum synes mig metrisk utilstedeligt (nsast- 
sidste stayelse, der har hoyedtoue, kort). En linje af denne form findes aldrig 
i Gr6g. eller Fj^lsy. Jeg formoder, med yeUedning af Deres udyikling : liggr 
i yidi yindsyylum (ipinrp9lu kan yaare least som ofnifp^lQ). yindsyplum 
knytter sig paa den ene side til "leni crepitabat bractea yento", £neid. yi, 
209; paa den anden side minder det om yindga meidi & og yargtr4 yindk^ld.** 
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dodens le (Mannhardt I, 420) '). jEneas' ledsager bringer 
den skjult i sin dragt (veste) til Proserpina, ligesom ogsaa 
Svipd. siger, at den skal forvarefl i en 16dr, d. e. enten en 
sflBk eller en udhulet stok *). 

Ligesom i Fjglsyinnsmdl forholdet mellem hanen og Lopt 
er skildret efter Balder og Loke, saaledes synes ogsaa i Kul- 
hwch og Olwen beretningen om Yspaddaden og bans forgif- 
tede lanser at vise tilbage til den gamle keltiske mytologi. 
Vi citerer herom Loth, Les Mabinogion I, s. 235: "Yspad- 
daden med jfiBttehovedet frembyder visse lighedspunkter med 
den irske Balor. Denne tjener endog til at forklare visse 
besynderligheder i den aabenbart forvanskede text, som vi 
bar for os. Balor, de fabelagtige Fomorers gud, bar sed- 
yanlig oienbrynene seenkede ned oyer oinene; naar ban bsever 
dem, dreeber lian sin modstander med et blik. Han drsebes 
af sin sonneson Lug, gud for Tuatba D4 Danann. Yspad- 
daden bar ogsaa ssBnkede oienlaag ^); man ser ikke, at ban 
bar et "ondt oie", men det er udentvil en lakune i fortsel- 
lingen. Lug drseber Balor med en slyngesten. Yspaddaden 



') ''Udtrykket Ijk i Fj^lsv. 30^ er pfter min formodning foranlediget 
ved bractea i ^neid. YI, 209. Begge ord betegner en flad, tynd, blank gjen- 
stand af metal** (Bugge). 

^) Til denne udvikling knytter Bugge fdlgende bemerkning: "Sammen- 
stillingen af FJ9lBy. 90 med Yerg. Mu. VI, 186 ff. synes mig fortneffelig. 
Jeg yil sdge at ndnytte den yidere. Simnara syarer til Vergils Proserpina. 
Naynets efterled -mara *mare' passer jo godt som betegnelse for en natlig, 
dn»bende kyindelig daemon. Men hyorledes skal Sin- forklares? Sin- kan 
ikke, som Egilsson mener, ysere •— ags. sin- i sin-grdne, ti dette heder i oldn. 
si-. Sin *8ene' synes efter sin betydning ikke at passe som led af Sinmara. 
Naynet er for ungt til, at sin- skulde konne forklares som 'gammer og sam- 
menstiUes med got. sinista. I y. 24 bar de fleste haandskrifber sinn. Jeg 
formodor, at Sinnmara er den rette form, og at dette nayn er en oyersaet- 
telse af Proserpina, som man afledede af proserpere. Hertil skal syare fdrste 
led i Sinnmara af sinn 'gang*; jyf. sinna med 41& lifrn (med Hel) SnB. I, 
436, 2." 

*) I Telemarken tror man, at Sigurd, som rider paa Grane i Aaske- 
reien, er saa gammel, at man maa b»gte op dinene paa ham, for at ban kan 
se (Landstad, Folkeyiser s. 198). 



« 
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betjener sig ogsaa af et kastespyd af sten ' ) og rammes igjen 
selv deraf. Denne llechwaew eller Btenkastespyd bliver en 
linje IfiBngre nede et jernvaaben; men disse modsigelser viser 
kun saa meget bedre sagnets selde: ordet llechwaew forstodes 
ikke mere. Ogsaa Rhys, Lectures s. 493, gj6r opmerksom paa 
denne lighed: "Den eneste leilighed, ved hvilken Kulhwch 
handler efter eget initiativ, er da han opfanger Yspaddadens 
forgiftede kastespyd og sender det tilbage gjennem jeettens oien- 
seble, historiens vendepunkt. Dette trgek er at sammenholde med 
Lugs udslyngen af sit kastespyd, da han gjennemborede sin 
fiende Balor." Som man ser, er historien om Balor og Lug 
ikke ulig myten om Balder og Loke. Ogsaa gives der mellem 
Balor og Balder, Lug og Loke andre, om end svagere ligheds- 
punkter *). Dog er det moralske forhold omvendt. Lige- 
overfor disse fakta kunde man fristes til den gjsetning, at 
den paafaldende navnelighed mellem Lug : Loki, Balor : Baldr 
paa en eller anden maade var dybere begrundet ^). Hvorom 
alt er, saa er det et ret bemerkelsesvserdigt forhold dette, at 
saavel Vidovne-episoden som historien om Yspaddaden og bans 
lanser synes skildrede med trsek fra gamle myter, der udviser 
en betydelig indbyrdes lighed. Som et sikkert residuum af 
sammenligningen med den kymriske fortselling mener vi at 

^) "At Yspaddaden sljnger spyd efter mennesker, som gaar ftra ham, 
stemmer overens med et trsak, som i eventyr ofte tiUsBgges turser og trold. 
Se f. ex. Egebergkongen i Asbjdmsens Hnldreeventyr I. s. 20 f." (Bugge). 

*) Balors die drsBber med sit blik (lynet?): Balder havde straalende 
5ienbryn (Baldersbraa). Efter den populasre tradition havde en druide for- 
udsagt Balor, at han skulde blive dnsbt af sin sdnneson; han forsdger at 
afVende katastrofen, men forgjeeves (D'Arbois de JabainviUe, Le cycle myth, 
irlandais, s. 202); han forveksledes senere med solguden (ib. s. 212). Loth 
I, B. 194, D'Arbois s. 178 og 202 kalder Lug en slags irsk Merknr: Loke bar 
laant treek fra Merknr, saaledes sine flyvesko. Lug sabd-il-d&naoh, prince 
anx sciences multiples, minder om Loke. Lug kaldes efter sin moder sSn 
af Ethnin, ligesom Loke kaldes Laufeyjar son. 

*) Man kan erindre om, at navnet Hl^r for havgnden ^gir utvilsomt 
er laant fra irsk ler 'flut, ocean, meer^ (N. M. Petersens Mythologi, s. 8B8, 
F. Magnusens Lex. Myth.). SI. Loth, Lea Mab. I, s. 67 om Llyr: dtait-ce le 
Neptune celtique? 
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kunne betegne, at lansen i vort digt bar sin forste rod og 
udspring i denne sagnets aeldste bekjendte kilde, ligesom det 
forekommer os sandsynligt, at ordet l8eva(teiiiii) er en hjem- 
liggjort form af det kymriske Uechwaew, en omtydning, der 
for et vaaben, smedet af den 'Isevfai Loki' kan synes na- 
turlig nok. 

Men der er yistnok ogsaa en anden kilde. Ligesom 
FJ9lsYinnBm&l8 Vidovne er et symbol paa Kristus, der er det 
nye Jerusalems sol ^ ), saaledes er den ten, hvormed hanen drse- 
bes, intet andet end Longinus' lanse, hvormed Kristi side 
gjennemboredes og som i gralsagnene stadig ledsager gralen 
og dens herre, den syge (af lansen saarede) fiskerkonge, Kristi 
stedfortrseder (Heinzel, Die franz. Gralromane, s. 9 — 10, 179). 
Af Longins lanse udleder Bugge i Studier Misteltenen, hvor- 
med Balder draebtes, og det er et ganske mserkeligt trsef, at 
den nu atter i et digt fra sen tid trseder i forbindelse med 
det samme nordiske mytebillede. At Longins lanse ved kon- 
tamination af den kymriske historie med gralsagnet kunde 
smelte sammen med Yspaddadens tre forgiftede lanser, behover 
efter det udviklede ingen nsermere begrundelse. Heller ikke er 
det nodvendigt at ty til den legende, efter hvilken Kristus 
optraeder med tre lanser i haanden for at tilintetgjore jorden 
med dem paa grund af dens tre hovedlaster, hoffserdighed, vellyst 
og gjerrighed (Marlu saga s. 611-12; si. Menzel, Chr. Symb. II, 
s. 10), eller at erindre om de tre blodstromme, der flod ned 
fra grallansens spids. Det kan synes en indviklet proces, men 
den er ikke destomindre i fuldkommen overensstemmelse med 
sagnhistoriens vsesen: LsBvetenen er Yspaddadens lanser om- 
formet efter Longins lanse og identificeret med et aeldre nor- 
disk vaaben, der ligeledes er udgaaet fra legendens. 

*) For en direkte forbindelse mellem Fdnix-sagnet og gralsagnene be- 
▼iser t. eks. Konrad von Megenberg, Das Bach der Natur s. 187: In der slat 
(hvor Fonix fomyes), sam Haimo spricht, was vor Christi zuokonft ain tempel 
gepawen in der 6re des obristen gotes. der tempel was gemaoht n&ch dem 
tempel, den Salomdn pawt ze Jerusalem. 

AAIIV worn MOBOUK VILOLOOI X, NT w6htV TI. 5 
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6. Alvesaien, str. 31 — 34. 



21. v.: "Segdu etc.: 
hv6 salr heitir, 
68 slunginn es 
visum vafrloga?'' *) 

32. F.: "Lyr ») liann heitir, 
en hann lengi mun 
& brodds oddi bifask ^); 
audranns t)ess 
munu of aldr hafa 
fr6tt eina firar.'' 



33. v.: ''Segdu etc.: 
hverr |)at g^rdi, 
es fyr gard sAk 
innan Asmaga?^ 

34. F.: "Uni*) ok tn'% 
B&n «) ok 6n '); 

Varr *) ok Vegdrasill *), 
D6ri^») ok IJri; 
Dellingr*') ok var t^ar, 
Udskjdlfar loki*^)^ 



I modssetning til den i str. 9 — 12 skildrede jsettegaard 
er vi her paa et venligt sted. Ligesom den forste svarer til 
Y9IUSP&S jeettesal og Yergils titanbolig, saaledes har denne 



^) SI. Skim. 8, 9 (viaan vafrloga). Jvf. alveluen i visen om Olaf Lilju- 
krans (Landst. XL, si. s. 861). 

») D. e. Hl^ (til hl^ og hl^ja). 

*) "SkjsBlve paa sverdod**. Sml. Fid. I, 89: 8kj&l£a {xStti hi&sit, sem k 
als oddi l^ki; nyisl. leika & als oddi, veare ellevild af glsdde; Skidarima 184: 
borgin (o: Yalhal) yar sem bifadisk 9II | beint ok l^ki & preedi. 

*) Una som navn en alvekvinde: Maurer, Isl. Volkss. s. 10. 

*) Ligesom i irske sagn nordgermaneme fremstilles som kjasmper (Zim- 
mer), saaledes er her omyendt navnet paa den kristne LrlsBnder overfort paa 
de som alver og dyerge fremstillede gonier. Sml. oyerforelsen af forestil- 
linger fra dyerge til Finner og Lapper (Fritzner, Lappemes Hedensk. og 
Trolddomskonst). 

•) "EUer Biiri, som V9IU8P& 18?" (Bugge). 

') y^losp^ 15. 

*) SnE. n, 470, 568 blandt dyerga heiti (fra Fj^lsy.). 

*) "Har digteren heryed taenkt paa yegr 'yei^ eller yegr ^sBre'? Han 
synes at have dannet dette dyesrgenayn efter Veggr (Veigr, Viggr) Vsp. 12 
og ^rasir SnE. II, 470" (Bngge). 

") V^luspi 15; SnE. H, 470. 

»«) Dagens fader; Vafjir. 25, SnE. I, 54; SnE. 11, 470, 558 blandt dverga 
heiti (fra Fj^lsv.?). 

«») "Taametfl lukker"; saa emenderet. — "Digteren har mulig sat lid- 
skjilf, nagtet det indh older skj&lf 'baenk, hylde', i forbindelse med skjAlfa; 
jyf. bifask 82 »" (Bugge). Ordet syarer til den danske yises 'hSieloft', hyor 
Syeidals brud opholder sig, og hvorfra man 'ser ud saa yide\ 
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hal sit analogon i V9luspd8 dvergesal og Vergils Elysium *). 
Til grund ligger forestillingen om jsetter som onde vaesener, 
dverge og alver som gode. Ligesom jsettesalen minder om 
Geirrods rige, saaledes dvergehallen om Gudmunds. Ogsaa 
her er vi i dodsriget, men i de godes opholdssted. Borgens 
beboere er aasmegirne '^), der efter Vegtamskvida 7 i Hel- 
riget forventer Balders komme og som bans vordende feller 
kun kan vsere tsenkte som gode. Maaske er deres 'gardr' 
ikke blot en gaard, men tillige tsenkt som en have: sml. 
Gudmunds bave og oldsax. wunnigarto = paradis. Hos dem 
opbevares den bemmelighedsfulde gjenstand, som de ni dverge 
eller alver bar forarbeidet. Da vi ber befinder os bos 
Mime, er disse vcesener rimeligvis ikke meget forskjellige fra 
V9luspds (str. 46) Mfms synir, der ved ragnaroks komme 
siges at vsere i spillende beveegelse i luften. Efter den ger- 
manske mytologi er lysalverne gode aander, der tsenktes som 
afdode menneskers sjsBle (si. Fritzner under dlfr; Meyer, Germ. 
Mytb. § 172). De sammenstilledes i senere tid med englene 
og deres rige, alvelandet med det gyldne slot, med paradiset 
(Meyer, 1. c. § 173). En lignende opfatning skinner gjennem 
ved FJ9lsvinnsm&l8 ni alver. En af varianteme til Sveidals- 
visen bos Geijer og Afzelius beretter, at veien til borgen 
vistes belten af ''vallgossar sju", der egentlig var ''smft Guds 
englar under himmelen bl&''. Den fomemste af de ni er 

') "L^r har yeeret forstaaet som Hlyr. Formen uden h synes at vise, 
at navnet ikke forst er dannet af den islandske forfatter af Svipdagsmil, 
men at han har optaget det fra en SBldre nordisk, ikke islandsk digtning. 
Da L^r har sit analogon i Elysium, vover jeg at fremseette fdlgende dristige 
spdrsmaal. Har en nordbo f^rst optaget det fremmede navn Elysium i ge- 
nitivformen Lyss? Denne ktmde forekomme i forbindelser som *koma til 
L^ss'. I gloasarer fra middelalderen (Gloss. Amplon.) bliver Elysium til 
lesia, der forklares ved paradisum. Har man saa derpaa i nordisk af gene- 
tiyformen L^ss, med tanken paa hl^ja, hl^, dannet nominatiyformen Lyr?** 
(Bugge). 

') ^Asmegir har yel af forfatteren af Syipdagsmal yaeret opfattet som 
'ynglinger af eesemes slegt\ Dette udtryk kan han da haye brugt for at 
oyerfbre ^engle' til den norrone hedenske forestillingskreds" (Bugge). 
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Delling, Lidskjalfs lukker. Delling er Dagens fader og mor- 
genrodens alv; bans son styrer solens best. Vi er altsaa her 
i Dagens borg; om morgenen, naar dagen gryr og solen be- 
gjrnder sin bane, lukker Delling taamet op. At Dagen borer 
bjemme i alveborgen, stemmer med, at Solen kaldes dlfrpdull 
(Vafl)r. 47; si. Skirn. 4) og Dvalins leika (Alvlssm. 16, SnE. 
I, 472, 593). Medens jsetteborgen er mork, er alvesalen lys, 
ganske som der i Yergils titanbolig bersker morke, medens 
Elysium bar sin egen sol. Ogsaa Laurins Rosengarten og 
dvergeriget i Herzog Ernst oplyses af en solklar karfunkel, 
den i osten opgaaende sol (Meyer, Germ. Mytb. § 166). Tallet 
ni bar yore forfsedre maaske sat i forbindelse med de ni 
sonner af den mytiske Dag, Halvdans son (Flat. I, 25, Fid. 
s. n, 9), idet de opfattede Dellingr *) som Dags son (qs. 
deglingr) istedetfor som bans fader. Som en slags guddom 
optrseder Dagr med sine sonner i Sigrdrffum&l 3: Heill Dagr, | 
beilir Dags synir! | . . . . | 6reidom augom | If tit okkr t^inig | 
ok gefit sitJ9ndom sigr. Ved de gyldne sale og glitrende 
gaarde, bvorom Fjplsv. str. 5 taler, bar forfatteren vistnok i 
forste linje tsenkt paa' alveborgen; efter Sveidalsvisen bar 
brudens slot en gylden port, og Hervors taarn i Hj&lmt6rs 
saga er af det rode guld. At solborgen er gylden, er en 
feUesgermansk forestilling: sml. saadanne alemanniske og 
nedertyske udtryk om solnedgangen, som at solen gaar 'zgold, 
to golde'. Ogsaa Sindres dvergesal paa NidevoUene, der er et 
opboldssted for retskafne mennesker efter dSden (SnE. 1, 198), 
samt Yalbal i Gladsbeimr*) er begge af guld. I Yalbal 

') Den egentlige betydning af naynet er vistnok ^den prankende* (si. 
ags. deaU 'claros': Bagge); SnE. I, 78: Alfheimr, I)ar byggyir f61k [tat, er 
lj6s&lfar heita . . . fegri (v. 1. hyitari) en M s^um. I H&v. 160 samt gaa- 
deme i Herv. s. forekommer udtrykket 'fyr Dellings dunun^ der torde finde 
sin forklaring ved DeUings stilling som d&rvogter i d5dalandet. 

*) Egentl. glansheimen, hvoryed maaske betegnes det sted, hvor solen 
gaar ned: si. ags. sBr sun go to glade (Lye) og oldn. s61ar-gla3an ^solned- 
gang\ I det ags. Adrian og Bitheus heder det om Glid (» paradiset), hvor 
solen gaar ned: {ulbr restad h&ligra manna s&wle od d6mes dsag. Hertil maaske 
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gjenfindes ogsaa udsigtstaamet: Hlid8kj&lf med Odens hoisaede, 
hvorfra han (efter SnE. og Grlmnism&l) ser ud over alle 
verdener — den samme forestilling som himmelvinduet i det 
longobardiske sagn om Woden og Frea samt i Rotehards 
vision. Naar vi nu eluttelig anmerker, at efter Skfdarlma 
Valhal er saedet for audr ok ssela, og i digtet Heliand para^ 
diset bensevnes odashem, upddashem 'domus beatitudinis' (od 
= besitz, gltick), ligesom alveborgen kaldes audrann, samt at 
vaverluen, der ogsaa findes om Gerds og Sigrdrivas boliger, synes 
ret passende til en solborg *), tor vi vel som resultat af denne 
udvikling opstille den sats, at ligesom jsettesalen beskrives i 
overensstemmelse med Helboligen, saaledes alvehallen med 
Valhal, opfattet som lysets og solens borg, et slags paradis*). 

Det her behandlede afsnit af Fjylsvinnsmdl er i sagnets 
kymriske kilde ikke uden tilknytning. Saaledes har allerede 
Cassel sammenstillet alvesalen, der "bsever paa sverdspids", 
med Yspaddadens trylleborg, der er den skjonneste i verden 
og altid. svinder Isengre vsek, jo mere man soger at nserme 
sig den, ligesom med Arthurs i luften svsevende glasborg og 
chftteau en I'air i den gammelfranske Tristan. De ni alver 
eller dverge, hvoraf ialfald den ene optrseder som dorvogter, 
er udgaaede fra de ni portnere i Yspaddadens borg. 

Men navnlig er det legendens luftborg og gralborgen, 
vi maa ty til for at faa fuld klarhed over alvehallen. I den 
af visioneme influerede Ereks saga vidfQrIa ser Erek i Od&ins- 
akr ligesom en hjelm eller 'st9puir hsenge ned fra luften; 
det viser sig at vcere et taarn uden stolper under, men med 
en hoi stige; i dets indre befinder sig ''gralen"; stedet siges 



beretningen i Beowulf 1199 ff. om H&ma, der foror Br68ingamene (solen) 
t6 t»ire byrhtan byrg (solborgen), samt folkevisens Birtings borg, land, 5, 
skov. 81. nedenf. om Menglods Lyfjaberg «. Brynhilds gyldne glasbjerg 
(d. e. glansbjerg) og Sigrdrivas gnldsal paa fjeldet. 

') Fitm Magnusen, Den asldre Edda n, 197, forklarer den oprindelige 
betydning af yafrlogi at ysero nordlyset. 

*) Ogsaa den i Metam. 11^ 1 ff. skildrede solborg er af gnld. 
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at Ysere et billede eller symbol paa J9rd lifandi manna eller 
paradiset, hvorfra det adskilles ved en ildvseg (sml. Hauk8b6k 
kap. 3): sml. vaverluen. I Duggals Leizla (Visio Tundali), 
der ogsaa bar influeret Draumkveee, ser visionseren paa en fager 
voll, hvor solen altid skinnede, en herlig, guldprydet hal paa 
mange stolper, og ban ser et ssede af guld og sedelstene for- 
synet med praegtige tsepper; og i nserbeden er de ni engle- 
ordeners^) opholdssted, omgivet af en straalende skjon mur; 
der bor ogsaa de bellige moer. Solen, hallen med ssedet, de 
ni engleordener og moerne minder sterkt om PJ9lsvinnsmdl. I 
Konrads saga kommer helten til et hcrligt land paa en stor 
slette, bvor alt tyktes ham 'vid gull gl6a'; inde i borgen, 
som var bedsekket med herlige tsepper og hvis taame skin- 
nede som guld, hang et bord af guld og sedelstene frit sv8e- 
vende i luften; og alt i hallen var klart og straalende^). 

Fra disse haller er efter vor mening gralborgen efter sin 
oprindelse ikke forskjellig *). Ogsaa denne bevogtedes af engle, 
der holdt den svaevende i luften, indtil den fik en fast bolig 
paa det af ugjennemtrgengelige skove omgivne bjerg Monsal- 
watsch, egentl. mons silvaticus, men opfattet som mons sal- 
vationis, "berg des heils'' (si. Lyfjaberg). Ligesom menne- 



*) SI. niu Bveitir engla, Eluc. 68. 

*) "Et svagt gjenskin af Aabenbaringens nye Jerosalem og af visio- 
nernes preegtige hal hviler endnu over den borg, til hvUken Sveidal kommer, 
i den nydanske optegnelse hos Kristensen s. 44: Der ser du dc taarne saa 
hvide, I muren den er af marmorsten | og taget mon perler bepryde" (^^gge)- 

*) Den hinsidige kirke spiUer i visioneme en betydelig rolle. I Gun- 
delins vision i Mariu saga s. 1163 (og 686) omtales en kapella hangandi i 
loptinu. Mariakirken i Turchills vision hos Boger af Wendover hviiede paa 
trc soiler og rummede trods sin lidenhed skarer af hvidkl»dte mennesker. 
Godschalks vision omtaler en kirke uden vinduer og dore. Mariakirken 
i det hinsidige kaldos i Turchills vision Gongregatio animarom, ligesom gral- 
borgen i Perlesvaus kaldes for sjaBloborgon. De salige aanders kirke paa 
Mons gaudii beskrives i Turchills vision saaledes: in quo monte gradatim 
sita est tarn grandis ecclesia etc.; Gundelin stiger op til Mariakirken ^um 
h&var gr&dnr, um marga palla': sml. greal <: gradalis? Jomfru Maria skil- 
dres sammosteds saaledes: heilug mser, skinandi sem s61 mill! himintungla 
(sml. forau s. 341). 
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skeme kun kjender alveborgen af omtale, saaledes er ogsaa 
gralborgen usynlig for alle uden den udvalgte, der efter mange 
besvserligheder og provelser koramer i besiddelse af den. Inde 
i denne borg er den mysteriSse gral, sogningens gjenstand. 
Dog gives der ogsaa grallose Percevalsagn, nemlig den kym- 
riske Peredur og den engelske Sir Percival. Heller ikke PJ9I- 
svinnsmdl kjender gralens navn, medmindre man tor formode, 
at det skjuler sig under det, som det 83mes, altfor ubestemte 
't)at' i str. 33, der maaske er forvansket for greal, graal (el. 
gersimi?) *), ligesom den nordiske Perce valsaga, det eneste 
sted der opbevarer navnet, har misforstaaet det ganske (brauU); 
ogsaa vilde en rettelse som den foreslaaede forbedre allite- 
rationen. Yed sammenligningen med gralsagnet faar fortids- 
formen s&k i str. 33 sin forklaring: Svipdag har allerede 
tidligere seet gralen. I gralborgen er alt lyst og straalende % 
ligesom i hallen i Konr. s. Den kaldes i Perlesvaus, den 
nsermeste kilde for de nordiske digtes gralelementer, ogsaa 
Eden og lykkens have: sml. gardr i FJ9ISV. I vort digt synes 
med den egentlige gralborg en anden borg at vaere smeltet 
sammen; dette er "slottet som dreiede sig rundt" hurtigere 
end en vindfane. Dette slot oratales i Perlesvaus umiddelbart 
foran gralborgen; det ligger paa en aaben slette og er om- 
givet af hoie mure; ved indgangen er en love og en bjorn 
laenkede, hvilke lader hore en msegtig brolen og brummen; 
kun den rette gralsSger kan komme derind. Da Perceval 
banker paa, flygter loven og bjomen, som holder vagt, ind i 
sine aflukker og slottet staar stille. Om dreieslottet fortseller 
Josephus, siger romanen videre, at det var Vergil, som byg- 

') "Mod i FJ9I8V. 88* at indswfcte greal taler det, at digteren overalt 
eUera giver de fremmede elementer en hjemlig farve; mod gersimi taler |)at. 
Ogsaa jeg tror, at tezten her er mangelfuld, men det manglende lader sig 
neppe med sikkerhed restituere. Man kunde tcenke paa en sammenseetning 
med gull, men f. ex. gullbord tiltaler mig ikke" (Bugge). 

*) "Salen Lyr er omgiven af visum vafrloga (en flagrende tryllelue). 
Hermed sammenstiller jeg, at i Perlesvaus den hellige aands lue daglig seenker 
sig paa gralborgen" (Bugge). 
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gede det i kraft af sin yisdom, paa den tid da filosofeme sogte 
det jordiske paradis, og det bley dengang spaaet, at slottet ikke 
skulde staa stille, for den udvalgte kom. Tillige forkyndtes der, 
at slottets og de tilhorende slottes beboere skulde holde ved 
den hedenske tro, indtil den gode ridder kom og reddede deres 
sjsele; ti naar denne yiste sig, vilde de ile ned at lade sig 
dobe. Samtidig lod ogsaa den af Perceval fra ridderen med 
dragehovedet (djsevelens symbol) befriede jomfru med guld- 
ringen sig dobe. Til denne daab skal vi senere komme til- 
bage ved omtalen af Sveidalsvisen (A, B), der med Perlesvaus 
deler sin grundid^: kristendommens udbredelse. 

7. Lyfjaherg, str. 35 — 40. 



35. v.: "Segdu etc.: 
hv6 bjarg heitir, 
es s^k briidi k 
I)j6dm8era {)riima?'' 

36. F.: ''Lyfjaberg heitir, 
en l)at hefir lengi verit 
sjtikum ok sdrum gaman; 
heil verdr hver, 

{)6tt helsdtt') hafi, 
ef tat kllfr, kona.'' 



37. v.: "Segdu etc.: 
hve meyjar heita, 

es fyr Mengladar knjdm 
sitja sAttar saman?^)'' 

38. R: "Hlif heitir, 
9nnur Hlift)rasa ^), 
t)ridja J>j6dvara, 
BJ9rt ok Bleik, 
Blid ok Frid *), 

Eir ') ok Aurboda «).'' 



') Bugge konjicerer: I)6tt hafi [helj]ars6tt, for hss/s lossemaade: I)6tt 
hafi &r8 86tt, arsott, dor — skjont lidet sandsynlig — dog maaske lader sig 
forsTare; hafi som bserer af alliterationen er mulig i don senero digtning; 
&rs6tt kande gjengive malannus, en oiensvalst (Du Gango), SBldro tysk 'das 
libel jar^; ogsaa den derimod brugte plante fbrte navnet malannus, oht. achalm 
(Grimm, Myth.^ s. 1118, 1184). Ordet helsot forekommer i svenske og danske 
yiser (DgF. no 104). ') SI. yaf[)r. 41: sitja moirr am s&ttir saman. 

*) Hlif og Hlif I)ra8a er vistnok dannede efter Lif og L(e)if firasir i 
Vaf pr. 45, hvilke opholdt sig i Hoddmimis holt under ragnarok. At Liv er 
£ya og Livtrase (eg. Livs elskor) Adam, skal hor kun antydes (sml. Homi- 
lies of iBlfric I, 14: ])4 sette Adam eft hire oderno naman, Aeva, {iflet is lif, 
fordan de heo is ealra lybbendra mOdor). 

*) «» Fridr, der forekommer i omskrivninger for kvinde, og absolut <>« 
kvindo i 8uE. 11, 490 (vol herfra). Er oilers ofbere navn paa jaBttedotre. 

^) Leegekunstens gudinde. 

*) Qs. largitionem nuntians; ogsaa Gymes hustru, Gerds moder. 
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& stallhelgum stad; 
8Y& h&tt forad 
kemrat hplda sonum, 
hvem t)8er 6r naudum 



nema." 



39. v.: "Segdu etc.: 
hvdrt {)8Br bjarga 
t)eim8 bl6ta t>®r, 
ef gerask l)arfar ^ess? ^f 

40. F.: ''Bjarga syinnar, 
hvars menn bl6ta ^edr 

Ligesom Menglod bor paa et bjerg, saaledes bar ogsaa 
Brynhild sin gyldne borg eller sit taarn paa Hindarfjall; i 
den danske vise bor Brynhild paa ct gyldent glasbjerg (d. e. 
glansbjerg), som kun en bestemt best (Grane) kan bestige. 
Paa dette bjerg siges Menglod at 't)ruma', et udtryk som i 
Merlfntisspd gjengiver latinsk languere og residere; hendes 
tilstand ligner altsaa den dvale, hvori moen befinder sig efter 
Sveidalsvisen, og er ikke ulig den dybe sovn, hvori Oden bar 
hensat Brynhild ved at stikke hende med sovntomen, eller 
Dornroscbens hundredaarige sovn i det fortryllede slot. Stedets 
navn er Lyfjaberg, bjerget med de Isegende urter mod sygdom 
og saar. Ogsaa Brynhild, den paa bjerget boende valkyrje, 
tillagdes 'lyf med Isekning' (Gripisspd 17); hun forstaar tillige 
'undir dreyrgar yfir binda' (Sig. bin skamma 32). Overhovedet 
er disse og andre ligheder mellem Svipdagsm&l og Sigurd- 
sagnet, hvilke bunder i deres ftelles udspring af en solmyte *), 
vel egnede til at forklare den kontamination af de to sagn- 
kredse, som vi omtalte under afsnittet 'Mimetrseets bane'. 
Enhver kvinde, som klatrer op til Menglod, helbredes, d. e. 
vel forlSses, om hun saa bar helsot. Saaledes bjcelper Oddrun 
(i Oddrfinargr&tr) til ved vanskelige forlosninger, idet hun ved 

*) Sml. Skirnism&l 86: ef goraz |)arfar {^ess. Ligesaa Hugsv. 22, 8; jfr. 
Hngsv. 68, 6 og 69, 8. 

') Sml. Sijmons, Heldensage s. 24—5 (i Pauls Grundriss) ; Meyer, Germ. 
Myth. § 882. Ogsaa Sigurd opfaoldt sig, lig Svipdag, en tid hos alvokongen 
Mime (=> Miming), jvf. Alberich, Begin; bans sverd, med hvilket alene dragon 
kan dreebes, og bans fortrseffelige best minder om Freys i Skimi8m41 og 
Sveidals (efter Sveid. G kaldes sverdet Adelring, bvilket ogsaa er navn paa 
Sigurds sverd: DgF. I, 82); bans 'tamkappe' om Sigurds bulidsbj&lmr i 
Himinbjargar saga; etc. 
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sine galdre Veitir hjAlpir' til 'hin fjgrsjdka mser'. Ligesom i 
Himinbjargar saga Ingigerdr betjenes af atten moer eller 
Gudmunds skjonne datter IngibJ9rg optraeder omgiven af 
kvinder, som tjener hende, saaledes sidder ved Menglods fbdder 
endrsegtig sammen ni moer, hvis navne antyder beskyttelse, 
straalende skjonhed, venlighed, Isegende kraft og gavmildhed. 
Disse tvinders funktion er at 'bjarga' og 'nema 6r naudum'; 
dog er det fornodent at blote dem paa alterhelligt sted. Hvad 
er dette for kvinder? 

Det eneste mulige svar herpaa synes at maatte blive: det 
er de diser, sora dyrkedes ved det saakaldte di8abl6t. Disses 
nsere forbindelse med norneme fremlyser af folgende sam- 
menstillinger: Om norneme beretter V^luspA 20, at de er 
komne fra den sal, som staar under verdenstraeet; de be- 
stemmer over menneskers liv og forudsiger fremtiden *). Fdfnis- 
mal 12 — 13 regner op tre klasser af nomer, 'er naudg^nglar 
'ro (si. SnE.: nornir heita, l)8Br er naud sKapa) ok kj6sa moedr 
fr& mpgum'; nogle er af aase-, andre af alve- og atter andre 
af dvsergefiet; tsenkes hver set at bestaa af tre norner, faas 
tallet ni, der anfores i Barl. 136: nlu doetr segja l)eir, at 
hann (J>6rr - Jupiter) hafi dtt, er ^feiv kalla nornir. I 
Sigrdrlfumdl 9 kaldes de samme vcesener for dlsir: bjarg- 
runar skaltu kunna, ef t)U bjarga vilt ok leysa kind fr& 
konom .... ok bidja [)A disir duga ^). I Vatzdoela 9 anraabes 
'hollar vfiettir' om bistand ved nedkomsten. Oplysende om 
nornedyrkelsen er endvidere Saxo VI, hvor det fortselles, at 
tre parcee el. nymphse, alle sostre, bestemmer om Fridlevs 
son Olavs fremtid: Mos erat antiquis super futuris liberorum 
eventibus parcarum oracula consultare; quo ritu Fridlevus 

^) YskfpT. 49 kaster sammen to forestillinger om nornernes opholdssied: 
f rj&r ^jAdi^ (de tre paradisfloder) | faUa [lorp yfir | meyja m^glirasis (fodae- 
lens moor = norneme) ; hamingjor (lykkediser) einar | Iwer er i heimi ero, | 
t)6 fiser med jritnum alaz. I angelsax. kaldes — tror jeg — paradiset for 
nornevaugen: neorxnawong (grf. nerhsnO, on. nom af n^gznO). 

*) SI. bjargr^gr — jordemoder. 
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Olavi filii fortunam exploraturus, nuncupatis solenniter votis, 
deorum sedes precabundus acc^jdit, iibi, introspecto sacello, 
temas sedes totidem nymphis occupari cognoscit; etc. At 
paavise, hvorledes de tre nomer er opstaaede af en (Urdr == 
Hel) ved paavirkning af klassiske fremstillinger, medens tallet 
ni vsesentlig skyldes keltisk indflydelse, vilde fore os for langt. 
Vi skal kun tilfoie, at efter Helg. Hund. I, 30 'l)rennar niun- 
dir meyja' med en 'marggullin mcer' i spidsen bjerger Helges 
skibe af soen (valkyrjer), og at spaakvinden Torbjorg, kaldet 
den lille volve, havde ni sostre, alle spaakvinder. 

Ogsaa den tyske folketro kjender lignende forestillinger: 
Om de hvide (jom)fruer8 (alvinders) fortryllelse og tengsel 
efter forlosning, der tildels sker gjennem daaben, sml. Knap- 
pert, Folklore s. 151 — 2, Meyer, Germ. Myth. § 367 (Laistner, 
Das Rathsel der Sphinx I, 253); de hvide moer lever af- 
sondret fra menneskerne paa et indelukket sted og forstaar 
sig paa urte- og helbredelseskunst samt spaadomme (Knap- 
pert, 1. c.). "Diese Nachtfrauen, blanke Mutter, bonnes dames, 
bei Hinkmar lamiae sive geniciales feminse, vraren urspriinglich 
damonische, elbische Wesen" (Grimm). Hos Frau Holde, der 
minder om Menglod og Froia, befinder sig de afdodes sjsele, "die 
Holden" (Mogk, Myth. s. 1106, i Pauls Grundriss). Om Frau 
Holde og Berchta (= Fjglsvinnsmdls Bjprt) se Meyer, Germ. 
Myth. § 359 ff. Navnlig skjsenker alvedronningen Frau 
Holde kvinder sundhed og frugtbarhed og bistaar barsels- 
kvinder (Mogk, 1. c. s. 1107; Knappert, 1. c. s. 203 og 17G). 
Kjendskab til helbredende urter tillagdes scerlig alver og 
dverge: Grimm, Myth.* s. 420, 426, 1142. 

Om Arthursagnenes paralleler er tidligere talt. Hos 
Chrestien befrir Gawan de paa Montesclaire ("glasbjerget") 
fangne jomfruer. Lancelot du Lac befrir den af dodslaudets 
konge bortfbrte dronning. Sir Percival befrir og ©gter Lufamour 
the brighte, jomfrulandets dronning. I Perlesvaus forloser 
helten jomfrudronningens rige fra dodsslottets konges tryk. 
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Feen Morge (Morgan), der hos Chrestien staar i forbindelee 
med underlandet isle d'Avalon, erindrer ved sin dygtighed i 
tilberedelfle af helbredende salver om Menglod, Det sterkeste 
bevis for, at forestillingeme om de ni moer er indkomne i 
vort digt fra bretonsk, yder imidlertid ikke Arthursagnene, 
men en bemerkning hoe Pomponius Mela 3, 8 om oen Sena 
(Sein i Bretagne), der efter andre kilder skal have vseret et 
af stedeme for Merlins fodsel: Oraculi numinis gallici anti- 
stites perpetua virginitate sanctaj numero novem esse tra- 
duntur. Gallicenas vocant, putantque ingeniis singularibus 
prseditas maria ac ventos concitare, seque in quae velint ani- 
mal ia vertere, sanare quae apud alios insanabilia sunt, scire 
Ventura et prsedicare sed non nisi deditas navigantibus, et 
in id tantum, iit se consulerent, profectas. Strabo beretter, 
at disse kvinder pleiede at bes5ge folk paa fastlandct, men 
at ingen turde ssette sin fod paa deres 6 (sml. Rhys, Lectures 
s. 196—7). 



8. Slutning, 

41. v.: "Segdu etc.: 

hv&rt s6 manna n^kkut, 
es knegi k Mengladar ") 
sv&sum armi sofa?'' 

42. F.: "Vsetr's t)at manna, 
es knegi k Mengladar *) 
svdsum armi sofa, 
nema Svipdagr einn, 
h&num vas in s61bjarta 
brtidr at kvan of kvedin^j." 



str. 41—50. 

43. v.: "Hrittu A hurdir, 
l&ttu hlid rum, 

h6r mdttu Svipdag sjAM; 
en 1)6 vita far, 
ef vilja muni 
Menglpd mitt gaman." 

44. F.: "Heyrdu, Mengl^d! 
h6r's madr kominn, 
gakk d gest at sjd! *) 
hundar fagna. 



^) "Kanske: knegi Mengladar 4; jfr. Fj^lsv. 25 »" (Bugge). 

*) "Kanske: h&num 8ii on solbjarta brtidr | vas at kv&n of kvedin" 
(Bugge). 

») SI. Grlmn. 53; nu kn&ttu 6din 8J&. 

•) SI. Vaf|)r. 6: Heill I>u nu, Vaf rtrudnir! | nu emk 1 h^U kominn | i I»ik 
sj41fan 8j&; H&konarm&l 13: At nu mun allvaldr koma | k hann sj&lfan at sji. 
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htis hefir upp lokizk, 
hygg ek, at Svipdagr 86." 

45. MenglQd : '^Horskir hrafnar 
skulu t>6r & Mm g&lga 
sUta 8J6nir 6r, 

ef 1)6 tat \fgr '\ 

at h^r 9& langt kominn 

m^gr til minna sala^). 

46. Hyadan f6rt, 
hvadan fqr gQviir *), 
hv6 t)ik h6tu hj6? 
at eett ok nafhi 
skal ek jartegn vita, 

ef vask ^6t (at) kv&n of 

kvedin." 

47. S.: "Svipdagr ek heiti, 
S61bjartr h6t minn fadir, 
I>adan r&kumk vindar 

kalda vegu; 
Urdar ordi 



kvfdi engi madr*), 
t»6tt se vid Igst lagit *)." 

48. M.: "Vel t)6 n6 kominn! «) 
hefik minn vilja bedit ^), 
fylgja skal kvedju koss; 
forkunnar syn 

mun flestan glada, 
hvars hefir vid annan Ast. 

49. Lengi ek Bat 
Lyfjabergi &, 

beid ek l)fn doegr ok daga ®) ; 
n6 est aptr kominn, 
es se vsett hefik, 
m^gr! til minna sala ^). 

50. J>r&r hafdar 

es hefik tU tins gamans, 
en t>6 til mins munar; 
nd's t^at satt, 
at vit sllta skulum 
8Bvi ok aldri saman^*^)." 



^) 81. S6larlj6d 67: Menn &k ek |>&, | er mart h^f^u | ord & annan lo- 
git; I heljar hrafnar | 6r h9fdi I)eim | harctliga sj6nir slitn. Atlam. 88. Om 
hnngning som irusel ae Foms. Sudrl. ed. Gederschidld, s. XXY. 

*) 81. H^miskT. 11: Nik er sonr kominn | til sala [linna, | 84 er vict 
vsettom I af vegi l^ngum. Hertil Btr. 49. Se Gr6g. 4. 

*) 81. Herv. 8. (anden gaade): Heiman ek f6r, | heiman ek f^r gerdak. 
Cf. Fj^lsy. 2. 

*) 6L Hngsv. 87: aldrlagi sinn | kvidi engi madr. 

') 81. Gripiflspi 28: Era med l^stum | l9gd »fi p^r. 8e Skim. 13. 

*) 81. Herv. a. a. 268 : Vel |»i kominn ! Eirikam&l 7 : Yel akaltn h^r kominn ! 

') SI. Gr6g. 4. 

') Formlen doegr ok daga ogaaa Merl. I, 67. 

*) Bettet af Eolbing for: n^ >at yard, | er ek vsBtt hefi, | at f»A ert 
aptr kominn, m^gr! til minna sala. 81. str. 45 *~* og Hj^isky. 11 samt 
Eiriksm. 2: aem muni Baldr koma | aptr i Odins sala. 

*^) 81. Helreid Brynhildar 14: Vid skolom okrom | aldri slita | Sigurdr 
saman. 
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Rammen i Fj^lBvinnsm&l bserer, som vi oftere har haft 
anledning til at bemerke, en fremtrfledeDde lighed saavel med 
FrSimyten som med Sigurdsagnet, en overensstemmelse der 
dels skyldes slegtskab i den til grand liggende solmyte, dels 
den omstsendighed, at vort digt har laant udtryk og trsek 
fra celdre fremstillinger af de nsevnte myter, Ogsaa for dette 
afsnits vedkommende bliver endel saadanne paralleler at an- 
tegne (om S61bjartr og 861bJ9rt er tidligere talt). Om Froi 
fortseller Skfmism&l, at ban pludselig gribes af heftig elskov 
(hug86ttir miklar, mikinn m6dtrega); ban siges at l)reyja, 
ligesom i Fj^lsv. 50 Svipdag siges at have l)rdr; beggesteds 
tales om munr, munir (Sklrn. 4, 20, 24, 26, 35, 40; Fjplsv. 
50) og om gaman (Skim. 30, 39, 41; Fj^lsv. 43, 50); Sklrn. 
13 udsiger det samme som FjqIsv. 47: den som vil reise, 
maa opgive frygten og stole paa, at alt er forud bestemt. 
Ogsaa Sigurd henftsettes ved sin elskov til Brynhild i en lig- 
nende tilstand; i Gripisspd 29 siger Gripe til Sigurd om 
Brynhild: hon firrir l>ik | flesto gamni | f9gr Aliti | f6stra 
Heimis; | svefn \f& ne sefr, | ne um sakar doemir, | gdradu 
manna, | nema 1)6 mey s6r. Ligesom Svipdag (Fjplsv. 47) 
og Skime (Skim. 13) henholder Sigurd sig i dette forhold 
til skjaebnen, hvis afgj5relse ban underkaster sig: Grip. 53 
(munat skppum vinna; sml. 52: s6 mun gipt lagid | & grams 
sevi). FJ9I8V. 47® er hented fra Grip. 23*""*. Brynhild gteder 
sig ved tanken om, at bun har sovet paa Sigurds arm (Hel- 
reid Br. 13: at ek Sigurdi | svsefak A armi: si. FJ9ISV. 41 
og 42), og at de skal leve sammen efter doden (ib. 14: vid 
skolom okkrom | aldri sUta | Sigurdr saman = FJ9ISV. 50*"^. 
Kun er udgangen i Sigurdsagnet tragisk, i Svipdagsagnet lyk- 
kelig; Svipdag modtager af Menglod formcelingskysset (48), 
som skjsBbnen forbdd Sigurd at tage: Sigurdarkv. bin skamma 
4 (ne hann kono | kyssa gerdi) *). 

') En anden betydning har kysset i Hjilmt^rs saga, hvor Alfs^l kon 
kan befries fra sin forhekselse, naar en kongesdn kysser hende; clekte for- 
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I dette afsnit stemmer de to norrone digtninger om 
Svipdag-Sveidal atter noiere sammen: Skjsebnens bestemmelse 
er bekjendt for begge parter; bniden ligger i den samme 
tvang som elskeren, kun at den hos hende virker en laeng- 
selsdyale, hos ham en rastlos higen; ved deres forening bliver 
Isengselens kval til gammen, og de mddes for ikke mere at 
skilles (Grundtvig). PjqIsv. 41 — 42 ligner visens slutning: 
nu sover han saa gladelig | udi sin jomfrus arm (C), der gjen- 
findes ordret i Brudefserden til Hedenland o. a. st. Ligesom 
i FjqIbv. 44 hundene logrer og huset lukkes op af sig selv, 
saaledes falder i visen l6yen og bjomen ned for Sveidals fod 
og laasene aabnes af sig selv. Fjglsv. 48^ svarer til visens: 
veer velkommen, ungen Sveidal, hjertallerkjeereste min! Digtets 
J)r6r (50) gjenfindes i visen: hun ligger i sterken traa; lige- 
som Menglod har ventet Isenge, saaledes taler ogsaa visen 
om brudens lange attraa. Efter Svipdagsm&l synes heltens 
reise at vaere foregaaet mod nord (si. t. eks. de kolde veie 
i str. 47), hvilket stemmer med fremstillingen i den nydanske 
optegnelse hos Kristensen X, 26, hvorefter Sveidal kommer 
fra syd: din kjeerest hun ganger i Iseland { saa klar som en 
rosenblom: | hver dag at vinden er s5ndenveir, | hun venter 
Sveidal bans komm'. Den svenske folkevise (Hertig Silfver- 
dal) omtaler endog et gjenkjendelsestegn (of. jartegn i 46), 
nemlig den ene del af et guldbaand, som sonnen faar af fa- 
deren og hvis anden del bruden besidder. 

Dog staar visen den kymriske fortselling og de prosaiske 
affattelser nsermere end digtet, den repreesenterer en oprinde- 
ligere sagnform end dette. Saaledes ved omtalen af brudens 
fader (i AB), hos hvem Sveidal anholder om datterens haand: 

Idsningskys omtales oftere i Fomaldar s^gur, saaledes i Grims saga lodin- 
kinna, hvor Grims fSBSstemd Lopthoena er forhekset af sin stivmoder, finne- 
konen Grimhild, og bor blandt jestter; ligesaa i tyske sagn (Laistner I, 82, 
251 f£,; Meyer^ Germ. Myth. s. 288) og i danske baUader. EUers omtales 
ogsaa sdvnbringende kys (Grimm) Myth.^ s. 1156) og kys som fredssymbol, 
friSarkosSy osculum pacis (Da Cange Illf 71). 
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ogsaa Eulhwch og Olwen samt Hj&lmt^rs saga kjender denne, 
og helten kraever af ham datteren eller ialfald gjesteyenskab 
for vinteren. Naar C njevner ogsaa brudens stivmoder, der 
bar fortryllet hende, stemmer dette trsek med Hj&lmt^rs saga, 
hvor Luda er saavel Hjalmters som Alvsols stiymoder og bar 
forbekset dem begge, saavelsom med Himinbjargar saga, byor 
Ingegerds stivmoder bar forvandlet bende til en troldkyinde; 
i Syipdagsm&l forlyder intet om, bvad der yolder Menglods 
tilstand. Mindre sikkert er det, om der bestaar nogen for- 
bindelse mellem yisens byrde, byem Syeidal gjor til en for- 
nem mand, og Hjalmters ledsager (tidligere Ludas trsel) Hord, 
der bliyer til en rig konge; eller mellem ''liden smaadreng'* 
i D og byrdens s6n i Kulbwcb. Ligeledes er det uyist, om 
yisen i sin seldste form bar bayt noget tilsyarende til de 
yanskelige proyer, som efter Kulbwcb, Hj&lmt^rs saga og 
Himinbjargar saga paaleegges belten og udfores yed andres 
bistand (se oyenf. under galdrene). Paa dette punkt synes 
Himinbjargar saga at baye beyaret et oprindeligt trsek i de 
fugle, der bjselper ynglingen med at udfiire opdragene: i 
Kulbwcb yiser de yeien yed udfSrelsen af dem, 

Derimod staar yisen gralsagnet fjemere end digtet, byor 
proyeme er omformede til en yidloftig proyescene. Paa et 
punkt er dog muligens forboldet omyendt: Efter AB er moens 
fader bedensk, og moen krseyer af faderen, at ban skal lade sig 
ddbe, da bun ellers reiser bort med Syeidal; baade fader og 
datter dobes og antager kristendommen, inden brylluppet 
boldes. Dette trsBk, som af Orundtyig DgF. 11, 673 antages 
indkommet fra Brudefaerden til Hedenland, kan baye sin til- 
knytning i Perlesyaus, byor en saadan daab omtales, saaledes 
som tidligere ombandlet. Ogsaa nseynelsen af Syeidals soster 
i C kan baye sin rod i den nseynte gammelfranske roman, 
ligesom idetbele m5det mellem belten og bans brud i de 
nordiske digtninger i boi grad minder om Perceyals befrielse 
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af jomfrudronningen i PerlesvauB (sinL ovenf. 'Sagnene om 
gralen og gralsogeren'). 

Yi har tidligere sammenstillet sujettet i de nordiske digte 
med sagnene om Huldren ^) og Frau Holde. Ogsaa den norske 
huldre elsker ofte mennesker og lader sig dobe og vie. I 
tyske Bom norske huldresagn optrseder gjeme den onde stiv- 
moder. Holda-huldren bor under jorden eller i bjerge; hos 
hende er der prsegtige grcesgange og enge fulde af blomster 
og urter. Holda er alvedronning (Knappert, Folklore, s, 
177). Hendes bjerg aabnes med en 'springwurzel' (Knappert, 
8. 167): si. Sveidalsvisens bjergenogel, EF. Blomsteme trykkes 
ikke af Holdas fod, men blomstrer skjonnere ved beroringen 
(Knappert b. 177), ligesom de sprang frem for 01 wens fodder 
(smL ji(pQo6lTfj dvdeui, efjnaQJtog). Hvorledes Vestens fS- 
og alyeeventyr dannede forbilledet for legendens paradis, paa- 
viser Wright, St. Patricks Purgatory, s. 79 flF. 

Sluttelig skal omtales den af Cassel paaviste lighed 
mellem Fj^lsyinnsm&l 44 — 46 og Odysseens skildring af Odys- 
seus hjemkomst. Ligesom det i FJ9lsy. heder: hundar fagna'), 
hiis hefir upp lokizk, saaledes i Odysseen: aatvov 6i OKbXa- 
KE£ JtQdytvXot, AiovTO d'S^fjes I '^^l'^QO)v d0^aAio)v (si. de 
faste jemlsenker og laase i Fj^lsv.). Ligesom Menglod noler og 
bfiBver Penelope og tU have et tegn paa, at han er den rette 
(23, 109): ion ydg ^fitv \ oij/ia^\ & 6fj v&l KeuQvjujuiva 
Id/jtev dn dAXct}v (d^juara = jartegn i FJ9lsv.). 



Jeg vil ikke have afsluttet denne undersogelse uden at 
afisegge hr. prof. Moltke Moe min hjertelige tak for den rede- 



*) Om norske sagn om Jomfruland, haldrelande og alveoer se O. A. 
Overland, Fra en svanden tid, 8. 1—8. Paa diaae forestillin/cer hviler Wel- 
havens bekjendte digt '^Alfeland*'. 

*) Efter GrimniAm&l vil hnndene ikke angribe Oden. 

AKKIT Vds ■OasUK FILOLCMI X, XT VOLID TI. Q 
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bonne bistand, ban bar ydet mig under arbeidet, naar jeg 
bar appelleret til bans store kundskaber. Hans nayn findes 
kun et par steder i afbandlmgen, men bans baand bar mange- 
steds vseret virksom. 

Kristiania i Juli 1892. 

Hj. Falk. 



Bemaerkninger til 6stnordiska och latinska 

medeltidsordspr&k *), 

Efterat jeg bar gjennemtest Udgaven tilligemed den for- 
trseffelige Kommentar, bvori jeg bar fundet rig Beleering, bar 
jeg nedskrevet folgende Bemserkninger for om muligt at give 
et lidet Bidrag til disse Ordsprogs Historie. 

Jeg beder tilgivet, at jeg i disse bar nsevnt tilsvarende 
norske Ordsprog, bvor dette ikke bar stemt overens med den 
for Kommentaren lagte Plan. Jeg bar gjort dette dels, fordi 
jeg gjseme vilde vise, at den overveiende Del af disse Ord- 
sprog ogsaa bar vseret brugt i Norge, dels fordi jeg ber 
kunde benytte baandskrevne Kilder. 

*) N&gon tid efler det att ntgivarna av dessa ordspr&k havt 
nojet tillsanda professor Bugge forsta och andra hafbena av arbetete 
forsta del (texter, utg. av Axel Kock och Carl af Petersens) samt 
dess andra del (kommentar av Axel Kock)^ fick jag fr&n honom 
mottaga de bar publicerade "Bemaerkninger'^ jamte ett brev, hvari 
ban lemnade till mitt avgorande^ ^paa hvad Maade disse BemsBrk- 
ninger bor anvendes'\ D& de aro ak aviattade^ att de omedelbart 
kunna tryckas^ tror jag mig gora Arkivets Icisare en gladje med 
att publicera dessa viktiga bidrag till ratta nppfattningen av de 
ofla sv&rtydda ordspr&ken. 

Det torde vara p& sin plats att har namna, att jag i mina 
primar-anteckningar till ordspr&kskommentaren en och annan g&ng 
nedskrivit forklcudngar^ som (nastan) sammanfalla med nedan av 
prof. Bugge foreslagna. Orsaken till att jag ej inforde dem i kom- 
mentaren, var att jag &nn dem for djarva. Den omstandigheten, 
att prof. Bug^ nn foreslagit dem, talar naturligtvis i hog grad for 
dei*as sannoHkhet^ och denna torde aven okas darigenom^ att tv& 

ABKIV rOB MOBDI0K VILOLOQI X, HT vdLJS TI. 



Bugge: Bern, til Medeltidsordspr&k. 83 

Ved "Thott." betegner jeg "Nogle faae Norske Ordsprog" 
i Nr. 464 oct. i Thottiana i det Kongelige Bibliothek i Kjo- 
benhavn. Sproget viser, at denne Samling er fra Lister og 
Mandals Fogderi. Ved "Leem'* betegner jeg de af Knud Leem 
samlede norske Ordsprog i Nr. 597 qvarto i den Kallske 
Samling i det Kgl. Bibl. i Kjobenhavn. ''Aasen" betegner anden 
Udgave af I. Aasens norske Ordsprog. 

D1=S1. 

At hyggJuB^ byggia her betyder "gjore beboeligt", stottes 
ved Modssetningen en eigi me& ulggum eyt(a (ogsaa i Frost. 
I, 6; Hdk. 3), hvor eytSa er "Isegge ode". 

Latinens egis forstaar jeg ikke. Skal der staa regis? 

D2 = S2. Jfr Aasen S. 92. 



D4-S76, D70 = S4. Jfr. Aasen S. 107. 
D7 = S7. Jfr. Aasen S. 126. 



DIO = S14. Norsk: Svart salt taaff vonne gielder (Thott.). 



personer oberoende av hvarandra tankt sig dem. De i fr&ga va- 
rande stallena fortjena darfor kanske att anforas: 

D 61 4— 8 547. "Troligen bor lasas aatstyrdh 'anlopp, anfall'. 
Jiiif. styrja *stq]V (Helsinge socken i Finland; Vendells Nyl. ordb.), 
no. styrja ^steie* etc., styrjctst 'stride med hinanden, rives, brydes', 
isl. siyrr m. 'a stir, battle, war\" Eller ock for ^aatstyr(7n)dh 
Yramstormande', 'anlopp'; jmf. styrnia 'sUyrmi^ f^ara^ styrma at liki 
(lED)." 

D 1000. '^Lycke 'slicka'? jraf. t. ZecAcw." [Detta beki-aftas darav, 
att i det numera ntkomna nittonde haftet ay Kalkars ordbok flera 
exempel p& fd. likke (lekke) 'slicka' anforas (i fomt tillgangliga 
glossarer och lexika npptages det ej).] 

D1206. "ey leyest for ee leyest(e) 'samsta\'' 

I detta sammanhang m& till min kommentar D 565 » 8 493 
fogas, att isl. bar subst. sna^ 'd&re\ samt till D615, att enligt 
Nyrop: Sprogets- vilde sknd s. 110 ingenting i ordspr&ket "Ingen- 
ting er godt for ojnene" (t. ^'Nichts ist fiir die Augen gut'') ar 
den danska benamningen p& Nihilum album (tveisser Nichts), som, 
blandat med fett, anvandes s&som ogonsalva; jmf. det i kommen- 
taren fr&n Tainraann anforda. 

Axel Koch 
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D12 = S10. Jfr. Aasen S. 85. 



D14 = S28. Norsk Aasen S. 30. 



D17=S15. 
Ligesom S forudsaetter "Snarlika lidha setande tidhir", 
saaledes forudssetter dansk A vel som seldre Udtryk "Siiar- 
lighe lidJie mlhende niaoT, Nord. mdl bruges jo sserlig om 
''Spisetid". 

D19 = S19. 
Norsk: ''Snar er gagn giort", forklaret "Den kan snart 
gjore gavn som gidder" (Thott.). 

D25 = H6, S25. 
Jeg oversaetter Latinen heist saa: "Mad vender tilbage til 
de gavmilde Steder elskende Giveren", skjont dette strider mod 
amicahiUs i H. Jeg forstaar det nordiske Ordsprog saa: Matir 
hawir mansko "Mad bar Velvilje (Gavmildhed)", d. e. Given 
Mad bar i sig Evne til bos Modtageren at framkalde Vel- 
vilje mod Giveren, til at gjore bam gjsestfri og gavmild mod 
Giveren. 

D29 = S65. 
Walsker bebover vel ikke at betyde "italiensk", men kan 
vel forstaaes som "udenlandsk"? Walsker plandz er derfor 
kansk6 det polske (*jp/jw sg.) plt^y pi. "lystige Danse". Har 
man i Danmark Isert Ordet at kjende fra Venderne? 

D31=H10, S30. Norsk Aasen S. 114. 

D35 = S34. 
Feilen siil i S for siildh bar vel sin Grand deri, at 
Fiskenavnet sild ber, som ellers, er blevet forvekslet med 
Fiskenavnet sth 

D37=H17, S77. 
^Idre end de danske Udtryk keMhegaanghen^ hygangen^ 
ncerganghen er de svenske brunganggol (der danner Alliteration 
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med den danske Texts hr0dhm\ hygangol\ jfr. oldisl. nau^- 
ffpnguUj nyisl. husgonguUj ncBrgongull^ angelsaks. fcestgongelj 
widgongel. 

D41=S67. 
Norsk: La den nioda got, som Gud giaeve got (Tholt.). 

D48 = 845. 
Norsk: Dae se bsedde grein som bogna elle brseste (Thott.). 

D49 = S46. 
Jeg formoder Arctis train scitur svarende til bowen 
spendheSj btighi bcendis. arcum tra/iere "spseude Buen'' som 
oldnorsk draga boga. scitur jfr. D1159; ci skrevet for sci 
som i ciUe D887, cismata S293. 

D52 = S51. Norsk Aasen S. 116. 



D56 = 855. Norsk Aasen S. 80. 



D58 = S36. 
Det tilfredsstiller mig heller ikke istedenfor arta nie i La- 
tinen at Isese arta anie og at henfore dette enten til gr. dvla 
dvlf] eller til det hos Du Cange opforte mlat. anie. 

D59 = S64. Norsk Aasen S. 177. 



D60 - 859. Norsk Aasen 8. 57. 



D62 - 868. Norsk Aasen 8. 52. 



D63-870. 
Danm. gamle Folkeviser 148 (Rane Jonsens Giftermaal) 
A 35: 

Marckenn haffucr ogenn, skouffuen haffuer oren. 

B 12: 8kotfuen haffuer ore oc marcken haffuer efiuen. 



D66. 
Det synes mig sikkert, at pivtell her er -- ags. pintel d. e. 
penis, jfr. nedertysk pint. Men Ordsprogets rigtigo Form 
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kan jeg ikke sikkert bestemme. Jeg har bl. a. taenkt paa: 
Man keper ee pintfe [kwsse] afT portkonse. Jfr. D246. 

D68. Norsk Aasen S. 56. 



D69 = S62. 
Komment. S. 4^. At Ulvene sede hverandre, udtales i 
det oldisl. Ordsprog: hefir m6r farit sem vargunum; J)eir etast 
t)ar til er at halanum kemr, ok finna eigi fyrr (BaDdam. s. 
35). Jfr. Hamd. 29. 

D8l = S63. 
I Fitting kunde i vel vsere = oldnord. kort i som i fita 
"Fedme"; jfr. dansk Sfe'Aie = oldisl. stika^ d. syrette = oldisl. 
strita og fl. Maask^ tor man sammenligne Hdvam. 78: 

FvUar grindir 
sa ec fyr Fitivngs sonom, 
nv bera {)eir vanar V9I. 
Har der vseret et *fi1ja med samme Betydning som fita? 

D82 - S72. Norsk Aasen S. 33 (Flesket 0. s. v.). 

DBS. 
Latinens invidus taler for, at det danske Ordsprogs seldre 
Form har varet allittererende: AwundsiugJier man sorgher 
for® annsers gaffn. 

D90. 
modo d. e. nw, som ssedvanlig i Middelalderens Latin. 

D92 = S79. 
Norsk: D'er betre tunnt 01 en torn Skoal (Aasen S. 187). 

D93 = S82. 
Jfr. norsk: bruri se de som pryr i salar (Landstad Norske 
Folkeviser S. 370 f.); oldisl. [^orbjprg bekkjarb6t Landn. Ill, 1 

(tsl. 88. I, 172). 

D95-S84. Norsk Aasen S. 162. 
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D102 = S87. 
Norsk: Storste Kjempa kann falla sigerlaus (Aasen S. 71). 

D106-892. Norsk Aasen S. 30. 



D 108 = 893. Jfr. norsk Aasen S. 60 (Viljug Hest o. s. v.). 
D112 = S95. Norsk Aasen S. 79. 



D117 = S99. Norsk Aasen S. 56. 



D121 = S102. Norsk Aasen S. 41. 



D125 = S184. 
Meningen er vel ikke rigtig forklaret af Reuterdahl: 
"ofta f&r dorren umgalla tiggarens vrede (han trater nemligen 
utanfor dorren, for det ingenting honom gifwits)". Der tsenkes 
vel snarere paa det, at Tiggeren, naar han ingenting har faaet, 
i Vrede smselder Doren haardt i. 



D128==S110. 
Ogsaa jeg havde for Isenge siden forklaret mig dansk 
Saw(B^ sv. sagha af^sL segi. Men glsv. saghi synes ikke at 
kunne forholde sig til isl. segi^ som glsv. draki til isl. dreki^ 
da isl. segi har Sideformen sigi. segi bruges endnu i norske 
Dialekter i Betydningen ''MuskeF, se Aasen og Ross under 
Sege. Efter Ross i Formen Seie paa Lister ogsaa i Betyd- 
ning "udholdende (seig) Karl". Dette synes at vise, at sigi 
segi horer til seigr^ som sili seli til seih Er altsaa forste a 
i sagha kommet ind ved Analogislutning sagha : sega = draka : 
dreka? 

D130 = S113. Norsk Aasen 8. 79. 



D132-8116. 
Da Wanarth har varet udtalt med stserk Bitone eller 
vel endog med Hovedtone paa anden 8tavelse, har det dannet 
Rim med sUerth (tidligere stjart?\ og dette taler for, at 
Wanarth her er det rette. 
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D134 = S136. Norsk: Det stend Royk av Branden og 
Ord af Mannen (Aasen S. 23 fra Telemarken). 

D137 = S119. Jfr. norsk Aasen S. 177. 



D139=S126. 
Norsk: Pant bser penga heim (Thott.). 

D140 = S121. Jfr. norsk Aasen S. 150. 



D 142 = 8124, Norsk Aasen S. 94. 



D143 = 8129. Norsk med AUitteration : Sterkt 01 gjerer 
store Ord (Aasen S. 187). 

D149-S137. 
I Telemarken siges "D'er vitt vegamot" oftest, naar man 
ikke vil modtage Betaling for en udvist Tjeneste. Denne An- 
vendelse er udgaaet fra Betydningen "Vi kan let trseflfes igjen". 

D168 = S153. 
En tredje Mulighed er den, at the cera alia glcedhi i S 
henyiser til the bcera alia glcedhi som det aeldre Udtryk, thi 
i Latinen heder det Cor gestant hilare, Jfr. glsv. bmra dirfwe 
og lign. hos Soderwall hcera 6), hos Fritzner hera lOj. 

D172 = 154. Norsk Aasen S. 44. 



D182 = S166. 
Jeg formoder, at Latinens oma er forvansket af osma. 
Dette fra Grsesk laante middelalderslatinske Ord for "Lugt" 
forekommer i lat.-eng. Glossarer, se Sweet The Oldest Engl. 
Texts S. 80 og 83; ogsaa i Romansk, se Diez Worterbuch 
S. 296. 

D183 = S167. 
Norsk: "Vonoug giest vaerte snart greive," oversat ved 
det danske Ordsprog (Thott.). Dansk grewe svarer her til 
hosponda i S og til Latinens herum. Herved kan mindes om, 
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at nedertysk greve har en mere omfattcnde Betydning end 
vort "Greve" og betegner overhoved "Foretander". 

D 184 = 8169. Jfr. norsk Aasen S. 36. 

D188 = S174. 
Sandsynlig har i en seldre (nordisk, engolsk eller tysk?) 
Form af dette Ordsprog god i Betydning af "Gods" dannet 
Rim med mod. Jfr. norsk: Det kjem altid Mod, naar Lukka 
er god (Aasen S. 103). 

D 192 = 8180. Norsk Aasen 8. 78. 



D198 = S109. 

D Kast paa krogh = 8 kasta a krook synes at kunne for- 
svares, naar man tager paa (a) som betonet og absolut, d. v. s. 
kast Krog paa Fisken. Udtrykket stottes ved "Kaste paa 
8illa, Makrilln", kaste ud Vod for at fange (Oslo) i Norek 
Ordbog af Ross. 

Forskjelligt fra D198-8109 er norsk "Seller du, so 
krok" (o: Formaar du, saa tag for dig) hos Aasen 8. 195. 

D216 = S190. Norsk: Nou giserre nassaadierv (Thott); 
jfr. Aasen 8. 107. 

D217 8189. 
Ordsproget har sandsynlig tidligere havt Allitteration : 
The aeru eij alle wini som vidh lea. Jfr. Hdvam. 24: Osnotr 
ma)>r hyggr ser alia vera vi{)hl9iendr vini. 

D219=8192. 
Latinen synes at betegne: En Fraadser viser sig tom, 
naar det gjcelder at give andre, uagtet han er fyldt {dando 
skulde i bedre Latin hede dandi). Det nordiske Ordsprog 
har vel tidligere havt folgende Form: 81emmer man ser nelff- 
w«m godher oc eij andro;»^ andh. Forfatteren af det latinske 
Ordsprog synes at have forstaaet ^Slemmer man'^ som tysk 
Schlemmer. 
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D237 = H32, S211. 
I Telemarken har jeg faaet Ordsproget ''Naar baani faer 
sin vilji, so grsete de 'kji" forklaret saaledes: "Naar En faar 
gjore, som ban vil, saa har ban kun sig selv at skylde paa, 
bvis det gaar galf*. Men denne Anvendelse af Ordsproget 
er ikke den saedvanlige. 

D239 = S211. 
Efter Latinens munda . . . in unda formoder jeg: Metb 
lidbet freentj watn maa reen man segh tboo. 

D245. Norsk Aasen S. 30. 



D250 = H38, S217. I Telemarken siges: Uboen gjest 
sko' sitja paa dynnestokkjen. 

D253. tag = togj d. e. dog. Findes denne Form ellers? 

D260 = S232. Norsk jfr. Aasen S. 125. 

D262. Norsk: Titt tcegge den trea [dse] tvo tretta om 
(Tbott.). 

D259 = S228. Norsk Aasen S. 62. 



D263- Norsk Aasen S. 87. 



D272 = S226. Norsk Aasen S. 53, 68. 

D279 = S243, D333 = S307, D995 = S914. Isl. Barn er 
svo i by bert sem |)ad er heima Isert (Gudm.-Jonss. S. 44). 
Norsk: Badn er borte som heime ford (Tbott.). 

D282 = S246. Norsk Aasen S. 150. 



D289 - S251. Norsk Aasen S. 177. 



D294 = S256. Norsk Aasen S. 6. 



D298 = S261. 
Texten i S: 

binge linga linge 
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bsetra ser een faraofth 

sen een gafa winge 
(hvor linge danner Rim med winge) klinger for mig som et 
Bamevers. Dette tsenker jeg mig lagt i Rsevens Mund. Hans 
bedste Mad er en Gaas; men han seder ogsaa gjfleme en Ost, 
som Fabelen om Ravnen og Rseven viser. 

D301=S264. 
Komment. S. 138. Man kunde teenke paa at leese: ''plus 
valet in manibus passer quam suh divo (for duhio) grus," men 
en Spond6 i femte Fod er betsenkelig. 

D302 = S266. 
Norsk: "Hoge er inkie honefluck[t],'' forklaret: Vanmsegtig 
naar ei langt (Thott.). 

D307 = S273. Jfr. norsk Aasen S. 7. 



D309 -■= S276. Dse er ej tru hund som foier (d. e. folger) 
kver som kvissler (Thott.). 

D311=S278. Norsk: Saar er svebnen som soves med 
sorgien (eller: synden) (Thott.). 

D312 = S279. 
manghen tingh god i A bar intet tilsvarende i B og 
stemmer hverken overens med hws mangh i S eller med loca 
crebrcnt ergo casarum i Latinen. Skulde derfor det forste 
god stryges som kommet ind fra det folgende got? og manghen 
tingh vaere feilhort for manghent inn^ (= inme^ oldnorsk inni)? 
bold huer i B = bol htcert. 



D314 = S280. Norsk Aasen S. 42. 



D317 = S284. Norsk Aasen S. 53. 



D323 S300. Norsk: Snart stidles syskens vreje (Thott). 
Fseig er frenda vreje (Thott.). 
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D332 = S306, D1010-S890. Norsk Aasen S. 159. 
D335. Norsk Aasen S. 38. 



D339 = S262. Jfr. norsk Aasen S. 17. 



D341=S271. 
Jeg forstaar Latinen saa: aliena negotia vanent, velut 
(d. e. velut si) est (d. e. comedat) canis ipsa (d. e. negotia). 

D342 = 274. Jfr. norsk: "AUe kverver der i Guds 
kisBdlar,'* forklaret "aldrig minker Ac" (Thott.). 

D350. Norsk Aaaen S. 47. 



D352 = S311. Jfr. norsk Aasen S. 325. 



D353 = S312. Norsk: For sviger de svorne en de borne 
(Thott.). 

D354-S313. 
Et seldre Udtryk bar vel varet ooskdenidhir i fuldstaendigt 
Rim med oncemdhir. 

D355. 
Man skal eij alle ordh cbcUb giffue. S. 314: thw skalt 
eij allom ordhom ceta giffua. I Latiaen: non inuigiles. For 
at (eii(€j ceta er rigtigt, taler, om end ikke afgjorcnde, AUitte- 
rationen. Jeg bar derved taenkt paa et forffildet Substantiv med 
Betydning "Agt", beslsegtet med (Btla^ g-ata (jfr. oldnorek: bann 
bafdi jafnan gaetur & sverdinu), tysk acJit Ogsaa ved denne 
Opfatning maatte det bave bedt: a allom ordbom. Dog kunde 
man ogsaa ta^nke paa: gcedce giffue. 

D357 •S315. Norsk: Snar fdddle fatlehus hjr (Thott). 

D362-^S321. Norsk: Dse stende ej te bunden, naar 
bors ska doje'' sammenstillet med Ordsproget "End lever den 
gamle, men Gud viF (Tbott.). Hos de Fine forklares Ord- 
sproget: Det staar ikke til et ondt Menneske, at bans Uven 
skal komme i Viderverdigbed. 
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D367 = S324. Norsk: Ssel ce den som soger holt hus 
(Thott.). 

D370 = S329. Jfr. norsk Aasen S. 125. 



D373=S350. 
Winna i S synes snarere at forudscette opus end onus. 
Ordsproget "gcerna vil karl [fore] kaku winna" synes at skulle 
betyde: Man arbeider gjserne, naar man vinder noget godt 
derved. 

D375 = S344. 
Jeg Iseser: "fida clientela columm (med S) stat ad edis 
anela" og oversa^tter "Tro Tjenerskab staar som en Stotte ved 
de knagende (d. e. faldefffirdige) Dele af Huset". 

D377 = S347. 
Leem siger, at Ordsproget '^Daatraa tror i Moraa sin 
Serk" isfier bruges om en Datter, som efterfolger sin Moders 
Exempel i at fode. 

D386 = S341. Udvidet paa Norsk Aasen S. 193. 

D390. Norsk: Harm gisere helvide (Thott). 

D395 = S357. Norsk i Thott. Oldisl. herr er hverr at 
(eller d) bakij nema ser hr6Sur eigi Nj&ls s. (XJdg. 1772) 
S. 265; Grettis s. S. 185. 

D 396 = 8358. Norsk: Snart er skisendt it skurve hove 
(Thott.). 

D 398 - 8361. Norsk Aasen 8. 27. 



D399 = 8359. Norsk Aasen 8. 221. I Telemarken har 
jeg faaet Ordsproget ''Roti se' snart rive" forklaret saaledes: 
"Formue, som er liden eller erhvervet paa en slet Maade, er 
snart at seette til." 
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D402 = S367. 
Ogsaa Norsk i Thott., hvor Ordsproget forklares saa: 
"Den, alle onske ondt, faar engang Skam, som han forskylder 
det". Men denne Anvendelse har nseppe vaeret den oprinde- 
delige eller scedvanlige. I Telemarken, hvor ^vaat^ skiftede 
med '^vam^^ har jeg hort Ordsproget forklaret saa: Ved lang 
Uartighed kan man ^%%^ En, som ikke er vredagtig. 

D405 = S352. Norsk: Braa folk 88 beste folk, men lang- 
dryen ee lejast (Thott.). 

D406 = S355. 
Ogsaa jeg formoder her den Mening: "Naar man er hjem- 
falden til Doden, vil man fremfor alt do i sit Hjem". Jfr. 
D497. Den danske Text overssetter jeg saa: Bedre er det 
for en "feig" Mand (at vsere) i (sit) Hus end at skynde sig 
at komme derfra ud blandt Fremmede. Da c&n vdh fwss 
svarer til male qtunn properare^ ligger det fjsemere at forstaa 
det som "end at vsere dreven ud fra sit Hus". Den svenske 
Text synes mig forvansket. 

D407 = S353. 
"Traldh b»r trtB i legh"; "trwl hawa tree [i] leek". Her 
forstaar jeg tree om Trceerj Trcestammer. Flere Folkeviser 
og Folkesagn fortaeller om, at Trolde, Riser eller Kjsemper 
rykke Trseer op med Rode og bcerer dem til Kamp eller 
til Dans. 

D411-S326. 
Norsk: Seel se den som vserte viis toff fremmanne Skae 
(Thott.). Jfr. oldisl. Eigi er |)at nti, sem mselt er, at 1)6 l&tir 
|)6r annars vlti at vamadi (Njdls s., 1772, S. 23). 

D424-S372. Norsk i Thott. 



D428. 
Ordsprogets rette Form er mulig: "Ny glsedher sere aff 
flyendtuB weth sorgh"; d. e. Glceder, som man nylig har faaet 
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og ikke Icenge har nydt, flygte bort for Sorgen (og lade 
Sorgen igjen). Men da Latinen bar Gaudia pennata sunfj 
formoder jeg snarere: 

^ifyflyg (Bre glsedher, aff flyendhtB weih sorgh." 
D. e, Glseder er (som Fugle, der er) nylig blevne flyvedyg- 
tige, de flygte bort for SorgeD. Se ftyg bos Kalkar. flyemUuB 
tSLger jeg som intransitivt Verbum. weth i denne Forbindelse 
brugt som i oldisl. hrceddr vi& einhvern (raed for En), falla 
vitf hggg og lign. Jfr. norsk: Sorg og Sut jagar Fagnaden 
ut (Aasen S- 139). 

D430. 
Komment. S. 189. Hos Plinius forekommer Participiet 
salitus ''saltef, men jeg har hos ham ikke kunnet finde Ord- 
sproget: jacet in sale causa salita. 

D43 1=8378. Norsk: Der gror gras som hegna er 
(Thott., hvor der tilfoies ''Idem danicum"). 

D432 = 8379. 
Jeg har tenkt mig, at Latinen kunde forstaaes saa: "En 
hoibaaren Mand (Qennine sablimis) bliver behandlet med 
0mhed (tener)^ saalsenge ban har Penge (ere); men naar bans 
Rigdomskilde er udtorret (aridits) bliver ban sat paa en lav 
Plads (fit imis). Norsk: "Hog herre bceve liden bejer som 
faddig er" med Forklaring "Hoi Herre hsedres lidet om ban 
ei er rig" (Thott.). 

D434-8374, 0437=8389. Jfr. norsk Aasen 8. 169. 
D438 = 8380. Norsk Aasen 8. 77. 



D439 = 8381. 
Oldisl. "opt veltir lltil ^iii^, litlu blassi" ogsaa i Alexan- 
ders s. 8. 132. 

D440 = 8383. 
Jeg formoder: 

grangias sectantur lucra ni vaiie foueantur. 
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ffrangiaSj udtalt grangjaSj svarer da til det nordiske Ord- 
sprogs afl. grangia "Kornlade" ellera i Midlat. granea^ fransk 
grange. Her antager jeg Betydningen "Lade med Kom i". 

D442 = S384, D1085 - S971. 
Norsk: "Bed aa fly elle radelig fikta", forklaret "Bedre 
at fly mandelig end fikte skammelig". (Thott.). Latinens lite 
maa forstaaes som bello^ hvilken Betydning Ordet har i Mid- 
delalderens Latin. I England forekommer alt i 1 2:te Aarh. (The 
owl and the nightingale) Ordsproget: Wei figt that wel flijt. 

D445 = S388. Norsk: Store fiskie faangis inkie i smaa 
poule (Pytter) (Thott.); jfr. Aasen S. 32. 

D447 = S391. Norsk: Grisen grymta ette som gaml- 
svin grymta forre (Thott.). 

D452. 
victu forstaar jeg ikke. Skulde det rette vsere rictu? 
Bsegeret har ikke 0ine, gjennem hvilke dets Taarer kan flyde, 
men kun en Aabning, rictus. 

D455. 
Latinen skal mulig forstaaes saaledes: "En liden Hund 
kan ikke naa op til Overliggeren i en Kvsern uden ved Hjaelp 
af Underliggeren" og Meningen af Ordsproget er miilig "En 
lavbyrd^ Mand er ikke vel skikket til hoie iEresposter; han 
vil aldrig kunne naa dem, uden han forst har gjennemgaaet 
de lavere Grader". 

D458 = S399. Jfr. norsk Aasen S. 5. "3fan skoT be- 
tegner her "Man kommer til at", "Det gaar saa, at man". 

D461. Norsk Aasen S. 110. 



D462 = 8410. 
Istedenfor "somme henghe wedh" formoder jeg, at det seldre 
Udtryk har vseret "somme ftenghes wdhe^^ svarende til Lati- 
nens: fauor . . . illis opis hostia claudit. 
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D465 = S402. 

sors ita plura parol ''Skjcebnen lager flere Ting paa 

samme Maade'', det vil sige: Skjsebnen lader ved flere Forhold 

et lignende Skifte indtreede, saa at f. Ex. den, der faar Nytte 

af det indhoBtede, bliver en anden end den, som bar hostet. 

D466 = S403. 
Norsk: "Glygt er gieste owe", forklaret: En gjsest eller 
en Fremmed eer hvad der feiler (Thott.). 

D4G8 = S405. 
teneri forstaar jeg ikke, medmindre det skulde V8ere = 
tenere^ Adverbium til vereri.. 

D474 = S407. item i Betydning af iterum. 

D475 = S406. 
Jeg formoder: Hand exe strato petra piger it sibi lurco. 
eooCj d. e. ex se^ skal betyde "af sig selv", strato petra "paa 
en Vei, som er brolagt med Sten". 

D476 = S408. 
Da Latinen bar oleum og da krds i Smaaland er "doppa, 
ett slags mos af mj5l och mjolk", er krasin i S kanske at 
forstaa om en fed Veedske, hvori man dypper Kaalen. 

D481=S419. 
Istedenfor vndhir v(Bg i S, som skal svare til Latinens 
valviSj bar det ©Idre Udtryk kansk^ vceret "vndbir dervceg^. 
Vseggen ved Siden af Doren kaldes "Dorvseg". Efter vndhir 
kunde der let falde ud. 

D485 = S424, D733 = S645. 
wili(B drug, wiUitB drWy wilia drygh indeholder Fi^'e, 
oldn. viliy der ikke blot betyder "voluntas", men ogsaa "det 
at man bar, hvad man vil have; Lyst, Opfyldelse af 0n- 
sker". Sammenssetningen vUjedrug er analog med oldnorsk 
hamingjudtjugr "rig paa Lykke". Derfor synes Verden er al 
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viljedrug at kunne betyde "i hele Verden er der rig Leilig- 
hed til at faa sine 0D8ker opfyldte^, hvilket synes at passe 
godt til Latinen D733: Orbis habet carum fructum rerum 
propriarum. 

Men i Latinen D485 "Jmpleat vt nutum mundum liquet 
esse volutum" udtrykker volutum et Begreb, som ikke er ud- 
trykt i det danske Ordsprog. Dette Forhold bliver tydeligere 
ved Oplysningen i Komment. i B: "dici solet ab ijs qui pa- 
tinam escariam circumvolvunt: ut Bolum suavem obtineant.'' 
Derfor formoder jeg, at den nordiske Form af D485 bar 
vseret: ^Verden er valt viljedrug". Det er: I Verden gaar 
det op og ned, og den, som hidtil ikke bar faaet sit 0nske 
opfyldt, kan haabe, at Lykkens Hjul vil dreie sig om, saa 
ban siden faar det opfyldt. Oldnorsk valtr "volubilis, som 
let vaelter om, ustadig". Jfr. vplt er pessa heims hamingja 
Alexanders s. S. 36; verdld volt Passiu-Sdlmar. 

D489 = S427. Jfr. Norsk Aasen S. 104. 



D492 = S430. Norsk: Du lyder lage foden, saa iFelden 
kan reckie te (Thott.); jfr. Aasen S. 35. 

D493 = S431. 
Ordsproget i S "msellom twa stola faldhir stisertin i eldh^ 
henviser til den gamle nordiske Skik, at Siddepladsene var 
anbragte paa begge Sider af Ilden. Ligesaa Udtrykket "i 
aske" i dansk B, medens "paa iordhe^ i dansk A henviser 
til Jordgulv i Stuen. 

D517 = S4B7. 
Betyder anxia pwncta "sengstelige Oieblikke"? Om widntjer 
se Bemserkn. til D589. 

D521 =S462. Ogsaa norsk i Thott. 

D524. 
Mulig tor man laese: Justrait a quemis tilianus satrapa 
vernis", d. e. Lindeherre gaar lige ved Siden af Egesvende, 
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iustrait ^juxta it r som i ital. giostrare^ giostra^ der er op- 
staaet af jtAOda. jtistra a vemis kunde forklares dels af lat. 
prope a, dels af Sammenblanding i Middelalderen af ad med a. 

DB27 = S468. 
I S, hvor "thsBii skal /0ft loiva" svarer til ^se sobrietate 
refrenef formoder jeg: thsen skal /0ft lewa. Jeg forstaar 
lewa ikke som "leve" (og tenker derfor ved f0ft ikke paa 
ags. syfre "sober"), men som lewa == oldnorsk lei/a "lade vsere, 
holde op med", se Soderwall under leva, feft "Drik" er afle- 
det af swga^ som oldn. drift af dinfa^ got. gaskafts af ga- 
skapjan. feft bar Omlyd som andre paa samme Maade dan- 
nede Ord (glsv. skyrpj byrpy styld og fl.). Med Afledningen 
feft fem. "Drik" af mpa kan tildels sammenlignes mbt. siift 
masc. "Suk", eg. "det at indsobe (silifen)^ indsuge Aande". 
Ogsaa ellers er i S feilagtig skrevet f for f; saaledes i S903 
(2 Gange), S. 1084. 

D532. Norsk: Brendt baadn raeest elden, bedde baadn 
rseest hunden (Thott.). 

D550 = S477. 
Det norske Ordsprog forklares i Thott. saa: "Man kalder 
den god som gjor En vel". 

D554 = S482. Norsk Aasen S. 187. 



D555 = S483. 
Jeg formoder: Lene (for Lente) plaga dolet. Dette passer 
bedre til Danskens: man tycker ont vsere got. 

D558 == S486. Norsk bos Aasen S. 93: D'er vandt aa 
vita, kvar Lukka lurer. 

D564 = S492. 
Jeg sSger at frembringe Oyerensstemmelse mellem det 
danske og det svenske Ordsprog og Oyerensstemmelse mellem 
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dette sidste og Latinen ved at antage, at Ordsprogets svenske 
Form skylde lyde: flippirt aer [annarf] beto fkin o. s. v. 

D576 = S501. Norsk Aasen S. 98. 



D 5 78 = 8503. Norsk: Hobmans best kiseme aausaa te 
horva (Thott.). - 

DB80-S506. Norsk Aasen S. 100. 

D585 = 8512. 
At cUmesse gang, almosogangh her betyder "Gang som 
man gaar af sand Fromhed", stottes kansk6 derved, at aU 
mose i Glsvensk ikke blot betyder ''Almisse", men ogsaa 
bruges om andre fromme Gjserninger, se 86derwall 3). 

D586 = 8513. Norsk: I aar foe du mfleg; till aar foer 
eg deg (Thott.). 

D587 = 8521. 
Blandt de engelske "Proverbs of Hudyng" fra forste 
Halvdel af 14:de Aarh. findes: "That me Intel geveth, he my 
ly f ys (IfiBS : lyfys) an" (Matzner 8prachproben I, 308). 

D589 = 8515. 

Oldnorsk vitneskja kan betyde "Tegn, Varsel". Ogsaa 
vitni kan betyde "Tegn, Mserke" (var par orpinn haugr til 
vitnis). J eg tror derfor, at det i 8515 rigtig heder: » vith- 
nas (d. e. varsles) gladhv hiserta. Ligesaa forstaar jeg ven- 
dher D589, for mdhner^ som "varsler". 

I samme Betydning D517: Then (tes: Them) widiuBr 
sey wel o. s. v. D. e. det varsler ikke godt for den. I 
8457: thaen (Ises: thcem) mtnar ey wsel o. s. v. Da disse 
Former findes paa saa mange forskjellige 8teder, synes de 
ikke at kunne grunde sig paa 8krivfeil. 

D594 = 8520. Med B8 jfr. norsk Aasen 8. 168. 

D599 = 8532. Norsk Aasen 8. 6. 



• . • • • * 
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D607 = S540. 
Norsk: "Fri er frels fremgang" i Thott., hvor det for- 
klares "den far fri, som frek farer, som intet ondt har gjort". 

D608 = S541. Jfr. norsk Aasen S. 5. 



D613 = S546. Jfr. norsk Aasen S. 22. 



D614 = S547. 
I S formoder jeg d0dfins aatftyrdh (for aafftrydh)^ som 
rimer med forbyrdk. ftyrdh for ftyrmdh af styrma. I Old- 
norsk forekommer styrma at "fare frem med Voldsomhed hen- 
imod". m er her faldt ud ligesom i sv. Dial, vdrsla = vdrm- 
skij norsk Dial, vart => varmt. styrmdh er dannet ligesom oldn. 
deil^j herm&j nefn^ o. s. v. 

D615. Norsk Aasen S. 67. 



D616 = S549. 
Jeg formoder: 
molis init (som i B) cursum quem terret trux mina-sursum. 
Then hBffuer swarth Uh (jfr. S) ther nodijs til at lobe. 
Jeg forbinder sursum ikke med cursum^ men med terret "jager 
op", "skrsemmer op". Paa Grund af init foreslaar jeg heffuer 
= oldisl. hefr "tager fat paa" "begynder" (hvilken Betydning 
Verbet ogsaa i Glsvensk har). Altsaa: "Den, som nodes til 
at lobe, begynder paa et besveerligt Lob", d. e. giver sig til 
at lobe, selv om Lobet er forbundet med Besvser. 

D619. Norsk Aasen S. 23. 



D623 = S505. Norsk Aasen S. 17. 



D634 = S551. 

I Tilleegget, som B og S har, var det eeldre Udtryk 

kansk^: tag ee godt [Folge]^ men du kant faa. Dette synes 

at passe bedre til Latinen: te dignis cum potes eques. Dette 

Tilleeg synes at vise, at Ordsproget spotter over den urime- 



102 Bagge: Bern, til Medeltidsordspr&k. 

lige Maade, paa bvilken honnet Ambition ofte viser sig hos 
lavbyrdige Mennesker. 

D648 = 8563. Norek Aasen S. 50. 



D656 = S624. 
I Udtrykket til sk^bs far er mulig bevaret den gamle 
Styrelse af Prsepositionen tiX med Genetiv. 

D663 = S581. 
Kanaka "Non placet is genere^ i Betydning af generi, 
svarende til "Han tseckes eij sijn sleeckt". Jfr. fcdeme D692 
= Falerni. 

D667 = 8589. Norek Aasen 8. 160. 



D669 = 8591. Norek Aasen 8. 170. 



D672 = 8595. Norek Aasen 8. 129. 



D673 = 8597. Norek: De se vont aa fyge for den inkie 
fiored er (Thott.). Jfr. Aasen 8. 33. 

D674 = 8599. Norek Aasen S. 37. 



D677 = S601. Rimet taler for Formen anulus. 



D679 = 8604. Norek Aasen 8. 80. 



D680 = 8605. Norek Aasen S. 12. 



D681 = 8606. Norek Aasen 8. 141. 



D684 = 8610. 
Eomment. 8. 276. Jfr. oldisl. {tat er fomt mdl at pess 
mannz rM gangi a trifUvm, er margir hlutir takazt ilia. 

D685 = 8611. Norek: Dse er vont aa stsele der bonden 
er sial tioflf (Thott.). 

D686 - 8612. Norek Aasen 8. 17. 



D687 = 8613. Norek Aasen 8. 102. 
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D690 = S617. Norsk: "Sod er kver sinom synd", for- 
klaret "Ever tykkes sin Synd sod" (Thott.). 

J eg Iseser Latinen saa: 

nos caries lenit, plietga dolenda venit 
og forstaar den saa: "Vor moralske Raaddenhed vinker be- 
hagelig paa os, Ulykken kommer smertelig". Genindiv for- 
traenger i Middelalderens Latin ofte Prsesens Particip. 

D692 = S620. 
I den nordiske Text er der intet, som svarer til Lati- 
nens pincerne. Derfor antager jeg, at det aeldre Udtryk 
bar veeret: — wedh byrlce-gadldh. Herved faar man tillige 
AUitteration. 

D693 = S621. Norsk: End lever o. s. v. (Thott.). 

D694-S622. 
Komment. S. 281 f. Grunden til, at man efter Folke- 
troen ikke maatte seette en Smorkjserne under Bjaelken og 
at det ikke blev Sraor, hvis man overtraadte dette Forbud, 
var kansk6 den, at et Trold kiinde sidde skrsevs over Tag- 
bjselken. Saaledes sidder Gjenfserdet GlAmr i Grettis saga 
(S. 83) skrsevs over Husets Tagryg. 

D706 = 603. Norsk Aasen S. 51. 



D 707 = 8607. Norsk: Kua miockar inkie som konnaa 
viU (Thott.). 

D721 -S634. Norsk Aasen S. 186. 



D722-=S635. 
Med Hensyn til Brugen her af gijsper^ gespar om en 
Fugl, hvis Rost tillsegges Spaadomssevne, kan mserkes, at 
det i den isl. Hr61fs s. Kraka (Fas. I, 11) om en Spaa- 
kvinde, som skal til at spaa, heder: sleer ^k i sundr kJ9p- 
tunum ok geispar mJ9k, ok vard henni ]}& lj6d & munni. 
I Njdls s. (1772) Kap. 12 heder det om en tryllekyndig 
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Mand, som skal til at udtale betydningsfulde Ord: t6k Svanr 
til orda ok geispaSi inJ9k. 

D736-S649. 
Jeg tror, at tepter (ikke optci) er det rette paa Grand 
af Latinets post og paa Grand af iidh (opus), ciniflonis optts 
er Met at bleese i Asken, saa der bliver lid". Jfr. ogeaa 
gleng. askefisey der forklares ved ciniflo qui flat in cinere^ 
se Matzner WSrterbuch. Jeg formoder, at optadyfir^f er for- 
vansket af cepVqfkfijfinf. Ordsprogets rette Form bliver da: 

svangh wardher kin (Bptir askfiisins iidh. 
Dansk Uendzens er maask^ videre forvansket af ((Bp)t(Brdyzens. 

D737 = S650, Norsk Aasen S. 97. 



D739 = 8653. 
Her er menda brugt i Betydning af mendiicium "Logn". 
Ligesaa i D817. Norsk Aasen S. 81. 

D741 = 8656. 
Dette Ordsprog forekommer i England allerede i 13de 
og 14de Aarhundred; se Matzner Altengl. Sprachproben S. 
307 f. hreketh i det engelske Ordsprog og rompt i det til- 
svarende franske viser, at hrydlier i D er rigtigere end bi- 
thir i S. 

D744 ^ S654. 
I Visen om Ulv van Jsern (Grundtv. Nr. 10) siges om 
en Hsevner: 

Op da voxer den liden Rakke 
med hvasse Tsender i Munde. 



D747. Norsk Aasen S. 108. 



D755 = S666. 
En lignende Leveregel udtales i H&vam. 33 {Arliga 
vertfar o. s. v.). Jfr. norsk Aasen S. 39. 
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D756 - S669. 
IbI. SoeHyaz ser um likir^ 

saman shri^a ni&ingar 
allerede i H&konar s. H4k. (Fms. IX, 389). Ordsproget: 

SB sokisLS SBdlike 

^aman ridha, nidhinga 
danner et Par Verslinjer med AUitteration og Stavelserim. 
Hver Linje paa 6 Stavelser (saman metrisk Oplosning). I 
Linjens Udgang nsestsidste Stavelse lang. Dette Versemaal 
kan ellere ikke paavises i Svensk eller Dansk, men er al- 
mindeligt i Islandsk. Jfr. Brate Fornnord. Metrik S. 53 — 55. 

D759-S672. 

Glsv, dud AccuB. (usikkert Kjon) kan enten vsere be- 
slsegtet med nyisl. do&i ''Svaghed, Kraftloshed", som sv. Itidd 
med isl. todi*. Eller det kan vsere samme Ord som nordeng. 
dud "rags'*, gleng. dtidde "clothe, amphibilus, birrus", se Matz- 
ner; jfr. for Betydningsforholdet norsk Dial. fiUegamp. 

D 767 = 8682. Norsk: Faddig mand baer bu aa bag 
(Thott.). 

D774 = S689. Norsk Aasen S. 15 (— hog som ein best). 

D778 = 8693. Norsk: Der gror under gangande fod 
o. 8. V. (Thott.). 

D780 = S694. Norsk Aasen S. 150. 



D784 = S699. Norsk Aasen S. 70. 



D 793 = 8707. Norsk: Den skal have jaednfingra som 
skall flaa Fsenen (Thott.). 

D797=8712. Norsk: Ever er diserv ove deilt land (Thott.). 

D809 = S746. 
Oldisl. SA er brytinn verstr, er sjAlfan sik t«lir (Var. 
Bveltir og sik svikr sjdlfan) Magus s. Cedersch. Udg. 3", 
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D814 = S751. Jfr. ndrsk: Det hoyrer meir til Plog 
en Blistring (Aasen S. 114 fra Telemarken). 

D816 = S750. 
Skal man laese: Plus . . . scit (for sit), svarende til kan 
h(Bsth? Herimod taler Rimet sibi sit ^ visit 



D817 = S753. 
Latinen er vel saa at forstaa: "Logne (mendi d. e. 
mendae) af to Falske bevirke, at den tredje (trinum = fer- 
tium) hsenges med Fordcerv (saa at det bliver ham til For- 
dflBrv).'' Jfr. Bemserkning til D739. 

D819 = S724:. Ogsaa ellers findes dansk gammeU for 
gammen^ se Ealkar II S. 9. 

D820 = S725. 
Mod at forbinde dicit cum solo og for at forbinde con- 
fligere cum solo taler, saavidt jeg skjonner, een geen enum i 
S, d. c. solum confligere cum solo. Jeg forstaar den glsv. 
Text ikke saa: "den feige vil have Hjselp i Tvekampen", men 
saa: "den feige vil ikke kjsempe i Tvekamp". Den feige 
vil kun midt i en Hser gaa i Kamp; da foler han sig tryg- 
gere og mere ubemeerket. Ogsaa den danske Text "Daare 
vil ei ene fegte" forstaar jeg som "Daaren vil ei fegte i Tve- 
kamp", thi Tvekamp heder i Oldnorsk einvigu 

D822 = S727. Norsk: "Dovre 8b dags mad", forklaret: 
"Den der seder sin Davre, taaler noget at bie" (Thott.). 

D824=:S730. Norsk Aasen S. 33. 



D826^S733. Norsk: Svarta kua giseve ausaa kvid 

miolk (Thott.). 

D829 = S736. Norsk: Trete fadle inkie mae foste hog 
(Thott.). ' 

D830=:S737. Norsk Aasen S. 38. 
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D834. Norsk: Samlige saedie best bu (Thott.). 

D842. 
Mulig kan Rim og Parallelisme restitueres ved at man 
Iseser : Keerligh ssetther sig wed ildh [oc kaller] sijn s6n greffwse 
och koningh baaldhe (i seldre Form balde). 

D847 = S668. Norsk Aasen S. 162. 



D849 = S714. 
Jfr. oldisL ssetar syndir verda at s&rum b6tura (S61ar- 
lj6d 68). 

D852==S732. 
Jeg formoder istedenfor Texten i S: ey (Br $wa argh 
hosbonden^ at fore gestum skal io hawa tilforna. Jfr. mid- 
nedtysk tovoren hebben^ have Fortrinet. 

D854. 

Latinets prirmt anus vetulam aure forudsaetter en anden 
dansk Form end om sith erce. Dette bestyrkes ved den norske 
Form af Ordsproget D399 = S359: D'er lett aa rotet riva, 
sa' Kjerringi, ho reiv 0yrat av den andre (Aasen S. 221); 
dansk hos H. Thomesen: Raaddent er snart braaddent, sagde 
kcellingen, hun bed oret af sin soster. Altsaa har Ordsproget 
i D854 engang vel havt folgende Form: — sagdhe kser- 
lingh, rrf af annare 0r(B. 

Norsk: dse se borte som borte ce (Thott.). 

0857 = 8759. 
Norsk: Bedde er tagd elle turteloust talt (Thott.). Jfr. 
oldisl. m§li parft epa pegi (Hdvam. 19). 

D858 = S760. 
Norsk: Dae se beer aa hegda (d. e. spare) fraa lokkje 
en fraa botnen (Leem). Ordsprogets Mening fremgaar af 
Formeme hos Aasen S. 140: D'er best aa spara fraa Loket; 
d'er seint naar ein ser Botnen; o. s. v. 
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D861=S763- Norsk Aasen S. 104. 



D864 = S807. 
I S: "beBtra aer wara mwlakringh mxi fimiofaghrwiii^ for- 
klarer jeg fnvtofaghrum som attraheret til Dativen manm, 
der tenkes til. Jfr. oldifil. gott er vammalausum vera (S61- 
arlj6d 30); nserr vseri t>^r at vera heima en dratta einum til 
fitskerja (Fornald. s. II, 128); illt er litlum at vera (Fms. 
VI, 202); jfr. glsv. jit aer qwikum at brajnna S1034, der viser, 
hvorledes Sprogbrugen er opstaaet. Ligesaa i Grsesk: Me- 
ydAov evsQyeocQv oinc laog ^ijAiov alvl(^ yeviaOac. 

D876 = S776. 
Komment. S. 340. Hvis worUes horer sammen med isl. 
varaskj maa vel forste Led war- forklares af et til oldnorsk 
vari "Forsigtighed'* svarende Substantiv. 

D887 = S789, D965 = S951. Norsk Aasen S. 21. 

D891 = 8793. 
Den egentlige Mening af D '^Hoo icke tijl saBtther ban 
eij opp dragher (rycker B)" er kansk^: "Den, som intet ssetter 
til Lokkemad paa Krogen, ban drager ingen Fiskefangst op". 

D904. 
Jeg formoder: Hwaer ledher (som formodet i Komment.) 
syt skijb (Dativ) dybh bcesth. Derved faar man et Udtryk, 
som svarer fuldstaendig til apta prt^unda tueri. 

D912 = S808. Norsk Aasen S. 23. Istedenfor raka 
her med Allitteration kara. 



D916 = S812. Norsk: Det batnar sjeldan Herre-Skifte 
(Aasen S. 60). 

D922 = S833. 
Norsk: Rag msen du bseve riva (Thott.). Denne Form 
synes bedre. 
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D929 -S839, D1142 = 81082. Norsk Aasen 8. 109. 

D930 = S822. 
Oldisl. ogsaa i Hr61f8 s. Gautr. (Fas. Ill, 155): opt er 
^at f karls h^si, er eigi er f konungs ranni. 

D931 =8828. Norsk: Dse som ligge skiult i snio kiaeme 
fram i to (Leem). 

D937 = S830. Norsk: 8ieldan se greinar baed elle bul 
(Thott.). 

D939 = S836. 
Latintn er kansk^ saa at forstaa: Ruffa frons est vene- 
nosa varicosa suasibus: en rod Pande er saa fuld af (onde) 
Raad, at dens Aarer svulmer af Giften. 

D942 = S825. Norsk: Frid best aa fagar konne er 
inkie go for faddig mand (Thott.). 

D953 - 8847. 
Jfr. oldisl. kasta steini urn megn ser^ indlade sig paa 
hvad der overstiger Ens Evner. 

D956 = 8943. Norsk Aasen 8. 53. 



D962 = 8852. Norsk Aasen 8. 84. 



D969 = 8859. Norsk: Gicerd so gar, dse vcerta inkie 

gab udi (Thott.). 

0972 = 8861. Norsk: Den faar fadl, som anden fadd 

ackter (Thott.). 

D973 = 8863. Norsk: Den som vil gange giaegnom, 
hand gisenger opte glaeppom (Thott.). 

0979 = 8915. Norsk: 8ot kand locka siovaars baadn 

(Thott.). 

D987 = 8877. Norsk: Den b5de me krop som inkie 

hceve ku (Thott.). 
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D988 == S878. 
Komment. S. 367. Formen glsv. ynska^ gldansk 0nske 
findes oftere: ensken Gl. Danske Folkev. Nr. 113, V. 9, L. 1; 
ynsken V. 11, L. 1; ynsketid Nr. 84 I, V. 18, L. 3. Jfr. 
oldnorsk ceska} gldansk 0ske Danm. gl. Folkev. Nr. 203 A 
Omkysed; yski man Brandt, Gldansk Lseseb. S. 281. 

D 1000 = 8883. 
I goth smer lycke i A er vel lycke forvansket af likke 
(der er laant fra Tysk), d. e. slikke, eller af slikke. 

D1002 = S953. 

Naar man forstaar pure som custodia^ mAgler efter 
quam et Udtryk for "ren", der synes mig nSdvendigt, lige- 
som "ren" findes i de nordiske Texter. Derfor opfatter jeg 
quam sine pure som quam sim sine te^ pure! (eller ogsaa 
som quam sis sine^ pure! hvis dette kunde siges med Be- 
tydning "end at du ren skal veere borte fra mig"). Jeg for- 
moder, at det be&ynderlige pus = custodia har sin Oprindelse 
fra en Misforstaaelse af dette latinske Ordsprog. Du Cange 
anforer Ordet fra et italiensk og fra et fransk Glossar. Hvis 
jeg bar Ret i min Forraodning om Ordets Oprindelse, saa 
skulde altsaa det latinske Ordsprog have vseret kjendt ogsaa 

i Sydeuropa. 

D1008 = S900. 

Meningen af Ordsproget er vel: Sorgen er nser, men 
aldrig kjser. 

D1013 = S906. Norsk: I storm lyde kastis dae kiert sb 
(Thott.). 

D 1024 = 8927. Norsk, men med unorsk Sprogform: 
Smukt baadn siunger smuk sang (Thott.). 

D1038 = S918. Nors^Aasen S. 31. 



D1033 = S892. Norsk Aasen 8. 147. 

D1039 = S919. Norsk Aasen 8. 16 i mange Former. 
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D1042. Norsk: Bsed se siaasvfieven dote eller oph8eng[d] 
son (Thott.). 

D1059 = S950. 

J eg Iseser: 

se dat alumpnanti rudus monedula olente. 
rudus olente "en stinkende liden Mynt" er en skjemtende Be- 
tegnelse for Skarnet, hvormed Kaaen lonner. At rudt^ er 
det rette, stottes derved, at Du Cange efter "Glossarium ve- 
tus" har rvdus "alimenti stercus". Glossariet har vel hentet 
Ordet fra det her behandlede Ordsprog. Istedenfor lana A, 
land B, lanti S indssBtter jeg olente^ som kunde skrives olanti 
og danne Rim med alumpnanti. olente ligesom i Italiensk 
= class.-lat. olens. For Rimet jfr. prendes ^ grandes D1152, 
egenii ^ portantiDbQj ifffantem ^ pedetentim D 147 ^ sarat med 
Hensyn til Endelsen -e = -i jfr. falerne (= Falemi) ^pin- 
ceme D692, mendi (= mendae) *^pendi D817. Dette Rim for- 
udssetter fransk Udtale af Latinen. Dog synes Forklaringen 
hos Du Cange at fonidssette Laesemaaden land. 

Versemaalet viser, at anda, som staar i dansk B og i 
S, men ikke i dansk A, er dette Vers uvedkommende. I 
S951, som folger lige efter, staar arida. Jeg formoder, at 
anda har sin Oprindelse herfra. Hvis dette er rigtigt, godt- 
gj5r det, at D965 = 8951, saaledes som i den svenske Sam- 
ling, oprindelig har fulgt umiddelbart efter D1059 = S950. 
Dette stottes ved forste Ord Sc, der passer til Reekkefolgen i S. 

D1060. Jfr. norsk Aasen S. Ill nederst. 



D1069 = S960. Norsk Aasen S. 61. 



D 1070 = S978. Norsk Aasen S. 23. 



D1073. Det danske Ordsprog overensstemmende med 
det fra Norge i Thott. 

D1074 = S982. Norsk Aasen S. 170. 
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D 1082 = 8988. 
I S foreelaar jeg: kom giffwir kako ok hungir kepa 
leeff. Herved faar man i S et abstract Udtryk ligesom i 
Latinen (empcio panumj^ og herved faar leeff Hovedtonen, 
hvorfor Rythmen synes at tale. 

D 1087 = 8970. 
I D bortfor es IsBses est^ som i 8. 

D1095 = 8990. 
Da det logiske 8ubject her er det abstracte Udtryk ''at 
drage med HalraskageF, ikke det concrete "HalmskageP, 
synes dette mig at tale for at forstaa drtBih abstract som ''at 
drage'', ikke concret som "Dragindretning", 

D1105 = 8994. 
Det at slagte Kvaeg med 8pyd kan aldrig have vaeret 
saa saedvanligt, at man med Rimelighed kunde betegne Eoens 
forestaaende 81agtning ved at Koen "bifar fore fpiwtfi ftangh". 
Det kunde derimod betegnes ved at Eoen bisser for Kolve- 
hug (D729). Jeg formoder, at Meningen af Ordsproget "we 
8er konne thsen dagh hon bifar fore fpiwth ftang" snarere 
er: "Ve Bonden, naar Krig bryder ud! da traenge veebnede 
Ma^nd ind i bans Gaard og drsebe hans Kvaeg". 

D1124 = 81009. 
Norsk hos de Fine: "Den ska inkje vsera krsedlen saa 
bide Hova af Paddaa" med Forklaring: "Om en, som egter 
en berygtet eller hseslig Kvinde for Penges 8kyld''. 

D1125 = 81016. Norsk Aasen 8. 33. 



D1126^ 81030. Norsk: Den kicerer seg som kvier 
(Thott.). 

D1138 = 81028. I Telemarken har jeg oftere hort fol- 
gende til en nyere Vise hSrende Vers, i hvilke et med D1138 
beslsegtet Ordsprog er forbundet med D706: 
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D' 8B 'kje alt gull som glimar onde sol, 
some Iset messingjen gylle; 
d' SB 'kje alle moyar som flettar sitt haar, 
men dei Iset seg av gutanne drille. 
Hos de Fine: Dei 8B inkje adla moy saa fletta sit haar i solskin. 

D1151 = S1041. Norsk : Krsesen konne fser sisedland 
sur molk "seder den gjerne sod" (Thott.). 

D1155 = 81069. Norsk: Klappa du bonen, so nappa 
ban de; nappa du bonen, so klappa ban de (Leem). 

D1156 = 81049. Norsk: Tru inkie bestebov elle bad- 
nerou (Det ene spender, den anden klikker) (Tbott.). 

D1157 = 81071. Jfr. norsk Aasen 8. 47. 



D1161- 81059. Norsk Aasen 8. 154. 



D 1 163 = 8 1064. Norsk i Tbott. 



D1165 = 81050. Norsk: Vibe vill verje korjom tue 
(Tbott.). 

D1166 = 81051. Norsk i Tbott. 



D1168 = 81074. 
Norsk: 8tundom flo aa stundom fieera (Tbott.). Enten 
flo eller ficere (Leem). 

D1173 = 81079. 
kom i A er mulig Feil for kommer^ som B og 8 bar. 

D1188 = 81000. 
Efter Latinens gircmago sine lege pudoris ocello synes "et 
ondt (krank) 0ie" ber at skuUe betyde "et ublufserdigt Oie". 
Jfr. Matb. 18, 9 og Matb. 5, 28. 

D1193 = 81046. 
Komment. 8. 423. Stur robustus bos 8axo svarer til 
Styrr enn aterki i 89gubrot (Fas. I, 381). 
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D1197- 81072. Norsk: Alle nSgla er inkie nagle till 
ej konnis nimpe (Alle Nogler henger ei ved en Eones Laar) 
(Thott.). 

D1200 = 81085. 
Meningen af Ordsproget "godh cer fafta tha hon ma eld 
risekkia'' er kanaka : Faste er god, naar dens Yand kan 
slukke Lidenskabens Ud. 



D1206. 
Skulde "Det er ey leyest aff daghen" vsere forvansket af 
"Det er ee ledhest (Superl. af led) aff daghen"*? 

8500. 
Jeg havde taenkt paa Muligheden af, at "Isetum tha^n 
fwaeria cenga hafuir ficdendP kunde Yffire forvansket af " — 
cmgin hafair fkitelin^ "Lad den svaei^e som ingen Bevis- 
midler har". Men derved frembringes ikke Overensstemmelse 
med Latinen; rigtignok bliver denne heller ikke fuldstsendig, 
naar man Iseser fkalena. 

8554. 
For fit bor vel lapses JiL Er det ffildre Udtryk finne 
tungo ftilla (for ftyra) i Rim med ilia? Jfr. oldisl. stilJu 
orifum og D511: st^ll<Br illse sijn mwndh. 

8626. 
8kulde vamha kl%da^ som svarer til omasum^ vsere for- 
vansket af vawi>a(r) luti? 

Sophns Bngge. 



Efterskrifb. 

P& fiirslag av professor Bugge, som jag vid over- 
sandandet av korrekturet till ovanstHende avhandling med- 
delade n&gra sm& anmslrkningar till densamma, tillfogar jag 
n&gra av dessa. 
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D198 = 810d. 

Emot att fatta Kasth paa hrogh (D) och A^oato a krook 
(S) 8&som ^kast Krog paa FiBken" synes mig den omstandig- 
heten tala, att man vid fiske med krok kke kastar kroken 
p& fisken (utan kastar den ut for fisken). Det norska ut- 
trycket "kaste paa Silla" i betydelsen "kaste ud Vod for at 
fange'' torde ej utgora en tillfredsstfiUande parallel, eftersom 
denna betydeke av "kaste paa Silla'' val utrecklats fr&n den 
(n&r fr&ga S,r om ett stort fiakeredskap s&som fiskegamet i 
motsats till det lilla fiskeredskapet kroken) nara liggande 
"kasta fiskegamet over (eller p&) sillen (for att darmed f&nga)"; 
jmf. det svenska "kasta en schal (eller annat s tor re fiire- 
ra&l) p& (eller over) n&gon". 

D355. 
Det bor kanske namnas att prof. Bugge skriver (V7 1893): 
"Ved D355 vilde jeg gjerne have anmerket, at j^ finder 
nuBte [jmf. Kommentaren s. 155] sandsynligt". 

D527 = S468. 
D& i fsv. kort y framfor / nor malt kvarst&r s&som y 
(och ej overg&r till 0\ och d& Palmskoldska handskriften, 
efter hvilken den fsv. ordspr&kssamlingen publicerats, l&tit 
kort y 6verg& till endast efter supradentalerna (V, ?, n) 
men annars kvarstS (se Kock i Arkiv N. F. V, 235 ff.), 
8& tala dessa omstandigheter emot att anse f0ft stS fiir *f0ft 
"drik" (av aldre *syft^ avlett av supa). Prof. Bugge skriver 
att han erkanner riktigheten av denna invandning mot att 
fatta feft = *f0ft. 

D589 = 8515. 

Jag tankte mig snarast (jmf. delvis Kommentaren s. 243 

8t. 4 nederst), att det for&ldrade vilhras i den muntliga tra- 

ditionen utbytts mot det till form och betydelse snarlika 

vifhui^i^ ungefer p& samma satt som i danska ordspr&k ett 
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aldre ee ofta utbytts mot ett yngre md (jmf. t. ex. komm. 
tm D1027 = S931). 

D854. 
For den av Bugge foreslagna uppfattningen kan texten 
i B anseB tala med om ereth. 



D 1082 = 8988. 
For kepis leeff talar, att man med denna emendation 
f&r tre akcentuerade allitererande ord p& k-: ''Aorn gifFwir 
ksiko ok hungir A^epis leeflT. 

D1173 = 81079. 
Ehuru overensstammelsen mellan B och S antyder, att 
presens kommer (konibir) ar det ursprungliga, torde kom i A 
ej behova fattas s&som egentligt fel. D& "sammankommandet^ 
m&ste vara nSgot foreg&ende i forh&llande till "Stskiljandet", 
kan man avsiktligt hava for att uttrycka det forra anvant 
preteritum men for att uttrycka det senare presens. 

Axel Kook. 



Jenmale. 



I sin anmalan av min Altislandische grammatik, 2 auflage^ 
uti denna tidskrifbs senaste hafle har resensanten^ Docenfc Finnur 
J6iisson — jamte det lian om arbetet i sin helhet yttrar sig p& ett for 
mig mycket smickrande satt, for vilket jag icke kann annat an vara 
synnerligen tacksatn^ halsfc ingen battre an jag sjalv kann inse de • 
brister, som fortfarande vidl&da ock m&ste vidl&da ett arbete av denna 
art — framstallt &tsjilliga detaljanmarkningar mot av mig i namda 
arbete lamnade uppjifter. Ehuru det ar mig mycket oanjenamt att 
jentemot en s& valvilligt sinnad resensant upptrada som kritiker, ser 
jag mig d&ck dartill tvungen, emedan den sakra ton, i vilken re:s 
p&st&enden aro h&Una, mojligen knnde forleda en ock annan av de 
i gramattiska fr&gor icke spesiallt bevandrade till att anse dem 
valgrundade, n&got som emellertid i allmannhet icke ar fallet^ after 
vad jag har nedan skall taga mig friheten p&visa. For gramat- 
tikem ex professo ha daremot afterfoljande rader intet nytt att 
bjuda. 

S. 371 anraarker res., att min t. e. § 217 m. fl. st. jivna tids- 
bestamning ''in der vikingerzeif' ar ''ubestemt og utilstraekkelig''. 
Naturligtvis vore det onskvart att kunna anjiva en mera be- 
gransad tidpnnkt, men jag tr&tsar res. att kanna p& vetenskapens 
narvarande st&ndpunkt jora detta. Ock hallre an att godtyckligt 
valja en fiks tidpunkt m&ste naturligtvis en samvetsgrann forf. i 
dylika fall anjiva den tidpunkt, inom vars latitud det ifr&gavarande 
datum med sakerhet faller. 

Jag har icke, s&som forf. uppjer, daterat Hgfodlausn till ''um 
950'', atan § 78, 3 yttrat: "Egell Skallagrimsson (um 950)", en 
uppjiffc, som torde vara s& riktig som mojligt i fr&ga om en person, 
som fSddes omkr. 904 ock dog omkr. 990. Att jag straks dar- 
after siterar n&gra ord ur Egells tidiga arbete Hgfodlausn, berattigar 
icke n&gon att tro, det jag bestritt, att denna dikt forfattats 936. 

Jag har icke p&st&tt n&got s& meningslost som, "at [u-Jom- 
lyden er opst&et og udviklet i et s& kort tidsrum som c. 30 &r," 
en slutsats, som res. dragei* ar rain uppjift, att omjudet icke fore- 
k&mmer 'vor 900', men upptrader redan hos Egell. D& denne icke 
rimligtvis kann antagas ha andrat sitt spr&kbruk fr&n den tid, d& 
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han larde sig tala rent — omkr. 910 — till den, d& han fi)rfattade 
H9fodIaiisn^ 936, b& borde res. konsekvant ha tillskriyit mi^ den 
meningen^ att omjudets uppk&mst ock atveckling kravde bl&tt 10 
&r8 tid. Men d& det no torde vara bekannt^ att ^'judlagar'^ icke 
jenomforas p& ett aller ens p& tro desannier^ utan krava flera jene- 
ratsjoner, ja vanligen flera sekel^ 8& ar — aller borde fttminstone 
vara — tydligt, vad jag ock andra mena^ d& vi saga^ att en jad- 
diferantsiering icke finnes fbre^ men val after ett visst bestamt &rtal^ 
namligen: att jnddiferantsieringen vid namda tidpnnkt framskridit s& 
l&ngt i sin ntyeckling^ att den for de talande (ock skrivande) blivit 
medveten (ock kraver i skrift uttryck i f&rm av en olika beteckning). 

Tidpunkten for u*omjudets intrade — i nyss anjivna mening 
— bar jag satt till 900. Res. tror, att ''man kan trygt saatto 800", 
men bar till stod for detta p&st&ende ingenting annat att aofora, 
an att omjudda fiLrmer forek&mma bos ''Brage" ock i Ynglingatal. 
Att dylika icke kunna — &tminstone av roig — anses bevisaode, 
ar tydligt darav, att jag ju forklarat mig (se Uppsalastudier s. 225) 
i likhot med Vigfusson, men del vis p& nya grander, vilka jag en 
annan g&ng f&r utveckla, anse Ynglingatal vara forfattat under 
Harald H&rfagers rejering, s&lunda tidigast i slutet av 800-tale&; 
ock att &ldem av ''Brasses'' dikter ar ytterst omtvistad, ar allbekant 
(jfr vidare det snart ntk&mmando arbete av Bagge, dari res:s &sikt 
i donna punkt kritiseras). 

''Et sjot, som anf0res § 244, eksisterer ikke/' anser res. Naj, 
icke i betydelsen av lat sedes, d. v. s. i samma bet. som isl. sipt; 
men det bar jag bailer aldrig sagt. I § 244 heter det ordagrannt : 
"siot (ags. sweoi) schaar", ock detta ord forek&mmer t. ex. Biskopa 
sogur I, 647 samt Hyndloliod str. 43 (jfr Bugges upplaga s. 406), 
& vilket seduare stallo Jonsson^ Eddalieder s. 81, oriktigt &terjer 
hdskr:s siotum med sjgtum, Detta visar tydligt, att han l&tit av 
Egilssons ordbok — diir med en for den tiden ursaktlig omijak- 
tighet sipt 'sedes' ock siot 'coetus' idantifieras — forleda sig till 
att antaga ett isl. ord sjgt^ som skall betyda dels ''sate", dels "skara" 
ock s&lunda ar etymol&giskt lika intrassangt som det bekanta tyska 
ordet schfmr^ sorn betyder 1) ett snore, 2) en s&nluistru. D& res. 
sotn stod for sitt k&rtfattade p&st&ende &beropar ett yttrande av 
Gislason (Om Helrim s. 21 noten), s& jor him deime oratt, ty 6. 
sager bl&tt, att skrivningen siot i stallet for sipt (av ^seiu^) 'sate' 
(sarsjilt i fr&ga om Arinbjarnardr. 2) ar obefogad, nftgot som ar 
sjalvklart. Icke bailor skuUe res. kunna mot rain uppfattning av 
siotom i Hyndloliod &beropa sig p& n&gra metriska sjal, ty en vars 
av den byggnad, jag dar forutsatter, ar icke alls ovanlig (se Sie- 
vors, Altgerm. metrik s. 65 f.). 

D& res. bestrider min uppjifb, att £9u*mer s&dana som jen. 
Jdknirs, ack. Idknir o. d. tillhora "die etwas spatere sprache" ock 
fortsatter: "herefter skulde man tro, at s&danne former allerede 
fandtes i oldsproget (alt8& i det 13. el. 14. &rh.), men detto er 
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ingenlnnde tilfseldet^^ b& har ban i tvaggehanda m&tto oratt. Ty 
ffirst ock jframst har jag icke begransat ^'oldsproget" till 13. ock 
14. &rli., utan i § 10 nttryckligen anjivit, att jag anser det racka 
anda till '*um 153(y'. Men vidare forek&mma varkligen dylika 
f&rmer redan i 14. &rh., t. e. i Cod. Reg. av Snorra Edda (s&som 
jon. hersirs I, 637 noten, ack. fellir I, 290). 

Nasta anmarkning ar hos res. den^ att aBimilatsjonen SI:>}1 
av mig blivit ^'opstilled som gsBldende i en langt videre udstrssk- 
ning^ end tilfaoldet har vaeret^', ett overraskande p&st&ende, d& mina 
ord ju faktiskt lyda: ^Sl7>ll, z. b. . . . Dnter — noch nicht be- 
stimmbaren — umstanden bleibt dl, z. b, . . .'^ Mera forsiktigt, 
for att icke saga intetsagande, kann man val sv&rligen nttrycka sig. 

S. 372 anser res. konsonantens enkelskrivning i s&dana fall 
som peningr o. d. icke vara ett tillrackligt sjal 6)r antagandet^ att 
i dylika ord huvudtonvikten kunde falla p& sista stavelsen. Jag 
kann harvidlag k&rt ock g&tt hanvisa res. till den atredning^ som 
laranats bl. a. av Kock^ Fsv. Ijiidl. s. 50 ock 229 ff.. Sv. akcent 
II, 318 ff., 496 f., Arkiv IV, 165 f., V, 67 f. noten/ock Tamm, 
Arkiv 11^ 345, av vilka forf:s uttalanden frtimgkr, att aven andra 
sjal finnas for namda antagande an den islanska enkelskrivna kon- 
sonanten allenast. Att jag endast p& denna sistnamda omstandig- 
het skulle grandat min iramstallning, ar ett oberattigat antagande 
av res. 

En motsagelse tror sig res. iinna hos mig darutinnan, att jag 
hanfor hreife ena g&ngen till hrd^ andra g&ngen till hreyr. Forst ock 
framst ar det faktiska forh&llandet det, att jag p& det forra stallet 
Brt hreife till hrd ock hr0yr, p& det sednare daremot for k&rthe- 
tiOns skull bl&tt anfort hreyr, d&ck under hanvisning till det forra 
stallet. Men vidare har jag ju dels i min gramatik, dels utforligare 
i Uppsalastudier s. 221 framh&Uit, att hrd ock hr0yr Mik' aro 
alldeles samma ord i olika f&rmer, forh&llande sig till varandra 
s&som t. e. d : 0y 'alltid\ 

S. 373 heter det med stor bestamdhet, att kom i Lokasenna 6 
ar '^impf., ikke (sparmin^en jord av res.) pr86s'\ Jag vill som en 
avlagsen mojlighet medjiva en dylik uppfattning^ men tvivlar p&, 
att andra vilja gk ens s& l&ngt. Atminstone har Gering i sin nyss 
utjivna Edda-oversattning icke aksapterat detta res:s forslag, som 
redan for lange sedan framtratt i bans Eddalieder s. 53. 

Det heter vidare, att '^ingen tvivl kan vaare'^ om, att icke o i 
God. Beg. av den poet, eddan har judvardet i oxn, gorsimm, 
arindi, snorie, Jag v&gar d&ck att vara av en alldeles motsatt 
mening. Oxn kann alltiorval ha l&nat o fr&n sg. oxe ock den jenit* 
pi. *oxn€tf som, enligt vad fsv. ttxna ock got. aiihsne jiva vid handen. 
en g&ng m&ste ha funnits. I gorsimar har o s^om annars i denna 
hdskr. judvardet q, ock f&rmen forh&ller sig val till g0rs%mar lik- 
Bom g^r till g0rr. Orindi kann vara en kompromissf&rm mellan 
erindi ock ett *^undi, motsvarande f&romUets arundi ock fht, 
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artinti. Pleksjonen av snua visar allt fBr m&nga annn oforklarade 
egenilomligheter, for att man i fr&ga om fltrmen snoriss sknlle y&ga 
attala n&gon viss bestamd mening, men man erinrar sig korenn 
jamte k0renn, snor jamte siWr o. d. 

Hur res. forklarar sitt hyn^tt i Skimesra^^l 42, vet jag icke. 
For min del anser jag det i samma rad forek&mmande sia vara en 
av avskrivaren jord tillsatSf beroende p& att ban icke forstod, det 
hy nott (s& bar bdskr.) redan betydde "denna natt" (jfr ags. heo 
ncaht). 

Att vdlt ar ''at opfatte som en analogidannelse'^^ bar jag jn 
med tydliga ord sjalv uttalat^ d& jag & det kritiserade stallet (§ 134 
anm. 2) sager f&rmen vara bildad till vaMr : valSan '^nacb analogie 
von dem verbaltnis blindr : blindan : hlinV\ ock jag framb&ller, att, 
om bar icke forcl&ge en anal&gibildning^ borde f&rraen beta *V(elit, 
vilket skulle motsvara ett got. *tvaJidat, afbersom IditU, s&som jag 
i § 133 anm. viaat^ motsvarar icke got. blindata utan ett ^blindaty 
som fbrbolle sig till blindata liksom isl. pat (gr. rdde)^ got. pat-iih 
till got. pata, Detta ar icke att, s&som res. sager, ^'konstmere en 
gotisk form toalidat for at forklare volt". 

Icke bailer vet jag mig bava nekat, att "svensk man er ana- 
logiform ligesom nyisl. cinan", darfor att jag jamfor det med — 
icke barleder ur, ty det faller mig varkligen icke in att tro nor- 
diska ord barstamma fr&n gotiska — det got. ainana. Jag anser 
naturligtvis, att b&de ainana ock enan aro anal&gibildningar i stallet 
for de ursprungligare ainno-hun, nord. (Btnn. 

Om pret. fell for felt yttrar res. : '^denne *form' findes, s&vidt 
mig bekjendt, knn £n gang'\ Det satiriska sitatsjonstecknet kring 
'form' ar val adrasserat till Wimmer, som Pom. forml. s. 28 uppjer: 
''dock finnes jemte felt stundom fell". Att jag litat p& denne for 
sin noggrannbet s& bogst fordelaktigt bekante forfattare, torde icke 
bora laggas mig till last^ ock att jag &terjivit bans "stnndom^' med 
"sebr selten", synes icke vittna om n&gon benagenbet att over- 
driva forestallningen om f&rmens frekvans. 

Att res. betraktar alia for allra o. d. som skrivfel, beror p& 
otillracklig fortrogenbet med de senare &rens gramattiska literatnr, 
dar dylika f&rmer, som i fomsvenakan jn aro de n&rmala, &fba 
diskaterats ock, s& vitt jag vet, alltid nppfattats i enligbet med 
min framstallning. Samma brist p& rent gramattisk belasenbet 
visar sig for ovrigt i flera andra av rears anmarkningar, som jag 
bar forbig&r, emedan de aro bemotta & de stallen i literaturen, som 
av mig i min gram, siteras. 

Vejs i Haustlpng ''er intet som belst og der er ingen tvivl 
om", att Gislasons emendatsjon fats ar "det eneste rigtige". Hur 
res. kann veta det (orra, ar mig fullstandigt obegripligt, emedan 
det fomtsatter en absolat tjannodom om det fomislanska ord- 
forr&det, som jag icke tilltror n&gon nu levande mannisja. Att 
iter det varkligen "er tvivl" om, vad som bar ar "det eneste rigtige", 
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synes av Symons^ framstallning (Z. f. d. Phil. XVIII, 109), till 
vilken jag for tnin del foredragit att sluta mig. 

Ho8 Kormak bar jag antagit asonangsen ve0lu : peza (liksom 
Symons i Hanstl^Dg uppvisat ve£i : peea), men — eager res. — ^'her 
Bt&r intet vezlw, linjen hedder fais. Viltu god pjaea'\ Tr&ts p&- 
st&endets beetamdhet v&gar'jag — s& djarvt detta an kann vara, 
d& jag aj har tillg&ng till handskriftema — att betvivla riktig- 
heten av denna uppjift. lingers upplagor ha dels /a^r veizlu goS, 
pjajsa, dels (Frisianus) fqsf (s&, icke faz!) vellto goa pidza. Aven 
Gislason (Aarbeger 1876, s. 329 not) siterar fdz veizlu goS pjaea 
ock fortsatter: "hvilken verslinie vistnok er en forvanskning %lifaz. 
vSltu god pjaza^'l Oislasons emendatsjon ar s&londa idantisk 
med den av res. uppjivna lydelsen av'raden i fr&ga, varfor den 
sednare sv&rligen kann undandraga sig misstanken att dirakt har- 
stamma ir&n den forra ock icke frka n&gon handskrift. Tills vidare 
anser jag mig s&lunda berattigad att anse, det lasarten veizlu vark- 
ligen forefinnes, ock det ar denna jag emenderat till det som bekant 
icke alls sallsynta vezlo, p& samma g&ng som jag for piaza insatt 
peza, Att denna emendatsjon, om en s& ringa andring ens kann 
kallas B&, ar vida lindrigare an*' Oislasons, torde ligga i oppen dag. 

Dat. sg. av nuiSr, skriven med fork&rtning i St. Horn., upp- 
loses en g&ng av Larsson som tnennenom, av Wis6n (med tvekan) 
som menenotn, Harom yttrar res. s. 374: ^^Natarligvis er forkor- 
telsen at oplase til ann'\ Detta ^'naturligvis'^ forst&r jag icke, 
aftersom jag antar som visst, att b&de Wis6n ock Larsson, vilka 
s& gnmdligt satt sig in i hdskris ortografi, battre an res. ha jort 
sig reda for inneborden av dess fork&rtningstecken. 

Samma sida lases rorande jenit. figurra: '^en s&dan ffirm har 
sikkert aldrig eksisteref^. Varfor ar detta 8& ''sikkert*7 Jfr att i 
fomsvenskan finnes fighur (SdmL.) ock i fomgntniskan fygura (G. L. 
2 ggr). Vokalvakslingen ar val densamma som i fsv. jirir :fyrir : 
fiurir. Ock8& Fritzner jor samma djarva antagande som jag, nam- 
ligen "di^} figurra ar en virkelig form'\ 

^'Aksenter over korte(!) vokaler bor man veere meget forsigtig 
med at tillaegge nogen udstrakt betydning'^ for bestammande av 
vokalkvantiteten (ar val meningen, aftersom res. hanvisar till de 
av mig anforda pret. gdf^ mat). Sjalvklart torde vara, att aksanter 
over k&rta vokaler icke knnna aga n&gon som halst kvantitativ 
betydelse. Men hur vet man s& dar a priori, att en med aksant 
forsedd vokal ar k&rt? Darest res. nn sarsjilt anser pret ^o^vara 
ett eks. p& aksantuerad ''kort^' vokal, s& beror val aet darp&, att 
han forsammat jenomlasa den atredning av Wadstein, Arkiv VIII, 
89, som jag i min gram, siterat. 

P&st&endet s. 375, att Ynglingatal har att nppvisa dativ- 
ftrmen meinpjdf — rattare menpjof, se Uppsalastudier s. 210 ff. — 
ar forhastat. Varbet etia, av viflcet ordet styres, kann namligen 
forbindas s&val med ack. som dat. (se Fritzners ordbok), vadan man 
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icke kann veta, vilken av dessa kasas bar foreligger^ ehura ack. 
synes mig troligare. 

Yttraudet "Osvifr og Usyfr er ikke to forskellige ord'' stodes 
medelst en hanvisning till Kock, Arkiv YI^ 20, eham jae just mot 
Kocks ecligt min mening icke fonol&giskt moj^iga forkLaring iort 
den, 8om mig synes^ evidanta Bammanstallningen Osyfr^ ags. unsyfrCy 
ahd. Ufisiibiri ^nnsauber', men Osuifr^umifr 'unfireundlich'. Vem 
Bom har ratt, Kock aller jag, kann icke avjoras jenom n&got makt- 
spr&k^ utan dels jenom att an^ra odisputabla eks. p& den hittills 
otillrackligt styrkta jndoverg&ng^ som av K. antas. dels jenom att 
appvisa^ ^tt samma personer, som bnro namnet usyfr, ocks& be- 
namdes Osuifr. D&ck ar icke ens denna sista omstandighet ftdlt 
bevisande, ty snarlika Damn knnna sammanblandas^ s&som d& nu 
for tiden en Magnus kann ft beta vardagligt Manne, ehuru detta 
nrsprungligen ar ^knrzname' av Emanuel ock anna vanligen 8& 
anvandes. 

S. 375 noten heter det: ^Tor en enstavelsesform skvdr haves 
ikke et eneste sikkert bevis^\ Jo, Wadstein bar (Fno. Hom. Ijud- 
lara, s. 79^ ett stalle som av mig siteras, ehuru res. icke tycks ha 
sett afler, vad det inneh&Uer) p&pekat skrivningama (i flere olika 
nrkunder) sqvar, sqva, squa, dar q tydligt anjer, att v, u hava kon- 
sonantisk funksjon. 

S. 376 yisar sig res. icke ha reda p&, vad man menar med en 
'^isolerad^^ form, Ah han namligen jentemot Wadstein — som ak- 
sapterat min &sikt, att e jenom o-brytning blir io, vilket forst jenom 
innytande fr&n narst&ende f&rmer med ia utbytes mot ig — erinrar 
om, att No. Hom. tr&ts sitt konsekvanta io d&ck har ett eks. p& 
ip, namligen hicorium, ock med stod harav tror sig mot W. kunna 
vanda dennes egna ord (i helt annat sammanhang): ^'Dylika mera 
isolerade ordformer bevisa ju ensamma mera an massor af andra" 
Allts& skall dat. pi. av hiaHa vara en isolerad ftrmi Ock hiaortum 
skall vara s& beviskrafbigt just darCor, att denna skrivning fore- 
k&mmer bl&tt en g&ngi Dei ar att inom gramatiken tillampa dr 
Stockmanns teori, att ^'den staerkeste, det er han, som st&r mest 
alene." 

Hiiract (t. heirat) har jag foreslagit att sjilja fir&n Aera? icke, 
s&som res. s. 377 tror, p& grund av dess i, ty regeln om over- 
g&ngen fr&n he- till hie-j som res. mot mig anfor, har jag sjalv 6 
rader hogre upp p& samma sida i min gram, framstalltj utan jag 
har jort det p& grund av dess l&nga vokal. Att en f&rm herad — 
varav sedan hieract — funnits, ar namligen sakert. Senast har dess 
tillvaro^ t. ex. i Markus Skeggiasons Eiriksdr&pa, framh&llits av 
Brate i Arkiv IX, 130 ff., dar han ock anfor nya sjal for samman- 
stallningen med Imrat. 

P&st&endet contra Wadstein, att "hiortun en. hvat (Hom. 
4b, 14) er fejlagtig interpungeret'^ kann man tamligen latt fram- 
st&lla^ d& man avtrycker takststallet s&, som res. jort^ ock det s&- 
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ledes endast ar fr&ga om att fiytta en punkt. Men na bar W. 
nttryckli^en betonat^ att hdskr. bar hiortun en, Hvat, ock d& blir 
saken vida betankligare for res. For ovrigt ar det ett djarvt tal^ 
d& res. for att k&mma ifr&n fomnorskans obestamda pluraler p& 
-un p&st&r, att vi ha att jora med en artikulerad f&rm aven i en 
s&dan fras som (Horn. 102^ 22) HvtBrr er 0yrun hafir^ pa heyri. 

Att vir for v6r 'Mmeiigvis er en norsk dialektudtale'^ vet 
jag mig aldrig bava bestritt. Tvartora ar det bopfst sannolikt^ p& 
gmnd av att vi(r) ju ar fomsvenskans f&rm for ver. 

''SkamSd borer aldeles icke til skemma, men til skamma'\ 
heter det. Forra delen av p&st&endet nttrycker ju aven min me- 
ning, aftersom jag yttrat: ^'skamcta, das einen inf. *skenna voraus- 
setzen diirfte". Att fora f&rmen till skamma ar daremot en ele- 
mentar blunder^ d& jn detta varbs pret. faktiskt beter ock m&ste 
beta skammaSa, For min del ar jag nnmera mast benagen att for 
skamSa postnlera en inf. ^skama med samma bojning som t. e. 
sama (: samSa) ock etymol&giskt idantisk med got. skanian (sik). 

Om '^berettigelsen av at skrive VAlundr*^ m& res. disputera 
med Symons, som i Pauls Grundriss II, 61 anfort mycket tank- 
varda gmnder for sin &sikt, ebaru res. icke tycks ba tagit reda p& 
dessa, aftersom ban anser sig bebova forsvara det nyisl. nttalet 
Vblundr^ som av Symons' nppfattning ingalunda antastas. 

S. 378: ^^Hrisar er masc, icke fem.'' Motsatsen uppjes av 
Pritzner, aom sager, att f&rmen upptrader ''kun som Feminin^^; ock 
Wadstein bar Kr mig p&pekat flora stallen i Dipl. Norv. (t. e. 
I, 322 ock I, 332 tv& g&nger), dar ordet bar s&dan bojning. 

^^Hgll bojes aldrig som kerling; det bedder Jiallir i plur.^^ 
Att pi. aven kann beta hollar — att den &ftast beter hallir, bar 
jag aldrig fornekat — , nppjes av Wimmer (§ 33, 3, b ock anm. 1). 
Egilsson anfor tv& eks. p& pi. hollar, av vilka d&ck &tminstone det 
ena ar oriktigt. 

Att mitt nttryok *'etwas spater'' skall vara ^Mldledende*' i 
fr&ga om ftrmer, som npptrada %0rst temmelig sent, nemlig ikke 
for end i 12. &rb.''(!), ar obegripligt. 

Av bansyn till tid ock ntrymme m&ste jag avbryta mon- 
stringen av res:s anmarkningar, ebnm aven de &terst&ende — med 
hogst f& undantag — kunna joras till forem&l for befogade mot- 
anmarkningar. Men det redan anforda torde vara fuUt tillrackligt for 
att &dagalagga, det res:s p&st&enden i allmannbet antingen aro latt 
vederlagda aller ock rora bogst diskutabla fr&gor, om vilka intet 
omdome ar mindre p& sin plats an res:s ^Mer er ingen tvivl om^^ o. d. 

Jag kann emeliertid icke sluta utan att, till den kraft ock 
varkan det bava kann, attala mitt livliga beklagande av, att en s& 
ytterst flitig ock i flere avseenden fortjant takstutjivare, som res. 
ar, skall i fr&ga om uppfattningen av den gramattiska betydelsen 
av bandskriftemas ortografi st& p& en after min mening s& anti- 
kverad st&ndpnnkt. Hans ringaktning for bokstavernas valor g&r 
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Bom en rod tr&d jenom hela bans anmalan ock tar sig — liksom 
bans omdomen i allmannhet — myckeb frimodiga uttryck, t. e. i 
fr&ga om enkel- ock dabbelskriven koBSonant: 'Merp& kan intet 
bygges"; i frAga om o ock 0: ^'skrivem&den bar ingen som heist 
betydning"; u aller y ''bar lige 6& lidt noget at betyde"; om en 
partisipf4rm i pi. skrives mod aller atan i- '^er atter nden no^en 
betydning''; GoS- for GoSS- "bar ingen betydning'' o. s. v. Klart 
ar yi, att &tsjilliga '^skrivem&der'^ ingen gramattisk betydelse Bm, 
men lika klart synes det mig vara, att om man i en hdskr.^ som icke 
plagar anvanda u ock y promiscue, trafiar t. e. skrivningen fulger, 
6& betyder detta icke, som res. tror (s. 374), /y?^^, utan yiRtfidger 
fjfr fbt. folgen ock fsv. fulghpe, folghpe), detta till ock med om 
« lirmen skulle vara alldeles ^'isolerad^^ (i den mening res. jer detta 
nttryck). S& lange res. icke tillangnat sig denna nppfattning^ m&ste 
man nog fortfarande ha den gramelsen att d& ock d& se fr&n bans 
nitiska band ntg& icke bokstavstrogna takstapplagor^ atan dessa 
s&rjliga '^n&rmaliserade'^ upplagor^ av vilka spr&kf&rskningen knappast 
kann draga n&gon nytta. Om jag i mitt for visso berattigade bat 
till dylika n&rmaliserade takster — som bl&tt for den elementara 
nndervisningen bava sitt varde — stnndom sjntit over m&let jenom 
att i min gram, inrejistrera s&som spr&kf&rm, vad som kannsje bl&tt 
ar en skriflf&rm, s& ar detta for vetenskapen oskadligare an ett 
systematiskt ringaktande av ^'skrivem&den^\ Forr an denna k&mmit 
till hedersj ock n&rmaliseringsoseden — som lycklifftvis aldrig vnnnit 
insteg i fr&ga om fornsvensk literatur, varfi>r ock den fsv. grama- 
tiken redan bunnit bliva vida mera vetenskapligt bearbetad an 
den fomislanska ock fomnorska — atrotats^ forr kann man omoj- 
ligen &stadk&mma en varkligt god f isl.-fno. gramatik. Jaff vet mer 
an val^ att mitt arbete ar l&ngt ifr&n att vara en s&dan. Men dess 
buvudbrist ar icke, som res. anser, n&^on overdriven ^respekt for 
6krivem&den'\ atan tvartom den, att jag icke tillrackligt ymnigt 
rejistrerat dessa diferanser^ som enligt res. ''ingen betydning bave". 
Att jag icke kannat jora detta, darfor drabbax ansvaret i framsta 
rammet barrar takstntjivare ock bland dem icke minst min arade 
ock tr&ts denna lilla ortografiska fajd — ortografien bar ja pri- 
vileginm p& att framkalla dylika — bogt varderade resensant. 

Uppsala den 29 maj 1893. 

Adolf Noreen. 



Dr. Finnur J6ns8on meddelar. att ban dnskar i nasta hafte av Arkivet 
i korthet besvara ovanst&ende genmale. 



Om de rimende konsonanter ved helrim 

i dr6ttkvaett 



Medens Gislason ved sin behandling af helrimet (se 
isfler: Om helrim i 'dr6ttkv8ett' og Tirynhenda') kun leilig- 
hedsvis (naynlig i Udvalg af oldnordiske skjaldekvad, 8. 209 
ff.) har berort de rimende konsonanter, har nylig Bernhard 
Kahle i sin bog Die Sprache der Skalden, s. 12 ff., leyeret 
en tabel over forholdene for en stor del skaldes vedkom- 
mende. Desvaerre har Kahle ikke skjelnet mellem de kon- 
sonanter, som horer til stammen, og dem, som horer til 
flexionen og afledningsendelser. Herved er hans tabel bleyet 
ubrugbar for denne undersogelse '). Selve grundprincipet for 
helrimet har jeg ingensteds fondet klart udtalt; det lader sig 
i korthed formulere saaledes: det er ordets stamme, som danner 
rimet. 

Forste tilfselde: ^ier rimvokalen fSlger enkelt kansonant. 
Denne rimer altid med, hvilket synes at have sin grand i 
den gamle stayelsedeling: ord som haifay rtki har havt sta- 
velsegrsensen i eller efter /, ky ialfald ikke foran (sml. Kock 
i Arkiv N. F. Y, s. 164). Yed de kortstavede ord som 



>) Berimod har dat runarinm, der adgj5r slntningen af Kahles bog, 
forsaaTidt TSBret mig kjsBrkomment, aom jeg har troet derved saa meget 
lettore at kwuiA nadlade at tilfbie rimeiies findesteder, hvilket vilde have 
fordget nsBrysBrende afhandlinga omfang ganske betydelig. Ti akjOnt Kahlee 
samlinger knn omfatter en begnenset del af skaldepoeeien, vil man dog der 
finde ezempler paa omtrent aUe nedenfor opfdrte hoyedarter af helrim. 
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nema turde den metriske regel om oplosning Csilbenver- 
Bchleifung") tyde poa en betoning af samme art som ved tysk 
kammer, alle^ Anna^ d. v. b. uden trykgrsense, men med en 
''schair-grflBnse i selve konsonanten (si. Sievers, Phonetik* 8, 
188 ff.). En undtagelse fra hovedregelen danner halvvoka- 
lerne j og v: disse behover ikke at rime med. Rim som 
sk^ : kn^'ay b^ : skyja^ mte : saevary svd : hdvan er ingenlunde 
sjeldne. Af denne kjendsgjerning er to forklaringer tsenke- 
lige. Enten bar stavelsegreensen ligget foran j og v; eller 
ogsaa — og dette er vel rimeligst — bar den omstsendigbed, 
at j og V bortfaldt i udlyden, fremkaldt den forestilling, at 
disse 1yd tilborte flexionen. Ti det er kun den — fra oldnorsk 
standpunkt betragtet — rene stamme, som rimer. Flexions- 
endelser kan rime, men bebover det ikke; si. Freyr : eyjuy 
Freyr : meyjar^ slter : hr<Bviy hr(Bs : stBvij sJues iftBri^ gn^fs : 
fr^a^ gnifs : skijunij T^s :fiiijUy peys : Eyjar^ peys : meyjar. 

Da i dr6ttkv8Btt vidrbendingen altid maa udlyde konso- 
nantisk, skulde folgen antages at veere den, at yokalisk ud- 
lydende stavelser paa den omtalte undtagelse nser yar uan- 
vendelige i rimet. Dette er imidlertid ikke tilfselde, idet 
nemlig de betonede stavelser bar en tendens til at slutte en 
folgende konsonant til sin udlydende vokal. Dog er ogsaa 
i denne benseende helrimet strengere end halvrimet, idet der 
sammenslutningen gjennemgaaende kun finder sted mellem de 
to led af sammensatte ord. Saadanne rim er: otrautt ensk- 
rar drdUar^ Eirtkr bldar fleiriy Eysteinn hv6 brag leystakj 
prdlyndr : mdlay niljdn : ritary vdiaust : mdliy 6lqfr : s6luj 
olaust : stdli. 

Andet tilfsBlde: efter rimvokalen fSlger to konsonanter. 
Dette tilfeelde falder i to underafdelinger, eftersom begge kon- 
sonanter borer til stammen (d. v. s. hvad fra oldnorsk stand- 
punkt bliver at anse som saadan), eller anden konsonant borer 
til flexionen eller en afledningsendelse. 
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Fkxionens konsonanter behSver ikke at deltage i rimet. 
Saaledes nominativmerket r, t. eks. vdtr : bdti^ lihr : rikij 
Knutr : utij deigr :feiga^ dynr : hrynjUj gramr : rammir, hvatr : 
lattan. Nominativ plural r: me^r:veffja^ ncetrigceta^ ritr: 
litaj ttkr : rikiy skei^r : brei&u. Dativ plural m(r): tveimr : 
beima. Genitiv singular fern, rar: rikrar : likam^ Ijotrar : 
botj ^ukrar : tnjuk^ fimrar : himins. Dativ singular fern, ri: 
heitri : Uitanda^ stri&ri : hrid^ ramri : hamar. Genitiv plural 
rar g6^a:pj6tS^ g6^ra:bl6^. Komparativets ri, ra: fritfri: 
si^an^ laegra : frcegjum^ icPri (=innri):li^y netfri : gleSi. Ge- 
nitiv singular masc. og neutr. 5, t. eks. bdUimdli^ pjofs: 
hqfiy vegs : segja^ bliks : hvikvan^ skjars : harra. Pluraler paa 
naTy na^ num: gotnar : prota^ gotnar : snotran^ skatnar : hvatiVy 
skatna : aty skgtnum : pat. Neutrum singular af adjektivers t: 
slikt:Ukarj ggrt : hjgrvi. Superlativets st: fremstr : skemmu. 
— 2 og 3 prsBsens singular r, t. eks. selr : teljaj velr : selja^ 
bydr : Mtftfa. Preeteritums og de kontraherede participialfor- 
mers d*, t. eks. stirtfi : hJ^Sy ingcSan : stig^ hoftfi : slqfry lifcfu : 
drifuy fram<fi : gramr ^ dval&i : cU-j rakMsk : slakr^ sveipdar : 
greipTj sagtfar : hags, vantfan : Danmarkary fram&an : gramr. 
Anderledes stiller sagen sig ved det prseteritale d og ty om 
hvis forhold til d se Noreen, Altisl. Gram. § 182. 2. I 
ord som vildij mundiy skylday sdda^ r^jrndUy rendUy feldan, 
kendanj brendar etc. rimer d altid med (om l& : Idy ncf : nd 
se Eahle, s. 70 — 72), idet maaske det senere opstaaede d bar 
fulgt analogien fra det eeldre d i prseterita dannede uden 
mellemvokal, som vildij hvor stavelsegrsensen vel bar ligget 
efter eller i d'et. Ensartet er forboldet ved t {stiltany pustUj 
0. desl.). En undtagelse af let forstaaelig art danner kt af 
k& (si. hnek&u : ek) : hn^ti : pekkj hnektumk : pekky hnektumk : 
rekkary sektu (af seMya = seJ^a) : veJ^endr. Kontraberede par- 
ticipiers n; gtfnar : hefry getnum : etry rekna :prekry ritna : 
vitry hnipnar : skipy trotfna : go&y kumnum : sumry bocfnum : gotfy 
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Moina : otrSj tognum : bog-. Reflexiyendelseme sk eg st: pre^'sh : 
Aleifij Uat:hetf. 

Med disse sidste er overgangen dannet til de enklitisk 
tilfoiede konsonanter, der som fremmede for ordets stamme 
heller ikke behSver at rime. Saaledes det enklitiske prono- 
men k: h^k : stefjum^ getk : hetra^ tetk : dvelja^ skilk : vUja^ 
veitkiteiti^ etc. Det enklitiske relativ og verbam subst. s\ 
piBT^s :f(Bri^ peim's : seitnaj ein's : sveini. 

Afledningsenddsernes konsananter behoTer ikke at del- 
tage i rimet (ved afledningsendelser forstaaes her saadanne 
saffixer, som udgjor en egen stavelse, t. eks. arr i hamarr^ 
la i fawda^ derimod ikke if i feigif^ n i lausn). Disse konso- 
nanter er l^ n^ r o% tf^). Exempler paa disse meget hyppige 
rim er: JQJda : mjfk^ miklar : siky litlu : HvitingSy rgtfli : stptfum^ 
mi&li : itds, ganUa iframty framla : rammr; hmna ifimr^ jptni : 
kJQtSy heUffUr : rei&ij ftknum : rikrij sleitfM : heiti^F; sumri : 
bruw^y jpfri : hgfu&j aifrir : glad, hro^ra : gtB^undum^ hrcRtSr : 
fl€B^u; hg/Si : gffug- I saadanne former bar vistnok stavelse- 
grsensen ligget mellem de to konsonanter, idet den ved vo- 
kalbortfaldet opstaaede pause bar forbindret konsonantemes 
sammensmeltning til en lydgruppe. 

Det fremgaar af det ndviklede, at de flexionskonsonanter, 
som spiller en roUe ved rimet, er r, Sy n, d", ty sk og sL 
Tre af disse^ nemlig r, n og &y gjenfindes ved de afiedede 
ords sammendragne former, hvortil kommer I Men nu mdder 
OS ved rim, hvor b^ge ^ter vokalen folgende konsonanter 
hSrer tU ordets stammey det eiendommelige faktum, at netop 
de fire sidste: r, n, I og &y og kun disse konsonanter ber 
kan udelukkes fra rimet. Exempler er for r's vedkommende 
meget talrige: (&r) fja&rar : bladSy nailfri : vaSSy ni&r (adv.) : 
pri^ay iffrast : gri^y veifri : heSany d^:rd(Hty sli&r:si8any 
lu&rs : br^ity lau&ri : rau&Uy hauifri : au&ar; (tr) vetra : sety 

*) De Bammendrag:ne former af adjektiver paa -ttgr, "igr^ -ugr rimer 
altid belt; men ezempleme er knn et par. 
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vitr : Fi^uMy glitra : Zi^tidlr^ Mdtr : grdia^ Idtr : mdttUy rtefrs : 
gafUy itrir : slita, eitr : Idtaty j6trs : prjoti; (gr) fagra : dctgSy 
stgri : hniguy vigra : sig-y dcegr : hosgar; (kr) dkra : bak; (fr) 
hafrar : skafy gifrs : drifUy usvifr : chjfu^ tmfr : scevar. Som n:o 
2 i hyppighed kommer n: (tfn) svitfnar : biifilSy itfn : fritfa; 
(tn) batnar iflaty vatni : sat; (gn) Epgna : MQgr; (kn) fiknan : 
rikriy liknar : rikry sokn : tokusky froskn : soskja; (fn) hrafni : 
trafr; (pn) skepnu : heppinny vdpnum : grdp^y gauptM : hlaup ; 
(sn) latisn.'hausi; (inn) samna:tamry (h)ramn : glamma. rn 
rimer altid. Langt 8Jeldner§ er de tilfselde, hvor / ikke danner 
rim. Sighvats rim ftdglar : smttgid beror paa feilagtig over- 
levering for foglar : smoglir (jvf. Gislasons Udvalg s. 232). 
Rimet Atli : hvatr (Grettis s. kap. 54) kan regnes under fore- 
gaaende kategori, da navnet AUi ixiltes som afledning af atall 
(sml. Uelg. HJ9ry. 15). Sikre eksempler er: afti:hafs (Sn. K 
I, 500), skafla : hqfa (Gfsla s. S. vise 17), 8tikla($ta^ir) : mikill 
(Sigvatr), hQfnlu : sanmast (Fms. s. VI, 48), Oisli : is (Gfsl. s. 
S. vise 18), Qisli : fisandi (Grettis s. kap. 59). rl rimer altid 
belt. Heller ikke ^ staar hyppig udenfor rimet, t. eks. (gtS) 
byg&ir : Yggry hygtfum : glyggSy brugdit : lmg(r); (ft) Uift : 
greifum; (rd) ver&i : verity vertfa : hverry for&um : parrotry dyr- 
tar:riprr. rt er den eneste undtagelse fra den regel, at i 
forbindelseme ?, r, w + konsonant begge 1yd skal rime, med- 
mindre den anden konsonant tilhorer flexionen. 

Efter denne sagernes stilling kan vel iugen tvil herske 
om, at det er analogien fra endestavelsemes r, n, I og ^, som bar 
bevirket, at disse konsonanter beller ikke der, bvor de b5rer 
til stammen, bebdver at tage del i belrimet. Derimod synes 
flexionskonsonantemes indflydelse ialfald kun at bave bavt en 
sekundeer betydning. Navnlig kan merkes, at s, der spiller 
saa fremtrsedende roUe som genitivmerke, ikke bar skabt 
nogen analogi i stammerimet: i forbindelseme tSy kSy fs (ps)y 
ISy rsy msy ns rimer s altid med — naturlig nok, naar bensyn 
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tages til denne konsonants dominerende 1yd og den intime 
forbindelse, den indgaar med forudgaaende konsonant. 

Halvvokalerne j og v behover naturligvis heller ikke 
after konsonant at deltage i rimet, t. eks. dvtlja : helj segja : 
vcg^ ncsja : fleSj glynya : rymr^ sty r jar : hyr^ kynjum : Uyns; 
fglvan : pi, fjgrvi : hjgrs^ hJQrvi : gr^ bp&var : stg&umj ggrva : 
fgr^ kvikvan : svikj y^var : sty&ja. 

Ogsaa konsonantisk udlydende iorste led af et sammensat 
ord kan slutte anlyden af andet led til sin udlyd, t eks. 
ramsndkr : hamsi; man(n)drdp : landij %n(n)d(Bll : lindis; veglig : 
segliy hafleygr : skafli^ hvallyndum : porkatlij island : pislir^ far- 
lands ijarla^ snarlyndr :jarlaj grleiks :jgrlum^ undarlig : varla. 

Tredie tilfselde: efter rimvokalen folger tre konsonantcr . 

Eun de to ibrste behover at rime, undtagen hvor de to sidste 

udgjores af forbindelserne sk og st: rimer her s^ maa ogsaa 

A og < rime, t. eks. gerstr : verstiy fyrstr : hyrsta^ hnepstr 

(superl. af hneppr) : tfstiy Eysteinn : leystaky sextan : vexti; 

falsk : valskij hlauzk : gauzkan^ hvdrskis : drskaptan. Rimet 

fersk:persom tilhorer en lausavfsa af Holmg9ngu-Bersi, hvis 

viser flere steder byder assonanser for rim (t. eks. and: 

pambf feigd .'peira). 

Eristiania i januar 1893. 

HJalmar Falk. 



Um nafnid "Hringr". 



1 riti slnu '^Undersogelser til nordisk Oldhistorie", Eo- 
benhavn 1862, hefir dr. E. Jessen medal annars leitazt vid 
ad syna fram & l)ad, ad naftiid ''Sigurdr hringr" se komid 
fram af misskilningi A l)ann hdtt, ad slengt hafi verid saman 
tveimr samtlda konungum, ''Sigurdi" og '^Hringi'*, er hinn 
frakkneski sagnaritari Einhard nefni Sigifridus og Anulo, 

AKKIV rUH X0ADI8K WlhOUOai X. MT yOLJD VI. 
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Jessen gengr ad ))yf vfsu, ad hin fornu donsku konungatol 
8^ sprottin af sj&lfstsedri arfsogn og stydist eigi vid utlend 
lit |>& er ])eim ber saman vid Einhard^ tekr hann vitnis- 
burd {>eirra gildan og telr eigi unt ad rengja hann. 

En nti hefir pr6f. Gustav Storm sannad (f ^Eritiske Bi- 
drag til Vikingetidens Historie'', I, Eristiania 1878), ad hin 
elzta sagnaritun Dana stydst mjog vid kirkjusogu Adams 
frd Brimum, pg hefir tekid ymsar villur upp (r& honum, en 
hann s6tti sitt vit f drbsekr Frakka, og eru konungatdl Dana 
])annig 6beinlfni8 runnin fr& sagnaritum Einhards ad nokkru 
leyti, og sogn {)eirra um "Sigurd'* og "Hring" er J)vi enginn 
sjdlfstsedr innlendr vitnisburdr. Adam kallar bs&di "Sigifridus" 
og Anulo "nepotes Godefridi", og er syo ^essi villa komin fr& 
honum inn f flest donsk konungatdl, ))ar & medal i Dan- 
merkrsogu Saxa. "Historia brevior", hid elzta sagnarit, er 
fserir nofn Danakonunga, sem 86tt eru { titlendar drbsekr, tir 
.hinum latneska btiningi { danskan btining, leggr nafnid 
"Anulo" tit med nafninu "Hringr", |)v{ad hofundrinn hefir eigi 
vitad, ad Anulo er forn))yzkt nafn, sem samsvarar hinu norr- 
ffina nafni "Ali" (Storm: Kr. Bidr. I. 55), og haldid, ad 
"Anulo" vceri latnesk titlegging & "Hringr" (eins og Jessen 
heWr lika, sjA "Undersog." 17. bis.), en hefdi Hringsnafnid 
verid lagt dt & latkiu, hefdi ^bA &tt ad vera "Annulus", enda 
voru sagnaritarar Fom-Frakka eigi vanir ad titleggja nofn, 
og er |)vi engin &st»da til ad halda, ad "Anulo" s6 6tlegg- 
ing & "Hringr" (Storm: Kr. Bidr. 1. 39. bis.). f>ad er pmmg 
ijost, ad konungr s&, er Einhard segir ad hafi barizt vid 
Sigifridus (SigfrSd, ekki Sigurd) og fallid Arid 812, hefir 
aldrei Hringr heitid, heldr Alf\ og er Hrings-nafnid J)ar komid 
inn f donsku konungatolin af t6mum misskilningi og rang- 
feerslu. V6r vitum ekki annad um konunga t)e88a, en |)ad 
sem Einhard segir um l)d, og til |)ess eru engin Ifkindi, ad 
pclr hafi geymzt i minni manna fiti & Islandi, eins og Jessen 
heldr (32. bis.), far sem hann gjorir fslendingum upp l)uluna: 
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^p& Sigurdr ok Hringr, ^& Ragnarr lodbr6k, {>& Sigurdr ormr 
1 auga^ o. 8. fry., IsBtr )>& syo gleyma ^ok** og gj5ra t^uluna 
ad 8ettart5lu. Slfkt era enga sennilegri getg&tur en I>8Br, sem 
hann finnr ad hj& ddram. |>ad eitt er yfst, ad danskir sagna- 
ritarar f forndld hafa reynt ad 6amr]^ma konungatal Adams 
fr& Brimum vid innlendar sagnir, en tekizt {>ad mjog 6hepp- 
ilega, sem von var. "Godefridus" hafa J^eir gjort ad ''Gaut- 
reki gjafmilda", "Reginfridus'* ad ^Ragnari lodbrdk'*, hvort- 
tveggja dfTrirsynjn, eins og beedi Storm og Steenstrap hafa 
faert rok ad (Krit Bidr. I. 55. 57. 105. 107). Alt ems hafa 
I>eir getad slengt "Sigifridns^ og "Anulo", er {^eir h61du ad heitid 
hefdi "Sigurdr'* og "Hringr", saman rid "Sigurd hring", sem 
virdist hafa Terid kunnr ^im af innlendri arfsSgn, med t^yf ad 
Islendingar hafa haft sdgur af honum seint & 12. did og ad 5llum 
Ifkindum miklu fyr, sem nti verdr gjord nokkur grein fyrir. 

Auk [less sem "Sigurdr hringr" er nefiidr f "Sogubroti 
af fornkonungum" (Fas. I), sem runnid er fr& Skjoldunga- 
s(^u, er ritud telst urn 1200—1220 (Jessen: Undersog. 63. 
bis.; Storm: Krit. Bidr. I. 124. bis.), {>& er bans getid { hinni 
merkilegu grein f Hkr. (titg. 1868. 58. bis., Har. h&rf. 14. 
kap.) er {lannig hlj6dar: "Haraldi konungi var sagt fr& ordum 
(Eiriks) Svfakonungs, at hann skyldi eigi fyrr af l&ta, en hann 
hefdi jafnmikit rfki i Yfkinni, sem fyrr hafdi Sigurdr hringr 
eda Ragnarr lodbr6k son bans; en {>at var Raumariki ok 
Yestfold alt At til Grenmars, sy& Yingulmdrk ok alt sudr 
padan". — SSgn l)essi kemr saman vid Arbeekr Einhards ad 
Jiyf leyti, sem hann yottar, ad Danakonungar hafi r&did fyrir 
nokkrum hluta Vfkrinnar (Vestfold) skSmmu eptir 800, og 
htin er audsj&anlega innlend arfsdgn, en ekki s6tt I 6tlend 
rit (sbr. Jessen: Unders. 60. bis.). Ad Ifkindum er grein 
l)essi runnin frd aefi Noregskonunga eptir Ara fr6da, er Snorri 
hafdi fyrir s6r, sem segir I form&la Heimskringlu *), en Ari 

^) Jossen heldr, ad i I>eirri "eefi Noregskonanga", sem An ritadi, hafi 
ad eins verid sagt fik {leini konougaxn, er riktn eptir daga Haralds hirfagra 
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ritadi "eptir sogn Odds Kolssonar, Hallssonar af SIdu, en 
Oddr nam at |:'Orgeiri afr&dskoll, t>eim manni er yitr var 
ok HY& gamall, at hann bj6 {>& f Nidarnesi, er H&kon jarl 
hinn rfki var drepinn^ |>ad er nsestu dsennilegt, sem lessen 
setlar, ad bin norr£ena arfsogn um rfki Danakonunga f Yfk- 
inni hafi upphaflega dtt vid konunga I>4, er f^Uu &rid 812, 
bsedi af I)vi, ad I)eir h6tu als ekki ''Sigurdr" og "Hringr'*, 
heldr ''Sigfrodr" og "Ali'*, og af fvi, ad J)eir r6du rikjum 
inj5g skamma stund, og 6yfst ad J)eir hafi nokkurn tfma ndd 
voldum yfir hinum fjarlaega rfkishluta, Vikinni. Athugavert 
er {>ad Ifka, ad Svfakonungr gjorir tilkall til Yfkrinnar sem 
arfs eptir forfedr sfna, {)yi ad slfkt visar til {less, ad Sigurdr 
hringr og Ragnarr sonr bans bafi snemma verid taldir Svia- 
eda Gauta-konungar, og sdgumar um ^ sem volduga einvalds- 
konunga og settfedr sfdari bofdingja bafa ])annig ad Ifkindum 
verid til i Noregi & seinni bluta 10. aldar, ^ er |)orgeirr 
afr&dskoUr var f eesku. 

|>egar {)etta er tekid til greina, virdist sennilegast ad 
hugsa s6r, ad Sigurdr bringr bafi einnig verid kunnr af inn- 
lendum sognum i Danmorku um ])ad leyti sem ))ar var fyrst 
farid ad fdst vid sagnaritun (ndleegt midri 12. old), og bafi 
]>& sagnamenn Dana, er leitudust vid ad samryma innlendar 
sagnir vid frdsogn Adams frd Brimum, ^6tzt finna Sigurd 
bring, fodur Ragnars "lodbrdkar", ^ar sem nefndir voru & undan 
"Reginfridus" (er l)eir gjordu ad Ragnari) konungarnir ''Sigi- 
fridus" og "Anulo", er lieir bugdu ad b6ti & donsku '^Sigurdr" 
og "Hringr". Af l)essu befir svo leitt rugling pann, sem er d 
ndfhum konunga ])e8sara { donskum konungatolum, ^r sem 



(IJnderadg. 68. bis.) en fiad m& telja yiatj ad Ari hafi fyrst ritad s&gn Tngl- 
inga, forfedra sinna (sbr. Sophus Bugge i Aarb. f. nord. Oldk. 1878), og ]»& 
er sj&lfsagty ad hann helir haldid ifram sdga Upplendingakonunga fr& H&lf- 
dani hyitbein til Haralds h&rfagra dldongis eins og Snorri i Hkr., en fiar 
hlant hann ad stydjast yid norr€Bna arfsdgn (liklega ^orgeirs aft'&dskoUs), 
pvi ad i »tt Ara sj&lfs m& 8Btla ad gengid hafi ad eins saga af forfedrom 
hans (6lafi hvita og ^im langfedgum). 
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^ir era ymist nefhdir Siward og Siward Ring (Brev. hist.) eda 
Syvardus Ring og Ringo (Saxo Gramm.), og Ragnarr ymist 
talinn sonr Sigurdar (vfdast) eda Brings (Chronicon Erici 
regis), og er slikr ruglingr mjog edlilegr, hefdi svo verid dstatt, 
sem h6r er til getid, en hitt er Iftt skiljanlegt, ad hann se 
alveg tilefiiislaus eda kominn af eint6mri misritau, mislestri 
eda misminni, eins og dr. Jessen gizkar d (Undersog. 16 — 17. 
bis.), og er furda, ad pr6f. Storm skuli hafa tekid skyringu 
bans gilda (Krit. Bidr. I. 55). pad befir nti komid nylega 
f lj6s, hve 6beppileg befir verid stJi tilg&ta Jessens, ad 
nafnid Gntipa f Fms. I. 116 vaeri sprottid af braparlegum 
mislestri og stakri fdfrsedi einbvers fslenzks sagnaritaia '), 
og synir l)ad, ad varlega er gjorandi ad rekja uppruna fornra 
arfsagna til misritana, pvf ad munnmselin S8Bkja f&tt f skrif- 
adar skr&r fr& erlendum ))j6dum, eins og eg befi ddr tekid 
fram (Timarit bins Isl. b6kmf61. XI. 73.). Vist befdi t)ad 
m&tt vera undarleg tilviljun, ef tveir konungar (Sigifridus 
og Anulo = Sigfrodr og Ali), sem dttu i strfdi saman og 
unnu s6r ekkert annad til frsegdar, befdi ordid ad einum 
konungi: "Sigurdi bringi" beedi i Danmorku og & Islandi, 
enda veit Jessen ekki, bvort bann & beldr ad kenna Islend- 
ingum um ^ad, ad peir bafi vilt fyrir Donum (16. bls.),^ eda 
Donum um l)ad, ad ^qit bafi vilt fyrir fslendingum (32. bis.). 
En medan sUkt er 6sannad, verdr ad telja l)ad 61iklegt, ad 
donsk sagnaritun bafi baft bin minstu dbrif & islenzka sagna- 
menn, fyr en, ef til vill, eptir daga Snorra Sturlusonar (sbr. 
Fms. XL 337), og l)6tt Saxi bafi, sem hann sjdlfr segir, 
fcngid ymsar s6gur frd Islendingum, ^& befir hann audsj&- 
aiilega ekkert farid eptir aettartolum l)eirra n6 konungatolum, 
beldr haft fyrir s6r donsk konungatol og sett saman sogu 
sina eptir l)eim (Jessen: Unders. 11. — 12. bis., Storm: Krit. 



<) L. F. A. Wimmer: Sendorjy Hands historiske runemindesmsBrker (fest- 
skrift i auledning af kong Christian d. IX:s og dronning Louises guld- 
bryUup) s. 29. 
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Bidr. I. 54. 102. bis.). |>ad er t)v{ full dsteda til ad skoda 
sogn Saxa og- fslendinga sem tvo vottord, hvort odru 6hdd, 
og tegar v6r rannsokum sogn Saxa med athygli, finnum ver 
ymislegt, sem bendir & tad, ad "Sigurdr hringr" hafi eigi 
vend 6kimnr Douum, ddr en nafn bans var ritad f donsku 
konungatolin. 

Saxi pegir, ad fadir ^ss Sigurdar brings, er bann kallar 
fodur "Bagnars lodbrokar" *) og Isetr berjast vid Hring kon- 
ung, bafi vend sonr bofdingja nokkurs i Noregi, er beitid 
hafi sama nafni (o: Sigurdr bringr?), og medal forfedra m6dur 
bans em nefndir Hringr konungr d Hringarfki og Sigurdr 
konungr 1 sama riki, mdgr Haralds bilditannar (Sax. 1. VIII. 
p. 393, og 1. VII. p. 367). Ad visu Isetr Saxi marga manns- 
aldra Mda frA t)eim Haraldi bilditonn, Hringi Svlakonungi, 
frsenda bans, og Sigurdi konungi 4 Hringarlki til Sigurdar 
brings, fodur "Ragnars lodbrdkar", en 1)6 geta l)eir alUr beyrt 
til sama sagnaflokki fyrir pvl, alt eins og konungarnir Gramr, 
Udlfdan bjarggramr og Hdlfdan Borgarsson eru allir sama 
fombetja, l)6tt Saxi Idti langt bil vera milli l)eirra (sjd Viktor 
Rydberg: Undersokningar i germanisk mytbologi, I. (23.), 
111. bis.). Skulu n<i talin nokkur r6k til ^eosy ad jidid 
samband bafi uppbaflega verid i binni donsku arfsogn milli 
settmanna Haralds bilditannar annars vegar og l)eirra Sigurdar 
brings og Ragnars lodbrokar bins vegar, l)6tt langt s6 & milli 
l)eirra bjd Saxa. 

1. Saxi eignar Haraldi bilditonn ymislegt sem beyrir 
til sogn |)eirra sona "Ragnars lodbr6kar": (bann berjar d 
Frakkarfki (Akvftanlu), vinnr Nordymbraland, befir Ubba 
binn friska (= Ubba Lodbr6karson) 1 lidi sfnu, og eru msegdir 
med l)eim, Sax. 1. VH. p. 366). 

*) ]^a(I kemr ekki ^eaau m&U yid, I)6tt fsBra megi likur til fiess, ad 
"Bagnarr lodbr6k'' s^ ordinn til ^r tveimr dsamtida monnum (Bagnari Alfs- 
bana og (Eagnhildi?) Lodbr6k, sji Timarit h. isl. b6kmf6l. XI. 1—79), \>vi ad 
f)eir hafa verid rnnnir saman i sogusognixmi, beedi hinni dSnsku og islensskii, 
&dr en konuugatolin voru ritud. 
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2. Saxi nefnir samtida Haraldi mdga bans: Sigurft 
konung & Hringariki og Ingjald Svfakonung, fodur HringSy 
er bardist & Brdvelli, og brsBdr Ingjalds: dlctf og Inga (Sax. 
Vn. 363 — 67) en dlc^fr^ HringTy Ingjaldr og Ingi era taldir 
konungar d Hringariki i t>setti af Bagnarssonum (5. kap.) og 
sett Jieirra venzlud Bagnarssonum. 

3. Saxi setr samtida syni Sigurdar konungs & Hringa- 
riki ssekonungana Beduartbus og Bandus (1. VII. p. 373), 
en fslendingar kalla afa og f&dur Sigurdar brings Bddbard 
og Bandv6 (sbr. Hyndlulj6d 28). 

4. Saxi Isetr sonarson Sigurdar konungs &. Hringariki 
vera samtida Hringi, konungi i sama rlki, og eignast d6ttur 
bans (1. Vni. 394); beitir sonr |)eirra Sigurdr (konungr 1 Dan- 
mork, Sax. 1. VIII. p. 406) og fr& bonum er komin m6dir 
Sigurdar brings (ens yngra, kona Sigurdar brings ens eldra, 
Sax. 1. IX. p. 439). 

5. Konungatal J)ad, er fylgir SkAneyjarlogum (Series I. 
Bunica), setr Harald bilditonn og Hring frsenda bans mjog 
ndlsBgt Bagnari (sera t^ar er nefndr '*Begner Alfbane") *). 

'} B5k til I>6ss, ad "Begner Alfbane" s^ sami madr og Bagnarr 8ig- 
urdarson brings: 

1. B&dir era nefndir Bama nafni (Begner «» Bagnarr). 

2. B&dir era taldir banamenn Alfs. (I Series I. Bunica hefir Bagnarr 
vidrnefnid AMSbane, •— Alfson 1 Gosta Danorum pa dansksB, udg. yed M. 
Lorenzen, 26. (sbr. 27.) bis. or vist t6m afbokan, eins og BagSBn (Bffigbin) 
fyrir Beegnssr — Arngrimr Jdnsson isatr Bagnar son Sigurdar brings yinna 
ser t)^ fyrst til fraegdar ad fella Alf, og ^ad var titt i fornold, ad menn 
voru kondir vid sitt fyrsta vig, eins og segir i Helgakvidu Hundingsbana 
I. 10. erindi: 

Scamt let visi 

vig^ at bl{>a 

|>a er fylkir var 

fimt&n yetra 

oc bann bardan let 

Handing yeginn 

[MLnn er lengi rel» 

larndom oc |>egaom. 
sbr. Asbjorn Selsbani Hkr. 351, 862, HaUr Kodr&nsbani Hkr. 605, Lj6sy. (Isl. 
fs. I. 216. 247. bis.), Gunnar fidrandabani, Laxd. 69. k), 
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Saxi bendir t)annig greinilega & uppruna Sigurdar brings 
frd Hringarfki f Noregi, og jafnframt d t»ad, ad hann b6 I 
raun r^ttri sami madr og Hringr sd, er bardist & Brdvelli 
yid Harald hilditonn ^). |»ad bendir Ifka til bins sama, ad 

8. B&dir eiga son, sem verdr edttMUr sidari Danakonunga. 

4. B&dir em taldir voldugir (Series L Bun. kallar Bagnar Alfisbana 
"vaidghe" *> yfleldughe — ad byo eigi ad lesa, styrkist af |>yi, ad i Gesta 
Dan. 26. stendr i stadinn fyrir Jietta ord: "oc 8tyrth» V€el Danmark" eem 
s^nist yera sprottid af ^vi, ad ord runask&rinnar hafi verid afb5kad af 
mifllestri og miBskilningi. ~- Eptir sdgn islendinga og Dana nedr Bagnarr 
Sigurdarson f|yrir mikla riki og er hinn mesti hermadr (Fas. I., Sax. 1. IX.). 

5. B&dir era n&komnir Haraldi hilditdnn og Hringi frssnda bans 
(BagnM-r Al&bani eptir r&dinni i Ser. I. Bnn. afi Haralds; Bagnarr Sigurd- 
arson eptir sdgn islendinga sonarsonr h&lfbr6dQr bans). 

6. Eptir Ser. I. Bun. & Bagnarr Alfsbani 5 sonn, er skipta riki bans 
milli sin, og eptir s<5gn Saxa Ufa 5 af sonum Bagnars Signrdarsonar bann, 
og setjast ad rikjum bans. 

7. Bagnarr Signrdarson & konn, sem kdllud er Krdka af islendingum 
(sbr. Begnems og Craea bj& Saxa 1. V. p. 192). ' Bagnarr Alfsbani k konu, 
seosi nefod er (i Ser. I. Bon.) JRaiha «- Bdka? (sbr. SvanW^ Ser. I. Bun. 
— SwanleJbas Gesta Dan. 82. bis. •« Svanlo^a Sax. 1. IX., But^r Ser. I. Bun. 
»-* Bucar Oesta Dan. 26. bis. — Borcarus Sax. L VII.). Xr&ka (& sflensku krdka) 
er nafti 4 fuglinum Coryus comix, en mjdg &I>6kkr fdgl (Goryus frugilegus) 
heitir k ssBnsku rAka, N5fnin Er4ka og B&ka era fnri mjdg skyld, ef eigi 
sama nafh nppbaflega (sbr. graculus & latinu), og eflaust af sama toga 
spunnin (bugmyndinni um frida mey, er dylst i ddkkum bam, sbr. "AUike- 
bamet" i "NygrsBske Folkeeyentyr** Ej5benbayn 1864, 187. bis.). 

^) Ad yisu yirdist syo, sem banu bafi ad eins yerid nefndr Hringr i 
kyeedinn um Br&yallabardaga, sem Saxi og bdf. "Sdgubrots** f6ru eptir, en 
slikt er als eigi n»g roksemd gegn pyi, ad bann bafi beitid ^Siffurdr hringr^, 
Snorri Sturluson kallar bann eigi beldr annad en Hring i yisu sinni (Fms. 
nL 466 bis): "Herfanga baud Hringi | bjaldrs einsk^pudr galdra" o. s. fry. 
og befir bann |»6 audyitad |iekkt bann undir nafninu "Sigurdr bringr". ]^ad 
yar mjdg titt 1 ft>m51d, ad ne&a menu eingSngu kenningamafninu, og Xetill 
bnngr landndmsmadr mun ja&yel optar yera nefiidr Hengr en XetiU (jsl. 
b. 8. k., Fms. ILL, Eg. 28. k., Ln. 6. 8—6). ^ess em n6g dasmi, ad auknefni 
Urdu ad reglulegum mannan&fnum; synir yoru kendir yid auknefni fedra 
stima (Hrafii Hengsson, Gisli S&rsson, firlingr Skj&lgsson); (hme&i dregin 
eigi sidr af auknefuum en adalndfuum (Hringsstadir Ln. 8. 1 kendir yid Har- 
ald hring) og ni^r frssgra manna optsumis nefudir aukneftium ^eirra einum 
(Ghellir ^rkelsson ad Helgafelli og Ghellir Bdlyei^sson Idgsdgumadr beitnir 
eptir p6t^ gellij og Orettir sterki eptir 6feigi greUi, fddurbr6dur sinum, er 
Ln. 2.82 kallar ad eins OreUi. Eins em dnmi til liess, ad algeng manna- 
ndfn bafi yerid notud sem yidmafid [t. d. Eetill kdVr Hkr. 260. bis.: 01. s. b. 
48. k., ^6rarinn tM Lj6sy. (Im. fonis. L 129), GjafnOdr gauti Fms. IX. 282, 
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Hrings-nafhid er f sidari munnmfielasogum ymist tengt vid 
Sviariki eda Hringariki, eda ]f6 (sjaldnar?) vid Danmorku. 
|>annig er i Fridlydfssogu Hringr lAtinn vera Svfa konungr 
1 annari medferdinni (Fas. 11. 115 — 135 1 titg. V. A.), en i 
hinni konungr & Hringariki. I J>or8tein8 sogu Vfkingssonar 
(Fas. II.) er nefndr Hringr, fylkiskonungr i Svlaveldi (Upp- 
landi), og i sogu Herrodar og B68a (Fas. HI) Hringr kon- 
ungr i (Ey8tra-)Qautlandi, afi J)6ru, er Ragnarr dtti. I Hr61f8 
sogu Gautrekssonar (Fas. IH) er getid urn Hring konung 1 
Danmorku og Ingjald son hans, og 1 Illuga sogu Grfdar- 
f6stra (Fas. III.) er nefndr Hringr konungr {& SkAni) i Dan- 
morku, sonr Skjaldar, og Sigurdr sonr hans, er eignast d6ttur 
Ala konungs tir Alfheimum. J>es8ar sogur eru ad visu allar 
mj5g ]fktar, eda algjordar skroksogur, en J>8er syna J)6, ad um 
J)ad leyti, sem J>8er myndudust, hefir monnum & fslandi verid 
minnisstsett nafn Hrings konungs ^), og somuleidis samband 
hans vid Hringariki, SviJ)j6d, Gautland og Danmorku, og 
vid Ingjaldj Sigurcf og Ragnar^ og alt l)etta verid r6tgr6id i 
sogusogn l)j6darinnar. 

Ennfremr er J)ad athugavert, ad synir Haralds hdrfagra 
og Alfhildar Hring8d6ttur af Hringariki eru nefndir Dagr, 
Hringr og Bagnarr rykkill (Fms. I. 5, IV. 7, X. 196), med 
J)vi ad fad visar til sambands nafnanna "Hringr" og "Ragn- 
arr" vid Hringariki (sbr. Hkr. 74. bis. H. hArf. 35. k.). 
Nofn |)essi hafa sidan gengid i einni settkvisl Upplendinga- 
konunga frd Haraldi hdrfagra, fvi ad & dogum Olafs helga 
eru nefndir (Fms. V. 268) t>^ir fdstbroedr Eymundr flnn^sson 
og Bagnarr Agnarsson, nidjar peirra Hrings og Ragnars 
rykkils, Haraldssona. 1 f settinum "Hversu Noregr bygdist" 

f>6rir 7^6rtr Hkr. 157. bis., ]^or8temn surtr islb. 4. k., ]^orkeU mdni islb. 
5. k., f»orken leifr Ln. 8. 18]. 

') j^ad er einkennilegt, ad i dUum {tessnm sogum og fmsam fleiram 
er Hrin^ aldradr madr, og ekki si, sem sagan gengr helzt af, heldr optast 
faitir einbvers sdgakappans, sem verdr fSdomnm frsegri (sbr. Hr61fs sdgu 
kraka, Egils s. ok Asmnndar, H&lfdanar s. Brdnufdstra). 
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(Fas. n) er Hdlfdan gamli, forfadir hinna frsegustu konunga- 
sBtta, talinn sonr Hrings konungs & Hringariki *), og bendir 
sHkt & norrsena sogusdgn urn l)ad, ad frsegir t)j6dhdfdingjar 
{ fomeskju hafi dtt kyn sitt ad rekja til Hringarlkis, og 
sama m& r&da af ))y{, ad svo ant sem Saxa er um heidr 
Danmerkr, og svo litid sem honum er um Nordmenn, J)d 
Icetr hann J>6 Danmork tvlvegis i fymdinni fd konung frd 
Noregi og- aett bans stadfestast & veldisst61num *), fyrst son 



*} I H&lfdanar sdga BrontLf6Btra (Fas. Ill), sem sfniBt annars 6merk* 
ilegr samsetningr, er fadir H4lfdanar nefndr Hringr konnngr i Danmork, 
og Tisar sumt i Bogunni (sbr. Sdrla saga sterka) til fomra endrminninga um 
H&lfdan gamla (bardagar vid j5tna, drekinn Skrauti (Sax. 1. V. p. 192) og 
fall H&lfdanar fyrir Sorla sterka). en sumt minnir aptr k 85gu Bagnars hj& 
Saxa (Hladgerdr i Hladeyjum — Hladgerdr & Hlddum? Sax. 1. IX. p. 442). 

*) I [lessu kann act dyljas^ ^g\<^eK endrminning um (Mid, ad auk Sig- 
urdar hrings hafi annarr konungur ur Noregi (sdmu sattar?) n&d vdldum i 
Danmorku, nefnilega G-udr5dr gofugl&ti ("veidikonungr"). sem margt bendir 
til ad s^ sami madr og "Godefridus" (f 810), er Einhard nefnir, og deildi 
vid Karl mikla (Jessen: Undersog. 60. bis.. Storm: Krit. Bidr. I. 84. bis.). 
Kynlegt er Iiad ad visu, ad riki hans yfir Danmdrku skuli hafa alveg gleymzt 
i Noregi (og & islandi), en Jietta mun stafa af pvi, ad saga hans hefir ad 
nokkm leyti runnid saman vid s5gu Sigurdar hrings (og sattmanna hans) 
og s^zt nokkur vottr til |)es8 i Hery. XYI. k., Jiar sem Asa (Haraldsd6ttir 
granrauda), seinni kona G-udr5dar (Hkr. 40. bis.), er gjdrd ad m6dur Sigurdar 
hrings (og amma Sigurdar hrings nefnd Alfhildr, er var nafn fyrri konu 
Gndrodar, Hkr. s. st.). ]^ad, sem pvi hefir valdid, ad Sigurdr hringr r^mdi 
Gudrddi hurt iir minni manna sem konungi i Danmdrku, virdist helzt hafa 
verid Jietta, sem nil skal greina: 

1. B&dir voru norrssnir herkonungar, er 15gdu undir sig Danaveldi. 

2. B&dir Yom fr& Vikinni (Sigurdr fr4 Hringariki. Gudrodr fr& 
Vestfold). 

8. B&dir &ttu konu, er h^t Alfhildr og var ur Alfheimum. 

4. B&dir bdrdust vid konung, er Haraldr h^t, og feldu hann. 

5. ^tt Sigurdar hrings n&di sidar vbldum i DanmOrku og stadfestist 
liar, en sett Gudrodar misti ^ vdldin og hvarf {»adan algjdrlega. 

l}r ddnsku sSgusdgninni er Gudrodr n&lega alveg horfinn (Storm : Erit. 
Bidr. I. 106), en i stad hans virdist ad nokkm leyti vera komin (i&r sogu 
Starkadar gamla (sbr. Tngl. 29. k.) og Br&vallabardagans) fomhetjan Alt hinn 
fnekpi, sem fekk sama dauddaga i fomeskju, og Gudrodr i sannri sdgu, {tvi 
ad hann er gjdrdr ad norreenum herkonungi M, Vikinni (syni Sigurdar af 
Hringariki med d6ttur Danakonungs, og m4gi Olafs tr^telgju?), sem verdr 
hinn frogasti af vikingaferdum og er settr af Hringi Sviakonungi, systrungi 
sinum, yfir nokkum hluta Danmerkr, en leggr sidan alia Danmdrk undir sig 
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Sigurdar konungs & Hringarfki, og sidan Sigurd bring, son 
Sigurdar (hrings) konunge i Noregi (ad Ifkindum fylkiskon- 
ungs & Hringariki). 

|>ad m& }>annig finna morg fom munnmseli ^vi til styrk- 
ingar, ad sogn Snorra um riki Sigurdar hrings og cettmanna 
bans bafi ad stydjast vid foma arfsSgn, sem audvitad hefir 
verid jafnuppbafleg i &ttb6gum Sigurdar brings f Noregi 
(Hringariki, Alfbeimum) og i Danmorku (og G^utlandi), svo 
ad ))ad ^arf als ekki ad vera, sem dr. Jessen segir, ad sagnir 
Islendinga um {>e88a konunga blj6ti ad vera "danske efter- 
retninger p& tredje b&nd", J)ad er ad segja: ad fcer bafi ordid 
fyrst ad berast fr& DanmSrku til Noregs og t^adan til Islands 
))yfad b^r ad framan er synt, ad tslendingr gat vel baft {>8er 
eptir Nordmanni (|>orgeiri afr&dskoU), sem bafdi ^ser M 
munnlegri arfsogn i sinu landi^ er hefir getad gengid mann 
fr& manni fr& dogum Haralds bdrfagra. Auk Jiess g&tu land- 
ndmsmenn flutt beint til Islands ymsar sogur um fomkonunga 
1)6, er rfki bofdu baft i Noregi og vfdar & NordrlSndum 
einkum [)eir, sem tSldu sig I sett vid ^L Og einbver binn 
belzti settb&lkr fslendinga (Breidfirdingar) taldi medal for- 
fedra sinna bsedi bersi d Hringariki (Ketil vedr), Upplend- 
ingakonunga og jafovel Sigurd bring sj&lfan og Ragnar son 
bans. |»ad er {>vf engin dstseda til ad balda, ad nafnid '^ig- 
urdr bnngr^ s6 sett saman af nofuum tveggja deilandi sam- 
konunga (Steenstrup: Norm. I. 117. bis.) og ordid til vid 
misritan og misg&ning danskra sagnamanna, og gleymsku 
fslendinga (Jessen: Undersogelser 16. — 17. og 32. bis.), beldr 
er bitt miklu Ifklegra, ad Sigurdr konungr bafi fengid vidr- 
nefni sitt "bringr" af ^vf, ad bann bafi verid settadr fr& 

og enda Vindland (Sax. 1. VIIL p. 891—92, sbr. 896). Soma af ^ssa bregSr 
aptr l^ir i fr&sdgn Saxa tun nidja Gautreks DanakonnngS) er skipar r&m 
Gxidrodar i ddnska konungarddiimi) |)ar sem d6ttarBoiir hans (Sigurdr hringr 
sonr norr»ns hofdingja med sama nafni) Uat fyrst vald.yfir nokkrom hlnta 
Danmerkr, og vinnr syo hitt af Hringi systrufigi sinum, en sonr hans (Bagn- 
arr) yerdr hinn firsBgafiti af vikingafttdum (Sax. 1. IX.). 
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Hringarfki (liklega f raddursett), og, ef til vill, alinn J)ar upp. 
Med Ifkum heetti hefir Ketill raumr tekid vidrnefni sitt af 
Raumsdal (Ln. 3. 2), |>orbj6rTi surr Ifklega af Surnadal, fremr 
en af syru (Gisl.), Ketill hodr af Hadalandi (eptir Egilssogu, 
Rvfk 1856, 56. k. var hann "upplenzkr at sett" *), J>orbjorn 
kjdlki (Eyrb. 25. k.) af KjAlkafirdi, sem kendr er vid Geir- 
stein kjdlka landndmsmann (Ln. 2. 25), Ketill l)rymr, ef til 
vill, af eynni prumu (Fas. II. 5. V. A.), en sjdlfsagt Lodinn 
onguU af eynni Ongli A HAlogalandi, sem hann var fseddr i 
(Ln. 3. 17). Sbr. ennfremr: Einarr naumdflell (Fms. VI. 111. 
bis. = Einarr hinn naumdselski 112. bis.), Snortr Seldsell (Sturl. 
8. 10, (Kh. 1818) III. 143). tbuar Hringarfkis voru kall- 
adir flringar (Hkr. 480. og 606. bis.), og ^ad er all-llklegt, 
ad l)adan se dregid vidrnefni Haralds brings landndmsmanns 
(Ln. ^1), Erlings brings (Fms. IX. 294), Eysteins brings? 
(Fms. IX. 313), sem bddir eru tir fylkjunum umhverfis Vlk- 
ina, ennfremr J>orbjarnar brings? (Fms. IX. 316), og, ef til vill, 
|>ork6tlu bringju, konu Asgrims hersis d J^elamork (Ln. 5. 6). 
Vlst er l)ad ad minsta kosti, ad Hrings-nafnid hefir snemma 
verid tidkanlegt hja hofdingjum d Hringarfki '), en tinst 
mjog 6vlda annarsstadar sem nafn ut af fyrir sig, nema i 
fomeskjusogum og skroksogum, svo sem ddr er vikid L 

Eptir ad fuUkomlega dreidanlegar sogur hefjast, finnum 
v6r getid Hrings konungs A Heidmork, er flydi land fyrir 
Olafi konungi helga, og er hann talinn sonarsonr Hrings, sonar 
Haralds bdrfagra og Alfhildar (Ashildar), d6ttur Hrings 
Dagssonar af Hringariki. Sonr l)es8a Hrings konungs er 
nefndr Eymundr; f6r hann austr til Gardarikis og stadfestist 

*) f»e8si ord standa ekki i utg. drs. F. J. af Eg. (Eh. 1888) 194. bis., 
enda vantar I)ar kafla i adalhandritid (M.), sem nefnir Eetil '*haad*', I>egar 
|)ad tekr aptr vid (195. bis.), en t)ad er hann eigi nefndr i styttra handritinu 
(W.), sem greindr kafli er tekinn eptir, og getr eins vel verid, ad ordin: 
"upplenzkr at sett" hafi stadid i M., t>6tt pan vanti i V^., pvlad handrit |i08si 
em 68amkynja (sj& form&lann XX— <XXI bis.). 

*) Sbr. P. A. Munch: Norskt M&nedsskrift III. S46. 

ASKTT v5b KOB0I8K VIIOLOOI X« MT v5ljD VI. XI 



142 J. J^nsson: "Hringr". 

l)ar (Fras. V. 267—298). Nti er merkilegt, ad Saxi Isetr 
einn af hinum fomu Danakonungum, Eymund (Omundus) ad 
nafni, vera sonarson Sigurdar konungs af Hringarfki og 
maegjast vid Hring konung af HringarikL Bendir J)etta & 
somu settarnofn 1 fomeskju, sem v6r finnum sfdar 1 J)eirri »tt- 
kyfsl frd Haraldi hdrfagra, Bern taldi iii6durkyn sitt til Hringa- 
rikis. J)ad er og athugavert, ad somu fiettamofh finnast 
medal Svfakonunga & 9. og 10. old, J)ar sem Adam frd 
Brimum segir svo frd, ad ndlsegt 936 hafi verid uppi kon- 
ungr sd 1 Bjarkey (Birca) i Svf|)j6d, er Hringr hafi heitid, 
og synir hans Eirfkr og Eymundr. Fyrir utan |)ennan Hring 
Svlakonung og Upplendingakonungana, sem nti var getid, 
finst varia neinn madr med J>v( nafni d 10. oldinni ') nema 
Hringr jarl & Bretlandi, er Egilssaga getr um, og nefndr er 
Ilka 1 einni vlsu Egils (55. kap.) ^). Hann Atti br6dur, sem 
Adils h^t (s. St.), en ])ad nafn finst varia annars stadar en d 
Upplondum (Adils svarti og Adils audgi nefndir 1 Fagr- 
skinnu, Hringr Adilsson (Ring Athyte filius) hjd Saxa 
(1. Vni. p. 381) vid hlidina & Haraldi 6r f>6tni) ad frd- 
teknum Adils Uppsalakonungi, sem frsegr er 1 fomeskju. |>ad 
er t)vl llklegast, ad brsedr |)essir hafi verid af upplenzkri 
hofdingja sett, er eignazt hafi rfki fyrir vestan haf, rett einsog 
Oleifr hvlti og hans eettmenn, sem Ifka voru komnir frd 



*) Hringr hinn hviti af Sunnmseri er nefndr m6darbr63ur 0lYi8 hniifa 
{ "Sogu sk&lda Haralds h&rfagra" Fms. III. 69—76, en saga pessi er mjdg 
^kt og fomeskjublandin og vidburdirnir frk 9. old. 

*) Dr. Finnr Jdnsson tekr gildar peer visor Egils, er snerta orustu 
Adalsteins Englakonungs vid ^ 6laf, Hring og Adils, ad frdtekinni peirri 
(v. 17.), sem nefnir orustustadinn : ''Vino nser" (Eg. 1888, XXESl bis.), en 
hinsvegar yirdist hann vilja draga "Olaf Skotakonung^ fr& t)eirri orustu 
til Brunanborgar-bardagans, er Simeon af Durham kennir vid Wendune 
(«Vinheidi), sem 6yist er ad r^tt s^, pyiad Simeon gat blandad orustunum 
saman eigi sidr en Egilssaga. Mun ekki **Vina^ eiga ad t&kna flj6tid Tyne 
(Tina, sbr. Dwina « Vina), og orusta st!i, sem Egilssaga segir fr&, hafa stadid 
n&ladgt bsB ])eim, er nu heitir Aldstone Moor » Adalsteins m6r? 

(sbr. "glapstigo l^t gn6ga 
Godrekr k md trodna".) 
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XJpplondum, eignudust rlki 1 Dyflinni & Irlandi eptirTiidja 
9. old. Ad |)eir Hringr og Adils hafi verid norrsenir vlk- 
ingahofdingjar, er brotizt hafi til jarld6m8 d Bretlandi, fremr 
en J)arlendir (brezkir) hofdingjar, er Nordmenn hafi gefid 
norraen nofn (sem l)eim var ad vlsu tftt), styrkist lika af l)vl, 
ad medal smdkonunga J)eirra, er hyltu Eadgar Englakoniing 
drid 973 er nefndr Siferth (Sigfrodr), og er hann talinn dsamt 
tveim odrura (Jakob og Howel) konungr A Bretlandi (Wales, 
ef til vill rettara Galloway *)). Synist hann vfst hafa verid 
af norreenu bergi brotinn (Steenstrup: Norm. III. 200 — 202) 
og hann ber einmitt nafn, sem settgengt er medal upplenzkra 
hofdingja. Enn er nefndr vid somu athofn drid 973 Jukil 
(Juchill) konungr { Westmorelandi ("rex Westimarise") ^) og 
kann vera, ad hann hafi heitid Jokull, og verid kynjadr af 
XJpplondum eda tir Vfkinni (sbr. Jokull konungr d Upp- 
Imdum i J>or8t. sogu Vlk. (Fas. II.) og Jokull sonr Ingi- 
mundar jarls af Gautlandi i Vatnsd. (Ln. 3. 2)). 

V6r hofum nti s^d, ad nafnid Hringr hefir k sogu- 
oldinni einkanlega &tt heima hjd hofdingja-sett J)eirri, er 
kynjud var frd Hringarlki, og l)ad eru fuUar llkur til, ad 
auknefnid "hringr" s6 af somu r6tum runnid. Bsedi Saxi og 
sogur vorar votta, ad Sigurdr hringr hafi verid kynjadr frd 
Noregi 1 adra settina og dtt l)ar rlki, og l)ar sem hann k 
d6ttur Alfs konungs 1 Alfheimum (Sogubrot VI), nidja Alfs 
ens gamla ("Hversu Nor. bygd." Ill), og Hervararsaga (XVI. 



*) f einu br^fi Eadreds Englakonungs (fr4 &rinu 955, Steenstrup: Norm. 
m. 85) eru I>eir nefndir saman Siferth og Jakob, eins og &rid 973, en Jakob 
er kalladr (af Matheeusi af Westminster) rex Galvallise. 

>) Skyldi ekki nafnid "Westmoreland" vera skylt fylkisnafninu "Vest- 
marar'' i Noregi, og mega teljast vottr I)e8s, ad t7iA;verskir menn hafi sezt 
^r ad snemma & t^i^m^a-oldinni og nefnt landid eptir &tthdgnm slnum? 
"Morcant" hefir heitid einn sm&konungr fr& {^essum stodvum, sem nefndr er i 
br^fum fr4 946—955, og kynni nafn bans ad vera afbokun ixr Morginn sem 
er vel hugsanlegt eettnafn medal Doglinga k Yestmorum (Bagr og Morginn 
eru nefndir i '^K&lfsvisu" Seem. Edd., i!itg. S. B. 338—84, sbr. Dagr grenski 
Sax. 1. Vni. p. 880, E igr af VestmSnim Yngl. 52 k., Hkr. 39. bis.). 
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kap.)^6rir hann ad ddttursyni Haralds konungs granrauda 
(grenska "Hv. Nor. b." II) fodur Gyrds (Yngl. 53. k.), J)A 
bendir J)ad & samband hans vid koiiunga 1 Vlkinni eda |)ar 
I grend (Doglinga, sem toldu medal settmanna sinna bsedi 
Gyrd og Alf enn gamla (Hyndliilj6d 18), sera Helgakvida 
Hundingsbana I. 52 nefnir med Brings sonum og HSgna, 
fodur I)eirra Dags og Braga (Helg. Hb. II)). Bsedi Saxi og 
fslendingar kalla son Sigurdar brings Ragnar og donsku kon- 
ungatolin kalla Ragnar ymist son Sigurdar eda Brings (Jessen: 
Undersog. 15 — 17). Hin elzta norrsena drdpa, sem nti er 
til, er ort um Ragnar konung Sigurdarson af Braga gamla, 
sem sjdlfsagt hefir verid Nordmadr, og er liklegast, ad 
Ragnarr sd, er hann kvad um, hafi haft vald yfir einhverjum 
hluta Noregs. Nti var Ragnarr sonr Sigurdar brings, vlk- 
verskr ad m6dur8eit (eptir sogn fsl.) og dtti marga frsendr i 
Noregi (Ragnarssaga IV. kap.) og Saxi lajtr hann alast upp 
I Noregi, og eptir ad hann er ordinn Danakonungr, er l)ad 
hans fyrsta verk, ad fara til Noregs til ad hefna afa sins 
(Sigurdar brings) ') og dvelr hann l)ar l)d i 3 &r (Sax. 1. IX. 
p. 441 — 42). Saga t)eirra fedga Sigurdar brings og Ragnars 
er J)vl margvlslega tengd vid Noreg, og er })ad alt pvl mdli 
til styrkingar, ad nafnid "Sigurdr bringr" s6 als ekki s6tt 



*) Nsast liggr a3 halda, ad hin kynlega fr4sogn Saxa um faU Signrdar 
hrings (ens eldra) fyrir Frey Sviakonungi s^ sprottin af 6gTeinilegum munn- 
mcelum urn pad, ad daudi Sigurdar hrings hafi stadid i oinhverju sambandi 
vid Freysbldt og kvennamdl. Eptir sogn Islendinga f Arngrims J6u38onar) 
beid hann bana i vidreign vid framdr ("goda"?) Frey 8 (Alf og Yngva o: 
Ynglinga, sbr. Yngl. 24), en Froysdyrkunin virdist sidar hafa ordid ilia rsomd 
(Sax. 1. III. p. 120), enda gat t)ad lika ordid tilefni sogn Saxa um 6s8amilega 
medferd kvenna af Freys h&lfu, ad 6fridrinn milli Sigurdar hrings og Yngl- 
inga rois af konu (Alf861) sem Sigurdr s& og lagdi hug k vid (Freys- )bl6t i 
Skiringssal, en breedr hennar meinudu og r^du henni bana, svo ad hun k»m- 
ist ekki & vald Sigurdi. Saxi lietr svo Bagnar hefna ''afa" sins og fella Frey, 
og hann feldi lika Alf ("Freys dttung") eptir sogn Islondinga (Arngrims), en 
fadir hans varS adr til dlifis i bardaganum vid Alf (og Yngva), eins og 
Sigurdr hringr (enn yngri), fadir Bagnars, verdr hjA Saxa 1 bardaganum 
vid Hriug freanda sinn (Sax. 1. IX. p. 439 — 441). 
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i hin donsku konungatol (einsog pr6f. Storm virdist setla 
Krit. Bidr. I. 123) n6 ordid {)ar til af misskilningi (0. Mon- 
telius: Sv. hist. I. 250 n. 1.), og sidan flxitt })adan til Noregs 
og Islands, heldr upphaflegt I sunnanverdum Noregi, og koraid 
l)adan I arfsagnir Nordmanna og f slendinga. pad eru nsegar 
bendingar til J)e8s hjd Saxa, ad sudrhluti Noregs hafi verid 
mjog n&tengdr Danmorku f upphafi sogutfmans, og sannast 
l)ad fuUkomlega af samhlj6da vitnisburdi Einhards og tslend- 
inga (Snorra), l)vlad hvorirtveggja Idta Danakonunga hafa 
vald yfir Vestfold fyrir daga Haralds hdrfagra, en munrinn 
er adeins sA, ad Einhard Isetr Danakonunga & ondverdri 9. 
old r&da fyrir Vestfold ("Westarfolda"), par sem Snorri Isetr 
Dana- og Svlakonunga & 8. old (ofanverdri) rdda fyrir Vest- 
fold og fleirum fylkjum f sudaustrhluta Noregs (Vikrinni) og 
Svlakonunga seint & 9. old gjora tilkall til J)essara lands- 
hluta, med l)vi ad "Sigurdr hringr" og "Ragnarr lodbrdk" hafi 
fyrrum r&did J)eim. Og J)ar sem svo margar sogur og atvik 
liita ad l)vl, ad ndid samband hafi verid milli Sviarikis (Gaut- 
lands), Danmerkr og sudaustrhluta Noregs (Vlkrinnar) um l)ad 
leyti er sannar sogur hefjast *), ^&> synist eigi nseg dstaeda 
til ad hafna })eirri grein, er Snorri hefir gjort fyrir miklu 
herskapar veldi & Nordrlondum, er tvarr vidfadmi hafi stofnad 
og sldan hafi gengid ad erfdum til nidja bans, Svlakonunga 
og Danakonunga. A dogum Sigurdar brings og Ragnars 



M Auk I>68s sem Einhard telr Vestfold i riki Danakonunga, sem nu 
var sagt, Isdtr hann sonu Dana konungs (Gudrodar gofugl&ta, fodur Olafs 
Geirstada-dlfs og H&lfdanar svarta, sbr. 12. bis. n. 2) leita athverfs i Svia- 
riki, Snorri (Yngl. 54. k., Hkr. 41. bis.) Isetr Vermaland snuast ad skatt- 
gjdfum til Sviakonungs, en hverfa undan Gudrddarsonum, medan H4lfdan 
svarti var i essku, og er eigi 61iklegt, ad Sviakonungr (Eirikr Befilsson?) 
hafi tekid pad ad launum lidveizlu sinnar vid ^k (4rid 818). Saxi telr sett 
Danakonunga tU konunga & Hringariki (Sigurdar og Hrings) og Olafs 
Yermakonungs (1. VII, p. 370), og Isetr Sigurd bring. d6ttur8on Gautreks 
^o: Gautakonungs) og son (fylkis-)konungs 1 Noregi, komast til valda i 
Danmorku, sem fyr er ritad. Hann laetr einnig Bagnar og sor.u bans r&da 
fyrir Danmfirku, Sviariki og Noregi (1. IX. p. 450. 458). 
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sonar bans virdist {)ungamidja veldis J)e88a hafa verid 1 Vestra- 
Gaxitlandi og VIkinni, Adr en I)ad skiptist I Sviaveldi og 
Danaveldi. Sogumar um konunga {)d, er r6du fyrir J^essu 
rfki, hafa (Hkt og saga |>j6dreks mikla Austgotakonungs hjd 
J>j6dverjum, V. R: Unders. i germ. Myth. I (43.) 224. bis.) 
blandazt & ymsan hAtt saman vid fomeskjusogxir um god- 
kunnuga kappa ("hofudfedr bins germanska Jyddbdlks" er 
Viktor Rydberg kallar), sem Adr voru utbreiddar um oil 
Nordrlond, einkanlega er bin danska sogusogn mjog fom- 
eskjublandin (Haraldi hilditonn slengt saman vid Hadding, 
fodur bans vid Hdlfdan gamla, Ragnarssonum vid Hundings- 
sonu (Ser. I. Run.) o. s. frv.) *). Frsegdarord vlkinganna 



^) Saga ivars yidfadma kemr ad visli ekki greinileg& fram hj4 Saxa. 
en \>6 virdist mega sj& margan vott til ))ess, ad hun hafi blandazt samau 
vid sogu H41fdanar bjarggrams og H&lfdanar Borgarssonar, sem eru i raun 
rt^ttri b&dir sama fornhetja (o: H41fdan gamli), med sama nafni og fadir 
ivars (H&lfdan snjalli). Nafn ivars sjilfs s^nist jafnvel felast 1 "Sivarus" 
hji Saxa (VII. 359, afbakad ur Fvarr /S'r^a-konungr? sbr. Gotarus Sveonum 
rex VIII. 406 = Gauta- og Svia-konungr? sbr. einnig Varinn og Svarinii, 
Vidrir og Svidrir). "Sivarns'' svipar i ymsu til ivars; hann er kalladr sax- 
neskr hofdingi, k 1 hoggi vid fodur Haralds hilditannar ut af konu (m6dur 
Haralds), reynir ad Icggja Danaveldi undir sig, og beitir fremr v^lum en 
hreysti til ad koma sinu m&li fram. en Haraldi tekst sidar betr en honura 
(sbr. Sax. VII. og ''Sogubrot"). Aptr er enn floira likt med sogu Ivars og 
sogu H41fdanar gamla, eins og hiin (oinkanlega saga Hdlfdanar bjarggrams 
or sogd hj& Saxa, sem sjA mk af i)essum samanburdi: 

1.- Fadir Hdlfdanar bjarggrams er drepinn af br6dur siuum, sem 
kvaentr er d6ttur Sviakonungs. 

Fadir Ivars vidfadma somuleidis. 

2. H&lfdan hefnir fodur sins og vinnr Sviariki. 
ivarr somuleidis. 

3. H4lfdan k engan erfingja heima ad riki sinu, er hann fellr frA,. 
Ivarr ekki heldr. 

4. Hdlfdan k J)6 frsBgt og kynsselt afkvsemi annars stadar. 
Ivarr somuleidis. 

(5.) ^ H&lfdan Borgarsson er frA, Skini og k Harald hilditonn fyrir .von 

Ivarr er fr4 Sk&ni og 4 Harald hilditonn fyrir dottttrson. 
(G.) Halfdan Borgarsson er aettfadir nyrrar konungssettar. 

Ivarr somuleidis. 
(7.) Ur |)vi ad godsdgninni um Hadding or blandad saman vid sogu 
Haralds hilditannar, er vid Jjvi ad biiast. ad godsogninni um/6^wr Haddings 
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hefir Ifka einkanlega fest sig vid t)essa herkonunga, og eru 
36gur J)eirra J)vi mjog yktar og skreyttar, svo ad torvelt er 
ad finna hinn sogulega kjarna, er 1 |)eim feist. Upptok 
vikingaferda frd Nordrlondum vestr og sudr um haf eru 
reyndar ad mestu hulin m6du fjorlsBgdarinnar, en margt 
synist J)6 Itita ad {)vf, ad Vikin hafi verid vagga J)eirra ^). 
{VtJcingar af Vtk^ Lochlannac titlegging 1 Vikingar, sbr. 
Storm: Krit. Bidr. I. 21.), og frd Vlkinni og Upplondura 
virdast hofdingjar {)eir hafa komid, er fyrstir Nordmanna 
stofnudu rlki fyrir vestan haf ^). Nli voru J)eir Sigurdr 
hringr og Ragnarr sonr hans aettfedr hinna frsegustu vlk- 
ingahofdingja, dttu kyn sitt f Vlkinni og sdtu J)ar stundum, 
en r^du jafiiframt fyrir mestum hluta Nordrlanda, og var ^k 
engin furda, l)6tt Hrings-nafnid yrdi frsegt i vlkingasogum 
d seinni oldum, eins og sjd' md af Fas. 11 og HI, {)ar sem 



(hinn frsBga og volduga Gram, sem er sami madr og H&lfdan Bor^arsson) sd 
blandttd saman vid sogu Ivars {Hdlfdanar^onwc) m6dur/d^ur Haralds, er 
var miklu frsBgari og voldngri, en Hreerekr fadir hans. 

') Mj(5g vida i fomsogum er getid um bardaga vikinga og 8tefnum6t 
^irra n4l8Bgt Gautelfarmynni (i Elfinni, vid Elfi, i Elfarskeijnm, Brenn- 
eyjum). 

') ^orgisl, konungr k Irlandi (838 — 845)^ mun hafa verid af sBtt Haralds 
h&rfagra, og Olafr hviti og Ivarr koma fram sem erfingjar hans, enda toldu 
t>eir eett sina til H4lfdanar hvitbeins Upplendingakonungs. Liklegra er og 
vegna nafnanna, ad "Baghnall mac Albdan" (Bognvaldr H&lfdanarson) og 
synir hans, er irekar drbsakr nefna (um 860), hafi verid {>eirrar eettar, en ur 
fylkjunum vestanf jails, sem Storm heldr (Krit. Bidr. I. 67—68). Yikverskr 
hofdingi & seinni hluta 9. aldar ber irska nafnid Kormakr (Kormakssaga 
1. k.), og nokkru fyr (um 850) er uppi jarl k Jamtalandi, er heitir irsku 
nafni (Kjallakr, Eyrb. 1. k.), og hefir hann liklega komid til Jamtalands irk 
TJppldndum, pviad I»adan kom sidar Vedormr. hersir (Ln. 5. 12), fresndi Ketils 
flatnefs (hersis k Baumariki? sbr. Eyrb. 1. k. og Laxd. 1. k.), er var 1 vin- 
&ttu og venzlum vid Ejallak jarl. I>ad er audvitad, ad hermenn fr4 Vest- 
fold hafa verid med Gudrodi Danakonungi, er hann herjadi k Yindland 808 
og Frisland 810, og ]>& mk neerri geta, ad I>eir hafi tekid ^ktt i fleirum vik- 
ingaferdum sudr og vestr um haf, med pvi ad pad er Ilka vist, ad Egdir, 
n&grannar Vikvexja, hafa verid einna fremstir i flokki Nordmanna med 
hemad og landn4m fyrir vestan haf (Dr. Gudbr. VigfuBSon: Safn til s. fsl. 
I. 196, 200, 221, 229, 265, 287). 
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ymsum fomum endrminningum bregdr fyrir iiman una ykjur 
og ofgar, en l)ad vitum ver med fuUum sanni, ad nafn J)etta 
var settgengt hjd hofdingjum frd Hringarfki, en annars fdtltt, 
og finst |)6 Ilka i sett Svlakonunga, er einmitt var komin frA 
Sigurdi bring, ad l)vi er fslenzkir «agnamenn telja. 

Jdn Jdnsson. 



Oldnordiske Ord i de gaeliske Sprog. 



Da man fbrst begyndte at imdersSge de nordiske Folks 
Historie i Storbritannien, var det isser for at bevise, hvor mseg- 
tig en Indflydelse disse havde haft p& de saxiske og keltiske 
Stammer, hvoriblandt de bosatte sig. De mange Levninger, 
man kunde betegne som Minder Dm Nordmsendene, var et 
Bevis for at denne Erobring m&tte have vseret af den storste 
Betydning for Landenes Befolkning. Og denne Side af Sagen 
var og bliver af Yigtighed for Historiegranskeren. Men man 
har og8& tidlig opdaget Sporgsm&lets anden Side og har 
spurgt: "havde da disse engelske og keltiske Stammer ingen 
Indflydelse p& deres Erobrere?" I England smeltede de danske 
Seirherper tidlig sammen med deres engelske Slsegtninge, 
og om en virkelig ctigelsk Indflydelse p& Danmark, selv under 
Englands danske Konger, kan der nseppe vsere tale. Med 
Hensyn til de keltiske og saerlig de gaeliske Stammer p& 
Skotlands Vestkyst og i Irland, er det belt anderledes. To 
Arhundreder igennem herskede danske og norske Jarler og 
Konger i Irland, og i andre to havde de Herredommet p& 
Skotlands Oer. Fra Sagaeme og de irske Kroniker ved vi, 
at oraendskondt Forholdet imellem de to Folk var for den 
storste Del fjendtligt, manglede dog ikke fredeligere Forbin- 
delser. Mange nordiske Hovdinger giftede sig med irske 
Kongedotre og nogle bleve endnu mere irske end den segte 
'Gaidheal' selv, isser i Munster (Mumhan). Hvor rimeligt er 

AMXVi rOA MOBDIilK riLOLOOI X, XT rduo''Ti. 
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det da ikke, at Irlaendernes h5iere &ndelige Dannelse, som 
kan p&vises fra de seldste Tider og var beromt hele Evropa 
over, m&tte have en gunstig Virkekreds blandt de opvakte og 
begavede Nordmsend ? S& meget bar denne Betragtningsm&de 
lokket nogle Forskere, at de tro at kunne tilskrive Irlsen- 
derne meget, som man fiir antog var eiendommeligt for den 
skandinaviske And. Fra Irland, siges der, hentede Skjaldene 
deres Versarter og poetiske Teknik *); ja selv Indholdet af 
Nordens Mestervserker, Eddadigtene, beror p& irak Kend- 
skab til Kristendommens Lsere og den klassiske Hedenolds 
Legender. At Skjaldene selv undertiden kan have vseret af 
halv keltisk Herkomst er ikke umuligt, at nogle Traek ere 
blevne overforte fra den ene Religion og Legendekreds til 
den anden er heller ikke umuligt, men at s& meget, som man 
nutildags vil p&st&, stammer fra Keltierne, .derfor mangier 
endnu Bevis. Forend noget s&dant kan gives^ m& man. 
noiagtig undersoge Forholdet p& de Omr&der, hvor det trseder 
klarere frem, og her m& man ikke noies med ubestemte 
Ytringer; alt m& tydelig laegges frem. Man pleier, f. Ex., 
at henvise til de mange irske Navne i LandnAmab6k som 
Bevis for, at en stor Del af Islands fiirste Bebyggere var af 
irsk Afstamning, men nftr man omhyggelig undersoger sagen, 
finder man, at det m&ske er urigtigt at afgore Sporgsm&let 
p& denne MSde. Resultatet af Undersogelsen er nemlig, at 
blandt over 3000 Personer, Msend og Kvinder, som nsevnes 
i LandnAma, n&r man fraregner Navne p& irske Konger som 
aldrig kom til Island, bsere kun nogle og fyrretyve irske 
Navne, alts& ikke 2 pro Cent. Det ses ogs& at disse irske Navne 
nsesten aldrig bevares i de efterkommende Stegter, men straks 
forsvinde og erstattes af rent nordiske Navne. Kommer man 
ikke herved snarere til at slutte, at disse Nybyggere bragte meget 
lidt andet irsk med sig end nogle fiL irske Navne, og derfor 

*) N&r man seer noiere til, er dog ForskeUen mere idinefaldende end 
Ligheden. 
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straks sammensmeltede med de andre Nordmsend fra Norge? 
I hvert Fald, deres Sonner (som Landndma selv siger) frasagde 
sig Ffiedrenes Tro og bleve gode Hedninger 8om de andre: 
"en land var alheidit naer hundradi vetra". 

Et andet Exempel kan gives. Her have vi to Folk som 
begge to yndede meget at hore og fortfipUe Eventyr og Op- 
digtelser, af hvilke begge to og8& have efterladt en meget 
rig Skat. Hvis nu det ene Folk var vant til at Isere og 
l&ne af det andet, 8& kunde man snarest vente at finde Spor 
deraf netop i disse store Samlinger af Folketro og Folke- 
sagn. Det synes dog ikke at veere Tilfseldet: derimod er det 
mserkeligt, hvor fuldstsendig de to Folks nationale Heltesagn 
skille sig fra hverandre. Nseppe et eneste Trsek kan frem- 
drages, hvorom man bestemt kan sige at den irske Forfatter ^ 
har l&nt det af nordiske Sagn, eller omvendt. Noget belt 
andet er her Tilfseldet end f. Ex. med den almindelige Sagn- 
skat i Middelalderen, hvor det samme Eventyr kan spores i 
mange forskellige Lande og Tungem&l. Prof. Zimmer har 
forsogt i en lang Afhandling at bevise, at Episoden om "Fer 
Diad'' i den beromte irske Sagnkreds, Tain Bo Cuailnge, er 
en Gengivelse af Sagaen om den us&rlige Siegfried (altsS, 
ikke den aegte nordiske Sigurd), men selv om dette var ganske 
sikkert, s& kunde man dog ikke forundre sig over, om mindre 
fremragende Sagn ikke kunde blive gjenkendte. B&de de 
nordiske og de irske Sagn have et sserligt Prseg, som er noie 
forbundet med Folkets Sprog og Tsenkem&de. 

Upartisk betragtet vilde vore historiske Kilder (Sagaeme 
og de irske Kroniker) ikke lede os til at vente meget i denne 
Retning. Det ene Folk synes slet ikke at have brudt sig om 
d(^t andets &ndelige Evner: de havde meget mere materielle 
Forhold at teenke p&. Men det mS. ogs& tilstfts, at Kil- 
derne ikke her gengive de virkelige Forhold, som fandt Sted 
i 9:de og 10:de Arhundreder p& Irlands og Skotlands Kyster. 
Sagaerne, om de end nedstamme fra en levende Tradition, 
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ere dog adskilte fra dette Tidspunkt ved nsesten to Arhund- 
reder, og det er altsfi muligt, at mange Trsek i dette Tids- 
rum ere ganske forsvundne i Folge af manglende Forbindelser 
mellem Landene selv. P& den anden Side m& det ogs& be- 
mserkes, at de irske Kroniker m. m. ere skrevne af patrio- 
tiske irske Forfattere og bsere et stserkt nationalt Prseg. For- 
fatteren kender slet ikke Nordmsendene selv: ban betragter 
dem som Hedninger (Genii) og Fremmede (Gaill)^ der st& 
overfor bans kristelige Landsmsend, de rene 'Gaidheil'. Han 
kender intet mellemliggende : den som ikke er ganske med 
08 er imod os, er bans Synspunkt. Hertil kommer det og8&, 
at de fleste Kroniker og Heltesagn stamme fra en Tid, da 
Irlsenderne havde genvimdet Overherredommet i Landet, bvilket 
bevises af de stadig forekommende Tilfselde, iseer i Sagn- 
kredsen om Finn mac Cumhail og bans Fiann, hvor 'Loch- 
lannaicb's Styrke overvindes af Iremes Mod og List. Naeppe 
skulde vi ber vente megen Oplysning om de fredelige For- 
bindelser, som dog ere nodvendige, bvis det ene Folk skal Iftne 
meget i &ndelig Retning af det andet. Om de norske Riger 

o 

p§. Hebriderne, som bestod indtil henimod det 13:de Arhund- 
redes Slutning og bevirkede, at det gseliske Sprog uden Tvivl 
udbredtes i en hoi Grad i Skotland, mangle naesten alle 
Efterretninger, som kunde veere af Nytte i denne Henseende. 
De historiske Kilder ere alts& meget ugunstige for den, 
som forsoger at opdage, hvor meget af det ene Folks dag- 
lige og ftndelige Liv er g&et over i det andets. Det kunde 
vaere af sserdeles stor Interesse efter irske Kilder at skildre, 
hvad de mente om Nordmsendene: af disse skulde man nseppe 
tro, at de vilde have vserdiget at laere noget af disse 'Hed- 
ninger', disse 'Kseltringe og Rovere'. Heller ikke give Sa- 
gaerne nogen Anledning til at tro, at Nordmsendene havde 
Isert noget videre af deres keltiske Unders&tter, og, som be- 
mserket, Sagnenes Indhold selv beviser intet derom. Der er 
dog 6n M&de, p& hvilken vi kan spore den ene Kulturs 
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Virkninger p& den anden, og det er Sprogenes gensidige 
L&n. I nsBrvserende Artikel er samlet en Rcekke af Ord, som 
forekomme enten i det irske eller det hoiskotske Sprog, eller 
i begge, hvis Form og Betydning vise, at de ere, eller kan 
vsere, hentede fra Oldnordisk. Disse Ord ere ikke blot af 
Interesse for Sprogvidenskaben (m&ske ikke sserdeles vigtige 
derfor), men de ere saerlig maerkelige, idet de p&vise mange 
Ting, som den gseliske Befolkning formodentlig bar Isert af 
deres Fiender og Herrer, og ere alt8& et Bevis for at der 
har gjort sig en stserk nordisk Indflydelse p& de gseliske 
Folk gseldende, medens det ringe Antal af Ord i Oldnordisk, 
der kan betragtes som L&n fra Oldirsk, er et Bevis imod 
en stserk keltisk Indflydelse p& Norden. Det er ganske 
vist muligt, at det nordiske Sprog, som var i Brug p& He- 
briderne og i Irland, var meget mere blandet med keltiske 
Ord end det skrevne Sprog i Norge og Island, som vi nu 
kende, men herom have vi ingen Efterretning. Det er ogs& 
muligt, at nogle af de folgende Ord med Rimelighed kunde 
betragtes som oprindelig irske hellere end nordiske, men 
derom m& man domme som man bedst kan: i nogle Tilfselde 
synes intet afgorende Bevis muligt. Det kan ogsA under- 
tiden antages, at Ordene stammer fra Oldengelsk, thi For- 
bindelser imellem de irske og engelske Hovdinger og Geist- 
lige fandt Sted temmelig tidlig: Grevskabet Mayo bar Navnet 
'Magh Eo na Saxan' (d. h. Saxemes Mayo), men man kunde 
ogs& p&st&, at netop dette Navn var et Bevis imod Saxemes 
Tilstedevserelse andensteds i Irland. Hvor Ordets Form intet 
beviser om dets Herkomst, have vi lige s& megen Ret at tage 
det for Nordisk som for Oldengelsk, thi Nordmsendene spille 
en langt mere fremragende RoUe i de aeldre Tider i Irlands 
Historie end Englsendenie. For dog at vise, hvor meget kan 
betragtes som sikkert, ere de oldengelske Former stedse til- 
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foiede; Sammenligningen kan i mange Tilfselde vgere meget 
tererig *). 

Virkelige Gengivelser af nordiske Ord forekomme kun 
enkeltvis i irske H&ndskrifter: iiogle {& har Stokes bemeerket 
i Bezzenbergers Beitrage. De ere: commg = 'koniingr' (Du- 
gald Mac Firbis' 'Three Fragments of Irish History', en meget 
vigtig Kilde); etrll^ aeldre Form for 'jarV (jvf. runisk erilan\ 
i Annals of Ulster. A. D. 847; fhiit = 'hvitr' i Leinsterbogen; 
UtiU = 'litilF; micle = 'mikill', 'enn mikle'; northmann^ nord- 
mann^ nortmann = 'nordmann-' (ikke sjseldent); roth = 'raudr', 
rod, i Navnet 'Broder roth' (Leinsterb.); og det som Krigsr&b 
anforte ?iuij nui (Three Fragments: 'en Skare som raabte 
'nui, nui'), hvilket Dr. Gudbrandur Vigftisson har forklaret 
som 'kntie, kntie', trsenger frem. I det yderst hoitravende, 
men meget nyttige Skrift 'Cogadh Gaidheal re Gallaibh' 
(Geelernes Krig mod de Fremmede) findes en meget inte- 
ressant Ssetning. 'Is arsin tanic Plait a cath na lureach 
amach, ocus asbert fothri, ^Faras Domnall' .i. cait ita Dom- 
nall? Ro recair Domnall ocus asbert, 'Sund, a sniding\ ar 
se'. — Derefter. steg Plait (?) frem fra den pandserklsedte 
Skare og r&bte tre Gauge 'Faras Domnall', d. h. hvor er 
Domhnall? '*) Domhnall svarede og sagde 'Her, du Niding', 
sagde Tian'. At den irske Forfatter i Ordet 'Faras' har sogt at 
gengive det nordiske 'Hvar es' kan der ikke vsere Tvivl om, 

^) Dette ^mne er aUerede til en vis G-rad blevet behandlet i folgende 
Artikler, hvis Indhold, s&vidt som det syntes at kiinne forsvares, er optaget 
i nBerveerende Afhandling. 

Prof. Zimmer i Zeitachrift fiir deutsches Alterthum. B. XXXII. s. 267. 

Prof. K. Meyer i Revue Celtique. B. X. 367—9. XI. 493—5. XII. 460. 

Whitley Stokes i Bezzenber^er^s Beitrage zur Kunde der indogerma- 
nischen Sprachen. B. XVm. 121-3. 

Eildeme til de oldirske Ord findes p& disse Steder: det synes ikke 
nodvendigt at gengive dem her i ethvert Tilfselde. 

^) m'et i Domnall er det 'forandrede' (mutated) »», der udtales som r. 
Som P61ge deraf gengives Navnet i oldnordiske Skrifter som Dufnall, -niall. 
Senere skrives m med et Punkt ovenfor og undertiden ?»/*, hvilken Skrive- 
m&de bruges i Tryk. 
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og den irske Ksempe har ogsft forst&et den h&nende Betyd- 
ning af 'Nldingr', skont han (eller Forfatteren) har tilfoiet 
et s foran. Det er for Resten vanskeligt at sige, om 'f'et i 
yiuify faros kun er grafisk for v (dog kunde man i dette 
Tilffielde vente enten u eller punkteret b) eller betegner en 
Overgang fra hw til /, der og8& finder Sted i den nordlige 
lavskotske Mundart (altsft fa^ far^ fan = wha, whar, whan). 

N&r man kommer til de Ord, som ere virkelig blevne 
optagne i de gaeliske Sprog, m& man gore Forskel imellem 
Ord, som kun findes f& Gange i de gamle H&ndskrifter, og 
andre, som ere endnu i daglig Brug hos den irske eller skotske 
Gael. Denne Forskel er alts& iagttaget i folgende Lister ^ ). 

L Forst kommer ea Rsekke af Ord vedrorende Skibs- 
vsesenet, som beviser hvor meget de gaeliske Stammer, der 
aldrig have haft nogen saerdeles stor Lyst til Solivet, have i 
denne Henseende laert af andre, formodentlig af Nordmaendene. 
S&ledes have vi Ord som scib (O'R.) = 'skip', Skib; sgioba (ir. 
og sk. udtalt sMpa) og sgiobadh (dh = gh) Mandskab = 
'skipan'; sgiobaire (ir. sk.) = 'skipari', Skipper. Heri gengives 
snarere nord. skip end oldeng. scip^ thi det sidste udtaltes 
meget tidlig med palatalt c, hvoraf me. schip^ og desuden 
er scipere meget sjaeldent i oldeng., medens skipan eller et 
lignende Ord ikke findes. (Det almindelige Ord for Skib, 
longj siges af Cormac at komme fra 'Saxanb^rla', /aw^scip, 
men 'langscip' er ikke et saerligt oldeng. Udtryk, og hvis 
Ordet er virkelig fremmed, kunde det lige saa godt komme 
fra nord. langskip). Bad (oir.) kunde godt vaere oe. 'b&t', 
men. Formen bata (ir. sk.) vilde bedre svare til 'bdtr\ selv 
om dette er en ny Form for oldn. *beitr. Gnarra (oir.), et 
slags Skib = 'knorr', 'knarrar', hvoraf ogs& oldeng. 'cnearr'. 
Cairbh (bh = v), cairbhin^ carbhdn (-dn er Diminutivendelse. 
ir. og sk.) = 'karfi', Galei, men man har her ogs& at regne 

*) S&danne Ord bete^^nes som oldirsk (oir.); ir. = Irak og sk. = skotsk 
(gffiliak); O'B. bruges n&r Ordet er hentet fra O'Beilly's Ordbog. 
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med mid.-lat. 'carabus', Karavelle: hertil m&ske cairhh (sk.), 
at bemande et Skib. ScuUf (oir.) og scud (O'R.) = 'skuta', 
Kutter, og det dette lignende Ord scut (oir.) -= 'skutr', Speil, 
Agterdeel. Flod (sk.) FlMe = 'floti'; raen ogs§, oldeng. 'flota' 
og i oldskotsk 'flot', 'floit\ Med samme betydning findes dog 
'uicing' (oir. O'R.), som er forklaret med Vobhlach'', Fl&de, 
i O'Clery's Glossar. 

Af Skibsdele findes riim (oir.) =^ 'rum', Skibsrum; tota 
(O'R), tohhta (sk. udt. tovta) Tofte, Rorbsenk, = 'J)opta': old- 
eng. bar vistnok '{)ofte', men Ordets Tilstedevserelse i sk. 
taler for et nordisk Lftn. Liptinij (oir.) Hakkebrset, == 'lyp- 
ting'. Reang (sk.), reirig (O'R.) Rundstok - 'rong', Vengr'. 

Af Skibstakkelage o. s. v. kan anfores stag (oir. — stagh), 
stadh (sE.) = 'stag', oldeng. 'stceg': den &bne Selvlyd i irsk 
og sk. taler m&ske for den nord. Form *). Acair (ir. sk.) 
Anker = 'akkeri', og heraf acairseid^ Ankergrund, = 'akkeris- 
sseti'. Airfaiste (sk.) ankret, synes at komme fra 'festr', Anker- 
tov. Lonn (oir.), lunv (sk.) Aregreb, eller Stok som anvendes 
til derover at treekke Fartoi ned til Vandet = 'hlunnr'. Denne 
Ordklasse tilhorer ogs& Verba som far (sk.) at fragte, af 'far' 
Skib, Overfart: stiuraim (oir.) = 'styra' (dog oldeng. styran, 
st6oran), stiuraid (oir.), en som styrer, og steoirn (sk.) =- 
'stj6rna'. De fleste Ord i denne Klasse kan altsft ganske 
sikkert tilregnes Nordmaendene. 

2. Ikke blot i Skibs- men ogsS. i Husbygningskunst 
have Kelteme l&nt et antal Ord af Nordmsendene : der findes 
nemlig Ord som horg (oir.) = 'borg' (oldeng. bar 'burh', 'burg'); 
gar da (oir. m&ske = gardlia) G&rd eller Have, garradh (sk.) 
Have, Mur = 'gardr' (oldeng. 'geard' med Ganelyd i g). Ally 
allay attach (oir. og i Armstrong's sk. Lexicon ally en stor 
Sal) == 'hoir hellere end oldeng. 'heall'. BailCy bale (ir. sk.) 



^) seol «-* Sell, tilligemed seoladhf Seilads, seoladair, Sdmand^ kan nseppe 
ynre » segl, sigla, paa Grxind af vallisisk hwyl. Riof (sk.) Beb, er m&ske 
eng. 'reef snarere end oldn. Vif\ 
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Bjselke = 'bdlkr', da oldeng. 'baelc' saedvanligt betyder en 
Hob. Sparr (oir.) = 'sparri', TSmmerstok (i oldeng. forekom- 
mer kun 'sparrian', at spserre), og heraf sparre (oir.) en Port. 
Lobth^ lohhta (sk. udt. lovt) = 'lopt' (? nyeng. loft). Fuindeog 
(oir.), fuiiineog = 'vindauga' (i sk. uinnmg^ hvoraf muligvis 
lavsk. vnnnock). Sceang^ sceng (O'R.) Seng, Sovekammer = 
'seeing', 'sfieng'. 

Andre Ord kunde lige 8& godt vsere oldengelske: stocc 
(oir.) = 'stokkr' eller oldeng. 'stocc': tile (oir.) Brset, Skille- 
vaeg, = 'pili' eller oldeng. 'l)ile' tabulatum: stol (oir.) = 'stdll' 
eller 'stdl': b(yrd (ir. sk.) snarere oldeng. 'bord' end 'bord'. 
Hum (sk.) er muligvis lavsk. 'roum', og buth^ botk^ bothdn 
(ir. sk.) = 'btid' er tvivlsomt p& Grand af vallisisk bwth. 

3. Dernsest kommer en MsenLrde Ord vedrorende andre 
H&ndarbeider i Trse og Malm, som vidne ora, at mange nye 
Ting ere blevne indforte af de Fremmede. Selv i Ordene 
iaruinn (ir. sk.), stdilmn (ir. sk.), peatar (O'R. men sk. 
feodar) synes vi at have de oldn. 'jam', 'stdl' og 'pj&tr', da 
oldeng. 'Iren' og 'style' ikke passe s& godt til de gseliske 
Former, men for peatar have vi ogs& oldfransk 'peautre' 
(eng. 'pewter'). 

Blandt Redskaber findes locair (sk.) Hovl = 'lokarr^ 
(oldeng. 'locor' kunde ikke let trsenge frem til Hoilandet). 
Globha (sk. = clova) Tang, clohhadh (O'R.) Lysesax = 'klofi': 
og teangas (O'R.) Ildtang = 'tengr' (fit. af 'tong'), thi Selv- 
lyden (ea) kan ikke komme fra a i oldeng. tang. Af Treetoi 
ere cloba (oir.), club (O'R.) Kolle = 'klubba' ('clubbe' forst i 
middeleng.): lorg (ir. sk.) Kolle, Stav = 'lurkr' (eller omvendt?): 
ceap^ ceapa (sk.) Blok, Lsest, Stok = 'keppr': colih (ir. sk.) 
Stok, ngh'Colbhj Kongespir = 'k61fr': rang (sk.) Stok, Stav = 
'rong', men muligvis ogs& af lavsk. 'rung' = middeleng. 'ronge'. 
State (oir.) Stykke = 'stykki' (oldeng. 'stikke' betyder 'Pind'). 

Mere tvivlsomme ere fore Gaffel =-• 'forkr' eller 'fore'; 
bara (ir. sk.) Trspkvogn = 'barar' eller 'bsere': aire (sk.) Kiste 

AmXIT t5k NOBDISK FILOLOQI X, XT rOLJD VI. 12 
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= 'ork' (arkar) eller 'earc': meget vanskelige ere gobhal (ir. 
sk., udt. goval) spaltet Psel, som anvendes til at opholde 
noget, = 'gafl', Gavl, men ogs& vallisisk 'gafl': og aisil (sk.) 
Axel = 6xull(?) (lavsk. mest extre, axtre = oldeng. eax + tr6o 
men og8& assiltre^ hvor 'assir = oldfransk 'assile'). 

Sikkert er dog amall (sk.) Ag, = 'hamla', Areb&nd, 
Are (hvoraf oldeng. 'hamola'. Chron. Sax. 1039), og ama- 
ladh (sk.) Hindring, amalta (O'R) bunden, = 'hamla', at 
hindre (oldeng, 'hamelian' at skaere Haseme over). 

Endvidere kan spdin (sk.) Ske (52?a«w-aoil, O'R. Kalkske 
Murske) = 'spdnn' og spang (sk.) Malmplade = 'spSng' regnes 
som nordiske; mere usikkre ere prine (sk.) Preen = 'prj6nn' 
eller 'pr6on' : branndair (sk.), brannradh (ir.) Jemrist = 'brand- 
reid' eller 'brandreda', og muHgvis brann et brsendende Stykke 
= 'brandr' eller 'brand'. Man kunde antage nogen Forbin- 
delse imellem delg^ dealg (ir. sk.) og 'ddlkr' med samme Be- 
tydning, men Selvlydene svare ikke til hinanden. 

Folgende Navne p& Drikkebsegere synes at vcere l&nte, 
men hvorfra er ikke sikkert: boUa^ bulla (sk.) = 'bolli' eller 
'boUa' (men lavsk. 'bowl' svarer ikke til 'boUa'): cop (ir. sk.), 
copdn = 'koppr' eller 'copp': cupa (sk.) = 'ktipa' eller 'cuppa'. 
— Temmelig sikkre ere dog scdla^ sgaiU (O'R.) et stort BsBger 
= 'skdl' (oldeng. 'scdlu' betyder lanx, trutina) og stop (sk.) 
= 'staup'. 

Desuden findes og8& adskillige Ord, som indeholde Be- 
grebet af at binde: bann (oir.) Forpligtelse, (sk.) B&nd, 
Gjord = 'band' (oldn. eller oldeng.): sreang (sk., udt. streng) 
Snor = 'strengr': sioman (sk.) Str&reb = 'sima' (neeppe oldeng. 
'sima', som forsvandt meget tidlig): sopp (ir. sk.) Visk, lille 
Bundt = 's6pr' og fasdaidh (sk.) at feeste = 'festa'. — Tvivl- 
somme ere teadhair (sk.) Toir = 'tj6dr'(?), men middeleng. 
'tedder', 'tether', hvis Oprindelse er dunkel: tdod (sk.) Reb = 
'l)dttr'(?): det rene gseliske Ord er tevd (af 'tent-'): og pwn- 
dann (ir.) Neg =^ 'bundin'(?). 



Craigie: Oldn. ord i de gseliske Sprog. 159 

4. Selv i Landbrug synes Kelterne at have Isert noget 
af Nordmcendene, hvis folgende Ord med Ret kan udledes af 
Oldnordisk. Vi finde nemlig staca foir.), stdcadh^ sfdcdn (O'R), 
stac (sk.) = 'stakkr' (hvoraf middeleng. 'stac'): dais (ir. sk.) 
Hostak = 'desX?): cro (sk. ir.) Fold, F&resti = 'kr6' (lavskotsk 
'crue', seldre 'cniive'; paa samme M&de er v tilfoiet i 'ruve' 
= r6): fav^j /(^inff (ir. sk.) ds. = 'fang' (? — jvf. lavsk. 'fank'): 
tobhta (udt. tovta), tota GronsvaBr, GrsestSrv = 'topt': sgeap 
BikUbe, = 'skeppa' (oldeng. 'skeppe', Kurv). 

Usikkre ere rdc (sk.), rdcadh (O'R.) Rage: rdcaim (ir.) 
at rage = 'raka' eller 'race', 'racian': dn/ (sk.) Dige, Groft 
= 'dfk' eller 'dfc' (sk. 'dyke'). I tairisgdn^ toirsgein (sk.) 
Torvjern, TSrvspade, synes toir at veere = 'torf , medens sgein 
kunde vsere gcel. 'sgian', Kniv. — Forholdet er ikke klart 
imellem nord. ptAst og dets Biform sust og gsel. suist^ som 
man pleier at antage for lat. fuslis. 

5. Som man kunde vente, have Kelterne l&nt nogle 
Ord som Folge af Handelsforbindelser med Nordmsendene. 
Der findes castas (oir.), cosdas^ vexlende med cosgus (sk.) 
Levnetsmidler, Underholdning = 'kostr', og hertil cosdj cosg^ 
at koste, bekoste = 'kosta', costailj cosgail = 'kostall', kostbar: 
betydningen af castas svarer bedre til 'kostr' end til middel- 
eng. 'costes' (-ail i costail er dog en gcelisk Endelse): mar- 
gadh (oir. sk.) Marked = 'markadr': {sain^eal (sk.) Handsel, 
Nyt&rsgave = 'handsal', dog muligvis af lavsk. 'hansel': s af 
//, fordi intet gsel. Ord begynder med A og s vexler med // i 
B5iningen). 

Og8& et Par Ord vedrSrende Mynter og Vsegt: penning 
(oir.), pinging^ pinginn (ir.), peighinn (sk.) = 'penningr' eller 
oldeng. 'pending, pening, penig': scilUng^ scillinn (oir.), sgiU 
linn (ir. sk.) --= 'skillingr' (oldeng. 'scilling' med palatalt c, 
hvoraf 'schilling'): marg (oir. LX marg d'airgead bruinnti = 
60 Mark brcendt Solv) = 'mork' (hvoraf oldeng. 'marc'): marg 
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(sk.) som et Landm&l = 'mork' (oldeng. mearc, GrsBndse). 
Tvivlsoint er punnd (ir. sk.) ^ 'pund' (oldnord. eller oldeng.?). 

6. De irske Kroniker beskrive altid med stor Forund- 
ring Nordmaendenes Bevsebning og Klsedning, som var dem 
s& fremmed, og ikke f& Navne p§, adskillige Dele deraf findes 
i oldirske H&ndskrifter, hvoraf nogle ere bevarede den Dag 
idag. Af dette Slags ere: arf, atan (sk.) Hat = 'hottr', 'hattr' 
eller oldeng. 'hset', men ogsS. oldirsk at .i. cumhdach (D«k- 
ning), attaib a lurech (deres Pandseres Heetter), og heraf 
formodentlig a^cluic (oir. = galea) Hjelm, og omvendt clocc- 
atty clogad (ir. sk.): det er heller ikke ganske umuligt, at 
briuin (O'R.) Hjelm, er af 'brynja', men om dette bar noget 
at gore med oldirsk bruinne Bryst, er tvivlsomt. Sceldj scell 
(oir.), sceall (O'R.) = 'skjoldr' o. s. v. eller oldeng. 'scild', 'sceld'; 
heraf sceld-gur (oir.) Skjoldbrag. Starga^ stargha (oir.) en 
let Skjold = 'targa' eller oldeng. 'targe' (sk. bar Formen tar- 
gaid = eng. 'target'). 

Blandt V&ben forekomme boga^ bodha (oir. begge = 
bogba), boghu (ir. sk.) Bue = 'bogi' eller 'boga'; og hertil bo- 
ghadoir (ir.) Bueskytter. Elfa (oir.) i Flertallet = 'hjolt', som 
bruges om Tverstykket og H&ndgrebets Knap tilsammen, og 
eltach^ forsynet med Hjalte (oldeng. 'hilt, hilte'). Ceis (O'R) 
Spyd = 'kesja' (eller omvendt?). — Sciotj sgiat (O'R.) Pil, 
Kastespyd, og sceot Skydeskive, synes at have noget feelles 
med 'skj6ta', 'skot' eller 'sc^otan', 'scyte'. 

Til denne Klasse kan ogs& regnes sadall (oir. ? = sa- 
dhall) = 'soduir eller oldeng. 'sadol', hvis d'et er h&rdt: {gaort 
(sk.) er hellere af lavsk. 'girt' = oldeng. 'gyrd' end nord. 'gjord'): 
spot (sk.) Spore = 'spori' eller middeleng. 'spore', . 'spur'. 

Med Hensyn til Kamp findes bdgh (oir.) Kamp, Strid, 
= 'b6gr'(?) og meirge (oir., forekommer ofte i de 'ossianske' 
Digte), meirghe (sk.) = 'merki'. 

Blandt Klsedningsstykker findes assan (gl. caliga oir.) 
osan (ir. sk.) = 'hosa' eller oldeng. 'hose', 'hosan'. Brdc^ brdg^ 
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8om nutildags betyder 'Sko', forekommer i Sammenssetninger 
fuath-ferdc, hem-broc (oir.) med Betydning af et Slags Ben- 
klseder. Bem-broc synes efter Beskrivelsen at vsere det samme 
som 'ilbandabroekr', idet en Rem g&r under Fodderae: broc 
alt8& = 'br6k', men den senere Anvendelse (= Sko) er meer- 
kelig. Cdpa (ir. sk.) Kappe, kunde godt vsere = oldeng. 'capa\ 
men at det snarere gengiver oldn. 'kdpa' er klart af cantar- 
chdpa (oir.), KJsedningBstykke, som de Geistlige bsere i Koret, 
= oldn. 'kantara-k&pa\ Cttapp (oir.), cnap^ cneap (sk.), = 
'knappr', da oldeng. 'cnsep' betyder Bjergtop, 'vertex'. Mattall 
(oir.) Kappe = 'mottulF. Scot (oir.) sgod (ir. sk.) firkantet 
Klsede, Flig af en Kappe, o. s. v. = 'skaut' (for Selvlyden 
smlg. stop = staup). 

Usikkre ere poca (ir. sk.) Ssek, Taske, Lomme = 'poki', 
middeleng. 'poke', og poc (sk.) stikke i Seek, og bossdn (ir.), 
Pung = 'pAss' efter nogles Mening. 

7. Nogle f& Ord, som betegne forskellige Stillinger: 
larla (oir. sk.) = 'jarl', og heraf iarlacht Jarledomme, ban-farte 
Grevinde. Armand (oir.) Embedsmand, ^drmainn .i. oificcigh' 
(O'Clery's Glossar), drmann Hovding, Fyrste, Officeer (O'R.), 
drmunn (sk.) Helt, Kriger, = 'drmann-' (drmadr, en som be- 
styrer Kongens Godser). Trdill (oir. sk.) Trsel = 'l)r8eir. 
{SgcUag (ir. sk.) kunde godt vsere = 'skdlkr', men oldir. scolog 
taler imod denne Antagelse.) GaUaire (oir.) Herold, Udr&ber, 
= 'kallari'; ogs& callaid^ calldv (O'E.) R&b, Larm, = 'kail', 
Mangaire (O'R) Sm&handler, Hoker = 'mangari' eller oldeng. 
'mangere', ogs& mangairecht (oir.) Hokeri. Piskarcarl i Lein- 
sterb. = 'fiski-karl'. 

Bardaj bharda (oir.) Vogter, bardacht Bevogtning, synes 
at svare neermest til oldeng. 'weard', men det er ogs& muligt at 
barda = bardha = 'varda', 'vordr'. I Cormacs Glossarium findes 
cuiniu A. ben (Kvinde) og parUchmne Sk5ge, som man bar 
afledt af 'kona', 'portkona': cuiniu (i O'R. coinne) ligner dog 
mere oldeng. 'cwene'. (O'R. bar ogs& coint Kvinde = 'kvendi'?) 
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Bitere (oir.), ridire (sk.) = oldeng, 'ridere' snarere end oldn. 
'riddari'. 

8. I Topografi er Nordmsendenes Indflydelse meget be- 
tydelig, ikke blot ved de mange nordiske Stedsnavne, som vrimle 
endnu p8, Skotlands Vestkyst og Oen Man, tildels forvanskede 
ved den gselifike Udtale, men som i de fleste Tilfselde let kan 
erkendes, men ogs& i Navne p& adskillige Naturgenstande. 
Dette er desto mere msBrkvfierdigt, fordi de keltiske Stammer 
altid pleie at give Steder Navne, som de selv kan forst&: p& 
Oen Man f. Ex. ere de nordiske Stedsnavne blevne meget 
feerre siden det 17:de Arhundrede, selv om Brugen af det 
keltiske Sprog stadig er aftaget i hele denne Tid. Men om 
ftilgende Ord kan der nseppe vsere Tvivl: bdgh (sk.) Bugt, 
Havn = Vdgr', der ogsft forekommer i Stedsnavne som St6omo- 
hhdgh (udt. -vdgh): h er sat istedenfor t;, da intet gcelisk Ord 
begynder med t;, som altid kommer af 6 i Boiningsformer. 
Becc (oir.) Flod er l&nt af 'bekkr'. Brot^ et Sted, hvor en 
Flod udmunder i Havet (sk. i Sutherland: Ordet findes ikke 
i Ordbogeme) = 'brot', Brsendinger, Bolgebrud paa Banker og 
Skser. Geotha (sk. th = h) Bjergkloft, geotlmdh (O'R.) en lille 
Bugt, Vig = 'gjd'. Ornmid (sk.) Bund, er, efter Betydningen at 
domme, hellere 'grunnr' end eng. og lavsk. 'ground' = Jorden. 
/ (O'E.), igh (sk.), aoi (sk.) 0, = 'ey', 'oy' {aoi i alt Fald 
kan nseppe veere oldeng. ,ig'): det er heller ikke umuligt at 
aiUn^ oilen (oir.), eilean (sk.), ellan (Man) er af 'ey-land', som 
var bSde en oldnordisk og oldengelsk Sammenssetning (Zim- 
mer). Maol (sk. ao = 6) Forbjerg, Landpynt; mtd (sk.) Hoi, 
Bakke = 'mtili' (lavsk. 'mull', hvis eeldre Form er 'mtile', m& 
ogs& komme af 'mtili'). Marg (oir.) Grcendse = 'm6rk' hellere 
end oldeng. 'mearc' (hvoraf middeleng. 'march'). Ob (sk.) 
Bugt, Vig, oban (sk.) en lille Vig (hvoraf Stedsnavnet Oban) 
= 'h6p'. Sgeir (ir. sk.) skarp Klippe = 'sker', Stalla (sk.) 
en Klippeblok i Havet er muligvis = 'stallr' Blok, Stotte, 
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Alle disse Ord ang& Havet og dets meat ioinefaldende Trsek, 
netop hvor man kunde vente en nordisk Indflydelse. 

Meget vanskeligt at afgore er Forholdet imellem poll 
(ir. sk.) pwll (vail.) og oldn. 'poUr', oldeng. 'pol': Ordet synes 
at v8ere hjemme i 8& mange Sprog. Dunkelt er og8& nord. 
petti ^ et Stykke Jord og gsel. pette^ pit, som forekomme i 
Stedsnavne (cloch pette mic Garnait i ''Deer^-bogen), og Steds- 
navne som Pettygowan ^ Smedens Toft. Man har antaget, 
at det var en piktisk Fordreielse af nord. 'l)veiti' (eller irsk 
'cuit' = Del?). I den gaeliske Bensevnelse af Nordmsendenes 
Hjem *Lochlann' har man ogsS. troet at se oldn. 'land' sam- 
mensat med gsel. 'loch' = Fjord, men der er meget som taler 
derimod, og ikke mindst at Ordets seldre Form synes at vsere 
Lothlann. Sk. Bdrhhe^ som skal betyde Kobenhavn, er meer- 
keligt og uforklarligt. 

9. Nogle f& Dyrenavne kan fremdrages. Buta (sk.) 
Vseder, Buk, m& vsere = 'hrfitr'. Est (oir.) Hest = 'hestr', 
findes dog kun i en Forklarmg af Ordet adasfar^ Strikke, og 
var sandsynligvis aldrig i Brug. Broc (ir. sk.), brock (vail.) 
Grsevling st& i et eller andet Slaegtskab til oldeng. 'broc', 
oldn. 'brokkr', men hvorledes Forholdet er, er ikke s& let at 
sige. — Der findes ogsS, et Havdyr, rossdl^ rosualt (oir.) 
Hvalros = 'hrosshvalr' (oldeng. 'horshwffil'), og en Havfugl, 
scarhh (ir. sk.) Xlekrage ^~- 'skarfr' (som i lavsk. er bleven til 
'skarth'). — Blandt Fiske findes gead^ geadas (sk.) Giedde = 
'gedda' (ogsft lavsk. 'ged'); langa (ir.) Lange = 'langa' (middel- 
eng. 'lenge', nyeng. 'ling'): scat (ir.) Rokke = 'skata' (hvoraf 
og8& eng. 'skate'): trosg (sk.) Torsk = 'l)orskr'. — Hertil 
ogs& mecdg Milt, Fiskemelk = norsk 'mjolke', sv. 'mjolke': og 
dorhh (sk.), dorgadh^drogha j(ir.) og8& rfro, droth (sk. th = h) 
Fiskesnor = 'dorg': man bemserke -bh (= v) svarende til 
nord. -g. 

10. Desuden kan man anfore en Msengde Ord i for- 
skellige Betydninger, som svare til lignende nordiske Ord, 
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hvoraf nogle ere ganske eikkert af nordisk Oprindelse; om 
andre kan der godt vsere Tvivl. For Overeigtenfl Sky Id stilles 
de i alfabetisk Orden. 

Beor (oir.), heoir (sk.) 01 = 'bj6rr' (oldeng. 'b6or'). 

brod (sk.) Pigstok = 'broddr' (ogs& lavsk. 'brod'). 

clamor (oir.) Spottedigt <^kun i et Vocabularium) = 'kldm- 
ord' (K Meyer). 

crup^ crub (sk.) krybe, bukke sig = 'krjtipa' {cruhach be- 
tyder det samme som 'kropinn'). 

drabh^ drabha^ (ir. sk.) Bundfald = 'draf (middeleng. 

'draf')? 

dus (ir. sk.) Stov = 'dust' (oldn. oldeng.)? 

dragh (sk.) drage = 'draga'. draghair^ Drager, o. s. v. 

drup (sk.) Blund = 'drtipa', 'drtipr'? 

gliom (sk.) Spring = 'gllma' Bryden? 

leab (sk.), leob^ Itab Lap, Lok = 'leppr' (lecib udt. lep)? 

lag (ir. sk.) Lov = 'log' (oldeng. 'lagu' sjseldent). 

maca (ir.) Mage^ = 'maki' (men oldeng. 'maca'). 

mar^ maroc (oir.), marag (ir.) Poise (-6c, -ag, Diminutiv) 
= 'morr' Fedt. 

masg (sk.) at blande = dan. 'maske', sv. 'maska' (men 
lavsk. 'mask'). 

mod (sk.) Mode, Landemode = 'mot' (oldn. og oldeng. j. 

ochsal (oir.) Skulder = 'oxl' (oldeng. 'eaxl'j. 

puca (ir.) Nisse = 'p6ki' (eller omvendt?). 

rannsaich (ir. sk.) ransage = 'rannsaka'. 

sanglaoidh (oir. .i. laoidh no roinn = Sange eller Vers) 
= 's6nghlj6d' musikalsk Lyd eller Klang (K. Meyer). 

scalhwh (ir. sk.) skaldet, af 'skalli'. 

scanrij scannmi (ir.) tynd Hud = 'skdn'? 

scor^ sgor (ir. sk.) at skaere, Snit, Hug = 'skora', 'skor'. 

smear ^ smioi (ir. sk.) Fedt, Marv = 'smjor' (oldeng. smeru). 

smior^ smiur (sk.) = 'smyrja' (oldeng. 'smerien', sk. 'smeir'). 

snaidJij snaigh (ir. sk.)- skaere = 'sneida' (oldeng. snfdan). 
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stang (sk.) Br&d, Spids = 'stanga' (men lavsk. 'stang'). 
staoig (sk.), state (oir.) Steg, Stykke Kod = 'ftteik'. 
taibhleiSj taifleisg^ o. s. v. (oir.) et slags Brsetspil = 'tafl', 't6fl\ 
tearr (ir. sk) Tisere = 'tjara' (oldeng. 'teoru', nyeng. 'tar'). 



!^r findes altsft henved to Hundrede Ord, hvoraf mange 

vedrore Kulturgenstande og vidne om, hvor stor Indflydelse 

den fremmede Kultnr m& have haft p& de gseliske Folk. 

Sporgsm&let bliver altsS, hvor meget af denne Kultur kan 

tilskrives Nordmsendene, og hvor meget er kommet fra Eng- 

Isendeme enten for eller efter det engelske Herredbmmes Be- 

gyndelse i Irland. Herom vil enhver naturligvis domme i 

Sammenhseng med sine andre Synspunkter, men det synes 

ikke urimeligt at sige, at hvis s& mange Ord, som ved deres 

Form kan bevises at vaere l&nt af oldnordisk, findes i de 

gseliske Sprog, s& m& man snarere antage, at de andre, hvis 

Form intet beviser, ogs& stamme fra den nordiske, og ikke 

fra den engelske Indflydelse. Det m& dog bemserkes, at vi 

iiigen Grand have til at ssette disse L&n meget hurtig efter 

at de to Folk havde Isert hinanden at kende. Vore Kilder, 

hvorfra de anferte oldirske Ord ere hentede, ere H&ndskrifter 

o 

fra det ll:te til det 17:de Arhundrede, og selv om disse til- 
dels ere grundede p& seldre Traditioner og Skrifter, kan vi 
dog ikke antage, at Ordene selv bleve optagne i det irske 
Sprog i det 9:de Arhundrede. P& den irske Lexikografis 
nuvfierende d&rlige Standpunkt kan man ikke bestemt sige, 
hvor mange nordiske Ord disse Kroniker o, s. v. indeholde, 
uden at man selv vilde gore en besvserlig Undersogelse, men 
en Ting er sikker, at det vilde vsere meget vanskeligt, om 
ikke umuligt, at fra islandsk samle s& mange L&neord fra det 
gseliske Sprog, som den tredie Del af de her samlede L&ne- 
ord fra oldnordisk. Hvis vi kan stole p& Sagaerne, kunde 
vi tro, at Vikingerae bevarede deres Sprog temmelig rent: 



i 
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deres irske Unders&tter (Treelle o. 8. v.) m&tte Isere 'norroen 

tunga', og formodentlig og8& i andre Henseender rette sig efter 

Herskernes Skikke og Luner, istedenfor at Jsere disse meget 

af deres egen Tro eller Saeder. I alt Fald taler L&neordenes 

Vidnesbyrd imod en s& stserk Indflydelse i denne Retning, 

som man nutildags pleier at antage. Det er dog vserdt at 

bemserke, og i Irland beklager man sig derover, at ifRr en 

keltisk Befolkning opgiver sit eget Sprog, opgiver den ogsi 

de dermed forbundne Sagn og Folketro: skulde Nordmcen- 

denes irske Unders&tter alts& have opgivet sine egne Sagn 

og kun bevaret den fremmede kristne og hedenske Lsere? 

Man kunde m&ske forsvare denne Mening: i alt Fald vilde 

den forklare, hvorfor irske Sagn ikke findes blandt de nordiske. 

Til Losningen af disse vigtige Sp5rgsm&l kan denne 

Undersogelse m&ske give et Bidrag. Som FSlge af det for- 

holdsvis sene Tidspunkt, hvorfra disse Ord stamme, have de 

kun ringe filologisk Interesse og da mere for gselisk end 

for nordisk Sprogvidenskab, idet Eiendommelighedeme hid- 

rore fra den keltiske Udtale, men for Kulturhistorien og de 

dermed beslsegtede historiske Sporgsm&l kan de vsere af den 

storste Vigtighed. 

W. A, Oraigle. 



Svanska ortnamn pft skialf [skcelf]. 

(Ett bidrag till Skilfingarnas restauration.) 



P& konungasatet i Upsala skall omsider, sedan tron- 
inkraktarna mot sin vilja, Ynglingarna^ avlagsnats, SUlfingar- 
ncis adia, i avlagsen forntid vittfr&jdade att &terupps&ttas. 

Ett tusen&rigt dunkel har skingrats. Det egna foster- 
landet, som s& lange &t den djupaste gl5mska lemnat sin 
alsta inhemska konungaatts namn^ har genom en av sina 

ABKIV Fd» ibftDXSK FILOLOOI X, NT wQhiti TI. 
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Boner' belt nyss Sterbordat detsamma (se A. Noreen, Mytiska 
best&ndsdelar i Ynglingatal, s. 223 — 224, tryckt i Uppsala- 
studier, 1892)^). 

Den anglosaxiske Be6wulf-8kalden8 ock den norske 
diktarens av Ynglingatal vittnesbord om SkUfingarna^ den 
forres ofbrtydbart nog, synes det nu, den senaree, brakt till 
088 genom en i8lftnning8 fbrsorg, lattare forbisett, hava ant- 
ligen blivet ratt fiir8t&dda och erkanda. 

Fr&n S verge fin8 intet direkt vittnesbord om Skilfinga- 
nanmets tillvaro. Daremot skola vi i det foljande visa, att 
det stamord, varav Skilfingr Sr avlett, finnes p& sv&nsk botten, 
en omstftndighet, som ju i n&gon m&n bidrager till att gora 
det sannolikt, at SMlfin§r varkligen varet ett inhemskt svanskt 
namn. Man kunde ju aljest tanka sig mojligheten av att 
detta namn endast i utlandet (t. ex. Norge, England) givets 
&t den ifr&gavarande svanska konunga&tten. 

Bugge bar i Tidskrift for Philologi 8: 44, — under 
hanvisning till ags. scylf^ scylfe^ scelfe^ nyeng. shejf^ "noget 
som er sl&et sammen af bord, f. eks. en bsenk, eller af et 
dermed ncerbeslfiegtet ord som i Oldnorsk bar lydt skjdjp^ 
samt till de fno. orden Hli^skjdlf (Odens hogsftte), Valaskjdlf 
(gudaboning) ock li&skjdlfar (i Atlakvida 14) — fSrklarat 
Skilfingr som betydande "ban som sidder i skjdlf\ i HoisfiBdef* 
ock ser dSri ett namn som "egner sig vel til navn for Oden'' 
— som i Grimnismdl ock kallas Skilfingr — ''ligesom- for 
en menneskelig bovding", ock Noreen finner (a. a. s. 224), 

^) Jag anaer mig dock h&r bdra reservera mig mot Noreens tolkning 
av strofen om Ddmarr s&som gallande Yngve, 8& tilltalande den &n f&rst 
kan syiias. Dels forefaller det mig n&mligen ioke sannolikt, att redan Are 
sknUe ha kunnat missuppfatta denna strof — ban har ju ock Ynffve som 
forsta yugliiigaregenten och b5r d& ha kant Ynglingatal i dess oford&rvade 
skick! — j dels iinner jag de av Noreen anforda analogiema till ett ord 
(Idmarr ej avgorande, d& just dessa alia aro nomina propria; dels talar ju 
Domarus i latinska urkunder rdrande Sverge f5r tillVaron av ett fsv. namn 
Domarr. 
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under hanvisning till Bugges fiirklaring av ordet, att Skil- 
fingr ix "ett passande namn fbr '^tolk&nungama^ i Uppsala". 

D& emellertid, som nedan skall visas, Skjalf som ortnamn 
eller del av ortnamn fiirekommet i Sverge i heden tid, 8& kunde 
det ifr&gasattas, synes det mig, om icke Skilfingr borde forkla- 
ras som bildat av ett s&dant ortnamn p& skjcdf i st. f. av det 
appellativa skjalf^ hogsate. Betydelsen skuUe i forra fallet bliva 
"en man Mn Skjalf^ ^ liksom fno. Hyltingr betyder en man 
fr&n Holt (jfr Bugge, Tidskr. f. Phil. 7: 219) och fsv. Helsinger 
ursprungligen val ') en man fr&n Hals (som ortnamn; be- 
tyder *) lantrygg mellan 2 dalar eller fjordar, se Fritz- 
ner, Ordb.^). Skilfingai^na skuUe d& vara = medlemmama av 
5A;'a(/'-8lakten. 

Yare darmed huru som h£llst, sitt stora intresse har det 
i alia handelser med hansyn till S/t/Z/iw^ra-namnet att &ter- 
finna ordet' skjalf p& svansk botten som ortnamn, vilket ju 
alltid hanvisar till ett aldre appellativ. 

Yi skola h(ir angiva de fall, vi lyckats f& kUnnedom 
om ^). Antagligen kan en efterskord gdras. 

I den uppsvanska odlingens medelpunkt, i grannsocknen 
till Gamla Upsala, Balinge, "den runrikaste socken i hela 
varlden", fanns under medeltiden sakerligen sedan l&ngt till- 

') M. Lundgren foresl&r, som mig synes mindre sannolikt, att uppfatta 
Helsing som ursprungligen betydande "attling af Hals'* (se Om forn- 
svenska personnamn p& -xng och 'Ung, Sthm 1886, s. 9). 

^) Men skuUe ej Hals alat aven hava betytt smalaste delen av en 
vik, av ett sund? P& s&dant satt kunde man iinna en tillfredsstallande 
fbrklaring av de svanska, finska och danska orters namn, som ligga vid 
vatten: Helsingor och Helsingborg vid vardera sidan av smalaste delen av 
Oresund; Helsingland som gammalt namn p& Norrland, ursprungligen da 
p& trakten vid smalaste delen av Bottniska viken (Qvarken av Qvcerh^ 
strupe, betydande sj&lva bukten p& halsen!), H<s2««n^e socken (med Helaing- 
fors) vid den avsmalnande delen av Finska viken, samt orten Helsinge, 
nordvast om Abo, vid ett smalt sund, Jfr jutlandska ortnamnet Hals vid 
Ostra mynningeu av Limfjorden samt sorml&ndska sjonamnet LanghaUen, 

') Doktor M. Lundgren har haft godheten uppsoka ock meddela mig 
do flasta har meddelade namn, d& jag av ogynnsamma f5rh&llanden varet 
forhindrad att sjalv insamla dem. 
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baka i heden tid en ort vid namn Loaskialf. Den omtalas 
i ett diplom av &r 1291 (se Svenskt Diplomatarium II: 124), 
8om upptager ett dar belaget jordstycke s&som donerat till 
Upsala kyrka. Detta Loaskialf l&g formodligen i narheten 
av det nuvarande Losgiirdej vilket namn mojligen ar Iftrd 
etymologick ombildning av ett LoJcU(v) <: Lofajskjalf^ eller 
kanske st&r for aldre Loaskialfa g&rde. 

Detta ortnamn Loaskialf ar bildat av den plurala geni- 
iven Loa och skidlf. I Arkiv 7: 261 — 262 bar jag yttrat 
mig om detta ord med bansyn till dess forsta sammansatt- 
ningsled s&lunda: ^Loaskialf (. . . . anf&rt ^) i den av Soder- 
wall utgivna sjatte delen av Rydqvists S. S. L.) ar till sin 
forsta sammansattningsled obestambart. Dock ar det fre- 
stande att med avseende p& detta ords balvt mytiska klang 
tanka p& lo, lund (offerlund?), s&som fbrsta sammansatt 
ningsled". Jag tror nu, att denna harledning Mn /o, lund i 
meningen offerlund, ar riktig. Ordet betyder d&: Lunda- 
. satet, Lundag&rden. 

» 

Ett stod for denna tolkning lemnar ett annat, avenledes 
i Upland befintligt, ortnamn sammansatt med -skial/\ namligen 
ViskcBlf (Hagunda harad; se Svenska Riksarkivets Perga- 
mentsbref nr 885 [&r 1369J ock nr 1272 [&r 1377]), som val 
betyder tampel-satet eller det heliga hogsatet (jfr Vihorg^ 
V(Bho i VgtL, m. fl. dylika ord). Liksom -skiaJf (skmlf) bar 
ar fbrenat med ett till den hedniska gudstjansten horande 
ord, 8& ar nog ock forh&Uandet med Loaskinlf. 

Annu ett Loaskialf^ dock i svag form, torde ha funnits 
i Upland, namligen det som nu heter Loskdifva i Lohdrads 
socken, ock vilket kanske ar det stcllle, som i Sv. Riksarkiv. 



>) Dock ej darstades fdrklarat, vare sig till forsta eller andra sam- 
mansattningsleden. L&ngre fram i samma dels ordregister st&r ^akialf? B% 
Loaskialf^. Att det fho. sJ^dlf, f., just i detta tev. -skialf bar sin direkta 
motsvarighet &r s&ledes d&r lika litet som n&gon annan st&des forut p&visat. 
Bngge ock Noreen anfbra endast ags. r.ck fno. former av ordet. 
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Perg. nr 302 (&r 1357) skrives Lodsktelno (= -/wo, val oblik 
fonn). Det svaga -skaelva bar motsvarighet icke blott i ags- 
(se bar fbrut) utan ock i norska ortnamn (se nedan). 

Lo(a) bor naturligtvis i detta ord balst fbrklaras p& 
samma ssltt som i det balingska Loaskialf. Oeh d& det f5rra, 
enligt Topografiska k&rens karta, ligger p& en liten bojd- 
strftckning (nedanfor denna en obetydlig back), bekraftas bar- 
ledningen fr&n to, lund. Men d& bor Lo- aven i Loharad 
— som bar en mycket vaxlande natur — forklaras av to, 
lund, ock ej av /o, sumpig ang, s&som jag (Arkiv 7: 261 — 
262) liksom Soderwall (Ordb.) forut forklarat det. Det synes 
ock vara rimligare, att ett barad i urgammal tid ffitt namn 
av en dari belagen hednisk balgedom, en offerlund, an eft«r 
en sumpig ang. 

Ett fjarde upplftndskt namn p& -skialf ar Hiditishcelf 
(Sv. Dipl. IV: 520, Hidhinskelf IV: 304, Hidhhskiefuum 
IV: 359) i Husby-L&ngbundra '). 

Ortnamn bildade av Skialf aro icke inskrankta till Up- 
land. De trafFas Sven i Narke, Sodermanland, Ostergotland 
ock VastergStland ock kanske flerstades. De forekomma Sven 
utom Sverge, varom nedan. 

Exempel p& andra svanska bitborande ortnamn aro: 

Skialfhxj (Sv. Dipl. IV: 236, &r 1331, avskr.) eller Skcelff 
(SRP. nr 2129, &r 1385), nu Sh&lf i Osmo socken, Soder- 
manland. 

Skadff (SRP. nr 2869, &r 1397), aven Skiolfh (SRP. 

nr 412, &r 1360), SkioU (nr 469, s. &.), Skolf (nr 651, &r 

1365), nu Skolf i Glanshammars 8:n, Narke. — Formema 

med to (io)^ 6 f&rb&Ua sig till de p& ia, ice som t. ex. fiol^ 

fj6l till ficd, fj&l (brade). 

Ski(Blf (SD. IV: 400, &r 1334j i Borg eller Rystad 
socken, Ostergotland. I SRP. nr 925 (&r 1370) namnes 

*) Anf5rt hos M. Lundgren, Personnamn fr&n medeltiden (i Lundells 
Svenska landsm&len X: B), s. 100 (i avtryok; ej an pub].). 
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ett Skiey ock nr 2627 (&r 1392) skalff, ''k[an8ke] Skdlf i 
Borgs 8. Og." — F. n. finnes ett Sk&lf i Borg (ock Lot) ock 
ett i Rystad (Ogtl). 

I Ostergotland finnes nu ock ett 

Skalf i Ostra Husby ock ett 

ShaUfsater i Haradshammar socken. 

I Yastergotland tr&ffas 

Warissk^Blff {%Y. Dipl. NS. I: 20, &r 1401; i Vareskeelua, 
a. a. 8. 677, &r 1407), nu Varskal i V&rkumla srn [Waris-^ 
Vare- st&r val for Varins- (med det sena bortfallet av n 
framfbr s, jfr Hacosson^ Hoqiiosson vid sidan av Haconson^ 
Hoquonson i yngre fsv. kftllor, aldre sk&nska Hastmslef vid 
sidan av Hastenslew; se Lundgren, Personnamn s. 92, 98), 
oaktat nysvanska VdrskS^l vara a jag formodar ha upp- 
kommet genom anslutning till socknens namn Vdrkumla^ 
liksom ju ock senare sammansSttningsleden (skalf) folkety- 
mologiskt ombildats (till 8kal)\ 

Skelueem (1397), SkcBltoeem (1422), nu Skelfvum srn 
(- *Sk(elf'hem). — Mojligen hor hit Skylmne (1382), nu 
Skojfvene srn i Vgtl. (<r *8kilvini <. ^Skelf-vini?). 

Sammansattningar s&dana som Loaskialf ock Viskcelf ft 
ena sidan, om vilka forut talats, samt Hidliinskicejf ock Va- 
ri[n]s-sk(Blf & andra sidan, dar ordet skicelf (skcdf) ar forbundet 
med s& ur&ldriga namn som det samnordiska Hidhin ock det 
fr&n Rokstenen kanda, samnordiska VarWj vidare ordets bety- 
delse av hogsate, som vacker tanken p& att denna s& ben&mda 
bostad i sin trakt varit en hovdings hem, varinvid ju ock sft 
ofta i forntiden den hedniska gudstjansten var fbrlagd, vidare 
ordets samklang med de mytologiska orden Rliifskjdlf ock 
Valashjdlf samt slutligen sambandet med det kungliga slakt- 
namnet Skilfingr g5ra detta s& lS,nge fbrbisedda svanska ort- 
namn till ett av de allra intressantaste. 

Om norska ortnamn p& (skialf'?) skialfa bar professor 
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0. Rygh haft godheten p& min begaran lemna en fiirteck- 
ning, som Mjer nedan. 

Aven i England har ordet brukats i ortnamn. I ett 
diplom fr&n 976 torekommer to Hnaefes scylfe eom ortangi- 
velse (anfiirt av Bugge i Tidskr. f. Phil. 8: 44). 

Yi ha fr&n Upland endast kunnat anfora 8&dana hit- 
horande ortnamn, i vilka skialf ing&r som senare samman- 
sattningsled, medan fr&n flera andra landskap skialf ensamt 
fbrekommer som ortnamn, 

Dg^rest &van framstallda formodan om slaktnamnet SkiU 
fifuf^ harledning ur ortnamnet Skialf ar riktig, s& ar det 
naturligtvis ur ett osammansatt ortnamn Skialf det bor har- 
ledas, ej ur ett s&dant som ViskcBlf eller dylika. 

Detta ar dock icke n&got hinder for att harleda Skil- 
fingaatten fr&n Upland — s&som ju naturligast &r, d& dess 
medlemmar val alst blott voro konungar over Upland, ja 
kanske alst blott over ett av folklanden — ; ty dels kunna 
dar i fomtiden aven enkla ortnamn p& Skialf val ha funnets 
dels kan t. ex. ett Loaskialf alst ha hetat Skialf men senare 
ha kallats Loorskialf till itskillnad fr&n andra uplandska 
ortnamn Skialf. 

Kanske satt Skilfingamas stamfader i det af offerlundama 
kransade hogsatet i det balingska Loaskialf) i jartat av Up- 
land ock mitt i Tiundaland ock s&g nt, val ej over '^all 
varden^ som Odin i Hli^skjalf^ men over folklandet, ock 
drdmde om den dag, d& bans Rttlingar skulle harska over 
allt Upland, ja over allt Sverge. 

Juni 1893. 

L. Fr. LafQer. 
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Tlllftger: Norske Stedsnavne poa (shjdlf?) shJMfa. 

Stammen sT<^alf- forekommer oftere i norske Stedsnavne, 
dog — saavidt jeg har bemserket — ikke som sidste sam- 
menscetningsled. Derimod har man det baade usammensat 
og som fbrste Led: 

1. Skjelve^ Gaard i Nes paa Hedemarken (skr. i SMalfuo 
1415, DN. V 356). 

2. Shjelve^ Gaard i Stange, Hedem. (skr. i Skcealfuo 
1414, DN. m 450). 

3. Skjelv.eTy Gaard i Fet, Romerike (skr. i Skicelfm i 
"Rode Bog" 408 og 444). 

4. Slyelver^ Gaard i Grue, Solor. 

5. Skjelven^ Gaard paa Inderoen, Indherred (skr. a 
SktBilfu 1333, DN. IH 154; i Skialfu 1336, DN. V 96; i 
SkceJgJm 1345, DN. 11 226). Udtales Sjolva. Jfr. Skjelvaagm 
sammestedes, skr. af Skelfuouaghe i Asl. Bolts Jordeb. 5. 

6. Skeluenn nsevnes 1559 som gaard paa Holandet i 
Namdalen; kjendes ikke nu. 

7. Skjelva kaldes en Fjeldaksel paa Vestsiden oaf M 
skenesoen yderst i Lofoten; deraf vel Skjelvsteinen^ Navn paa 
en Holme udenfor. 

8. Skjelvetjern er Navn paa et lidet Tjem i Nordre 
Land sondenfjelds. 

9. Skjjcsvelandj Gaard i Hoiland sondenfor Stavanger. 
Skr. Skialfualand 1329 (DN. IV 168). 

10. Skiceveland^ Gaard i Bjerkreim Sogn, sydligst i 
Stavanger Amt. 

Et Gaardnavn i SkjeJvereid i Steigen Sogn i Nordland 
horer vel ikke hid; jeg afleder det heist af Kvindenavnet 
SkjaldvSr. 

I det trondhjemske Videnskabsselskabs Skrifter 1882 
S. 32 har jeg ved Omtale af Navnet N:o 5 ovfr. forsogt at 
forklare det af et Elvenavn Skjalfa. Denne Forklaring be- 

AftXI? v6e NOBDrax TILOLOOI X, XT rOLJD VI. 13 
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styrkes ved Skjelvetjern ovfr. N:o 8 og ved Skjdlfandij brugt 
paa Island som Navn paa en Foss (K&lund, Hist topogr. 
Beskr. I 287 not.) og paa en stor Elv (nu Shjdlfcmdafljot). 
Men den gjor ikke fyldest i alle Tilfselde; flere af de neevnte 
Steder ligge saaledes, at der ikke synes at kunne vsere Tale 
om at udlede Navnet af et Elvenavn. Saaledes ligger det 
anforte SkjtBveland ikke i Nserheden af nogen anden Elv end 
Jsederens Hovedvasdrag, der bserer et ganske forskjelligt og 
utvivlsomt fieldgammelt Navn: Figg (gen, Figgjar). 

Om lidskialg i den gamle bergenske Jordebog kan jeg 
kun ^) sige, at Lydligheden med det mythiske hliffskjalf har 
vseret ogsaa mig paafaldende, og at jeg tror paa^ at her maa 
vsere en Sammenhseng. — Forovrigt hviler Navnet alene paa 
Jordebogens Autoritet; det er nu glemt i den Egn, hvor det 
maatte soges (Hardanger). 

Om Skfjalg skal jeg anfore, at der findes en liden GFaard 
af Navnet Sl^dlg paa Island (N:o 203 i Myre Syssel i den 
isl. Jordebog af 1861). Til et Elvenavn Skjalgd findes der 
Spor i Norge, ligesom der paa Island findes en Skjdlgdalr. 

Christiania 14 Mai 1893. 



Bidrag till nordisk namnforskning. 



Lcebin. 

SD. ns. m, 58 (ftr 1415) anfSres fr&n Vfistmanland 
mansnamnet Lcehin. 

Senare leden i detta egendomliga namn torde bdra sam- 
manstallas med det i namn s& vanliga -Uom. Att rn i detta 
ofta ofverg&tt till n(n)^ ar Sdagalagdt af Bugge i Runverser 

*) Jag hade gjort fdrfr&gan d&rom nnder h&nvisning tiU Fritmer, 
Ordb.*, dar ordet under hliSs^jdlf jamfores med detta. Fr. 

AKKIT rOft KOftPISK VILOLOOI Z, NT rdLJD VI. 
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36 f. (jfr ock Kock Arkiv IX, 148) *). Yokalen gov ej n&gon 
sv&righet. Kock har Arkiv IX, 151 fast uppmarksamhet p& 
Asbirntis SD. IV, 14, hvilket, s&som han p&pekar, kunnat f& 
sitt i fr&n dat. -bimi. Mannen, som bar detta namn, var 
fr&n Norge; brefvet ar utfardadt i Eungalf. Jfr vidare Am- 
ftirw, Aspirn, Espirn i Reichen. Nekrol. Se ock Nielsen 
under Sighiorn^ Othbiem. — Daremot ar Kolhinn DN. I, 52 
(omkr. 1270) sannolikt en biform till Kolheinn^ ej till det 
flerstades forekommande Kolhiorn. 

L(B' sammanstHUer jag med begynnelseleden i Gallehus- 
homets bekanta hlewagastiR. En motsvarighet dartill fore- 
kommer i fty. namn, s&som Hleoperht^ och i mytiska islandska 
namn, s&som Hledis i Hyndluli6d. Mojligtvis ing&r samma 
LtB" afven i det fsv. mansnamnet Lceghil: L.famulm domini 
scarensis SD. m, 460 (1320). Detta kan direkte samman- 
stallas med det fty. Hleokelt^ med samma slutled, som an- 
tagligen ing&r i det isl. Ingialdr^ fsv. Ingicelder (t. ex. Ing- 
ieldus SD. IV, 586), Ingcelder (t. ex. SD. ns. I, 426), Ingceller 
(t ex. IngeUer SD. ns. I, 274); jfr med afseende p& slutledens i 
fsv. Ingildh^ B. Ingildhsson SD. ns. Ill, 89 samt fda. Ingild^ 
IngilliLS (se Nielsen under Ingeld). Ex. p& gh (or g i liknande 
fall bar jag anfoi-t Arkiv III, 230. Antalet kan latt forokas; jag 
namner bar ytterligare Tyrghils Thyrghersson SD. ns. 11, 492, 
Tkorghils ib. s. 659, Therghils ns. I, 257, Therghir^ man fr&n 
Jamtl., DN. m, 351 (1386; bans namn skrifves Thorger 
SD. ns. I, 485). Jfr ock Bugge i Runverser 38. Det ar 
dock mojligt, att Laghil egentligen ar ett tillnamn; jfr Magnus 
L<BghU SD. ns. 11, 12, samt det fsv. appelj. l&ghil (SSder- 
walls Ordbok). 

En f3rkortning af LtBhin torde ing& i ortnamnet LtBht- 
stum (for *L(Bbinstum; jfr Noreen Arkiv VI, 336 f.), val nuv. 
Labbesta, Fallingsbro Vfistmanl., SD. ns. I, 650. Kanske fir 

>) M&h&nda st&r det &y. kviimonamnet Bina SD. m, d2 for Bima 
(siBtnfimnda form forekommer i Landn.). 
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man ock sammansfalla det nutida Lehhershult^ Morlunda Sm&* 
land; hvarest slutledens r bevarats. . 

So/Me. 

Noreen bar Arkiv VI, 337 samlat en del svenska mans- 
namn p& -fe, s&som Svante^ Brynte. Det monster, hvarefter 
de bildats, ar enligt honom Svante^ som & sin sida antag- 
ligen uppkommit genom forkortning af det ursprungligen 
slaviska Svantepolk. Emellertid forekommer i Sverge redan 
tidigare an Svante ett annat namn p& -te^ som afven kan ha 
spelat en roll s&som forebild for dylika namn, namligen Sante. 
Ex. p& detta namn aro: Sante Sodermanl. SR ns. I, 297 
(1403; jfr ns. II); Sante Vg. Styflfe Bidr. t. Skand. hist. 
2: 44 (1397); Tkorbiern Santason Vg. ib. s. 39 (1396); 
TowcB Santesdotter SD. os. I, 621 (1407). Utan tvifvel ing&r 
det i det bekanta nysv. familjenamnet Santesson. 

Huru bor nu Sante forklaras? Jag kan yisserligen ej 
leda i bevis, huru det uppkommit, men vill dock framstalla 
en mojlighet, som synes mig hafva sardeles mycket for sig. 
Sannolikt ar namnet en forkortning, och det finns intet hin- 
der lor att antaga, att ett namn af dylik typ sluter sig till 
sen are leden af ett sammansatt eller s&som s&dant fattadt 
namn. Det ganska vanliga namnet Vaste (t. ex. SD. ns. 
I, 427 och 438) m&ste ju ha uppkommit ur namn p& -vaster 
(foT -faster), Nu finnas tv& i Sverge under medeltiden an- 
vanda namn, i hvilkas senare del Ijudforbindelsen sant fore- 
kommer. Det ena ar Finzantus (med lat. andelse), N. Fin- 
santason^ som jag behandlat Sv. Landsm. X. Till de ex., 
jag dar anftirt, kan jag nu lagga Finzantm (gen. eller moj- 
ligen dat.) VGL. IV, 13 *). — Namnet ar troligen en om- 
bildning af det lat. Vincentius\ detta har for mig p&pekats 
af Prof. Lundell. For denna sammanstallning tala sarskildt 

*) Det strax darefter st&ende ftedPer ar yal en gammal dat., svarande 
mot isl. feSr, 
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de ehligt J. "Nordlander i Norrland 1535 forekoniinandiB for- 
merna Ffynssenthj ^ynssens. F for det ursprungliga v mSste 
bero darp&, att en hogtysk form utgjort mellanled; jfr fiol^^ 
ytterst af lat. violuj Soderwalls Ordb- Vincentiiis s&som van- 
ligt inansnamn kan jag i Sverge ej uppvisa forr an viJ 
tiiedeltidens slut, d& det bars af den Skara-biskop, som fSr-* 
lorade lifvet vid Stockholms blodbad; ban namnes bl. a/ 
Styffe, Bidr. V, 41 (1505) *); men s&som helgonnamn bar 
det utan tvifvel varit val bekant i norden (jfr jn die sanctv 
Vincentii Rede Bog s. 450). — Finzanter bar i Sverge s^- 
kerligen fattats som en sammansattning med Fin- (liksom' 
det vanliga Finvidher). 

Ett annat namn, som visar former med sant^ ar Alexan- 
der. SD. ns. II, 404 (1411) forekommer nom. Aleesanth. Att 
detta namn sammanhanger med Alexander^ bevisas genoni 
jamfbrelsen & ena sidan med Alesantar Sv. Riksark. Perg.- 
bref nr 2593 (1391), & den andra med dat. Alesande SD. 
ns n, 106 (1409). Den man, som bar sist anforda namn, 
kallas s. 44 Alexssander; -er bar allts& fattats s&som nom.- 
andelse. Vid formema med t m&ste man val tanka p& b6g- 
tyskt inflytande. 

Bort&U af v inuti ett sammansatt namn. 

Denna foreteelse, hvarp& namnen p§, -aldr (Haraldr o. d.) 
utgora det sakraste exemplet, bar af Noreen blifvit bebandlad 
i Pauls Grundriss I, 464 § 82, 2 b och Altisl. Gramm.^ 
§ 244 samt nu senast af Kock i Arkiv IX, 143 f.; jfr ock 
Bugge i Runverser 122 och 244. Utan att v&ga ing& p& 
fbrklaringen af densamma vill jag bar redogora for nSgra 
fall, bvilka synas mig vara att sammanstalla med de exempel, 
som anforas p& nftmnda stallen. 

^) Det* synes mig ho^st saiinolikt) att ortnamnet Vineathorp Tg.' Styffe' 
Skandin. Ill inneh&ller en forkortniiig af Vincentius, 
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Ett s4dant ar det fno. namnet porivil. Ex. Sro jSori- 
uill Kede Bog s. 12; Thorewyl DN. Vm, 412 (1469); Tho- 
reuil Vn, 508 (1501); H. Thoreuilsm VII, 546 (1521); gen. 
Thoreuildz VHI, 782 (1537); hit h5r val ock S. Torwilson 
¥111,484 (1514) afvensom Saxos Thorvillus. Senare leden ar 
att sammanBtalla med isl. VifiUy fno. Wyuill DN. Ill, 555, 
Saxos Wivillm (i Br&valla-listan); jfr ock fsv. ortnamnen 
Viuilstadhum^ nu Villstads socken Sm&l., SD. Y, 85 (1342) 
och Wiuelstom^ nu Vafvelsta i SSdermanl., SD. ns. II, 4 
(1408), samt fty. Wihil. Riktigheten af denna sammanBtall- 
ning bevisas af dat. porifli DN. X, 54 och 55 (1360; nom. 
poriuilj porifuil). Sedan kom visserligen dat. att bildas p& 
annat satt: X, 152 (1449) traffas Toreuili (nom. Torceuil). 

Hit hor vidare det fsv. mansnamnet 0nder (t. ex. SD. 
n, 443); ur fda. anfor Nielsen 0nder^ N. 0nd(Bsun m. m. 
Noreen, som Upps.-stud. 196 forklarar det s&som en sidoform 
till isl. EyvindTy jamfor det med afseende p& slutleden med 
An-undeTj lor-under. Sammanstallningen med Eyvindr ar 
utan tvifvel riktig. For densamma talar den genitivform, 
som ing&r i M. 0ndason SD. V, 482 (1345), 0. 0ndhason 
SD. ns ni, 328 (afskr.) samt ortnamnet 0ndasfadhum SD. 
rn, 582 (afskr.) *); jfr ock det nyss anforda danska ex.; det 
isl. namnet har gen. p& -ar. Sammanhanget ar jag emeller- 
tid mest benagen att fatta s&, att det fsv. och fd. 0nder 
direkt motsvarar Eyvindr afven med afseende p& slutleden. 
Den form, som uppkommit genom bortfall af t;, foreligger 
faktiskt i de runstungna namnen auintr L. 600, ack, auint 
L. 1173 m. m. (se Bugge i Runverser 122); jfr ock (Eyndr 
hunghi Jamtl. DN. HI, 222, &r 1349 {Oynder^ samme man, 
Sv. Riks-Arkivets Perg.'^bref nr 8; 0uin&r hwnge SD. V, 745, 
0ndari hunga^ lat. gen., Y, 527). Slutligen torde i hafva 

*) Dock fdrekommer afven gon. 0nSz^ ehuru mig veterligt ej forr an 
&r 1399 (Styffe, Bidr. t, Skand. hist. 2; 94). 
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sammandragits med den tS^mligen likartade foreg&ende yo- 
kalen. 

N&gra namn med egendomligt utseende aro de, som sluta 
p& 'is. Hos Saxo namnes en Ericus lurisii filim vir gene- 
ris clari (person fr&n historisk tid), och fr&n andra kallor 
anf&r Nielsen ett fda. luriSj lurisiusj loriSy lerris. Namnet 
&r ej obekant i andra nordiska land. DN. X, 622 (1530) 
omtalas en lor is Oltiessen. I Grubbs namnbok ^) anfores ett 
i Sverge anvandt JorisSj som enligt bokens f&rf. ar af tyskt 
eller holl&ndskt ursprung. Detta sista ar ej omojligt, men 
ingalunda sS^ert, d& namnet synes ing& i svenska ortnamn 
fr&n medeltiden, s&som Juristum Uppl.(?) SD. 11, 341 (1301) 
samt luristum^ val nuv. Juresta, Floda SodermanL, m, 420 
(1319; Juristum V, 681, Jwrestom ns. I, 503). — Med af- 
seende p& forklaringen af detta namn vill jag p&peka, at:^ 
Iiir-, lor- forekommer i n&gra andra namn, s&som fsv. Icrger 
SD. in, 90, det fem. iurun Uppl. L. 650 (isl. I6runn\ 
iurv^f p& Tjangvidestenen Gotl. (se Bugge Runverser 356 f.). 
Denna namnled ar sakerligen att sammanstalla med det i 
fsT. namn forekommande lovur- (t. ex. iufurfast L. 439 *)); 
jfr Noreen, AltisL Gr.' § 231 samt Upps.-stud. 207. Senare 
leden &ter kan hafva uppkommit af -vis (isl. adj. viss\ som 
med sakerhet ing&r &tminstone i ett nordiskt namn, namUgen 
det j&mtl. Sunduiss DN. Ill, 535 (1438; samme man ar val 
Sundwis s. 533). Talrika fty. namn, t. ex. AdcUviSy AMs^ 
BaduiSj hafva motsvarande slutled. Det finns till och med 
ett EruroiSy hvilket Forstemann, utan att, som det tyckes, 
kanna luris^ anser felskrifvet for EvuroiSy och hvilket, om 
han hari har ratt, bildar ett fuUstandigt motstycke till det 
nordiska namnet. 



*) Jftg oiterar denna efter Sv. Landsm. VI, 7. 

*) SD. y, 268 tr&ffas i ett "myoket skadadt** bref namnet Margareta 
lanurgeri. Jag f^rmodar, att gen. bdr lasas lauurgeri; jfr bl. a. iafurfot^ 

L. 4ia 
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Men luris ar icke det enda namnet p& -is. SD. IV, 12= 
)1327) namnes en magister CaniSj bosatt i Stockholm. Det 
kunde tyckas ligga nara att har antaga en latinisering. 
Emellertid torde — utom det att, mig veterligt, htmder ej 
anvandes som egentligt namn — en dylik latinisering vara 
n&got &tminstone ytterst sallsynt. Dartill kommer, att ett 
nordiskt namn Kanis eljest kan uppvisas. Grubb anfiJr nam- 
ligen ett Kaniss *), som ban anser vara af danskt ursprung. 
Sannolikt ing&r detta namn i ortnamnet Canistom^ nu Kan- 
stad, Munktorp Vastmanl., SD. ns. I, 378 {Kanistom ns. II, 
770). Forsta leden kan jag ej med sakerhet forklara, men 
vill p&peka, att den bar sin motsvarighet i Canbiern D. 
Dalec. n, 220 (1534) och ack. kana L. 908; jfr Bugge 
Arkiv n, 167. 

Annu ett namn bor bar kanske komma i betraktande, 
namligen det af Grubb anforda SelisSj Zeliss. Dess forsta 
led kan sammanstallas med det i namn ing&ende saler (jfr 
t. ex. Salmundus SD. I, 623), nysv. sal *), eller med adj. stslj 
nysv. sail. Med afseende p& den omljudda vokalen kan man 
sarskildt jSmfora fno. Sceli^ porgceir StBlison DN. Ill, 378. 

Slutligen vill jag, om ock med tvekan, uttala den for- 
modan, att det fsv. kvinnonamnet Gesa (se Sv. Landsm. X, 6) 
bor sammanstallas med det fty. Gervisa. Bortfallet af /• 
i namn p& Ger- (t. ex. i fsv. Getmstm SD. Ill, 86) ftr sa- 
kerligen mycket gammalt, d& motsvarighet dartill finnes i 
fno. (se t. ex. GceilaugJier Rode Bog 475, val ock Gesimn 
ib. s. 7). Genom bortfall af v afvensom* sammansmaltning 
af de likartade vokalema e och i kan sedan Gevis(a) hafva 
blifvit Gesa. 

Ett motstycke till namnen p& -is bildar i viss m&n 



*) 88 torde vara att jamfora med det dubbla 8 i isl. vi88 ooh alt8& bero 
p& den assimilation med nom.-andelsen, som fordom egt rum. 

>) Kanske f&r i s&dant fall deb namn. som synes ing& i ortnamnet 
Salistay nu Salsta, Oja Sodermanl., SD. IV, 667, anses som en sidoform. 
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sihus L. 454, hvilket Bugge Arkiv II, 165 forklarar s&som 
identiskt med isl. SigfAss. Det t;, som har bortfallit, har 
emellertid uppkommit af aldre /; jfr de af Bugge p& namnda 
Btalle och af mig Arkiv III, 230 behandlade fsv. namnen p& 
-aster for -faster. Det ar ej blott p& en runsten namnet 
Siffhus antraffas; fr&n diplomsamlingar kan jag anfora: Sighus 
de Diupuvijk Norrland SD, II, 378 (1303); Sigus a Hedhi 
Halsingl. IE, 65 (1312); Sighws j Tiwdho Finl. Handl. t. 
upplysn. af Finlands Hafder II, 74 (1430). Hit hor val 
ock SiugJms ij Dyupe Halsingl. SD. ns. Ill, 165. 

M. Lundgren. 



Tiliagg om namnet Sante. 

S&som en alternativ mfljlighet att uppfatta det fsv. per- 
sonnamnet Sante m& fSljande namnas, hvars vasentliga inne- 
h&U jag havt tillfalle enskilt meddela lektor Lundgren, och 
som ban bett mig bifoga bans artikel. 

I Anreps Svenska slagtboken, forsta serien, andra bandet 
s. 288 meddelas om slakten Saniesson^ att denna fr&n Sm&- 
land harstammande och sedan slutet av 1500-talet kanda 
familj bildat sitt namn efter det i slakten brukliga och av 
den forste kande stamfadern burna fornamnet Sante^ och det 
tillagges, att detta "antages vara hopdraget af Sanctus, en 
latinisering af bans, s&som det berattas, ursprungliga namn 
Helge". 

For denna harledning av Sante kan utom den tradition, 
hvarp& Anrep torde stodja sin upporift, aven foljande anfiiras. 
Som bekant, var det i gamla dagar ytterst vanligt att bilda 
siaktnamn genom latinisering; p& 8& satt har den stora massan 
namn av samma bildning som MonteUy Montelius^ Mantelin; 
Pontoppidan etc. etc. uppkommit. Latinisering av fomamn lar 
enligt lektor Lundgren under medeltiden ej ha varit bruklig i 
Sverge. Men en s&rskild anledning till latinisering av det 
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mycket vanliga personnamnet Halghe torde hava funnits. Man 
anvtode s&som synonymer framfdr halgonnamn 8& val det 
inhemska JuBlgJie som det motsyarande latmska ordet men med 
svensk bojning sancte^ 8& t. ex. Hielghe SigJ^ftidher och Sancte 
SigJ^ricOieTj Halghe Olawer och Sancte Olawer. D& nu en 
man hette t. ex. Hcelghe Olafsson^ och d& man s&som synony- 
mer anvande Hcelghe Olawer och Sancte Olawer^ s& l&g det 
nara att s&som synonym till Hcelghe Olqfsson anv&nda San(c)te 
Olqfsson. 

I San(c)te har Ar-ljudets uttrangts mellan tv& konsonanter, 
hvarefter n^-ljudet genom partiell assimilation med den fol- 
jande dentalen overg&tt till n. I det fsv. personnamnet Ben(h)t 
har alldeles samma Ijudutveckling intratt. Denna partiella 
assimilation ngt > nt har intratt huvudsakligen i stavelser och 
ord utan fortis (Kock i Arkiv N. F. Ill, 307 f.), och sante 
framfbr ett h&lgonnamn (sS^nte P&r) uttalas utan fortis, liksom 
f&mamn omedelbart framf&r eftemamn. 

Axel Kook. 



Sm5rg&s. 



Till de upplysande anmarkningar om detta ord, som 
Igsas i ett foreg&ende hafte af Arkivet (IX, 368 f.), m& har 
ett litet tillagg gSras. 

Redan for halftannat &rhundrade sedan &r den riktiga 
^rklaringen af ordet smorgds lamnad i ett arbete, som af 
naturliga skal latt kunnat undg& filologemas uppmarksamhet. 

I en afhandUng om ^Norrl&ndska Boskaps Skotseln'^ 
(Stockh. 1751) sid. Ill skrifver Petrus Wasenius, Medelpa- 
dus, f51jande: "?& Bondeg&rdarna bruka the gora af thet 
nyligen kariiade sm5ret sm&a klimpar, p& wist s&tt rullade 
med et litet 5ga mittuti, en fi)r hwar person; bamet m& wara 

AKEIT fdm VOKDIfS FILOLMI Zf MT rttLJD TI. 
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nastan hum litet thet wil, s& skal thet hawa sin: thessa 
kalla the g&sar, och utdelad hwar Lordags afton och Sondags 
morgonen uti sin wanliga ordning. Hadan tyckes thet tale- 
sattet komma, at man s&ger: ata Sm6rgasP 

Det enda, som efter denna tydning af ordet &ter8t&r att 
forklara, ftr anvandningen af gas med betydelsen "smor- 
klimp''. Huru bor denna fSrvandling tankas hafva fbrsigg&tt? 

"Svenska Red-Dejan'^ ar titeln p& en af E. Dahlmann &r 
1743 utgifven och sedan a,nda in i v&rt &rhundrade mycket 
any&nd hush&Uslara. I denna lases (sid. 158 i den for mig 
tillgangliga upplagan af 1772): ''Smor gjores ock af G&s- 
ister med Lok uti af Bondefolket; som efter hwars och ens 
noje kan aga stor merit nog, at ata p& brod." 

Stddd p& denna uppgift kanner man sig naturligtvis 
bojd att i ordet g&s^ anvandt med betydeken "smor", se en 
ellips af gdsister, gdsflott Just p& denna vag ar det i sjalfva 
verket som Richert sokt forklara ordet smorgds. Har gds 
eng&ng kommit att beteckna "gftsfiott", s& ar en ytterligare 
ofverg&ng till betydelsen "smor" latt tankbar. I citatet ur 
Red-Dejan se vi metamorfosen ega rum nastan under v&ra 
ogon. Det etymologiska sammanhang, som forefinnes t. ex. 
mellan v&rt smSr och verbet smorja^ mellan rumaniskans ut- 
tryck for smor, unt^ och det latinska uncturn^ mellan finskans 
voi i sin ursprungliga betydelse "fett" och i sin numera van- 
liga "smSr" — detta och mycket annat betygar mojligheten 
af dylik betydelsevaxling. 

Men om an tanken p& s&dant satt kan sl& en brygga 
mellan djurnamnet och amnesnamnet, torde enhvar ha n&gon 
kansla af, att denna brygga dock ar allt for v&gsamt luftig. 
Hos Wasenius se vi ocksft ordet g&s anvandt ej narmast som 
amnesnamn, utan som beteckning p& sarskilda stycken af 
amnet. Med denna utg&ngspunkt torde vi kunna finna en 
mera tilltalande tydning. 
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"Den 6n skald vill rfttt ftrstft 
b6r till skaldens Jhembygd gSJ^ 
sager Gothe. Satsen bar sin till&mpning ocks& inom filologien. 
For att ratt forstft det numera ganska prosaiska, men till sitt 
ursprung dock rS,tt poetiska ordet smorgds m&ste filologen, 
som jag tror, nedl&ta sig till ett besSk i mjolkkammaren. 

Ofver hela Norden synes det ha varit plagsed, att en 
lyckad karning skuUe efterfoljas af en undfagnad med "karn- 
g&sar", beredda af annu osaltadt smor. Vid sidan af Wasenii 
uppgift om bruket i Norrland kunna stallas de likartade med- 
delanden om Kjcernebryge^ Kjcernemelmadj KjtBrnestumpey 
som H, F. Feilberg lamnar i Dansk Bondeliv (1889) s. 120. 
Man inser d&, att husets bam m&st vara s&rskildt intresserade 
&8k&dare af kamingsproceduren ; afven deras uppfattningssatt 
bar allts& latt kunnat spela en roll i de spr&kliga skapelse- 
akter, som forsigg&tt invid smorkaman. 

Yid kamingen samlar sig smSret till 8m& klumpar, som 
efter hand vaxa till storleken af en valnot eller darofver. 
Dessa flyta upp p& kammjSlken och simma omkring p& dess 
yta. F6r bamens fantasi — och hvarfor icke afven for stort 
folks? — b5r det ha legat nara till hands, att i de kring- 
simmande sm& klumpama se lefvande varelser: 8m& gula 
g&sungar eller fuUvaxta hvita gftss. 

Sakert ar, att likartade metaforer ^ro vanliga i alia 
spr&k. Det filologiska band, som sammanknyter fransman- 
nens canard "anka" med cane "b&t", ar af fuUt analog natur, 
l&t vara att det har sir det liflosa som gifvit namn &t det 
lefvande, ej tvartom. Sjalfva ordet g&s nyttjas i forbindelsen 
^hvita gass^ som beteckning af skummet pS, aflagsna hafs- 
v&gor — detta ej blott i Sverge, utan ock i Danmark och 
Tyskland. Det allbekanta ungdomsnoje, som best&r i att l&ta 
en flat sten &terstudsa mot vattenytan, nSmnes i England to 
wake (eller to play at) duck and drake. Hos oss bar samma 
lek det del vis liknande namnet kasta smorgds; men egen- 
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domligt nog tjckbs gasen^ i hvilken bilden val mojligen 
kunde sdkas, h9,r ha kommit med genom en blott tilifallighet. 
Uttrycket ar namligen belt sakert bildadt genom en rent 
mekanisk SfversSttning af tyskans motsvarande Butterbrot 
(Butterbemme) werfen eller af ett likartadt l&gtyskt uttryck. 
Halbertsma omnamner afven ett frisiskt hotter en hrod smi- 
ten. I v&rt spr&k kan jag ej fSlja detta slags smorg&s langre 
tillbaka an till 1734, d& kasta smSrgasar finnes upptaget i 
Serenii engelska lexikon (under Drake)] naturligtvis hindrar 
intet, att ordet kan vara mycket aldre. V&rt folkspr&k be- 
tecknar i alia handelser samma lek med en animalisk metafor, 
d& den (Stminstone i Blekinge) gifver den namnet sld flatfisk. 
I vissa trakter af Tyskland s&ger man i samma mening 
Jungfem werfen (eller machen). Att detta vid forsta p&- 
seende tamligen besynnerliga uttryck h3r till samma kate- 
gori iom flera redan namnda, visar sig daraf, att det (enligt^ 
ten Doomkaat-Koolman) i Harz fuUstandigare heter Wasser- 
jungfem werfen. I nyislSndskan motsvaras jungfrun af en 
karing: Gislason &tergifver det danska kaste Smut med lata 
smdhelluhlo^ flytja kerlingar — ett uttryckssatt, som emel- 
lertid torde hafva en belt annan utg&ngspunkt. 

Vi se att metaforema p8 detta omrSde ofverflSda. F5r 
bamets inbillningskraft ar det en sm&sak att forvandla en 
flat sten till en smorg&s eller till en pannkaka — kasta 
smdrgds heter i Norge stundom slaa Pandekage — och att 
omgestalta en simmande smorbit till en fSgel. 

Smfh-et och gdsen l&ta allts&, om man v&ljer sin syn- 
punkt vid kaman, mycket latt f&rena sig till en smorgds. 
Man m&ste f^r ordets vidare historia blott tanka sig, att det 
bar icke, som i vanlig praxis, ar smdret som utgdr ett bihang 
till brodet; tv&rtom ar brodet bar det akcessoriska elementet. 
Citatet fr&n Wasenius visar, att det faktiskt s& forh&Uer sig. 
De af honom omtalade smakbitama torde fr&n borjan ha ut- 
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gjorts ju8t af dylika, direkt ur k&man upph^mtade, feta 8m& 
'''gass". 

Under forutsattning att den har forsokta tydningen af 
ordet smSrgds ar riktig, bor ordet, 8& lange den dari inne- 
burna bilden ftnnu stod klar for medvetandet, ha egt plural- 
formen smSrgass. Denna form finnes ocks& verkligen i aldre 
tider, t ex. i Grubbs Penu proverbiale (1677), dar s. 558 
ett ordspr&k anf&res, som lyder: Mdng Bam och lijten Moot 
g%6r tunna smorgi&s. Nu sager man efter mera regelbundna 
spr&kanalogier smdrgdsar^ och ofyan anfSrda citat visa, att 
man hade denna form redan p& Serenii och Wasenii tid. 

En brodskifva med flott eller honung p& kallas i v&ra 
dagar stundom en flottgdsy en honungsgds. Dessa ord aro na- 
turligtvis sekimdara efterbildningar af smorgds. Redan hos 
Wasenius moter oss en dylik andrahands-bildning i fldtgds. 
Ordets f&rsta del fl6tor ar en i den aldre svenskan vanlig 
ben&mning p& gradde, graddklimpar, motsvarande danskans 
Flode. I fldfgdsen ingick dock, som det tyckes, icke brodet 
Wasenius skrifver s. 120: "Nar kamingen g&r for sig, och 
Fl5toma blifwa sS. tiocka at k&rnstafwen kan st& alena midt 
uti kaman, brukas thet ock nastan ofwer alt at gifwa . . 
nfigot hwar, som tilstades aro, theraf, hwilket t& kallas FlSt" 
gds . . hwilken &tes antingen som hon ar, eller upp& Sdt- 
mjOlk eller ock upp& kammjdlk, som alia &ro kosteliga 
ratter". 

Det torde icke vara ur vftgen att har omnamna ett, efter 
hvad jag tror, ingenstades forut antecknadt uttryck, som, utan 
att ega n&got historiskt sammanhang med ordet smorgdSj i sin 
bildning foreter en anmarkningsvard likhet darmed. I Sk^ne, 
dar ordet smorgds ej nyttjas af folket — man sager i stallet, 
liksom fordom i Danmark, smormad — forekommer i skilda 
bygder ordet dllingar som beteckning af sm& brodbitar, hvar- 
dera med sitt stycke sofvel pa. Dylika bitar, uppstallda i 
en flock pi bordet, brukas till att undfagna och p^ samma 
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g&ng roa sm&bam. Ordet &r det danska JEUinge ^ankungar^, 

och namngifningen har sakerligen sin utg&ogspunkt d&ri att 

bitarna aro 8m& och att de upptrMa flockvis p& en v&grat 

yta. Brodbitsflocken p& bordet p&minner bamen osokt om 

deras kara och intressanta vHnner fr&n g&rds- eller bydammen. 

Folkfantasien har allt8& varit verksam p& enahanda s&tt vid 

bildningen af de tv& till betydelsen likartade uttrycken sm6r- 

gas och ailing — om namligen dessa uttryck hftr blifvit 

riktigt fbrklarade. 

Es. Tegn6r. 
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Fortsatte Bemaerkninger cm islandske 

Haandskrifter. 



Adskillig XJsikkerhed hersker med Hensyn til mange, ja 
maaske de fleste af de gamle islandske og norske Haand- 
skrifters Alder. Et Middel til at raade Bod paa noget af 
denne XJsikkerhed turde maaske findes, hvis man ved flere 
Haandskrifter kunde opdage en fielles Afskriver; thi det var 
tsBnkeligt, at et eller andet af disse kunde indeholde Antyd- 
ninger om Tilblivelsestiden, hvilken da jo ogsaa matte gjselde 
de andre fra samme Haand hidrorende Skrifter. Men for at 
opnaa saadant Resultat maatte man gaa omhyggeligt til Yerks 
og ikke lade sig noie med enkelte tilfeeldige Ligheder under 
en flygtig Betragtning af Haandskrifterne, og her maatte ikke 
blot tages Hensyn til Skriftens Udseende, men ogsaa til 
Overensstemmelse i Retskrivning og Sprogform. I denne Hen- 
seende var de gamle Skrivere gjeme meget conseqvente, og 
om enkelte maaske hg,r holdt sig strengere til deres fore- 
liggende Original end andre, saa har dog vel de fleste fulgt 
den Sprogform, som var den herskende paa deres Tid. For 
man derfor med Bestemthed slaar fast, at de og de Haand- 
skrifter hidrSre fra en og samme Skriver, bor man fSrst og 
fremst underkaste dem en noiagtere Undersogelse. Vanske- 
ligheden ved en saadan Undersogelse af vore gamle Skind- 
boger er da ikke saa stor som f. Ex. ved de seldste romer- 
ske, der jo ligne hinanden saa meget, at dersom man ikke 
vidste om de i Herculanum fundne, at de maa vsere seldre 
end 80 efter Christi Fodsel, kunde man gjeme for Skriftens 
Skyld sfiette dem saa langt ned i Tiden som 400 eller 500 
efter Christus. 

Derfor tror jeg, at en Bemserkning af Hr. Bibliothekar 
K&lund i Fortalen til bans fortrseffelige Udgave af Laxdola 
Saga, vedkommende nservserende Sporgsmaal, ikke bor staa 
uimodsagt. Pag. XXI i denne Fortale findes ftlgende Passus: 

▲HKIV r5ft MOHDIM riLOLOOI X, KT fSlJD VI. 
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Med samme h&nd ^) er s&ledes skrevet AM. 162 A d, fol. 
(Egils saga), AM. 325 III p, 4:to (Orkneyinga saga), AM. 655 
XXXII, 4:to (Mariu saga), Gl. kgl. sml. 1009, fol. (Morkin- 
skinna), Stockh. 20 (nu 18), 4:to 2 (Olafs saga Tryggvasonar). 
De tre sidstneevnte af disse Haandskrifter bar jeg be- 
skjfieftiget mig med og derved erhvervet mig noget noiere 
Kjendskab til dem. Morkinskinna bar jeg saaledes afskrevet 
to gange, Isest Correctur paa XJdgaven af samme efter Origi- 
nalen og taget en Pbotograpbi af denne, saa at jeg paa en 
Maade bar kunnet bave den stadig for 0ine. AM. 655 
XXXII 4:to bar jeg afskrevet og benyttet ved Udgaven af 
Marfu Saga; Stockb. 20 (nu 18) 4:to bar jeg ligeledes af- 
skrevet og IflBst Correcturen ved P. A. Muncb's Udgave af 
Olaf Tryggvasons Saga, Cbristiania 1853. Jeg tor med Be- 
stemtbed paastaa, at disse tre Haandskrifter er med forskjellige 
Hfiender. Morkinskinna er skreven af to ved Bogstavemes Form 
og Retskrivning fra binanden meget afvigende Skrivere. Hvad 
nu 655 XXXII 4:to angaar, kimde der muligens veere nogen 
Ligbed i Skrifttreek med Morkinskinnas f5rste Haand (bvoraf 
et godt Facsimile i Fornm. S. 7), og en ^nkelt Overensstem- 
melse ogsaa deri, at begge bruger v baade for u og v, men 
forresten er de meget forskjellige i Retskrivning og Sprog- 
form. Man sammenligne Marlu Saga, Udg. S. 430^ — 436®, 
445^*— 450**, 457"~468'^ 487*^— 499*^ 572*— 583^^ 599*^ 
— 604»*, 614^—619^, 623^— 629« (Aftryck af AM. 655 
XXXn 4:to) med bvilken som belst Side af XJdgaven af 
Morkinskinna, og Forskjellen vil vfiere iSinefaldende. Mariu 
Saga bar altid k, Mork. oftere c end k; Mariu Saga undlader 
ofte at betegne u-Omlyden af a: allvm^ landvm^ harmvliga 
0. lign.; fbrste Haand af Mork. altid oUom^ londom^ hormoliga^ 
anden Haand i Mork. betegner denne Omlyd ved o, 9 og 
au (a^); Mariu S. skriver altid Pronomenet hvn saaledes med v, 
Mork. hon; Mariu S. bar altid i Enden af Ord v, Mork., i 

>) Nemlig som AM. 162 E, fol. 

ABCIT f'6% XOftSMX riLOLOOI X, MT vSl/P TI. 14 
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al Fald forste Haand, neesten altid o; Marfu S. har stadig 
Diphthong ei foran w^, eir^i, feinginn^ Mork. altid Cfigi^ 
fenginn. Et Saerkjende for dette Haandskrift af Mariu S. er 
den stadige Brug af kort s, i Mork. findes langt s (f) baade 
i Begyndelsen og Enden af Ord; det korte 8 benyttes almin- 
delig kun, hvor en Forkortelse vanskelig vilde kunne an- 
bringes over langt s, f. ex. 8(va) o. lign. Sammenligner man 
nu Cd. Stockh. 20 (nu 18) 4:to (FacsimUet OlafsS. Trygg- 
vasonar, Christiania 1853) med Mork. (Facsimilet Fomm. 
S. 7), vil det strax vsere indlysende, at det ikke kan vcere 
tale om, at dennes f&rste Haand skulde have skrevet Cd. 
Stockh., det maatte da i al Fald vsere den anden^ men denne 
er dog saare forskjellig, navnlig da med Hensyn til Ret- 
skrivning: Olafs Sagas Skriver bruger stadig k, og c kun i 
Forbindelsen ck, samt i Conjunctionen oc afvexlende med ok, 
dog for det meste udtrykt ved Forkortningstegnet; dersom c 
findes under andre Omstsendigheder, er det vistnok sjelden. 
Morkinskinnas f5rste Haand skriver altid, saavidt jeg har 
bemfierket, oc, aldrig Forkortningstegnet; dens anden Haand 
oftest dette Siglum, sjeldnere oc eller ok. I Olafs Saga kan 
Bogstaveme z og t meget let forvexles, man jsevnfore paa 
Facsimilet Ordet hrvgtfiz i forste Linie med mikit i 5:te Linie, 
og man vil bemeerke en paafaldende Lighed mellem dem. 
En saadan Forvexling er en Umulighed i Morkin. baade ved 
forste og anden Haand. 

Af de to fbrstncevnte Fragmenter har jeg aldrig sect 
AM 162 A 6 fol., kan altsaa ikke efter Autopsi d5mme om 
Haandens Identitet, men efter Proven i Egils Saga (Finnur 
Jonssons ypperlige Udgave) S. 135^ — 138*^ synes Retskriv- 
ning og Sprogform ikke at svare til nogen af Hsendeme i 
Morkinskinna. For at anfore nogle Enkeltheder: Fragmentet 
har stadig k, c findes kun i Forbindelsen ck, og i Conjunc- 
tionen oc S. 135 og 136, hvilken dog skrives ok S. 137 og 
138; henim 136*^ skrives i Mork. henom; sdgtfv 136*®, forste 
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Skriver i Mork. sogpo^ den anden 8a^gl)u eller 89g|)U, Bogstavs- 
formen 6 bruges knapt i Morkinskinna; aa = d, som i raas 
S. 137*^ og aarar 138^, findes ikke i Morkinskinna; Super- 
lativendelsen skrives i Morkinskinna ast^ ikke azt som Egils 
Saga S. 136*® (hvatazt). Af Fragmenterne af Orkneyinga 
Saga findes Facsimile i Vigfussons Udgave (Icelandic Sagas 
Vol. I); ved en noiagtig Sammenligning med Morkinskinna 
tror jeg ikke, at nogen lettelig vil holde paa denne Haands 
Identitet med nogen af de to Hsender i bin, og allermindst 
med ftrste Haand. Efter min Formening bar altsaa ingen 
af Morkinskinnas to Skrivere bavt nogen Befatning med noget 
af de ovenanforte Haandskrifter; og jeg tror ogsaa bestemt 
at turde sige, at Mariu Sagas Afskriver ikke bar vseret den 
samme Mand, som bar skrevet Fragm. af Egils S. og Ork- 
neyinga Saga. I denne Henseende kan der saaledes, dersom 
min Mening om Forboldet mellem disse Haandskrifter er 
rigtig, ikke vsere noget i Veien -for at give Morkinskinna en 
boiere Alder end c:a 1300 (jvf. Fortalen XVll til Egils 
Saga, udgivet af Finnur Jdnsson). 



En anden Sag som egentlig ikke staar i Forbindelse med 
nservflerende ^mne, men som synes at fortjene Opmeerksom- 
bed, er den Tilboieligbed bos nyere nordiske Sprogforskere 
sserlig at bsefte sig ved sjeldne og uscedvanlige Former, der 
ved nsermere Provelse ofte kunne vise sig som Skrivfeil eller 
Trykfeil. Anledning til denne Bemserkning er en Ttring af 
Hr. Wadstein ved bans Anmseldelse af Jon Tborkelssons 
"Beyging sterkra sagnorda i Islenzku" i Arkiv for Nordisk 
Filologi &ttonde Bandet S. 89, bvor ban noterer som en Forsom- 
melse, at Formen gjall som Prfleteritum af gjalla er udeladt; 
denne Form grander sig paa en Trykfeil i Fomm. s. IX S. 
513**, da Eirspennil bar det rigtige gall (jvf. Konunga Sogur, 
Cbristiania 1873, S. 384^0- 

Cbristiania Oktober 1892. 0. R. linger. 



192 Thorkelsson: Infin. styret af PraBp. 

Infinitiv styret af Praeposilioner i Oldislandsk 

og Oldnorsk. 



I sin Oldnordiske OrdfojningslfiBre, KbL 1862, S. 385, 
§ 146 siger Lund: ''Navnem&den bruges efter forholdsordet 
tilj gammeldags ved aw, men ellers ikke styret af forholdsord 
uden s&ledes at der tilf5jes et stedord i den behorige for- 
holdsform, hvortil da navnem&den slutter sig som en hos- 
stilling". 

Ifelge den anferte Udtalelse skulde Infinitiv i Oldislandsk 
og Oldnorsk ikke kunne styres af andre Praepositioner end 
til og an. Dette er dog ikke Tilfseldet. I Oldislandsk og 
Oldnorsk styres Infinitiv af mange andre Prsepositioner lige- 
som i nuvaerende Dansk, Svensk og Islandsk, dog ikke af 
alle de Prsepositioner, som styre Infinitiv i Nyislandsk. Her 
svarer Infinitiven til Gerundium i Latin som ogsaa styres af 
visse Prsepositioner, som dels styre Akkusativ dels Ablativ. 
Det maa bemserkes at en Infinitiv, som ikke har Infinitiv- 
mserket af, ikke kan styres af en Proposition. 

Til Bevis herfor skal jeg anfere nogle Exempler. 

Prsepositionen d. 

hann hafdi mikit bann a lagt at rtBna (= hann hafdi 
lagt mikit bann a at rmna) innanlands Hkr. 65 28. tK)tti ^im 
eigi l)au faung a at sinne at leita leingr OT (Christiania 
1853) 6 40. ef li6num vfleri hugr a atgdra frid milium land- 
anna Icelandic Sagas 2,362 23. En er J)at fr6ttu adrir sk6g- 
armenn, at Grettir var l>ar nidr kominn, ^& var morgum 
hugr a at finna hann Grett. 126 6. man ek visa |)6r til meira 
prekvirkis, ef J)6r er mikill hugr a at reyna {)ik 157 i. Hakon 
konvngr lagdi meira hvg a at styrkia gvdz kristni i Noregi 
enn engi konvngr annarr fyrir honom Cod. Fris. 582 14. 
Hann hafdi adr spurt vm svmarit af Islandi at Gizurr iarl 

ARKIV FOR NOKDISK PIl.OLOtil X, NT yOI.JD VI. 
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hafdi litinn hug a lagit at flytia eyrindi bans vid Jslendinga 
561 9. Haim lagdi allan hug d at styrkja kristnina Bs. 
1, 26 20. honum gerdizst foruitni a mikil at finna t)ann mann 
(= mikil forvitni a at finna I)aim mann) Fib. 2, 425 8. var 
hinum forvitni a at finna l)&, er sy& mikit gambradi Grett. 
135 10. hann vildi leggia r&d a at scetta ^& Valdimar kon- 
ung og hertoga Magntis br6dur hans Icelandic Sagas 2, 369 5. 
alia stund seal ec a leggia ydr at hidlpa (= alia stund seal 
ec leggia d at hidlpa ydr) Fms. 10, 217 29. Micla stund 
leggr hamingian d at hefia margan mann Al. 13015. 16gdu 
t)eir eigi at minni stund aa at fa ast af mer Ps. 61 26. hun 
hafdi mikit starf aa at sauma fateekra manna kleedi 40 13. 
reidi ok 3fund hiarta t>ins leidir t)ik aa at strida upp aei meim 
pessa 100 6. 

Prcepositionen qf. 

mun ek nti beima sitia ok Idta qf at jbjona konungum 
Eg. 1 3 13. L6t hann ^& af at forvitnast um btisfreyju og 
^agi bennar langa stund Grett. 199 1. Lat qf ^n at nuela 
illt yid mik Hms. 1, 2 33. ek Iset alldregi qf ath kaUa aa 
hann af oUu hiarta 5 12. Eptir l)essa margMldu afsakan 
Petri letu menn ^ at OLsaka hann Ps. 46 19. Lat af at strO^a 
sBL mik 99 2. Nti |)6 at l)eir l)yldi morg vandredi af vdndum 
m5nnum, pA 16ttu ^ir eigi ^\l beldr qf at fara um sveitir 
Bs. 1, 45 27. 

Prsepositionen at. 

eNda s^di hann sva micla miscunn vij) jpa er at voro 
at pina hann StH. 163 17. hann var at at Ua^a sktituna 
Nj. (1875) 1139. bar l)at saman ok ^k var gunnarr at at 
segja s6guna 155 6. Voru pA Varbelgir at at tdka af l)au 
I6g sem eptir voru brtiarinnar Fms. 9, 512 1. 

I Nyislandsk udelades Prcepositionen, f. E. hann var ad 
skrifa br^fid (be was writing the letter). S61in var ad ganga 
undir 0: Solen var ved at gaa ned. Hvad lengi v6rud pfir ad 
skrifa br6fid? 0: Hvor leenge var De om at skrive Brevet? 
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Preepositionen fyrir. 

h9fdu menn {)at fyrir satt, at |)eim {wBtti fxftrir at skil- 
jask Ld.* 161 22. 'hvat ek veit' segir gunnarr 'hv&rt eg mun 
{)vi dvaskari madr enn adrir menu, sem mjer I>ykkir 
meira fyrir enn ddrum monnum at vega menn' Nj. 54 92. 
At fyrir her er Prseposition og styrer det som Substantivum 
fungerende at vega^ ser man ved at sammenligne det med 
saadanne Udtryk som: |)jer pykkir mikit fyri ferdum Nj. 
49 117. 

Prsepositionen i. 

medan er \m starfar i at briota t>etta folc undir pec Al 
133 9. hann hafdi vndandrdtt i at lata la's buin Cod. Fris. 
479 6. En pd p6tti honum s6r mikil mssda i at hugsa ])ar 
eptir hversu J)at J)yddi Icelandic Sagas 2, 354 4. en nti |)ikkir 
m6r skomm i at drepa \i\k Fms. 11, 276 5. S& einn man 
fyrir , {>eim eldi r&da, at eigi man gagn t um at forvitnast 
Grett 37 12. skal {)6r allt sjdlfbodit innan boejar, l)at sem ek 
hefi til at veita, en p^r soemd i at piggia 46 22. {)6tt mann- 
raun 86 i n9kkur (= l)6tt n9kkur mannraun s6 i) at fylgja 
m6r Ld.^ 5 2. ekki happ man ^r i verda (= verda 1) at hafa 
med {)6r sverdit 104 3. at l)eir s6 eigi strangari t at gera 
l)inn vilja 153 14. ek em rddinn z at hi&a eigi li6r hinnar 
l)ridju (0: orvar) Bs. 1, 44 is. 

Preepositionen t moti. 

ok J)vi brauzt hann i mdti af oUu afli at fara tit (== ok 
l)vi brauzt hann af oUu afli 1 m6ti at fara tit) Grett. 84 24. 

Prsepositionen vi(^, 

Si6m ver vip at spilla hotlI)ar hallde oro i munol)life 
ra)ngo StH. 78 18. skaltu vi^ hsetta at binda heyit Grett. 
109 14. leitadi hann allra bragda vid^ at stiga yfir Gretti 174 6. 
Kjartan bad p& ekki dvala vO^ at leita at vatninu Ld.* 
15119. sialfr bryz hann vicf at bnota veggenn Al. 90 1. 
leitar hann enn vit ypp at standa 148 5. keppaz J)eir t?t^ at 
meirr at hriota veggenn sem sciotast 148 23. er hon hevir 



Thorkelsson: Infin. styret af PraBp. 195 

vid buez at sigra t>ann meS dryck. er adr vard alldregi 
sigradr i bardaga 156 25. 

Prfiepositionen yfir. 

(konungr) setti hann yfir at skipa kontings m&lum Fms. 
10, 225 22. 

Prcepositionen til styrer meget ofte Infinitiv og jeg bar 
optegnet mange Exempler derpaa, men jag anser det ikke for 
nodvendigt at anfere dem her, da Lund paa det ovenanferte 
Sted bar anerkendt, at den kan styre Infinitiv. 

Paa samme Sted omtaler Lund, "at der (til navnem&den) 
tilfojes et stedord i den behorige forholdBfonn, bvortil da 
navnem&den slutter Big som en bosstilling", og som Bevis 
herfor anferer ban folgende Ssetninger: mikil ssemd var bAnum 
i pviy at sigra. AL 14. jord at opna til pess^ at grafa nidr 
lik. GrAg. 1, 8. 

Efter min Mening bor InfinitiTen ikke betragtes som 
Apposition til Pronomenet, men Pronomenet bar samme Funk- 
tion som en Artikel. Paa samme Maade som man kan de- 
klinere Infinitiv i Grsesk ved Hjffilp af Artiklen, kan Infini- 
tiv i Islandsk bojes ved Hjcelp af Pronomenet pat; men 
ligesom man ikke sfietter noget Skilletegn i Graesk mellem 
Artiklen og Infinitiven, saaledes bor der beller ikke i Is- 
landsk ssettes Eomma imellem Pronomenet pat og Infinitiven. 
I Greesk kan f. Ex. Infinitiven XafieZv bojes ved Hjselp af 
Artiklen: vd XafieXv, rod Aafietv, r^ Xafielv. Paa samme 
Maade kan Infinitiven i Islandsk deklineres ved HjsBlp af 
pat: ^i at taka, {>ess at taka, \i\i at taka. Den saaledes 
substantiverede Infinitiv kan bave et Objekt, bvis det Verbum, 
bvortil den borer, er transitivt. 

Herpaa skal jeg anfere nogle Exempler. 

1. Nominativ. 

pal var sidvenja t)eirra at ricfa besta (= t>at at rida hesta 
var sidvenja |)eira) Hkr. 1 8 lo. fat at rida hesta er Subjekt, 
var sidvenja peira Prsedikat. En huat mege at s9nno scylldra 
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vera, en pat at sidso umb {vd 7teQu6uhcvE6daC) a alia v^a 
hverer l)eir Muter ero i oro fare, er einkom meet mege 
fyrer l)eire l>ionoBto of standa StH. 78 2. 

2. Genitiv. 

Tamizc eige til iarl>legra leica ne til galeyses heldr til 
pess at vita craft gul)8 StH. 27 31. Hann 16t hingat f heim 
berasc til pess at leysa alia cristna menn fra helvf tis qvarlom 
eilffom 84 24. at hann mane fram a lei}) verpa \&^\it til 
pess at heyra lof gul>s mej) helgom monnom bans 78 33. 
Hann bafdi pess heit streingt at lata (= streingt beit pess at 
lata) eigi skera h&r sitt n^ kemba Eg. 6 13. Han strengdi 
pess beit at leita Godbeims Hkr. 12 25 (Cod. Fris. 9 24). Sv& 
sem l)au kvdmu fram fyrir J)ann, er til pess var skipadr at 
heyra (= er skipadr var til pess at heyra) skriptamdl manna 
Grett. 207 12. til pess munum v6r rdda at bera (= v6r mu- 
num rdda til pess at bera) ^ettSL m&l upp Ld.' 78 20. 

3. Dativ. 

Er konungi mikit kapp & pvi at hqfa med s6r ^sl menn 
at bann spyrr at afreksmenn eru at afli ok breysti Eg. 13 9. 
Grettir kvazt engi midlunarm&l d pvi bafa edr gora at fara 
l)adan Grett. 175 22. Hann orkadesc svd at pvi at forpasc 
rangar bugreningar oc ort)a slatig at bann fsbr fra «)l)rom 
monnom til iordanar StH. 11 39. Hakon konvngr var miog a 
pvi at sigla til Irlands Cod. Fris 578 30. 

4. Akkusativ. 

Eptir andlat erkibyskups vrl)o korsbrsedr a pat sattir at 
kiosa til erkibyskvps Einar smiorbak Cod. Fris. 546 34. Nti 
man ek eigi a pat beetta optar at taka vid Bk6garmdnnum 
Grett. 127 26. 

Reykjavik 13 Februar 1893. 

J6n Thorkelsson. 
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Kan det ansees bevist, at den norske Homilie- 
bog (AM. 619 qv.) er skrevet i Hamar? 



Dr. E. Wadstein har i sin fortrseffelige Afhandling 
''Fomnorska Homiliebokens Ljudlara" haevdet, at den oldnorske 
Homiliebog (AM. 619 qv.) er skrevet i Hamar. Her frem- 
hseves som Vidnesbyrd derfor, forst og fremst, at Udtrykket 
i herade J)vl er nsest ligr caupange [S. 163^ i lingers Ud- 
gave] henviser "tydligen till den stad, dar berattelsen om 
detta jartecken ar nedskrifven". Dette "caupangr" kan, mener 
ban, ikke vsere Nidaros: "1) d& det i Hom. ar fr&ga om Ni- 
daros, gores ett forklarande till^gg: i caupbo t)ann sem bann 
bvilir, i caupang l)fiBim er Olafr hinn bselgi i hvilir; detta 
tillagg ar forklarligt, om skrifvaren befunnit sig p& annan 
plats an Nidaros. 2) [S. 153^] *) st&r taladt om ^% bselga 
manz husi i J>rondb8eimi nori^rj hvilket nordr m&ste vara ett 
tillagg af Hom:s skrifvare, eftersom det icke st&r i det lat. 
originalet — — . Hom. kan alltsft icke vara skrifven i |>rond- 
hseimi. Lagger man nu marke till ett annat uttryck [S. 
154®] i Vic a^ustr, som ocks& saknas i det lat. originalet, s& 
forst&r man, att den icke bailer kan vara skrifven i det syd- 

ostra Norge. Spr&kliga skal hafva vi ocks& redan fimnit 

forbjuda att soka Hom:8 barstamningsort p& Yestlandet. Det 
&terst&r allts& endast ett ganska litet omr&de — ungefar nu- 
varande Hamar stift — , inom hvilket den ort, dar Hom. 
nedskrifvits, kan sokas, ocb man riktar d&- naturligtvis genast 
sina ogon p& Hamar, den enda ort af betydenhet inom detta 
omr&de. Obs. d&, att Hamar afven kallades Hamarkaupangr, 
samt att kaupangr (enl. Fritzner^) knappt anvandes om an- 
dra stader an Nidaros ocb Hamar; jfr. det kaupaugr, som 
just ledde mig in p& denna betraktelse.'' 

*) Jeg oiterer her og i det fdlgende Homiliebogen efter den trykte 
IJdgayei medens Dr. Wadstein oiterer efter Haandskriftets Sidetal. 

Auny r5ft «ou»mk riLOiooi x, it viius ti. 
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Dette RsBsonnement synes jo at have god Sammenhseng, 
og det sees da ogsaa, at det uden videre er optaget af Noreen 
i bans Altislfindische u. Altnorwegische Grammatik, 2:deii Udg. 
(1892). Imidlertid bor det ikke ubetinget godkjendes; det 
lider, saavidt jeg forstaar, af den Feil, at det ikke tager fuldt 
Hensyn til, 1) at Olafslegenden i Homiliebogen er en Afskrift 
og 2) at den oldnorske Olafslegende er en Overssettelse fra 
Latin. 

Dr. Wadstein benytter min Udgave af den latinske Le- 
gende i Monumenta hist. Norv. Denne Udgave er fra 1880, 
og da kjendtes ingen latinsk Text for det Capitel, hvori den 
citerede Sfietning om "caupangr" forekommer. Men allerede 
det folgende Aar tryktes Legenden i Oxford efter et meget 
fuldstfiBndigere engelsk Haandskrift (Passio et Miracula b. 
Olavi, ed. F. Metcalfe), og her forekommer dette Capitel paa 
Latin. Den latinske Text begynder: "In quadam etiam pro- 
vincia, civitati vicina", og Isenger nede staar, at man sendte 
Bud "ad ecclesiam sancti martyris". At denne "civitas" som 
saedvanligt i Legenden er Nidaros, tror jeg neppe nogen vil 
kunne nsegte; thi selv om Hamar kunde kaldes "caupangr", 
vilde dog ingen falde paa at bensevne den en "ci vitas"; saa- 
leenge Forskjellen mellem "civitates" og "villse forenses" bestod, 
maatte Hamar henregnes til "villse", ikke til "civitates". Da 
den latinske Legende desuden er forfattet et af Aarene efter 
1152, var Hamar altfor ubetydelig til at bensevnes en "ci vi- 
tas", idet den sandsynligvis ikke var mere end paabegyndt *). 
Den latinske Legende er utvilsomt forfattet i Nidaros og af 
et Medlem af Domkirkens Geistlighed, derom kan der neppe 
tvivles. Men isaafald maa ogsaa i den oldnorske Oversfiet- 
telse "caupangr" som ellers i Legenden betegne Nidaros, og 

^) Dr. Wadstein tenkte sig det middelalderlige Hamar meget storre, 
end det virkelig var; de "4 Kirker og 2 Klostre" maa reduceres til to Kirker 
(nemlig selve Kathedralkirken og et lidet Kapel) samt et Kloster; men Ka- 
pellet er fra c. 1270 og Kiostret kan ikke paavises for o. 1600. Jfr. norsk 
historisk Tidsskrift, 3:di6 Bsekke I, S. 124 f. 
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"hans hselga kirkiu'' maa ligesom "ecclesia sancti martyris" 
betegne Throndhjems Domkirke. Dr. Wadstein mener, at 
Domkirken i den oldnorske Legende faar et scerskildt Prse- 
dikat; men hvis man sammenstiller den latinske og den old- 
norske Text, vil det strax sees, at Oversaetteren kun fSlger 
slavisk sin Original, der netop om Kirken stserkt varierer 
sine Udtryk: Cap. 2 ecclesia beati martyris = ^es helga manz 
hAs, Cap. 3 hsec in qua requiescit (testatur) ecclesia = J)es 
helga stadar er hann hvilir at, Cap. 4 in beati basilica = f 
^es helga manz husi f |>rondh8eimi nordr. Cap. 5. qui ad se- 
pulcrum sancti venerat = sot bans hselga serin o. s. v. Olafs- 
kirken i Nidaros er Centrum, i hele Legenden, og om den 
samler sig Miraklerne; hvor andre Olafskirker neeynes, maa 
disses stedlige Forhold fastslaaes til Forskjel fra Hovedkirken. 
Hvis nogensteds en Hamar-kirke skulde neevnes, maatte dette 
Stedsnavn udtrykkelig fremhseves. 

Olafs-legenden i Homiliebogen er det celdste bevarede 
Exemplar af den oversatte Legende, men er ikke selve Over- 
sfiettelsen. Om Udtrykket "i Jjrondhseimi fi/yr&r" bar staaet i 
den oprindelige Overseettelse, kan derfor ikke med Sikkerhed 
udtales; imidlertid er det, som Dr. Wadstein mener, ikke 
sandsynligt, siden der intet tilsvarende findes i den latinske 
Original og det heller ikke findes i Afskriften i Olafssagaen. 
Deraf tor man slutte, at Homiliebogens Skriver bar fundet 
det passende at tilfoie Ordet w^rdv, d. v. s., at Homiliebogen 
er skrevet tenger syd i Norge end Nidaros. Derimod er jeg 
sikker paa, at man af Udtrykket "i Vic austr" ikke kan drage 
den Slutning, at Homiliebogen er skrevet udevfor Vilcen; 
thi Ordene "1 Vik austr" forekommer ogsaa paa tilsvarende 
Sted i Olafssagaen og har altsaa veeret tilsat af Oversfiette- 
ren, d. v. s., Homiliebogen 'bar afskrevet disse Ord fra sin 
Kilde. Dertil kommer ogsaa, at Ordene ikke nSdvendigvis 
betyder "oster i Viken" — det heder i Regelen "austr f Vfk'' 
— men bor snarest overssettes "i den estlige Del af Viken," 
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d. e. 08tenfor Kristianiafjorden. Forsaavidt kunde altsaa Le- 
genden vaere overeat i Viken vestenfor Kristianiafjorden eller 
paa hvilketsomhelst andet Sted i Norge. Jeg skulde for- 
ovrigt anse det for sandsynligt, at Legenden er oTersat i 
selve Nidaros eller ialfald i det Throndhjemske. I den Hen- 
seende kan peges paa, at Oyeresetteren paa enkelte Steder 
har forandret Texten for at fremhseve throndereke For- 
hold: 1) medens den latinske Legende lader Olafs Modstan- 
dere veere ''quidam cujusdam Canuti muneribus corrupti", har 
Overeeetteren her indsat [S. 149^] Throndemes Hovding "Calfr 
Amason, madr cyn8t6r, illr oc utrur", 2) Oversaetteren oply- 
ser [S. 1493^], at Stiklastader er "i Veradals herade", 3) 
Overeeetteren gjengiver [S. 153*] "nata in provincia b. mar- 
tyris Olavi" med "fedda f |>r0ndalargom (istedenfor at det be- 
tyder ^fodt i Norge'^, 4) Overseetteren foretaar [S. 164^] rig- 
tigt at overseBtte "de provincia quse dicitur insula exterior'' 
med "or herade pvi er Ytreey hseitir", — alt synes at af- 
give Yidnesbyrd om, at Overseetteren neermest maa teenkes 
at vsere en Thronder og at have skrevet i eller ved Nidaros. 
At bestemme Homiliebogens Hjemsted efter et enkelt 
Udtryk i dens Olafslegende, lader sig efter dette kun gj6re 
negativt, — foreaavidt som det er sandsynligt, at den ikke 
er skrevet i Nidaros, men laengere syd i Norge. Nsermere 
kommer man, forekommer det mig, ad den Vei, Dr. Wad- 
stein i andre Dele af sit Skrift gaar, — hvor han fremhae- 
ver sproglige Grunde for, at Homiliebogen er skrevet paa 
0stlandet; men disse Grunde forer snarere til Viken (se 
S. 3) end til Oplandene. 

Kristiania 15 Aug. 1893. 

Qustav Storm. 
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Om namnet Usfoifr = Us^jfr. 



I Arkiv N. P. VI, 122 yttrar Noreen med anledning av 
min identifiering (Arkiv K F. 11, 20) av dessa tv& namn- 
former, att han i Altisl. gramm.' § 71 anm. 4 "just mot 
Kocks enligt min (=Noreen8) mening icke fonol&giskt moj- 
liga ftirklaring jort den, som mig (^ Noreen) synes, evi- 
danta sammanstftUningen Osyfr = ags. uns^fr^ ahd. unsubiri 
unsauber, men dsutfr = usuifr unfreundlich". 

Jag kan icke dela Noreens mening, att identifieringen av 
namnet tFs^fr med ags. tmsyfre^ fht. unsubiri skuUe vara 
riktig, och jag tror mig kunna visa, att den av mig hyllade 
&8ikten, att j!ls^r och tjsvifr endast aro olika former av 
samma namn, &r icke blott fonologiskt mojlig utan varklig. 

Noreen anm&rker sj&lv, att man skuUe kunna Sdaga- 
lagga identiteten av tfsvifr och j!lssfr "dels jenom att anfora 
odisputabla eks. p& den hittills [enligt hans mening] otillrack- 
ligt styrkta judoverg&ng [wt > yj^ som av K, antas, dels jenom 
att uppvisa, att samma personer, som buro namnet Os^/ir, 
ocks& benamdes dsuifr^. Dock menar Noreen, att icke ens 
denna sista omst^ndighet skuUe vara fullt bevisande, eftersom 
n&gon g&ng snarlika namn kunna sammanblandas, s&som d& 
i v&ra dagar en Magnus n&gon g&ng kan kallas Manne^ 
ehuru detta egentligen och vanligen ar smeknamn ("kurz- 
name") till Emanuel. 

Det ar sannt, att vid anvfindning av "kurznamen" (smek- 
namn) en dylik namnsammanblandning undantagsvis kan 
ega rum, men d& bildningen av 8& vSl ijsvtfr som av tfsifr 
tydligen visar, att de icke Sro "kurznamen" (dylika bildningar 
arc dSremot t. ex. s&dana fsv. namn p& -e som Quze av 
Ghipscerh^ Ouzcerk; Geme av Oe(r)munderj Lundgren i Arkiv 
in, 225), s& ar mojligheten av en s&dan fiirvftxling vid bruket 
av ijB^T-iJs^T utesluten. 

AttElV FOa MOBOItr VTLOLOOI Z^ NT v6lJD VI. 
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Om det s&ledes kan visas, att samma person kallats 
med b&da dessa namnformer, 8& ar darmed ocks& &daga- 
lagt, att de urspnmgligen yarit identiska. 

Nu &r det faktiskt, att samme man kallas dels tsvifr 
dels feji/r, namligen ijsvtfr (iJs^fr) enn spaki Hdgason. I 
registret till tslendinga sogur I (Kopenhamn 1843) upptages 
"Osvlfr (Osyfr) enn spaki, Helgason" med citat till en mangd 
stallen i skriften, och p& n&gra av dessa skrives mannens 
namn Osvifrj ^& andra Osyfr. D& emellertid texten p& n&gra 
av dessa stallen blivit "normaliserad", s& (ehuru man sv&r- 
ligen kan misstanka "normalisering'' av en handskrifts dsvifr 
till dsyfr eller tvartom) anfSr jag namnformema icke Mn 
n&got dylikt stalle. Men aven i noggranna handskriftsavtryck 
vaxla dessa namnformer for i fr&ga varande man. S& skrives 
bans namn t. ex. i Hauksb6k (Kopenhamn 1892) s. 31 r. 11 
Osvifr hinn spaki; ib. s. 41 r. 14 Vsvifrs dottur (med an- 
markning i noten om forsta ordet "Skr. -wr"); ib. s. 43 r. 20 
Osvifrs dottor (med anmfirkning i noten om forsta ordet "Skr. 
-Mr^). Daremot kallas samme man i det fuUt noggranna 
textavtrycket i tslendinga sogur I s. 367 0syifr Hdgas.j s. 
368 Osyfr (i B; A bar Osyfur enligt noten). (S. 385 bar 
textavtrycket Osyvr Helgasm med angelsaxiskt v.) 

Under dessa fiirh&llanden m&ste tisvtfr (s&som adjektiv 
"stridig, trodsig, voldsom") vara identiskt med ?)i5y/r, och 
denna senare form kan ej identifieras med ags. uns^fre^ fht. 
unsubiri^ och s& mycket mindre, som detta ags. och fht. 
adjektiv p& grund av sin betydelse "snuskig" icke kan ome- 
delbart hava anvants sSaom namn (men mojligen s&som ok- 
namn). Det ar fastmer otvivelaktigt, att tFsvifr och j!jsj!fr 
aro identiska, och mitt antagande (Arkiv N. F. II, 20), att 
wt kvarst&tt i ijsv'ifr^ nar fortis foil p& senare kompositions- 
leden, men overg&tt till (w)y [eller mojligen med forkortning 
av vokalen (w)y\ nar fortis hvilade p& forra kompositionsleden, 
bar god motsvarighet i behandlingen av namnet *Gautstafr: 
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har kvarstod i fsv. tillsvidare au och Svergick senare till 
6 i Gosfxi., nar fortis l&g p& forra sammanBattningsleden, under 
det att *Gautstdfr gav Gustav (Kock: Tydning af gamla 
svenska ord 1 fF., Svensk akcent II, 329). Utvecklingen 
tJswifr > tls(w)jlffr beror tydligen p8. partiell assimilation i 
relativt oakcentuerad stavelse, och i Arkiv anf. st har jag 
anfort en hel mangd andra fall av partiell assimilation i 
dylik stallning. 

Namnet tfsvifr = tlsiSifr ar av sftrskilt intresse darfor, att 
det utgor ett bland de f& sakra exemplen p& ord, dar tillfolje av 
relativ akcentloshet Ijudforbindelsen wt overg&tt till (wjy. Denna 
Ijudutveckling har emellertid aven intratt i sv. tordyvelj isl. 
tordifill : sv. vivel; isl. Biorgyn : Biorgvin (jmf. Arkiv N. F. 
n, 21); *Siguwini > *Sigwin .-> Sigyn^ *Hldpafvini :> ^Wdp- 
win > HUpyn (KaufFmann i Beitrage XVIII, 143). Det ftr 
icke behovligt att antaga olika lage for fortis i Biorgyn : 
Biorgvin^ ty denna vfixling kan bero darpft, att -win i nom. 
Ijudlagsenligt overgick till (w)yn^ men -winiar i gen. kvar- 
stod, emedan det efterfoljande .; hindrade utvecklingen wi > 
(w)y; jmf. att i fyrir > ^nr, yfir > ifir etc. det foljande 
f framkallade utvecklingen y > i i relativt oakcentuerad sta- 
velse (Kock i Arkiv IV, 163 fF.). I overensstammelse har- 
med kan utvecklingen tordwtflar > tord(io)yflar Ijudlagsenligt 
ha intr&tt blott i de synkoperade kasus, under det att i nom. 
ack. gen. sg. {tordwlfill etc.) IjudfBrbindelsen wl Ijudlags- 
enligt kvai*stod. 

Aven no. tvirel ("kjernestang, stav med en tvcerskive i 
enden, hvormed flade kernes til smer"): sv. dial, k&rnetorel 
(A. Malm), tyrilj isl. flautapyrill^ pyrill kan forklaras darav, 
att fbrst i (synkoperade kasus av) komposita k&rnetorel^ flauta- 
pyrill wi overgick till y. Hit hor kanske ock det ofta rela- 
tivt oakcentuerade fsv. fgutn. py : isl. pvi (dat. till pat). 

Osakra Slto f&ljande. Fsv. har annattwiggia och annat- 
tyggia (Arkiv N. F. 11, 21 noten). Av det ofta relativt 
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oakcentuerade fsv. pronomenet hwilkin antrafFas n&gon g&ng 
formen hylkith (i en skrift av Heming Gad, Styffe: Bidrag 
till Skandinaviens historia V, 1 1 5), samt av fsv. pronomenet vi 
Stskilliga g&nger formen wij (flera ggr t. ex. hoB Styffe anf. 
arb. n nr 70). Emellertid kan %- i det enstaka hylkith aven 
forklaras s&som uppkommet genom e-omljud i hulikit :> *hylikU 
eller mojligen s&som utgSrande en dat. (*hy) till hwat (mot- 
svarande py till pat\ hvilken dativform komponerats med 
4iker. I fall wy ar hit hanforligt (jmf. dock Arkiv N. F. 
n, 22), 8& har efter Ijudutvecklingen wl :> wy ir-ljudet be- 
varats genom inflytande frSn den akcentuerade formen tci. 
Den i Oxfordordboken anfbrda fno. formen tyttugti hor val 
ej hit utan torde bora uppfattas s&som utvecklad ur tvitugti 
genom utvecklingen wl > (w)y under inflytande av fbljande 
stavelses w-ljud (jmf. swistur > systur etc.). 

DS. icke alia de anforda orden utgSra sakra exempel p& 
Ijudutvecklingen wt > (w)y i relativt oakcentuerad stavelse, 
kan man vara nfigot tveksam om Ijudlagens fullt exakta for- 
mulering, d. v. s. huruvida f5r dees intradande stavelsens 
relativa akcentlSshet ar tillracklig (s&som jag antagit i Arkiv 
anf. St.), eller huruvida m6jligen aven n&gon annan faktor 
ar behovlig for Ijudutvecklingens intradande. D& i de flasta 
orden en labial eller en labialiserad konsonant (Z, r, n^ se om 
denna benamning Kock: UndersSkningar i svensk spr&khist. 
21 ff.) efter foljer Ijudfbrbindelsen wi (tJs^r^ tordi/fill^ Bior- 
gyn^ Sigyn^ Hldpyn^ flautapyrilly hylkith)^ s& ar det mojligt, 
att jamte den relativa akcentlosheten aven denna om8ta9dig- 
het var nodvandig fbr utvecklingen wi > wy^ i hvilket fall 
py : pvij wy : vi vore att p& annat satt uppfatta. Det bor 
nanmas, att R Larsson: SSdermannalagens Ijudlara s. 41 vid 
diskussion av den av mig i Arkiv anf. st. framstfillda Ijud- 
overg&ngen anser det "icke alldeles oantagligt", att i tls^r, 
tord^ll wi blivit y, hvarvid dock labialen / medvarkat. 
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Men aven om man kan hysa n&gon tvekan om Ijudla- 
gens fulU exakta formulering, s& torde genom dessa rader 
hava ytterligare styrkts, att wt (Stminstone under vissa f5r- 
h&llanden) i relativt oakcentuerad stallning givit y, samt att 
detta intrafFat t. ex. i iJsvtfr > tfsyfr. 

Axel Kock. 
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Notizen*). 

3) Theodricas monachns erzahlt in seiner Historia de antiqui* 
tate regum Norwagiensium kap. 6 die hinterlistige ermordnng der 
bosen Gonnhild. Die haaptstelle lantet: Tandem igitur Hocon com- 
mentatns est hajasmodi dolnm: mittit ad regem Dacisa, sibi tunc 
amicissimum, quia adhuc pagannm; rogat nt mittat litteras ad 
Ounnildam occalte petatqne sibi earn in matrimoninm; asserat feli- 
cem fore Daciam tali regina; nee illi animo appetendas javenum 
nuptias: se quoque jam provectsa esse astatis, optime eos posse 
convenire. Snscepit itaqne mnlier regiafi litteras oppidoqne IsBtata 
et mnliebri levitate nimis credula ad Daniam tendit, qnam rex mox 
comprehendi fecit et in quandam palndem demergi fecit. Et hie 
fnit finis scelemm et maleficiomm Gnnnildar. 

Diese erzahlnng hat ihre entsprechnng in der J6msvfkinga 
saga (cod. AM. 291^ 4:to, Petersens abdruck s. 21 f. nnd kap. 5 
der lateinischen iibersetzung), ohne dass sich nahre Yerwandtachaft 

nachweisen liesse; andrerseits im Agrip^ spalte 22 f., worauf Q. 
Storm (Monumenta historica Norvegias, p. 12) hingewiesen hat: hier 

sind die iibereinstimmnngen so gross, dass der verfasser des Agrip 
entweder direkt oder indirekt ans Theodricns geschopft haben moss. 
Dasselbe gilt nun auch von einem kapitel der Flateyjarb6k: 
Brefagerd till Gannhildar (Christianiaer ansgabe I, 152 f.), einem 
znsatzkapitel, das die Fltb. zusammen mit cod. AM. 62 fol. (S) den 

andem fassungen der jiingern Olafssaga Tryggvasonar gegeniiber 
eingeschoben hat. Zunachst , kommt man anf den gedanken, dass 
das kapitel den bericht des Agrip, ausffeputzt und zagestutzt, wi- 
dergibt. Theodricns erzahlt^ dass Hakon den danenkonig bitten 
lasst, nm Onnnhild za werben; dann springt die erzahlnng: wir 

erfahren sofort, dafls Gnnnhild den brief Haralds erhalt. Im Anip 
dagegen wie in der Flate^arb6k wird znnachst die sendnng Ha- 
kons an Harald erzahlt^ dann ausdriicklich hervorgehoben, dass 
Harald seine boten schickt. Hier kommen aber charakteristische 

abweichungen vor. Im Agrip heisst es: Oc hann sendi henni rit 
oc qaat) pat sa/^mst at hon ga^mol giftisc garmlom konnngi (— nee 
illi animo appetendas juvenum nuptias: se quoque jam proveot® 
esse SBtatis, optime eos convenire). Dieser hinweis auf das alter 
der beiden heiratskandidaten fehlt in der Fltb. Dagegen heisst 
es hier: 

>) V^l. Arkiv VIII, 380. 
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Sidan sende Haralldr konungr Gnnnhildi bref saa skrifat sem 
Hakon jail hafdi firir msellt. at konangr bidr hennar ser til eigin- 
kona. ok segir hann saala vera Danmork ef hon naade at hafua 
slika drottning yfir ser. sua vitra ok vel fallna som Gunnliildr var. 
Diese stelle ist iibersetznng des lateinisclien : asserat felicem fore 
Daciam tali regina. Ebenso entspricht dem schlnsssatze : Et bic 
fuit finis scelemm et maleficiomm Gannildar nur in Fltb.: Lyktazst 
par nn frasognn grimlaaks ok glaspa Gunnhildar konungamodr. 

Darans gebt hervor, dass das kapitel der Fltb. unabbangig 

von Agrip entweder mittel- oder unmittelbar auf Theodricus zu- 
riickgeht. Da es wortlicb iibereinstimmend aucb in S steht, ist 
es von dem redaktor , der fassung, auf die S and Fltb. zuriickgehn, 
eingeschoben^ nicbt erst von Fltb. 

D. 25. Jan. 1893. 

4) In Noreens Altislandiscber grammatik, ^ 213, 2 heisst es: 
ts (z) ]> ss dialektisch schon nm 1150^ allgemein (wo nicht asso- 
ciation hindert) Beit um 1250, z. b. Gissurr (Gizorr), piassi (piaze), 
t)ri6ska (()ri6zka § 224) widerspanstigkeit n. a. 

Hier werden meines erachtens zwei verschiedne prozesse unter 
einen hat gebracht: 1) der inter vokaliscbe libergang des ts zn ss 
2) die aosstossang des ersten gliedes in den verbindungen tst und 
tsk. Der letzte vorgang ist der in § 236 besprochnen erleichtrang 
von ksk zn sk durchaas analog. 

Far die assimilation von intervokalischem ts zengt ein reim 
von c. 1150 blesson — pessa and von c. 1250 Gissur — vissa (Gis- 
lason, Nj41a II, 626). Ein sicbres handscbrifUiches zeugnis far die 
erste balfte des 13:en jbds. fehlt meines wissens. 

Ganz anders and viel reicblicber sind die belege i^r den zwei- 
ten fall. B. Kahle (Die Sprache der Skalden, s. 79) belegt den su- 
perlativ basti ans dem 12:ten jbd. (c. 1150); aus dem anfan^e des 
13:ten vgl: ena bwfto vi[rping] cod. AM. 655 4:to VII— Vftl, bl. 
3 ^ 26 (aber z. b. Uetfape mehrmals). Ferner: 0ftr Placitus drapa 
3, 3 (zitiert nach Larsson); til enar gfto tru cod. AM. 655 4:to V, 
bl. 2 ^ 25; at locno p^/fo g/ta emb^tti ebenda VI, bl. 2 •• 16 (aber 
batftan 2 '4); ag^ftr cod. AM. 113 An. B. (Islend. sog. ^ I, 376, 
11; zitiert nach Specht, Das verbam reflexivam, s. 13). 

Fiir den verlust des dentals in der verbindnng tsk (psk) zeu- 
gen viele 2. perss. plnr.* and participia pass, anf sc (vgl. Specht, 
8. 12 f., dessen sammlnngen nicbt einmal vollstandig sind), ferner das 
mebrfach belegte kvask (Specht, s. 13), endlich gg/co cod. AM. 
655 4:to V, bl. 2 ' 29, g08co im norwegischen homilienbnche 105, 3 
and priosco — ebenda 108, 28 (zitiert nach Wadstein, s. 119). 

kvdsk kann kaam mit Specht als passivform za dem seltnen 
praBteritnm hva ^) erklart werden, oder brancht es wenigstens nicht. 

M Ansser in Finnbog^asaga auch in OsH (1849) 3,32 belegt, also nicht 
bloB8« wenn das folgende wort mit {> beginnt (Noreen, § 425 a. 8). 
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Ebensowenig konnen die andem passivformen ihre entstelinng dem 
^^iibergewicht der formen mit blossera sc reap, st" verdanken: die 
eDtwicklung geht ja grade auf einfiilining yoq z ans. Es ist viel- 
melir besondres gewicht darauf zu le^eD, dass die formen^ dem 
lebendig gefuhlten zusammenhang mit den aktivformen znm trotz, 
den dentckl aasstossen konnten. Meines erachtens miissen also die 
passivformen anf sc konsequenter weise genan so wie g08ka nnd 
prioska erklart werden. 

Diese ausstossung des dentals war spontan und wnrde ebenso- 
wenig regelmassig dnrchgefuhrt wie die des gnttorals in der ver- 
bindang ksk. Immerhin wird man gut tun^ eine schreibnng zt 
und zk im anfange des 13: ten jhds. nicht ohne weitres ^leich tst 
und tsk zu setzen; sie kann recht wohl ofter bloss etjmologisch sein. 

5) Specht (Das verbum reflexivum) hat merkwiirdiger weise 
das fragment cod. AM. 655 4:to XXXIII vom ausgang des 13:ten 
jhds. iibersehn. Dies beweisb fiir diese zeit im islandischen eine 
dialektische passiveudung auf s (bez. ss). Die formen sind ger- 
l)izr 1 ' 10, brazf 1 ' 21, fixizf I ' 25, fiNazf 2 ' 19, fomnol)(o)fz r 
12, glata^izf 1 ^ 12, fyndvzf 1 M7, bvndizf (part.) 1 ^ 24, trayftizf 
1 ▼ 32, J)ottizf 1 ^ 32, fettizf 2^1, komf 2 ^ 5, komazf 2 ^ 7 u. 11, 
hr^ddizf 2 ^ 16, hizf (part.) 2 ^ 22, minzftu 2 ^ 26, finomz e6 1 ' 20, 
ec f yfomf 2 '^ 7, ec miNomc 2 ' 3, gle{)ipmc ec (2 mal) 2 ' 4, vilnomc 
ec 2^4. Den lautwert von zf erweist Blerat)r 2 ' 15 neben Blezfat»v 
2^15 und blezfat)e 2 ^ 29 (vgl. auch b^ft 1 ^ 27), dazu die formen 
komf und f yfomf. 

D. 4. Febr. 1893. 

6) Heilagra manna sogur II, 208, 17 (abdruck von cod. AM. 
655 4;to, IX bl. 1) steht: Oc hit biscup minn. Das letzte wort ist 
nicht richtig gelesen. Nur die obern teile der buchstaben sind 
erhalten. Diese lassen aber sicher erkennen: xpin. Also ist zu le- 
sen: cristin[na manna], wio auch 205, 10 und 194,34. 

Kopenhagen, d. 6. Febr. 1893. 

Qustav Morgenstem. 
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Som vid nedskrivandet av noten 1 mina origin alanteckningar 
hade fiorkommet, kunde jag ej anfora citatstalle for de diplom av 
1264, dar gen. Oslos forsta g&ngen av mig p&traffats. Sedan nu 
anteckningama tillrattakommet, bdr jag anfora stallet, som ar Dipl. 
Norv. Ill: 9: i Oslos heraSe. 

Ur n&gra anteckningar om engelska ortnamn p& -Jedh, visande 
sammansattningar dels 1) med naran p& s&dana djur, som erj leva 
i vatten, dels 2) med trad- ock vaxtnamn, ock siUonda tjanande 
att belysa en del norska ortnamn p& -16 (lund), vilka anteckningar 
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ock varet iorkomna, m& foljande exempel meddelas (hamtade nr 
H. Leo, Bectitudines siDgQlanim personaram, Halle 1842): 

1) Beccan-lcah, Ebur-hah, Earne-iedhy Han-leh {Henna-leah, 
Hen-leh), Haran-ledh (jfr j^o. Her-lo^ fhty. Hasen-lo), HriSra-leah. 

2) Ac-ieahy Aps-leah^ Berc-leah, Elm-lch, Feam-leah, Lin-leah^ 
Vide-leh. 

For fno. Biorloo^ nn Bjorlo, kunde ifr&gasattas harkomst fr&n 
Bjpm46 (jfr fhty. TtraAoh!\ hallre an, som skett, fr&n Bjor-lo. 
Asaen anger ijar som nynorsk form for Ijorr (baver) blott fr&n 
Osterdalen. Jamfor med hansyn b&de till form (r for rn) ocli 
betjdelse Bjorlunda^ stundom braklig sidoform till svenska sock- 
nenamnet Bjornlunda (1404 Bibrnluvda\ hvilken senare form nu 
ar det officiela namnet. Med Mario (s. 261) for MarS-l6 kan 
jamforas fhty. Martis-Jo. Ytterligare jamforelser mellan fhty. ock 
fno. lemna fnty. Wichio — fno. Veto, fhty. Langelo — fho. Langlo, 

fhty. Ahaloh — fho. Aid (ovisst, om de ty& sista hora hit). 

Jnni 1893. 

L- Pr. lAffler. 

Udvdlg af Oldnardiske SkjdldeJcvad med annKerkninger ved 
Konrdct Gislasan (udgivet af Kommissionen for det Amamagncean- 
ske legat). Eebenhavn 1892. Pris: 5 kronor. 

Det postnma arbete af professor Konr&d Gislason, som bans 
pietetsfolle larjnnge decent Finnur Jonsson stallt till allmanhetens 
forfogande, sinter sig vardigt till den gamle mastarens foreg&ende 
skrifter. 

Boken om&ttar ett nrval af den norrona skaldepoesiens alster 
fr&n omkrin^ &r 825 till &r 1040: den inneh&ller verser af alia 
'Yomnordiska skalder ntaf n&gon betydenhet fr&n Brage t. o. m. 
Sigyatr ]&ort)arson *). 

GislaBon har.p& satt och vis afsett att skanka de stnderande 
ett supplement till Wis6ns Carmina Norroma ^): de dikter, som 
Wis^n npptagit, saknas i Skjdldekvaden ^); & andra sidan har 6is- 
lason sarskildt lagt an p& att med sin samling inforlifVa s. k. lau- 
savisur, eftersom det ej ing&tt i den svenske utgif^arens plan att 
meddela n&gra s&dana. 

Bestammande for nrvalet har det skick varit, i hvilket kva- 
denas text befinner sig. Gislason har endast velat apptaga s&dana 
verser, som knnna anses oforvanskade, eller som &tmmstone tiim- 
ligen latt knnna &terstalla8 i sin ursprungliga form. *) P& grund 
haraf har ofta endast den ena halften af en strof blifvit uppta^en: 
den andra halften har ntelamnats, eftersom dess text foreMler kor- 
rumperad. . 

*) Enligt Qislasons namnbeteokning, som anvandes i det fbljande. *) Gi- 
teras i det fb^ande med G. N. *) Giteras i det foljande med Sk. *) Sk. Ind- 
ledning, s. n. 

Amxnr worn mobduk vilolooi x, mt voljo vi. 
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N&gong&ng har Gislason medtagit enstaka versrader, Bom 
ban ej ansett ixillt sakra^ men bar Ah satt dem inom klammer. ^) 

XJtom texten^ som omfaitar angefar 40 sidor, inneh&ller boken 
en kommentar till diktema. 

Som man knnde vanta, ar denna kommentar synnerligen la- 
rorik. Framfor allt balsas den med gladje af alia dem, som akta 
den norrona skaldepoesiens alster vardiga ett omsorgsfiiUt stadium, 
icke blott darfor att de erbjuda sv&righeter, utan afVen darfor att 
de uppenbara poetiska skonheter ocb en egendomlig stil^ som med 
latta antydningar ocb sammantrangdt bildspr&k frammanar den ena 
taflan efter den andra for v&r inre syn. 

Den fina uppfattning af den norrona skaldepoesien ocb den 
intrangande analjs af de gamle diktames tankeg&ng ocb stamning, 
som mota oss i Gislasons arbete. utgora dettas storsta fortjanst. 

Genom sina m&nga traffande forklaringar ocb andringsforslag 
bar forfattaren spridt nytt Ijas of^er den foma poesien: p& samma 
g&ng bar ban krafbigt fort dennas talan gent emot alia dem, som 
i skaldernas dikter blott se frukter af en fx>rkonstlad smak. 

Den^ som studerat Gislasons foreg&ende skrifter^ skall i bans 
sista arbete &terfinna samma egenskaper, som utmarka bans aldre 
kritiska ocb ezegetiska afbaDdlingar. Man f&r bar nya prof p& 
bans konst att med en obetydlig andring af den bafdyunna ordfor- 
bindelsen &stadkomma en tolkning, vasentligen battre an fonit 
gjorda forsok till tydning. 

For att anfora ett exempel, bamtadt i mangden^ vill jag ban- 
visa till en balfstrof af Kormakr (Sk., v. 21 o. ff.): 

pann met ek hadd es (hodda) 
horbeipe Sif greiper 
(dyr verpr ftBge-Frayja) 
fimm kundrapa snimma. 

Gislason bar bar fram stall t en ny uppfattning af det sista 
ordet i balfstrofen. Af forskare, som bebandlat det citerade stal- 
let, bar Mobius (Kormaks Saga, s. 108 f.) fort snimma till greiper 
ocb ofvrersatt det med "am Morgen*\ Detta ger naturligtvis me- 
ning, om ocks& uttrycket faller sig n&got platt. Bjom Magnusson 

Olsen *) forenar ordet med verpr dyr ocb tolkar det: ^^Tidlig — i 
en ung alder — er SteingerSr mange penge v8Brd'\ Denna upp- 
fattning synes mig mindre tilltalande. Enligt denna tyckes skal- 
den bai'va ansett, att en kvinnas varde tillvaxte med &ren. 

Gislason (Sk., s. 82.) l&ter snimma vara en bestamning till 
met ek ocb ofversatter det: ''uden at betaenke mig Isenge". S&lunda 
bar ban gifvit en god mening ocb en naturlig ordforbindelse. 

TJnderstundom fttnojer forfattaren sig darmed^ att ban p&visar^ 
burusom en for lange sedan framstalld tolkning, som r&kat i forga- 
tenbet, mftste ftterupptagas. 

') Se Sk. 8. 73,- jfr s. 153. ^) Om versene i Kormaks Saga (Aarbeger 
for Nordisk Oldkyndighed 1888, s. 62). 
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S& t. ex. anraarker Gislason (Sk., s. 127 f.), att andnes (Sk., 
Gannlaagr ormstonga^ v. 16) icke garna kan betyda nas^ efbersom 
man dA tvingas att antaga '^naseta skida^' (andness bndorr) s&som 
omskrifiuDg af begreppet skepp. D& en s&dan kenning saknar 
sakra motstjcken, fbresl&r Oislason, att man skall &terg& till Egils- 
Bons tolkning af annes s&som betydande lingula anatis *» mare. 
Ha^ets (eller vattnets) skida ar en vanlig benamning p& skeppet. 

I allmanhet galler det om Gislasons kommentar, att den med 
enkla medel &stadkommer stora ting. 

Det skulle fora oss for Wngt, om vi bar ville framh&Uaytterli- 
gare bevis harp&: D:r Pinnur Jonsson bar i sin Indledning (s. xyV TT) 
fast uppmarksamheten p& n&gra glansstallen^ som visa oss Gisla- 
sons enast&ende form&ga att atveckla en skalds tankeg&ng, enkelt, 
klart, men p& samma g&ng grandligt. Till dem fkr jag banvisa. 

Det fina forst&ende af skaldepoesien^ som framtr^er i Gisla- 
sons skrifter, ar ej blott en frokt af bans stora natarliga beg&f- 
ning. Det vittnar ocks& om bans allsidiga kannedom af den foma 
poetiska litteratnren. 

I Sk. moter man den mest gmndUga lardom, som genast bar 
till bands en massa detaljer. 

N&gon g&ng tjckes forfattaren rent af fr&ssa i det rika ma- 
terial^ som aniores. Man lase s. 189 o. ff.^ s. 198 o. f. i An- 
markningama, eller m& man genomg& de exempel p& afskrif- 
yares felaktiga rattelse af assonansen, som anforas s. 208 f.! 

Gislasons bojelse for ezknrser fomekar sig icke beller i detta 
arbeto; det inneb&ller bidrag till tolkningen af m&nga verser^ som 
ej upptagits i sjalfva texten. (Sk., s. 66> s. 111^ s. 118 o. s. v.) 
Emellertid torde Sk. vara n&got of^ersk&dligare an t. ex. kom- 
mentaren till Nj&la, dar lasaren ofta bar sy&rt att leta sig fram 
g^om det ofT^erm&ttan rika inneb&Uet ^). 

P& ett alskvardt ocb tilltalande satt framtrader genom ocb 
trots den vidlyftiga larda apparaten forfattarens forsynta ocb blyg- 
samma personligbet. Det gor ett bebagligt intryck att finna Gis- 
lason, l^gt ifr&n n&got rattbafv'eri^ villigt erkanna missnppfattnin- 
gar nti sina aldre skrifter (se t. ex. Sk.^ s. 74, s. 104, s. 110). 

O^er bnfnid taget ntmarkes bans forskning af stor forsiktigbet. 
Han foretager ej garna n&gra emendationer, som alltfor sv&rt om- 
andra den ofVerlamnade texten. Som exempel p& bans andringar 
m& bar erinras om ntbytandet af bandsknftemas dfSll 1. afludll 
mot dlfSil i en vers af Hallfr0|)r (Sk., v. 10; jfr s. 108): 

dlfSll drqpe aidle. 
Emellertid torde de fles^ emendationer, som forekomma i Sk., 
redan vara foreslagna ocb motiverade nti aldre arbeten af Gislason. 

Batt intressant ocb p& samma g&ng belysande for Gislasons 
traffsakerbet s&som textforbattare ar den omstandigbeten^ att en 



M Se Finniir J6n89on8 nekrolog dfver Gislason i Arkiv f5r nordisk fi- 
lologi yn, 8. 294. 
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emendation, Bom ban gjort i sin afhandling '^Om helrim^', seder- 
mera Att handskrifibligt stod. (Se Sk., s. 111.) 

Afv^en yid sina tolkningar och forklaringar rojer for&ttaren 
samma prisvarda forsiktighet. M&handa kan ban ej belt ocb b&Uet 
frikannas fr&n en viss bandenbet i omdomet, som bindrar bonom 
att godkanna ovanliga eller tamligen enast&ende attryckssatt i det 
poetiska spr&ket. 

I liknet med D:r Falk (Arkiy V, s. 274) anser Gislason att vcUr 

i en kenning, som betecknar skepp, ar namnet p& YSsteins berdmda 

^bast ocb ej gama. kan vara = accipiter (Sk., s. 123). Att denna 

kenning skuUe syfla p& skeppets snabbbet ocb likbeten mellan vin- 

gar ocb segel, "turde . . . vsere speciosius qoam yerins'\ 

Emellertid torde, medgifyet att vcUr ursprungligen ar namnet 
A en bast ^), det i alia fall icke yara n&got sallsamt, om skeppet 
or nordbomas fantasi framkallade bilden af en anabbt framilande 
Agel. I andra germanfolks poesi forekommer, s&som annorstades 
blifyit framb&Uet '), denna jamforelse. Gislason sjalf app&ttar ken- 
ningarna Gautreks svanr ocb Oestils dipt s&som benamningar p& 
skepp (Sk., s. 149). Har m& erinras om ett stalle i en nng saga: 
^'pviat svd foro ship peirra, sem fugl ftygi** (Ingwars Saga, utg. af 
Brocman, s. 18, Antiquit6s Rnsses II, s. 152). Det ar icke be- 
synnerligt, om ett voir eller annat fogelnamn framkallat bos la- 
saren eller &bdraren bilden af en fogel, afyen om den i mytolo- 
gien beyandrade skalden afsett en benamning p& n&gon af sagans 
bastar. Kanske yalde ban sitt nttryck just p& grund af dess dnbbel- 
tydigbet, som tillat bonom att till ett belt sammansmalta en my- 
tologisk ocb en fysisk kenning. 

Med Gislasons forsiktigt granskande omdome st&r i nara sam- 
band den pietet mot ioreg&ende forskare, den motyilja mot pole- 
mik, som ntmarkte bonom. Den forstnamnda egenskapen fram trader 
sarskildt i bans forb&Uande till Egilsson (se Sk., s. 76, s. 119); 
den sistnamnda rojer sig i bans bemotande af meningar, som strida 
mot bans egna '). 

Det kanns motbjudande att framstalla n&gra kritiska anmarls- 
ningar mot detaljer nti Gislasons yitrdefuUa arbete. Det ar ocksA 
till en yiss grad ofyerflodigt, eflersom redtin utgifyaren p&pekat 
&tskilliga saker i fr&ga om beteckningssatt ocb iakttagande af me- 
trikens lagar, som m&ste framkalla opposition *). Vidare bar D:r 
Falk i Nordisk Tidsskrift for Pilologi, Tredie Raekke I, s. 131 flf'. 
agnat yerket en omsorgsfiiU ocb inneb&llsrik granskning, som sar- 
skildt tagit bansyn till rent spr&kliga fr&gor. 

Har m& forst p&pekas onskyardbeten daraf, att det yid firam- 
^^ggftJ^det af texten blifyit ratt klart angifVet, byad som yerkligen 

*) Genom detta namn har man m&h&nda velat Aramh&Ua bans snabb- 
bet; jfr Cedersohiolds inledning till FornaS^ur Sudrlanda, s. XXVIII. ») Se 
anmalarens afbandling Naturskildringarna i den norrona diktningen, s. 108. 
') Se t. ex. bans bebandling af ]^j6l)olfr enn bvinverske v. 12, Sk., s. 49; in- 
direkt mot Hoffory. *) Se Finnur J6nssons Indledning. 
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st&r att lasa i handBkriftema och hvad som beror p& emendation. 
Utan n&gon storre SY&righet kande under texten hafva anmarkts, 
nar andring i ofVerlamnad lasart vidtagits. 

Na hanvisas man n&gon gfing till ett aldre arbete af GKsIa- 
son, dar skalen for en foretagen andring framlaggas, men i Sk. 
omtalas icke handskriflens lasart. S& bar fbrf. i texten (Holm- 
gongo-Berse^ v. 8) upptagit viner i st. f. frcendr uti versen: 

Saurbce viner aure, 

XJti kommentaren hanvisas till Nj&la 11^ dar andringen moti- 
yeras^ men att en andring skett, f&r mun icke veta. Lraellertid 
ar det osakert, om bar en andring ar nodviindig. Sievers (Altger- 
maniscbe Metrik, s. 118) tycks fororda att lasa /repwdr, en form, 
som ock8& fordras af en bekant vers i Ynglingatal. Gislason bar 
anmarkt, att Holmgongo-Berse p& ett annat stalle bar frcmdr^ 
utan att en osammandragen form kan insattas. An taget att /rtenc^r 
ej kan lasas p& det sistnamnda stall et, ar det val icke mycket be- 
synnerligare, att Holmgongo-Berse anvaiider on aldre ocb en yngre 
form af frtrndr, an att enligt Gislason Sigvatr om bvarandra be- 
gagnar hefr ocb hefer *). 

Understundom stannar man i villr&digbet, om en afv^ikelse 
fr&n den yanliga texten beror p& emendation eller p& sorgf^lligare 
profriing af bandskriflema. S& t. ex. vid Holmgongo-Berse, v. 25, 
som Gislason &terger 

Nu hefek (en tek tanna). 
Enligt Mobius ar den bandskriftliga lasarten teJ i st. f. tek (Kor- 
raaks Saga^ s. 30). Kommentaren lamnar ingen upplysning. Egell 
iSkallagrims sunr, v. 12 lases i Sk. 

hagr britnrota gagra, 
Enligt Pinnur J6nsson (Egils Saga, s. 101, s. 370) bar man bar 
att lasa hrimrotar. Y. 37 bos samme skald lyder i Sk. 

at primraynes pjonar. 
Enligt Finnur J6nsson (ibid., s. 139, s. 373) ar prifreynis, som ej 
omtalas af Gislason, att insatta for primraynes, Atskilliga andra 
('xempel skulle kunna anforas, bvilka man kunde &beropa som stod 
for den fornt uttalade onskvardbeten af en uiforligare text-kritisk 
apparat. 

Helt sakert skulle forfattaren sjalf ba fyUt det p&pekade be- 
bofvet, om ban bunnit aMuta sitt verk. 

I sin anmalan ^) af Sk. bar D:r Falk anmarkt, att Gislason 
upptagit den af metriska sk&l klandervarda versen: 

pvi hef'k hljotondom^) keitet (Gnnnlaugr Ormstunga, v. 11). 
Den forsvaras emellertid fuUkomligt af t. ex. foljande p& samma 
satt byggda verser: 

<) Jfr Finnnr J6n880D8 Indledning, b. XY, s. XXII; Bugge s&ger: "Hier- 
bei leugne ich nicht, dass die skalden die &ltere form behalten haben 
konnen, naohdem die einsilbige form in der aUtaglichen rede die einzig ge- 
br&nchliche geworden war (Beitr. XV, 895). ') S. 182. *) I st. f. det en- 
ligt Falk battre Mjdturn. 
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Nfi hefr folkstriper Fropa (Ayvindr skaldaspiller, v. 37) 
Nii hefr gnysicerir geira (Qisle S6rs sunr, Sk., s. 221) 
Nu hefkf VidpgffniSy vegna (Vigagldmr, Sk., s. 222) 
p6 hyhh furvipo foro (Bruse Halla sunr, v. 5) 

pu hefr dplenga Opne (I>orleifr jarlsskald, v. 5) 
Svd hefk hermela fcar»Mi (Hallfrepr vandrffipaskald, v. 61) 
Svd hefr ollunges ilia (Aleifr koaongr enn helge, v. 13) 
Sd hefr; tnjdpnannu! manne (Sigvatr 5orJ)ar son, v. 153) ^) 
Daremot har, som Pinnnr J6nsson (Indledning, s. XXII f.) och Hj. 
Falk (anf. st., s. 132) anmarkt^ GKslason ej tillrackligt nppmark- 
sammat, att i jamna verser i dr6ttkv8ett (uti typen A) andra tak- 
tens hojning vanligen utgores af en kort stafV^Ise, om forsta tak- 
tens sankning uppbar en stark biton. 

Denna regel ar dock icke undantagslos (se Falk anf. st.). 
Sievers, som nppd^at densamma, bar sjalf anmnrkt (Altgerma- 
niscbe Metrik, s. 103), att verser — l&t vara f&taliga — finnas, som 
strida daremot. N&gra exempel^ som ej anforas af Sievers: 
hauctrs .runn Tcyhva ncbuaar (C. N., f>6rsdr&pa 8, 6) 

flesdroU tvu ne^a (ibid. 12, 4) 

tungh brd sdlar pungu (ibid. 14, 4) 

fotlegg purnis veggjar (ibid. 17, 4) ^) 

sorglatist vissak borget (Sk., Hallfr0t)r vaHdrsepaskald, v. 128) 

dlranns gUct or sjoSi (Gannlaugs Saga, kap. 5, v. 6) 

soknstrangr Ormr enn langi (G. N., Hallar-Steinn Herdisar- 

sons Rekstefja 23, 4) 

allvalds menn d brennur (Bj^m krepphende i Heimskringla, 

Saga Magnds berfcetts, kap. 10, v. 4) 

Qndur3r Idtinn vercti (C. N., Kr&knmdl 22, 4) 

hjdimskceS Girkir flcedu (C. N., Einarr Skulasons (Jeisli 52, 8) 

utrauSr brddan dauSa (en visa af Orettir, s. 47 i Grettis 

Saga, V. 4) 

einhver sollinn geyra (Havardar Saga Isfirdings, s. 29, str. 2, v. 6) 

eirloAASt skartit trattsta (ibid. s. 34, str. 1, v. 4) 

randskjcUfr greiptu kalfe (Bjamar Saga Hitdcelakappa [Boers 

uppl.], str. 19, V. 8). 

Yid afiedningsandelser s&som sankningar i forsta takten r&der 

vaxling. Hos Hallfr0t)r p&traffas foljande verser: 

Opens skipat Ijopom (Sk., Hallir0t)r vandrstmskald, v. 26) 
och Opens kyn ^) fyr ropa (ibid., v. 42). 



*) Andra exempel hos Sievers, Altgermanisohe Metrik s. 59. I f51- 
jande verser tjcks h ej bilda position: 

par hykk ungan gram ggngu (Sigvatr ]^or[)ar son, Sk., s. 280) 

brdtt, at hon aavrgask mdttit (Pl&citusdr&pa, 19, 6). 
Jfr dftremot en s&dan vers som 

aepharPr fconongr! jarpar (Sigvatr 5orI)ar son, v. 102). 

^) Har m& dock ej ^rbises, att f>6rBdr&pas text ar mjcket osaker. 

*) Insatt af Gislason i st. f. handakrifbemas attf hl6t, orS; Sk., s. 109. 
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Hob SifiTvatr p&traffas (Sk., y. 26) 

sihengr firam muda, 
hos Einarr Skfilason {0. N., Geisli 39, 2) 

flings riks of 5K*w, men (36, 1) 

mildings h^r hdldin. 

Om jag p& grand af de anforda ezemplen, hvilkas antal belt 
sakert skulle knnna okas, ej kan anse, att versen 

soknstrips fyrrom ripa (Sk., Sigvatr l^orpar son, v. 278) 
ar fiillkomligt otankbar p& grand af metriska skal^ m&ste det 
likval fasth^las, att man vid textandringar bor akta sig att 
gifya en vers, hyars form snarast skalle vittna om en lapsas bos 
skalden. ^) 

Jag tror darfore icke, att Gislason traffat det riktiga, d& ban 
(s. 146) foresl&r att i stallet for 

Ounnlaugr meet hj5r punnum (!&orl)r Kolbeins son, v. 4) 
lasa 

Ounnlaugr rayre punno, 

I sammanbang barmed m& namnas, att GKslason (Sk., s. Ill) 
foresl&r att i stallet for 

Grams daudi bra gleSi (C. N., Hallfreds Erfidrdpa 25, 5) *) 
lasa 

Chrams bra gePc daupe. 
Emellertid blir andringen osaker^ emedan det ar ytterst ovanligt, 
att en verbalform s&dan som bra nppbar den biton, som betingar 
foljande sta^elses forkortning *). 

Af liknande anledning m&ste jag draga i tvif^elsm&l en emen- 
dation, som barror fr&n H. Fridriksson (Sk., s. 155). 

Sk., Bjom Hitdoelakappe, v. 2 lyder: 

svinn at hviar innan, 
Har ar svinn at gissning af den namnde forskaren for bandskrif- 
temas sunnat (Boer, s. 27). Man kan dock ej antaga, att det obe- 
tonade infinitiymarket at baft en s& markbar accent, att foljande 
bojning kannat forkortas *). 

D& at ej ar nodvandigt (det verb, som styr den infinitiv, bvar- 
till det bor, ar biSja), foresl&r jag att i st&Uet ix>r svinn at lasa svinneyg 



*) A andra sidan kan det ju tjinkas, att en vers blifvit &ndrad af en 
afskrifvare, emedan dess form afvek fr&n den vanliga. Dock m&ste synner- 
ligen Btarka skal framdrafcas, om n&ffot djlikt skall knnna antagas. 

^) Emenderadt af Wis^n, G. N. I, g. 187, genom att insatta gadi fbr 
glefie; ifr dock G. N. n, g. 849. 

') "Verba finita an zweiter stelle des verses bringen keine yerkiirznng 
der folgenden hebung zu wege* (Sievers, Altgermanische Metrik, s. 102). En 
s&dan vers som 

ek f<B ena PriSfju 
(G. N., Bekstefja 85, 2) st&r vftl t&mligen isolerad. 

*) "Proklitische worter . . . kdnnen dagegen, der natiirlichen wortbin- 
dung halber, einen nachton nicht empfangen, also auch nicht verkurzung der 
hebung bewirken"* (Sievers, Altgermanische Metrik, s. 102). 
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eller svinngeSj ett adjektiv, som blir bestamning till ordet snot i 
foreg&ende vers och ej stiider mot metrikens lagar. 

Annu ett par metriska anmarkningar! Finnur Jdnsson anta- 
ger (Indledning, a. XIV), att Gislason^ som genomg&ende skriiVit 
an » en, sr. an, sannolikt sknlle stannat vid skrifsattet an, om 
han fttt revidera sitt arbete. Som Btod darfor anfor atgifyaren ett 
stalle i Gislasons kommentar till Njdla, dar en vers citeras, som 
visar^ att an baft kort a. Har m& ban visas till en annan vers, 
upptagen i Sk.^ som troligen &dagalagger detsamma: 

nripvond^ an eh pvi kvipa ^) (Holmgongo-Berse^ v. 60). 

Yidare m& anmarkas^ att Oislason n&gon g&ng uraktl&tit att 
sammandraga ett ek med foreg&ende verbalform, fastan metriska 
skiil tyckas fordra bragarm&l eller bortkastande af eh S& ati: 

{Veit ek orp a pvi) horpa (Brfise Halla sunr, v. 2) 

(lyg ek eige pat) laygjar (Helge Skefels sunr, v. 3). 

Enligt Sievers (Altgermanische Metrik, s. 58) galla enstafviga 
ord med kort vokal ocn enkel slutkonsonant eller med diftong i 
slntljudet s&som l&nga stafvelser^ d& de forekomma i hojning. S&- 
dana verser som 

flay ok fagro/r drar (Sk., Egell Skallagrims sunr, v. 19) 

bgl oUtet dr^ger (Sk., Korm4kr, v. 82) 

myndak 61 at Opens (Sk., Dens., v. 101) 

tdfteiter gaf dto (Sk., Ayjolfr da^askald, v. 7) 
kunna ej garna anses felaktiga. 

Sievers anmarker dock sjnlf, att enstafviga obetonade ord fo- 
rekomma som forra del af applosning i hojning, hvadan bar bruket 
tjcks varit vacklande. I Sk. forekomma t. ex. foljande verser, dar 
en (men) ntfyller bojning: 

En af ungom svanna (Hallfrepr vandr89l)askald, v. 98) 

En i gegn at gunne (5orJ)r Kolbeins son, v. 29) 

En efst vig frd Veigo (Dens., v. 37) 

En i gggn peirs g^Su (Dens., Sk., s. 228), 
men ocks& foljande, som tyckas tala for, att en varit kort: 

en ek veit at hefr hcitet (Gldmr Geira sunr, v. 27). 

e9% ek hyrbrigffer hugpa (H^teinn Hr6mnndar sunr, v. 21) 
Utan n&gon niimnvard sv&righet knnna dock dessa verser an- 
dras till 

en veitk at hefr heitet 

en hyrbrigper hugpak *). 

Fastan en behandlas som l&ngt, synes det mig dock v&gadt 
att l&ta es (— rel. partikeln) blifva bojning ocb detta mot band- 
skriftliga lasarten. 

') Kan dock l&sas: hripvdnd, an pvi kvipak, 

') Wis^n i C. N., JI, 56 skrifver en 1. enn; enligt Larsson hafva de 
aldsta handskrifterna en; enligt Sievers (Beitrage XY, s. 405, Anm. 1) och 
Kahle (Die sprache der skalden, s. 1B4, Anm. 1) visa hendingama, att man 
bor skrifva enn. 
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Korm&kr, v. 19 Ijder enl. den of^erlamnade texten: 

pat es I Ijosu like (Sk., s. 82). 
Gislason andrar versen till 

es i like Ijoso. 
Om man laser i stallet: 

p(U es i like Ijosu, 
meter den sv&riglieteny att den forsta hendingen st&r i obetonad 
sta^else, n&got som dock ej ar ntan motstycken ^). 

Till sist m& namnas, att yersema 

p6t steigorlega later (Korm^kr, v. 100) 

ef [mer] Skrymer lip veittet (Dens., v. 104) 
i metriskt hanseende ej aro fuUt tillfredsstallande. Man bor val 
lasa: 

pot steigorla later (Bng^e i Aarbeger for 1889, s. 88) 

ef Skrynier Up veittet 1. ^ mer Skrymer veittet (Mobius, Kormaks 
Saga, s. 55). 

Det kan tyckas obehofiigt att droja vid s&dana jamforelsevis 
obetjdli^ fr&gor, som bar ofvan blifvit vidrorda. 

Gislason skattade Sievers' metriska nndersokningar hogt. Helt 
sakert sknlle ban, om ban f&tt Ingga sista handen vid sitt verk, i 
flora afseenden reviderat skaldekvadenas metriska form, jnst p& 
grand af den tyske forskarens arbeten. 

S&som Pinnnr J6nsson framb&ller (Indledning s. XXIV), 
sknlle Gislason ocks& helt visst bafva tillfogat hanvisningar till s&* 
dana skrifter, som ntkommit senare an de sarskilda partierna i Sk. 
blifVit ntarbetade. Har vill jag snrskildt namna Bjom Magntisson 

Olsens ocb Bngges intressanta afbandlingar om verserna i Kor- 
maks Saga. 

Doc. Finnnr J6nsson bar iorsett Sk. med en vardeftdl inled- 
ning, till hvilken jag flora g&nger banvisat. Han redogor dar for 
arbetets bistoria samt lamnar n&gra antydnin^r om Gislasons plan 
att fortsatta ocb inllstandi^ utfora det. Hartill bar fogats en fram- 
siAllning af det satt, p& bvilket texternas skrifsatt af Gislason blif- 
vit &tergifvet. Slntligen inneb&Uer denna inledning &tskilliga kri- 
tiska bidrag af stort intresse. 

UtgifTaren bar ytterligare okat det Gislasonska arbetets varde 
genom att vidfoga ett supplement till de i texten npptagna verserna. 

Som fSmt namnts, bar Gislason ofta inskrankt sig till att an- 
Bra balfstrofer ocb ntelamnat deras motsvarande balfter. Dessa 
anforas i supplementet. 

M&ngenstades bar Finnnr J6nsson foreslagit andringar af den 
handskrifUiga texten, som ofta aro mycket fina. Jag erinrar om 
forslaget att i foljande balfstrof af Sigvatr: 

^ Pat eromk s^fnt at snimma ^Brage enn gamle, v. 1) 
padan reis upp siis einum (G^isle, 6, 5) 

erm hpfomk arkn of skemdan (Bjarnar Saga HitdcBlakappa (Boers nppl.)* 
str. 19, V. 8). 
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Byhk d fit en flekkum 

(fell sdr a il hvdra) 

— hvast gingum po pingat 

pawn dag — kanungs m^num 
andra forsta versen till 

Hyhka f6t dn fleikum (Sk.;, s. 231). 

Ibland kunde man m&handa onska, att ntgifvaren Hade skankt 
OSS en n&^ot storre textkritisk apparat, att ban t. ex. namnt, hvil- 
ken handfiKrift ban foljt^ d& ban ger en text^ som arviker fr&n den 
yanliga. 

Sk., s. 221 anfores foljande vers af Gisle Sdrs sunr: 

Nu hefr gnystcerir geira, 
Bnligt Tv8BP Sogor af Gisla Sure syni s. 117 ocb s. 162 ba band- 
skriftema gunn- i st. f. gny- ^). 

En vers af Hallfr0l)r Yandr88t)askald lyder enligt Yigfiisson- 
Mobius (Pornsogur, s. 95; jfr s. 212 ocb Flatoboken I, s. 327): 

gramr ok porr enn rammi, 
bos Finnar J6nsson (Sk., s. 224): 

gramr ok por enn ramma. 

Anna ett par sm&saker bar jag tecknat mig till miones: 

S. 221 &terges en vers af Gisle Sdrs sunr p& foljande satt: 

Oerskatfu ncemr, kvaS Nauma. 
Versm&ttet krafver bar, att man laser gerskapu. 

S. 219, not 4 uppges det^ att i Hdsteinn Hr6mandArsons vers 

Heyrik svan Pars sdra 
den bandskriftli^a lasarten ar sdrum, som af Jon ^orkelsson andrats 
till sdra. Men nos denne (Sk^ringar, s. 43) samt Islendinga Sognr 
I, s. 128 forekommer i st. sdrir s&som den ofverlamnade textens las- 
art. S. 223 bade bort anmarkas att i versraden "NjprSr reS viga 
virSum viga" ar rattelse af textens ttestan (Sk., s. 102; versen ar af 
Sveinn Dana-konongr). 

Det ar, som man finner, belt obetydliga anmarkningar. Att 
jag framkommit med dem, beror bufvudsakligen darp&j att enligt 
min mening ett arbete, som ar afsedt att inviga de studerande i 
texfckritisk bebandling af norrona dikter^ bor 8& tydligt ocb klart 
som mojligt firamb&lki, bvad som ar bandskrifblig lasart ocb bvad 
som ar emendation. 

Helt sakert kommer Konr&d Glslasons efterlamnade arbete 
att med tacksambet mottagas af dem, som studera nordisk filologi. 

Man m&ste dock draga i tvifvelsm&l^ om boken ar ftiUt lamp- 
lig for dem^ som annu befinna sig p& begynnarens stadium. Den 
inneb&Uer allt for ofta antydningar ocb banvisningar i st. f. utfor- 
liga anmarkningar, som kunnat anderlatta lasarens raoda att till- 
godogora sig det rika innebiVllet. 



^) Jfr Skyringar k visum i Gisla Sdgii S^rssonar, samdar af J<Sni ^or- 
kelssyni, s. 6 f. 
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En annan anrnftrkning, som gor Big sj&lf^ ftr den, att dessa 
halfstrofer eller hela strofer, lausavisur och fragmenter nr storre 
kv&den^ som meddelas^ icke kunna, som de nu forekomma^ losryckta 
or sitt sammanhang, gif^a Iftsaren n&got mera an en hogst ofull- 
st&nd^ bild af den norrona poesien. 

Helt sftkert ftr det Brdelaktigt, att vi ftga ty& arbeten, som 
komplettera hvarandra, Qislasons SkjcJdekvad och WisSns Carmina 
Norrcena. 

Hvilka berattigade anm&rkningar som &n kunna iramstftUas 
mot det sistnftmnda^ det ft^er dock tv& best&mda foretradeu: det 
upptar sammanh&ngande, afsiutade dikter, och det ger en text, som 
vittnar om fortrogenhet roed jden norrona metnkens senare nt- 
veckling *). 

Men d&rfor blir vAr tacksamhetssknld mot Gislason icke 
mindre. 

Annn storre hade den bliiVitj om han f&tt follfolja sitt verk 
ftnnu Iftngre. Att det ej fomnnats honom, okar sakoaden af den 
hogtfortj&nte forskaren. 

Lund den 10 Juni 1893. 

Theodor BJelmqvist. 



Et par bemserknlnger til prof. Noreens "Jenmale''. 

Hr prof. A. Noreen har ftindet det nedvsBndigt at tage til 
genmsele mod min anmasldelse af den 2. udg. af hans ''Altnorw. u. 
cdtisl. grammatik^, sasrlig fordi ''den s&kra ton^^ hvori jeg skal have 
skrevet, ' mojligen kunde forleda'' til at tro^ at mine p&stande var 
velbegrundede^ hvad de efter prof. Noreens mening ikke skal vsere. 
Denne bebrejdelse for min "sikre tone" kunde med mindst lige 
8& stor ret vendes imod forf. selv, der ofte, ja altfor ofte i sin gram- 
matik, hvis fortjtenester jeg, som det freme&r af min anmaeldelse, 
ellers sastter stor pris p&, fremseetter Isardomme og forklaringer^ 
der mildest talt kan betegnes som omtvistede, nden at der taeea 
nogen som heist reservation (f. ex. netop det af mig kortelig oe- 
rorte dsvifr — 6syfr o. s. v.). Til de naavnte Iserdomme herer seer- 
lig de af mig angrebne, fra isl. h&ndskrifter haentede, ofte Bom 
'lautgesetzlich" betegnede "former'', som, efter min op&ttelse og 
mit kendskab til hdskrr., bor opfattes dels som beroende pa ^^^^ 
agtig skrivem&de, dels som ligefremme skrivfejl- Tiltrods toT 



M Fdr att afbSja ett missfdrst&nd, som mSjli^en kunde {o^J^/^Z^^ ni^. 
Doc. Jinasons yttrande 8, II. att WisAn "ikke er g&ot Ul ?®^^\^^i*?i^.:BLim* 
erinras d&rom, att WiB^ns &tergifvande af Bekstefja, ^J^^^^J^^^Z^ a.l3t.t«i^ 



baserar sig xk granakning af sj&lfva handakrifternifc, fdr den ^^"^^©txcwb ^i 
vidkommande verkstaUd af honom sjalf, f6r Ide b&KSe ae^re Jtv* ^^a.^ de 
Cedergohiold («e Prfflfatio tiU Carmina Norrcena a. VUI). E'er ^""^^xti xxy«» 
fifriga Carmina hade Wia^n att tillg& uppUgor, «om livxlade pa 
gjorda handskriftaimdersdkningar. 
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sdrede forf:8 modbemeerknmger finder jeg ingen som heist an- 
ledning til at ta^e tilbage noget som heist af hvad jeg har an- 
grebet; jeg fastholder mine bemsBrkninger ang&enae dette 
pnnkt i deres fulde ndstrsBkning. Ind p& enkelthedeme nyt- 
ter det ikke her at komme. Kun finder jeg mig foranlediget til at 
bemeerke^ at prof. Noreens opfattelse af kom (com i cod. reg) i 
liokas. 6 er s& forkert som mnligt. Jeg havde halvvejs veentet, at 
forf. havde ladet alt forsvar falde^ b& snart han blev opmaarksom 
p& det rigtige; men i steden betegner han dette knn som en ''avlag- 
sen mojlighet'\ Her er der og kan der ikke vd&re tale om andet 
end impf. og det af — temmelig indlysende — syntaktiske gmnde. 
Frees, yilde betyde noget belt andet end sammenhsBngen kreeyer^ 
nemlig: ^^er i feerd med at komme, er andervejs'^ hvilket jo er 
meningslestj da Loke allerede er kommen; prsBs. knnde og8& bm- 
ges i en historisk fortsBlling (prsBst. hist.) om hvad der tidligere 
havde tildraget sig; men herom er der lige s& lidt tale. Den eneste 
mnlige opfattelse er den, jeg har gjort gasldende og, 8& vidt jeg 
kflm se, alie ndgivere lige fra den store Khavner-udg. II bind 1787 
{kom — ''veni'^; det er forst K. Hildebrand (og senere Symons), 
der trykker k0fn, AUe oversse'ttelser har jeg ikke efterset. F. 
Magnnsson overssBtter *Meg kom'^ F. Bergmann ''je snis arriv6'^ 
o. s. v., G. Vigfusson: "I . . . came" (C. P. B. I, 102). Dette sted 
i Lokas. er efler min mening overhovedet .et s&dant^ hvorom ingen 
tvivl er mnlige ingen diskussion n0dig. Om de andre tilfsBlde, hvor 
jeg opfatter o i cod. reg. som 0^ agter jeg ikke her at dvasle videre ved. 

Ang&ende de isl. hdskrr. og deres skrivem&de (ortografi) skal 
jeg bemsBrke, at min serede modpart ikke synes at vasre s& fortro- 
ig med afskrivemes m&de at arbejde p&, som 0nskeligt. En s&dan 
fortrolighed vindes kun ved autopsi og vidtg&ende selvstsBndige 
anders0gelser af hdskrr. selv. De bogstavret udgivne hdskrr. er 
endnu for ft — desvaerre — . Endnu mindre nytter det, at fordybe 
sig i et enkelt hdskr.^ selv om det er sket med stor Aid og gmn- 
dighed; ensidighed i betragtningen og sksBvhed i dommen er tidt 
og ofte felgen heraf. Det er uri^et at beskylde mi^ for en 
ringeagt for bogstaveringen i det nele. Men det kendskab^ jeg 
mener at have erhvervet til de isl. hdskrr., forbyder mig aden 
videre at tillsBgge deres ortografi en 8& ndstrakt betydning, som 
prof. Noreen gor. Hele dette sporsm&l fortjsBner at belyses p& en 
ndferlig m&de, men det kan jeg ikke her indlade mig p&. At det 
tiltreenges^ derom kan min SBrede modpart og jeg vistnok vaere enige. 

Ang&ende s&danne former af ia-st., hvor r sknlde have 
trcengt sig ind^ anferer forf. to ezx. fra cod. reg. af Snorra- 
Edda; intet af dem er dog nomtvistelige beviser for forf:s p&- 
stand. Det ene ex. er fdlir (SnE. I, 290) i TeTsMnjefaJlugsttilla riS 
fdlir; her har afskriveren skrevet feUir i den tro, at der burde 
8t& nom.^ subj. til det lige foran st&ende verbum (riS) — s&danne 
fejl er jo ganske almindelige i de gamle vers — ; det andet ex. er 
hersirs (I, 636); dette kan meget godt bero p& dittografi; cod. reg. 
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af SnE. karakterieerer sig netop — fremfor mange andre — ved sine 
mange dittografiske fejl (se preefatio SnE. Ill, s. XXXIX — LX; 
jfr det her bl. a. anferte hvrska/rlar, noTckvornr^ hlyfivgvr). 

Porf. p&st&r, at jeg gor ham uret, n&r jeg har givet det ud- 
seende af, at han daterer Egils Hpfiidlausn til ^'omkr. 950"; jeg 
indrommer, at s&ledes har jeg forst&et hane bemaerkning: '^Bgell 
Skallagrimsson (um 950)'^ i anledning af et af forf. anf0rt ord fra 
H^fiidlausn. Jeg har selvfelgelig intet at bemserke ang. rigtighe- 
den af forfis i en overdreven spegefiild tone og ikke aldeles loyalt 
holdte forklaring af udtryksm&den, men dermed slipper min asrede 
modpart ikke. Det var ikke middeltallet af digterens levetid, det 
her gjaldt at bestemme (den er bekendt nok); hovedsagen var og 
burde vaere den, at angive den p&gseldende ordforms tidligste sikre 
optresden i den os bekendte litteratar; da man nu ved — og forf. 
betvivler ikke visheden — , i hvilket &r det digt er forfattet, hvori 
ordformen Andes, burde dette &rstal anferes og intet andet. Skont 
man derved ganske vist knn kommer c:a 15 &r ladngere tilbage i 
tiden — n& — est quadam prodire tonus, si non datur ultra. N&r 
man kun kender en skjalds tilnaermelsesvise levetid, men ikke de ek- 
sakte tal for hans digtes tilblivelsestid, er man n0dt til at holde 
sig til den f0rste; n&r den sidste er bekendt, er det ikke altid uden 
betydning, om man holder sig til den eller ej. 

N&r forf. m. h. t. ordet ^sjof' = ^'skare" henviser til Bisk. 
I, 647, er dette fuldkommen urigtigt; her betyder ordet (o: sjgt) 
netop sadde ^sedes*. Siot, i Hyndl. 43 er derefter for svagt til 
at st0tte antagelsen af et sjot, og dettes eksistens er lige s& pro- 
blematisk som for. En overgang i betydning (siddeplads — sid- 
dende madnd) er langt fra at vsere utaankelig (den i sammenhaengen 
fremf0rte bemeerkning om det tyske schnur^s betydninger er lige 
8& flot som intetsigende, for en vittighed skal man dog vel ikke 
nsavne det?j. 

N&r forf. siger, at det er ^'djarvt tal*' af mig at sige, at 0yrun 
i en saetning som HvtBrr er 0yrun htefir, pa hayri er en '^artiku- 
lerad f&rm*', s& er denne tale hos min 89rede modpart ikke alene 
langt djasrvere, men den er tillige mislig^ som om man ikke vidste, 
i hvor langt sta^rkere udstraakning den gejstlige taleioldtiden (ligesom 
endnu den dag i dag p& Island] har benyttet den bestemte form 
i dette og lignende tilfaslde^ hvor artiklen stradngt taget kunde und- 
vadres. I dette naevnte tilfa^lde er artiklen aldeles ikke stedende 
og kan meget let forklares. M. h. t. den slags overfl0dige artikler 
har jeg p& m& og f& skmlet et par exx. fra St. Horn.: en a eno 
prettogosda are oldrseNS 55, 8; -sa e)- fyr synar sakar pyPesc Icon- 
ana 56, 6-7; heims tignen 57, 26; hui stripr domaifdeN keomr 60, 5; 
heilagre cristneNe 61, 10; epa wa hancN brdpr 77, 36; vgr pen vera 
87, 29; drottens degenom 27, 27; hotipa haldino 161, 5; eorit hafa 
gollit 151, 24; sem par seger i bokciifi tabs 153, 18 o. s. v. Man 
laese stederne i sammenha^ng. 

A&KIV rds XOBOISK riLOLOOr X, MT PfiLiD VI. 16 
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N&r jeg i min anmsaldelse efter forf:s mening har undladt at 
henviae til et par afbandlinger (f. ex. til et mig velbekendt sted i 
Wadsteins afhandling om homiliebogen), bar forf. aldeles in gen ret 
til deraf at slatte og skrive, at s&danne afbandlinger er mig 
ubekendte. Jeg tillader mig at protestere imod en s&dan frem- 
gangsm&de. 

Til slatning et par ord om de s&kaldte '^normaliserede" ud- 
gaver, som visse modeme ildtilbedere af bogstaveringen i de gamle 
bdskrr. gor sig s& megen ulejlighed med at rive ned p&. De er 
tidt og ofte bojst nretfserdige i deres domme. Ligesom sprogman- 
den, grammatikeren af faget, selvfelgelig g&r og m& g& til solve 
h&ndskriflerne eller til b& nojagtige gengivelser af disse som ma- 
ligt (det enskeligste vilde da rigtignok vaere, at ban tilfiilde for- 
stod at benytte dem rigtig), lige s& vel er der andre granskere, 
for hvem bogstaveringen selv aldeles ingen betydning bar, men 
som kun Iseser den gamle litteratur for dens indbolds skyld; til 
disse berer historikeren, litteraturbistorikeren, kulturhistorikeren, 
juristen o. s. v., o. s. v., for ikke at tale om menigmand; alle disse 
0nsker IsBselige, let l89selige udgaver; de kursiverede og diplo- 
matiske udgaver betegner de som ateselige eller rent ud ubruge- 
lig®; j®? ^^ ofbe bert s&danne og lignende betegnelser. I tidli- 
gere tider bavde man — desveerre — ikke eller s& godt som ikke 
sans for bogstaveringens storre eller mindre betydning og de ud- 
gaver, som da besorgedes, var udelakkende beregnede p& det store 
publikum. Nu er dette beldigvis forandret, s& at man efter tid 
og lejligbed S0ger at tilfredsstille beegge parter; men ingen af parteme 
bar nogen egenlig grand til klage. Saerlig m& det for "normali- 
seringens" vedkommende baevdes, at den er nedvendig og uund- 
g&lig, n&r man kun bar med senere papirsb&ndskrifter at gore. 

Jeg for min del 0nsker intet bellere, end at fremtiden ra& 
se sig i stand til, s& snart det lader sig gore, at forsyne os rigelig 
dels med gode, kritiske, mere eller mindre "normaliserede* udgaver 
af gamle norske og island&ke skrifter^ dels med s& nojagtige gen- 
givelser af alle de vigtigere h&ndskrifter i det mindste som muligt. 

Nftr dette sidste er sket, antager jeg det som rimeligt, at 
prof. Noreen og de, som felger i bans fodspor, vil fk et andet syn 
p& de gamle islandske h&ndskrifters ^^ortografi" og dennes be- 
tydning, og at de da vil blive mere tilbojelige til at give mig ret 
i min betragtning, end de nu synes at vsere. 

Lad OS s& indtil videre S0ge sandbeden bver pft. sin ra&de — 
i al fordrageligbed. 

K0benbavn den 17. Aug. 1893. 

Flnnur J6nsson. 



Br&vallakvadets kaemperaekke. 

Tekst Off oplysninger. 

''Sagaon om denne svenske strid har Starkad, selv en af 
de ypperste ksemper i slaget, fremstillet i et dansk niinde- 
kvad, der mere er gemt i hukommelsen end i skrift. Dets 
indhold, som han fremstiller i vort modersm&ls jsevne stil, vil 
jeg nu udtrykke i latinsk tungem&l og forst opregne hov- 
dingerne i begge hsere". S&ledes begynder Sakse sin skild- 
ring af Br&vallaslaget *). Det islandske "S^gubrot af forn- 
konungum" bar en meget lignende beretning, der og8& et 
steds henviser til Starkad som sin hjemmelsmand '). I 1828 
opdagede Finn Magnussen, at den lange rsekke af kaempe- 
navne (i Sakse og i S^gubrot) bar bevaret de oprindelige 
rimbogstaver, og at derved en del af kvadet lader sig re- 
konstruere. Dette er da forsogt: 1) af Finn Magnussen, 
Mythologiffi lexicon, s. 301; 2) N. M. Petersen, Danmarks 
historie i hedenold I" 264—67; 3) P. E. Miiller, Notae ube- 
riores in Saxonem 220 — 27; 4) Gustav Storm, Kritiske bi- 
drag til vikingetidens historie 201 — 6. Desuden er der ydet 

*) S. 876: Historiam beni Svetici Staroatheras qtii et ejnsdem preelii 
prfecipuum columen erat, primus Danico digessit eloquio, memorisB magis 
qnam Uteris traditiim. Gujus seriem ab ipso pro more patrio yulgariter 
editam digestamque Latialiter complocti statuens, inprimis presstantissimos 
titrinsque partis proceres reoensebo. 

*) Vebiorg skiaUdmeer . . . sua hefir hon uant sik med hialmi ok bryniu 
ok Buerdi, at hon var framaria i riddaraskap, sem Storkvdr inn gamli segir 
(Fas. I, -884). 
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en rsekke bidrag til kvadets litersere vurdering. N. M. Pe- 
tersen opdagede systemet, hvorefter kvadets forfatter lader 
alle Nordens egne vsere reprsesenterede i slaget. S. Grundtvig 
(Den nordiske oldtids heroiske digtning s. 59 — 62) s& for 
fcirste gang Br&vallakampens ejendommelige karakter som en 
genspejling af hele Nordens tidligere helteliv, — medens Gustav 
Storm (Kritiske bidrag) papegede kvadets sammenhceng med 
det ll:te &rh:s historiske forhold og personer. Begge disse 
synspunkter findes forenede hos MiillenhofiF (Deutsche alter- 
tumskunde V, 335 — 56), som dog — henreven af det store 
i S. Grundtvigs opfattelse — ikke bar udnyttet Storms ar- 
bejde tilstrsekkelig; heller ikke er alle enkeltheder tilstrsekke- 
lig overvejede i det &ndfulde arbejde. 

Det, jeg her vil soge at yde, er en fyldigere og grun- 
digere behandling af kvadets tekst, end der findes hos nogen 
tidligere udgiver: at bestemme s& vidt muligt hvert enkelt 
navns og tilnavns form og betydning, at oplyse de enkelte 
navnes og personers forekomst s& noje som det er muligt, og 
at klare det indviklede sporsm&l om kvadets sprogform. Her- 
igennem h&ber jeg at n& frem til et bestemtere svar p& spors- 
m&let om kvadets alder, hjemsted og forbilleder. En fuld- 
stfendig literser vurdering h&ber jeg en gang senere at give 
i sammenhseng med en del andre heltekvad; her bar jeg 
blot medtaget den del, der knytter sig til BrS-vallakeempeme. 
(Jf. forelobig mit foredrag om "Norske oldkvad og sagn- 
konger'' i (norsk) Historisk tidsskrift 1893). 

Som hjselpemidler fremhsever jeg sserlig: Rygh, Norsk- 
islandske tilnavne; Lundgren, Personnamn fr&n medeltiden 
[Svenska landsm&len X, h. 6; kun s. 3 — 86 udkommet]; 
0. Nielsen, Olddanske personnavne; Aasen, Norsk navnebog. 
P& savnet af en oldnorsk-islandsk navnebog har mine egne 
samlinger kun ufuldsteendig r&det bod. 

Der findes, som allerede nsevnt, to kilder til at Isere 
kvadet at kende: Sakse og Spgubrot. Sakse er benyttet efter 
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Pariserudgaven (8); sidetallene henviser til P. E. Miillers ud- 
gave. Desuden er der optaget IsesemMer fra et hidtil up&- 
agtet brudstykke af Kristjern Pedersens overseettelse (P), 
hvorom jeg bar talt nsermere i et tillaeg nedenfor. S9gu- 
brot (B) aaferes overalt efter h&ndskriftet (AM. le ^ fol.); 
hskrrs afkortelser er i de fortsellende stykker oploste uden 
beinserkning, i selve navnersekkerne derimod maerkede ved 
kursiv og hftkr:8 tegnssetning og briig af stort bogstav er be- 
holdt. Sidetallene henviser til udgaven i Fornaldarsogur I, 
377 — 87 (Fas.); i det hele er denne udgave meget p&lidelig; 
de enkelte tvivlsomme tilfaelde bar jeg neevnt i noteme. Et 
aftryk af h&ndskriftets tekst bar jeg udeladt af bensyn til 
pladsen; men jeg vil enske, at det m& fremkomme, belst 
sammen med en ny udgave af alle Skjoldungsagnene. 

Mit arbejde falder i f0lgende afsnit: 1) tekstaftryk af 
8 og B; 2) kritisk tekst med oplysninger; 3) kvadets sprog- 
form og bjemsted; 4) kvadets alder; 5) forbilleder i sam- 
tiden og ksemperne p& Ormen lange; 6) kvadets sagnbisto- 
riske kilder; 7) tilleeg: Kr. Pedersens overssettelse af Sakse. 

I. Tekstaftryk. 

Herefter aftrykkes jcevnsides 8:s og Brs optselling af kcem- 
perne. Hvor jeg bar ombyttet navnenes orden, er det meerket 
med en stjserne. Navne, der er l&nte fra et andet sted i for- 
teellingen, er satte i skarpe klammer *). 

*) Sakses lydbetegnelse er den hos ham seedvanlige, s&ledes betegnes y 
ved u (undtagen i endelsen -hy)^ o og e er sammenblandede (Sakses grund- 
tekst har vist kun haft tegnet o). Msarkeligt er det, at den &ndende gane- 
1yd, der i eeldre dansk betegnes ved gh og af Sakse med g (m&ske rent 
undtagelsesvis med ch)y her har en meget vekslende betegnelse: 4 Borrhy, 
Burgha, Belgi, 9 Dahar, [12 Eyil], 16 Burgar, 19 Blihar, [20 thruwar], 21 
Scaha-Fyrchi, Berhgar, Brahi; m&ske er det og8& denne lyd, optegneren har 
hert i Wegthbiorg (»» Webiorga; B: Y^bj^rg). Betegnelsen med k er almin- 
delig i runeskrift (f. eks. i runehskr. af sk&nske lov); betegnelserne gh og 
hg findes i runeh&ndskriftets yngre del (og det mulige gth vil svare til dette 
h&ndskrifts hp), Heraf fVemg&r, at ramsen ikke bruger Sakses seedvanlige 
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I, Igitur ex ducibus qui ad 
Haraldum coierant, clarissimi 
noscitantur: 

Suen ac Sambar 

*Salgarthus — — 

Ambar et Elli 

2. Rathi Fionicus, 

Roe . . barbee prolixitas, 
Skalc Scanicus, 

Alf Aggi filius, 
Oluir latus, 
Gnepia vetulus, 
Gardh Stang oppidi cultor. 
3. Cui adjiciuntur necessarii 
Haraldi: 

Blend ultimae Tyles incola 
ac Brand micce cognomen 

habens; 
Toruy cum Toruingo, 
Tatar atque Hialto. 



{)er8sir kappar varu med 
Haralldi konungi: 

Suein??. samr. 

[Ella] 



["Brai 

Sfiekalfs fadir"] 



Gnepi enn Gamli. 
Gardr. — — 



brandr. 

blongr. ' 

teitr. tyrvingr. 
— — hialti. 



retskrivning^ men rimeligvig er nedskreven af nogen anden. Optegnelsen 
m& vsere gjort enten med runer eller med latinbogstaver af en mand, der 
kendte mneskrifb. 

1' Salgarthus st&r i S mellem de to stavrimende navne Bathi og Boe 
(i neeste vers). 

1* >» Elli S 888 (Ella B 8d4) drmbt af Starkad. 

2' Bathi P, Bati S. 

2^ Boe qiiem barbsB prolixitas oognomento insignem offecit «» Boa 8 
888 (gf.). 

2* Gardhstang S; jf. Garthar S 888. 

2. S 888 drsBber Starkad: Boa, Gnepia, Garthar og Skalki pater; i B 
885 dreeber han "Brai Seskalfs fadir" og Gnepia. Det fbrste af disse navne 
synes fejlskrift for Hr6i; (m&ske denne da er =» Skalki pater). 

8»-* Thorny cum Thoruingo, Tatar S. Stavrimet og B viser det rig- 
tige; i 1. 8 har navne p& Thor- lokket afskriveren til at indakyde h; i Tetar 
har Bidste a lokkot det fbrste ind. 
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Navigio Lethram advecti 
. . . spicula arcuum balista- 
rumque tormentis excutere, ac 
plerumque viritim cum hoste 
decernere, poeses quoque pa- 
trio sermone contexere promp- 
tissime calluerunt. 
4. 

E Lethris autem prodiere 

Hortar, Borrhyque, 

Belgi cum Begatho; 

Bari ac Toli. 

At Sle oppido cum Ha- 
cone genam scissosubHetha 
Wisnaque ducibus Tummi ve- 
lificator excesserat. 
5. Bo Brami filius 

et Brat Jutus, 

Orm Anglicus, 

Vbbo Fresicus, 

Ary altero cassus lumine, 

Alf et Goter, 

Dal corpulentus, 

Due Sclavicus. 

Webiorgam quoque, eo- 
dem spiritu prseditam, Bo Bra- 
mi filius et Brat Jutus belli- 
gerandi cupidine prosequun- 
tur. His agglomerantur . . . 



|>eir varu skalld Harallds 
konungs ok kappar. 



|)essir vara heiman or bird 
Harallds konungs: 

hiortr. borgaR. 

beli. baRi. 

beigadr. toki. 

[I annan fylkingar-arm uar 
sa hofjiingi er het Haki hogg- 
uinkin(n)i ok vara fyrir ho- 
num merki borin.] 

*bvi bramuson 

hratv irski, 

Ormr enski. 

*vbbi enn fr/ski. 

Ari eineygi 

Geiralfr. 

[dagr en^ digri. 

dukr uinduerski] 

Vebiorg het enn skialld- 
mser er kom til Harallds ko- 
nungs med mikinn her sunnan 
af Gotlandi ok fylgdu henne 
margir kappar. Af l>eim ollum 
uar mestr ok agetaztr Vbbi 
enn friski. 



V — Hort ac Burgha 8 888 (B 885 Borgaa og Hiortr) feeldes af Starkad. 
5^~' 8t&r i B iblandt Hrings keemper. 
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6. Wisnam vero, imbutam 
rigore foeminam reique mili- 
taris apprime peritam, Sclava 
Btipaverat manus. 

Cujus prfficipui Barri ac 
Gnizli satellites agnoscuntur. 

Ceeteri vero ex eadem co- 
horte, corpus clypeolis tecti, 
prselongis ensibus aeriique co- 
lons pannulis utebantur . . . 
7. Tolcar atque Ymi, 

Toki lumensi provincia 

ortus 

cum Otrico cui agnomen 

luvenis. 

8. At Hetha, promptissi- 
mis stipata comitibus, arma- 
tarn bello centuriam atferebat. 
Cujus primi fuere: 



Visinu skialldmeio fylgSi 
mikill Uinda-herr. 



Grimar ac Grenzli, 
post hos Ger Liuicus, 
Hama et Hunger, 
Humbli Biarique 
regum fortissimi memorautur. 



* med henne varu l)eir kap- 
par Karri ok Milva. 

varu l)eir audkendir, {)eir 
hofdu long suerd ok buklara, 
en l)eir hofdu ekki langa 
skiolldu, sem adrir menu. 



Ok i annan fylkingar-arm 
Harallds konungs var Heidr 
skialldmar med sinu merki 
ok hefir hon med ser hund- 
rad kappa. l)eir varu berser- 
kir hennar. 

Grimr. 

GeiR [dagr lifski] 



l)ar varu margir hofdingiar 
med Heidi i arminn. 



6. Navnet Visina i B kan nseppe IsBses Visma; p& flere steder synes 
skriveren bestemt at have adskilt i-stregen fra de felgende n-streger. 

7» Otrito S, Otriok P. 

8' Post Hogger, S; post hos Ger, Vedel og aUe udgg. 

8. ^ar . . . i arminn felger i B efter navnene i y. 9. 
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9. Prseterea Hemi 
et Hesathul, 
Him Hastinusque, 
Hythin gracilis, 
Dahar cognom. Grenski 

Haraldus Olauo genitus 

patre; 
Ex Hathica vero provincia: 

10. [Ex Hathica vero pro- 
vincia:] 

Har atque Herlewar 
cum Hothbroddo cui Effre- 

ni cognomen. 
At ex Imica regione: 
Humnehy et Haraldus, 
A septentrione profecti: 
Haki, 

Bemonisque Rlii 
Sygmundus et Serker. 

11. Horum omnium cliente- 
1am rex liberali familiaritatc 
coluerat. Nam primis apud 
ipsum honoribus habiti, cultos 
auro gladios opimaque bello- 
rum prsemia perceperunt. 

Advenerant et editi Gan- 
dal sene, quos Haraldi fami- 
liares clientela vetus efiFecerat. 



EysoduU 

[Hunn] *holm8tein;^ 
hedin;^ miofi 
dagr lifski 

haralldr olafs son. 



J)ar varu l)eir Alfarr ok 
Alfarinn, synir Gandalfs ko- 
nungs, er ^sl hofdv adr verit 



9'"* Hesa. Thulhim Hastinusque S; MtLl. genfandt heri B:s Eysodull. 
— S 888 og B 885 nsBynes en Hun (Hunn) som den fdtate af Haralds kemper, 
der fsBldes af Starkad; denne kan ikke findes i andre strofer end 9'. 

10* Humnehy S, Homhi P, 

10* jf. 8 378: ^ sendir hann [>ann mann, er Herleifr het, ok med 
fieim 8axa(!) her, a fund Hrings konungs, ok lata hasla honum voU. 
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12. At ex parte Ringonis 
computantur: 

Vlf, Abgi, Windar, 

Eyil luscus, 

Gotar, Hildi 

Guti Alf patre genitus. 

13. Stur robustus 

Sten Wienicffi paludis ac- 

cola; 
Gerth alacer, 
Gromer Wermicus 
Post quos septentrionalis 
Albise finitimi supputantur: 
Saxo Fletir 
et Saligothus 

14. Thord nutabundus, 
Throndar nasutus 
Gnindi, Othi, 
Grinder, Toui, 

Coll, Byarchi, 

Hogni ingeniosus, 

Rokar fuscus. 

Hi siquidem, multitudinis 
collegium aspernati, in unam 
se aciem a csetera cohorte se- 
creverant. 



hirdmenn ok heimUismenn 
Harallds konungs. 

l^essir yarn kappar miklir 
Hrings konungs: 

Aki. Eyuindr. 

Egill skialge 

hilldir. Gartr 

Gudi. ToUus 

Steinn af uaeni. 

StyR enn sterki. 

GerdaR gladi. 
Gliimr uemski 
uestan af elfin/7i 

Saxi fletteV 
Sali Ga'zki. 



t)e88ir hofdu enn eina sueit. 



12. Ga^tr | Gudi — s&ledes hekr. i linjedeling og uden prik mellem 
navneue; skrivoren synes (ligesom udipveren i Fas.) snarest at have opfattet 
Gudi Bom tilnavn til Gantr. u i CruSi er utydeligt, men dog sikkert. 

13. Saxa S; Saxo, udgg. 

14. fessir — sveit danner i B indledningsord til v. 15. 
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15. Rani cui Hyld pater 
et Lyuthbuthi, 
[Soth ] 

Sueno superne tonsus, 
Rethyr accipiter 
et Rolf uxorius; 
Ring Athylse filius, 
Haraldus Thothni editus 

vico. 

16. Walsten Wicensis, 

Thorulf spissus, 
Thengil procerus, 

Hun, Solwe, 

Birwil pallidus, 

Burgar et Scumbar. 

17. At e Thelemarchia for- 
tissimi venerant, quibus animi 
plurimum, fastuB minimum 
erat: 



hrani hilldar son. 
hla^mbodi 
Sueinn uppeken 
soknar S6ti 
hrokkell hekia. 
hrolfr kuensami. 



Menn uaru ok komnir til 
Hrings konungs af |>elamork, 
er kappar varu, ok hofdu minzt 
yfirlat. J)uiat J)eir lK)ttv uera 
dragmalir ok tomlatir. ]peir 
varu {>adan: 

J>orkell frai. 

J>orleifr Goti. 

*GtTettir rangi 



Thorleuar pertinax, 
Thorkill Guticus, 
Gretir iniquus 

15* Lyuth Guthi 8; Liodh, Buthi P. Tredje bogsUv i hlarmbodi af- 
▼iger helt fra hskris saBdvanlige v og ser mest ud tU at v»re to sammen- 
slyngede o'er; det ser mig ud, som om skriveren bar efbertegnet sin for- 
skrift, der kan have bavt v eUer snarere io. 

15' Senere i slaget feelder skjoldmeen Vebjorg en kompe '^Sotb" (S 889) 
eUer Soknar-Soti (B). 

16* Hun, Solwe, s&l. MiiUer; Hunsolwe S. 

17* I slaget bliver skjoldmeen Vebjorg feeldet af en ^Tborkillus Tele- 
marcbisB ortus" eUer "^rkell ]>rai^ ved bueskud (8 889} eller hug (B). 

17*-* "Hagder, Bolder et Gretir" (8 889; Haddr hardi ok HroaUdr to, 
B) ftslder i slaget Ubbe Friske med bueskud. 
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irruptionumqiie avidus, 
Haddir durus 
et Roldar articulus. 
18. E Norvagia vero me- 
morantur: 

Thronder Thronski, 
Thoki Moricus, 
Rafn candidu8, 
Hafwar, Biami, 
19. Blihar cognomento simus, 
Biom e uico Soghni 



Findar maritimo'genitus sinu, 
Bersi apud Falu oppidum 

creatus, 
Syuardus verris caput, 
Ericus fabulatur 
20. Alsten, Harki, 
Ruthar Rawi, 
Erlingar cui colubra cogn.; 
at e Yathrica provincia 
Od Anglus, • 
Alf multivagus, 
Enar protuberans, 
Ywarusque cogn. Thruwar. 
21, A Tyle autem venere: 
Mar ruflFus, 

eo pago qui Mithfrithi di- 

citur ortus, 



Haddr hardi. 

hroalldr ta 

Margir kappar adrir varu 
komnir or Noregi til I)e8sarrar 
orrusto. 

{)randr {)r8enski. 

lK)rir merski. 

helgi inn huiti. 

biarni. hafr. 



fidr firdski. 



Sigurdr. 

Sogu-eirikr. 
holmsteinn huiti 
*hrutr uaui. 
*Erlingr snakr 
af iadri 
EinaR egdski 
Oddr uidforli. 
EinaR |)rivgr. 
luar skage. 



18* Irmn | ski hskr. (i linjedeliug). 

18 « Haswar S, Hafwar Miill. 

19* fibnlator 8, rett^t af MtQler efter B. 
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Grombar annosus, 
Gram Brundelucus, 
Grim ex oppido Skierum, 
apud Scaha Fyrchi provin- 

ciam satus; 
deinde Berhgar vates ad- 

vertitur, 
cui Brahi et Rankil comites. 

22. At Sveonum fortissimi 
hi fuere: 

Ar, Backi, 
Eeclu Earll, 
Croc agrestis, 
Guthfast, Gummi 
e Gyslamarchia. 

23. Qui quidem Fre dei 
necessarii erant et fidissimi nu- 
minum arbitri: 

Ingi quoque et Oly 

Aluuer, Folki, 

patre Elrico nati, 
viri quidem manu prompti, 
consilio vegeti, proximaque 
Ringonem familiaritate com- 
plexi. lidem quoque ad Fra 
deum generis sui principium 
referebant 

(8 386). E quibus dextrum 
[cornuj Vngonem cum El- 
rici filiis Trigonemque tu- 
eri iubet. 



pessir uaru ofan af Suia- 
uelldi: 

Nori. haki 
karll ke'kkia 
krokaR af akri. 
Gunwfasti'. 
Glismakr Godi. 



[Yngui] [Ali eii(n) frekni] 
[Alreks synir] 



*0k nsest honum voru l>eir 
Tryggvi ok Lcesir, ok ut 
ifra Alreks synir ok Yngui. 



22. Karl P; BarU 8. - ke'k 1 kia hakr. (i linjedeUng). 
28. I slaget faelder Ubbi friski dem aUe: Tryggvi, Alrekaay 
Yngvi (B 383). 



o« 
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24. Inter quos et Simundus 

aderat 
ex Sigtun oppido, 
forensis quidem athleta^ 
Frosty cognomento cruci- 

bulum ; 
Alf elatus 
e vico Vpsala 
idem et iaculari promptus et 
in acie prseire solitus erat. 

25. At Olonem .VII. re- 
ges manu consilioque promp- 
tissimi stipavere, 

Holty videlicet et Hendill, 

Holmar, Leuy, 

et Hama 

quibus Regnaldus Ruthe- 

nus, 
Rathbarthi nepos, ascribitur. 



26. Prseterea Syualdus 
.XL salum paronibus sulcat. 

Lefy Pannoniorum victor 
bracteatam auro libumam lin- 
theo excipit. 



J>ess/r varu ofan af Sig- 

tvnum 
Sigmundr 
kavppangs kappi. 
Tolu frosti 

Adils oflati 

fra uppsolui;^ 
hann gekk fyrir framan merki 
ok skioUdu ok uar seigi i fyl- 
kingu. 

*|>ar uar inn ezti madr 
med honum konungr sa er het 
Ali enn frekni, er mikinn 
fiolda hers hafdi ok marga 
adra ageta konunga ok kappa, 
med honum var . . . Storkudr 
inn gamli. 

(B 882). Sa madr var enn 
kominn til Hrings konungs, 
er het Rognualldr h&i eda 
Radbardr hnefi, allra kappa 
mestr; hann uar fremstr i ra- 
nanum. 

Sigualldi er komit hafdi 
til Hrings konungs XI skipum. 

Lee sir hafdi skeid ok alia 
skipada med koppum. 



24 > Sigtim 8. 

24* Toln. Skriveren bavde fSrst skrevet Golu. 

25. I nsBste kapitel af B, hvor det fortselles at Ubbe friske fsBlder 
BogDvald, kaldes denne ^'Bognualld ractbard". 

26. Trigo 8 886 synes den samme som Tbrygir her. B bar begge 
steder Tryggyi, og liges^ i n»8te kapitel, byor ban faeldes af Ubbe den friske. 
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Thririkar vero instar dra- 
conis tortuosas habente proras 
navigio vehebatur. 

Thrygir quoque et Tor- 
wil divisim navigantes duo- 
denas ductavere puppes. 



Eirikr Helsingr hafdi 
dreka mikinn uel skipadan 
hermaunnum. 

*Tryggui ok Tuiuiuill 
hofdu komit XII skipvm. 



II. Eritisk tekst. 

Ved hver strofe er bemserket, om den findes i begge 
kilder eller kun i den ene. Med lebeskrift er fremhsevet de 
fuldstsendig overensstemmende former i 8 og B, eller — hvor 
kun 8 findes — de utvivlsomt aegte leesemSder. I skarpe 
klammer bar jeg udfyldt versem&let efter 8 eller B:s prosa 
(en enkelt gang i fede klammer, hvor en s&dan hjemmel 
ikke fandtes); jeg bar til dette brug ofte anfort B ordret (i 
anfereelstegn), selv hvor den ikke bod den metrisk rigtige form. 

1. (Daneme). 



(SB) Sveinn [vas] ok Srf»?r 
med Salgardi, 



Amr ok Ella, 
[ceztir seggir]. 



De enkelte navne er tydelige nok. Sveinn indleder hele 
rffikken ved sit stcerkt danske praeg. Sakses ''Sambar'' og 
"Ambar" er de regelmcBssige sk&nske udtaleformer af Sdmr 
og Amr. Det forste er almindeligt i norsk-isl., men kendes 
i dansk kun i Samso; m&ske det er mcd tilknytning til denne 
sagnberomte 0, at kvadets forfatter bruger Sdmr som dansk 
ksempenavn. Amr kender jeg foruden her kun i Hyndlu- 
lj6d (der er det navn p& en norsk keempe i Tora drenge- 
moders set) og i det danske stedsnavn Amstrup. Salgar^r 
haves kun i det danske stedsnavn Salgershoj (0. Nielsen 79). 
EUa (B) er det engelske kongenavn, kendt fra Ragnar Lod- 
broks saga, l&nt herind i solve sin engelske form; EUi i 8 
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kendes ikke som nordisk navn og har liden saDdsynlighet 
for att kunne vsere det *). — Navnenes sammenstilling til 
vers voider derimod vanskeligheder. AUe de fern her optalte 
navne lader sig sammenfatte i to linjer af ganske rigtig 
bygning: 

Sveinn, Sdmr ok Amr, 

Salgardr, Ella. 
Tre navne i forste linje er vel sjeldent i lieltekvadenes navne- 
remser (men alraindeligt i mytologiske J)ulur); dog har Br&- 
vallakvadet eksempel derp& (12^). Men en s&dan sam- 
menklumpning af navne lige til begyndelse p& ramsen, der 
hvor opregningen skal udvikle sig af den mere fortsellende 
stil, er i hqj grad trykkende. Snarere mk navnene udfyldes 
til en halvstrofe ved indskudte sm&ord, som ovenfor gjort; 
om end jeg ikke tror at have fundet den bedst mulige losning. 

2. (0stdanerne). 

(8 B) Hradi af Fjoni, I Alfr Aggasunr, 



Hr6i sidskeggi, 
Skalkr Skdnungi, 
[skatna beztir,] 



Qlvir breidi, 
Gnepja enn gamU^ 
Gartfr Stangb4i(?). 



2^ Bathi i P m& foretreekkes (se Hradi hos 0. Nielsen 
74) for Rati S, et ellers ukendt navn. — 2* Qardlistavg i 
S Iffist som to Ord i henhold til B:8 Gardr. S&ledes Petersen: 
''Gard af Stangom" og Storm: "Gardr or Stangby'^ med hen- 
visning til ''Haquinus e villa Stangby p& Knut den stores 
tid (Saxo 517)" Dette stedsnavn (St&ngby i Sk&ne) passer 
til at der lige er nsevnt en Skalk Skftning; og bvis Br&valla- 
kvadet er forfattet efter slaget i Helge& (&r 1026), kan dette 
navn let have vceret kendt ved den snarr&dige H&kon af 
Stangby. 



r 

*) Storm leeser Atna ok EllUy navnot p& EHas fader sammen med ham 
selv. Men detto forenes ikke med den overlever^de form. 
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3. (Haralds islandske skjalde). 
(SB) Brandr bitlingi ! Torfi ok Tjrfififfr^ 

Bltsngr i8lenzki(?), 1 Teitr ok Hjalti. 

Den anden halfstrofe, hvori disse ksempers v&benferdig- 
bed bar vseret rost og deres skjaldskab nsevnt, lader sig 
nseppe udfylde med sikkerbed (N. M. Petersen gengiver Sakses 
ord i 1 S'a strofe). — Interessen knytter sig forst og frem- 
mest til Btengs tilnavn "ultimee Tbyles incola"; beri m& vi 
sikkert blot se et mere poetisk udtryk for bvad Sakse ellers 
kalder "Tylensis'^ o: Islsending (P. E. Miiller, Storm). Her 
nsevnes da en af birdskjaldene som Islaending; men efter 
kvadets saidvanlige udtryksm&de skal den nationalitetsbeteg- 
nelse, der tillaegges en af ksemperne, gaelde bele strofen. — 
Oldn. hitiingr^ en smule, en billing, for Sakses "mica", en 
krumme (P. E. Miiller). Blcmgr i B (ogs& Landndma og 
Lundgren, Personnamn 28) m& foretrsskkes for 8:s Blend, 
bvis tilvserelse er uvis (jf. 0. Nielsen 13). Til Teiir og 
Tyrfingr soger Storm forebilledet i den islandske Mosfell-eet; 
i Tyrfingr vil jeg dog snarere se l&n fra ramsen af Arn- 
grimssonner (ligesom Arngrimssonnerne "Bui ok Brami" er 
kilde for Br&v. v. 5^); jf. afsnit IV. [Grundtvig s. 61 regner 
ogs& Brandr for l&n fra Arngrimssonnerne; men da dette 
navn er variant (bos Sakse 250) til Bui og Brami (i Herv. 
og Hyndlulj6d), synes disse to navnes forekomst at udelukke 
Brandr fra plads blandt Arngrims sonner.] 

4. (Lejreksemper^ Hedebykaemper). 

(SB) K6mu or Hleidrum j [? Heidi ok] Haka 
Hortr ok Borgiy hQggvinkinna 

Belgi ok Beiga^r^ \ Tumi seglari(?) 

Barri ok ToU. \ or S16 fylgdi. 

Lejreksempernes navne bar mange sm& afvigelser i S og B. 
8 by der en reekke p& Island ukendte former: Hortar (Hort), 
Burgi, Belgi, Toli; i stedet derfor bar B de for Isleendinge 
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kendte: HJ9rtr, Borgarr, Beli, T6ki. Dette sidste er &benbart 
fejl (en Toki i Jomsborg kommer jo Bnart efter, v. 7); skri- 
veren bar ikke kendt det almindelige danske Tule^. Med 
HJ9rtr synes det heller ikke at hsenge ret sammen. I Norge 
findes HJ9rtr kun som tilnayn (9:de &rh. og senere), men p& 
Island er det blevet ophojet til selystsendigt navn med Hjort 
H&mund885n, Gunnar p& Hlidarendes broder (Nj&la, Landn.), 
i nyere tid er navnet endog blevet ret hyppigt, sikkert ved 
opkaldelse fra denne sagahelt. Men er HJ9rtr forst p& Island 
blevet selv^ndigt navn, skyldes dets forekomst her sikkert 
den islandske skriver og ikke kvadets forfatter. Heller ikke 
Beli optrfieder som navn f6r p& Island (Fritjofssaga); tidligere 
er det kun tilnavn (Eystein beli i Upsal, Ragnarssaga). — 
Navnenes former i S er derimod gode nok. Hort(ar) er dannet 
af samme stamme som dansk Horta (Navn p& Knud den 
helliges foged, Saxo 587, og i stedsnavnet Hortothorp, 0. 
Nielsen 47); Borgi kendes i svensk (Lundgren 31) og i et 
jysk stedsnavn Borlev (0. Nielsen 17); ToU eller Tule er af 
de almindeligste danske navne i middelalderen. — Man kan 
IsBgge mcerke til, at her blandt Haralds hirdmsend bruger 
forfatteren udpneget danske navne som Tule og Tume, og at 
han i det hele har forkserlighed for korte, let udtalte navne 
isser af den svage bojningsklasse. — En undtagelse herfra 
danner Betga^r^ men han har p& anden m&de med Danmark 
at gore; han er en af de tolv udvalgte ksemper, der fulgte 
den danske sekonge Hake *). Han er altsS. ypperlig re- 
prsesentant for tapre danske hirdmaend; og sidanne sagnhelto 
ynder forfatteren at putte ind mellem kcempeme fra den 
enkelte egn: Saxi flettir blandt Vestgeterne (v. 13), Hrok 
den svarte i den norske sveit (v. 14), Odd vidforle blandt 



^) Starkactarhy9t hos Sakse 910. Og9& en af Rolv krakee kcemper 
bnrer dette navn (Fas. I, 85). [Et enkelt h&ndskr. af Tnglingasaga bruger 
desnden dette navn om en af kong Hugleiks keemper^ Qeigactr hos Snorre, 
Gbgathus Sakse 279.] 
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Jffiderboerne (v. 20), Hama blandt Ostersefolkene (v. 8 og 25); 
af disse er Hama ligesom Beigad et eksempel p&, at personer 
fra den tidligere Starkaddigtning hen tea ind med i Br&valla- 
slaget. — 4* Bari (8) ligesom dansk "Bare" i Cod. Esrom 
(0. Nielsen 10) og sv. "Bare" (i Halland og i et estgetsk 
stedsnavn, Lundgren 22), vel snarest med lydvaerdien Bdri, 
— er vel den rette form; Bwri (B), ligesom i ramsen-af 
Arngrimssonner, er nseppe rigtigt her, da det genfindes v. 6. 
[S. Grundvig s. 61 opfatter Barri og T6ki som l&n fra Arn- 
grimssonnerne. Men berettigelsen af disse former i B er 
tvivlsom; og af berseerketeksterne kender kun Qrvaroddssaga 
T6ki; Herv. og Hyndl. nsevner i stedet Reifnir.] 

Kaemperne fra "Sle" o: fra Hedeby, Slesvig, udgor et 
halvvers, hvis stavrim er let kendelige (i^ake /fuggenkind, 
og Tume seglmager fra Slien), men hvis ordlyd ikke er belt 
sikker. Jeg bar optaget Heids navn i balvverset, dels fordi 
jeg fandt det rimeligt at kvadet satte bendes navn i forbin- 
delse med Hedeby, s&ledes som en almindelig dansk overle- 
vering gor (SRD. I, 227. 154; HI, 331), dels efter en antyd- 
ning i Sakse ("sub Hetha Wisnaque ducibus"), dels fordi 
versem&let naturlig krsevede ct kort navn ved H- til udfyld- 
ning af forste linje. Mserkeligt er det ellera, at b&de S og B 
nsevner Heid og Visna sammen p& dette sted, og at de lige- 
ledes er enige om at gore Vebjorg til forer for den folgende 
trop, skont der ikke er plads til bendes navn i strofen (v. 5). 
Har alle tre skjoldmoer vaeret nsevnte i et halvvers, der 
sluttede sig til balvverset om Hedebyksempeme, og hvoraf vi 
kun har navnene tilbage? 

6. ("Vebjorgs falge*'. Fra Jylland, Prisland og 

Vendland.) 



(SB) Bui Brdma-son^ 
ok Brattr j6t8ki, 
Ormr enn enskij 
Uhhi frisMy 



An eineygij 
Alfr ok G^autarr(?), 
Dagr enn digri^ 
Dukr vindverski. 



ARKIV r&B KOBDISX VILOLOOI X, KJ ffiLJD tl. 18 



240 Olrik: Br&vallakvadet. 

Strofen vel overleveret og let foret&elig. Efter at hov- 
dingerne i Hedeby bar vseret naevnte i foreg&ende strofes 
slutning, felger nu keemperne fra det omgivende land: Jyl- 
land, Angel (enski), Frisland og Venden. Enski m& med 
Petersen forst&s som ''angelsk"; misforst&elsen af det som 
"engelsk" bar i B draget efter sig irski for jotski^ m&ske 
fbrst bos en afskriver. Det i stavrim og versem&l umulige 
Geiralfr m& vfpre skrivfejl for Gwtr. Alfr. Af metriske 
grunde bar jeg gengivet Sakses Gotet' ved Gautarr, ikke 
ved Gautr; bermed stemmer, at dette sidste navn ikke kendes 
i dansk (jf. 0. Nielsen 37). — Uhbi frtski er en sagnkendt 
person; bans tapre kamp, ene mod en hel flok af Render, er et 
bovedoptrin i Br&vallakvadet; et lignende tappert forsvar for- 
tseller Sakse om Ragnar lodbroks son Ubbe. Navnene Bui 
og Brdmi (el. Brami *) er l&nte fra ramsen af Arngrims- 
sonner (Hervararsaga og Hyndlulj6d 23; afvigende Orvar- 
oddssaga og Sakse 250). — Navnet Dukr kender jeg ellers 
kun som norsk (Dipl. I, 317 fra Voss 1349). Sakses Dal 
synes mig snarest vsere en dialektovergang fra B:s Dagr (jf. 
Svipdagr > Svejdal i folkevisen DgF. 70); dog kan det vsere 
oprindeligt (se Dal bos 0. Nielsen 17). — Selve fereren for 
denne flok, skjoldmeen Vebjgrg baerer et navn, der vel er 
rigtig dannet, men ellers ikke kendes. Meget rimelig er den 
geetning af Mtillenboff (s. 338), at V^bjprg er opkaldt efter 
byen Viborg (oldn. V6bjorg), ligesom Heidr er sat i forbin- 
delse med Hedeby. Mere berom siden. 

6. (Vlsnas Venderheer.) 

(SB) F6r Visina \ [bitrum br^gnum,] 

med Vinda ber, j Barra ok Gnizla (Milva?); 

*} Bngge, Hervararsaga 206, foretrsBkker Br4mi, henvisende til gene- 
tiven ''Bramu*' i B og til oldht. br&mo, vepres. Dog kan Bramu let vsere 
skrivfejl; beegge navnenes lighed med Bui og "Brami** blandt Amgrimssdn- 
neme tyder |)&, at det virkelig er disse navne, der er l&nte til Br&valla- 
kvadet. Dansk '^Bram" og danske stedsnavne p& Brams- (O. Nielsen 15) 
afgiSr neoppe sporsmalet (jf. d. Samse overfor oldn. S&msey, S&mr). 
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ok buklara"] 

['^eir hofdu long suerd — — — — 

Visina eller Visna er dannet som hunkon af Vfsinn. 
Dette navn (Wisinnus, Sakse 280 — 404) bseres af en frygtet 
russisk ksempe, som Starkad feclder i tvekamp; og6& i en 
langt yngre saga forekommer Vlsinn som ksempe i de estlige 
egne. Ved dannelsen af Venderskjoldmeens navn bar man 
vel tsenkt sserlig p& denne Visinn som en af Osterselandenes 
grummeste ksemper. Desuden mfi. dette ellers ukendte kvin- 
denavn have gjort et fremmed, unordisk indtryk, ligesom de 
andre navne i Venderflokken: Barri (Karri?) og Gnizli (Milva?) 
Formen "Visina" (B) m& efter ssedvanlige nordiske sproglove 
gselde for en urigtig form og "Wisna" (8 = Wysna i Lunde- 
llrbogen SRD. I, 227) for den rette. Men det kan dog godt 
veere, at kvadet oprindelig bar baft Visina. Metrisk er denne 
form fuldt s& god som tostavelsesformen ; og den foreligger i 
islandsk overlevering, bvor man bavde bedre sans for sta- 
velsetallet end i Sakses danske. Efter sin oprindelse er Vi- 
sina naturlig som en nydannet bunkonsform af Visinn; og 
den kan i tidens lob veere bleven sammentrukken til den 
mere naturlig udseende Visna. — Strofens sidste balvdel 
skildrer Vendernes rustning: de smS, bl& skjolde og lange 
svserd. Af s&danne folkebeskrivelser kender jeg kun 6n til i 
oldkvadene: afmalingen af Hunerne i Gudrtinarkvida II, 19. 

?• (Visnas Venderheer) 
(8) Tolkatr ok Imij Auirikr imgi, 

T6ki af J6mi, 

Ogs& i Venderflokken meder vi en enkelt beromt belt, 
eller rettere bans skygge ; ti ved Toki af Jomi vendes tanken 
til den langt yngre Palnatoke i Jomsborg, — Toke Vender- 
jarl, som ban bedder i en mere p&lidelig kilde * ). — 7 ^ ^Tolkarr^ 



*) Odinkar filins erat Toki duels Winlandensis ; Adam af Bremen, 
schol. 37 (Storm 206). 



'1 
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ellers ukendt; m&ske af stamraen i Toll og endelsen -kdrr. 
— "Jmf" kan hos Sakse kun have lydvserdien "Imi"; samme 
navn kan ra&ske med 0. Nielsen 49 soges i det senderjyske 
ImmsDthorp. — 7^ Otritm (S) kan ikke (med udgg.) gores til 
Oddridi; ledet af Prs Otriok, har jeg segt et navn p& -rikr; 
og hvis vi i fbrste stavelse sendrer t til th (jf. v. 9 ^), f&s til 
forste led den bekendte stamme And-. 



8. (Heids keemper. Osterledsmaendene.) 
(SB) ["Heidr hefir med s^r 
hundrad kappa"] 
Grhnr ok Grenzli, 



Hama ok H6ngeirr, 
Humbli, Bjari, 
["margir h9fdingjar 
Geirr enn lifski, med Heidi 1 arminn"?] 

Af disse ksemper melder Gehr enn lifski sig ved sit 
tilnavn som reprsesentant for et af de astlige 0sters0folk; og 
bans formand GrenzU har en lignende roUe ved en vis ven- 
disk karakter i sit (ellers ukendte) navn. Hama er derimod 
en sagnhelt fra de estlige egne: Starkads dedskvad nsevner 
ham, blandt Kurer, Ester og Semgaller, som en msegtig 
ksempe, Starkad, har overvundet (Sakse 403 jf. 281 og Miil- 
lenhoff, Dt. altertumskunde V, 312). Endnu fjeernere estlige 
folk antydes ved Humbli^ der fra kvadet om Hlodrs og An- 
gantyrs kamp (Hervararsaga) kendes som konge over Hu- 
nerne; til samme folk henherer da Hungeirr jf. Hun rex 
Hunnorum i Sakses store Frodesaga. — Bjari^ se 0. Nielsen 
12 og Lundgren 27; navnet kender jeg ikke i norsk, 8& hvis kva- 
dets forfatter har vseret Nordmand, har og8& dette navn, lige- 
som de foreg&ende, udhsevet den fremmede karakteren af 
denne ksempeflok. — 8^"^ halir hundmargir med Heth foro 
[Ises: Heidi fylgdu el. 1.] Petersen (jf. halir hundmargir or 
Hedinseyju, Helgakv. Hund. I, 22). 

9. (Pra Qrenland.) 
(S B) [Enn vas] ''Omi" Hiinn ok H&stmw, 

ok JEyagSull He&inn mjovi^ 
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Dagr enn greneki Haraldr 6lafsson 

af Hadalandi(?). 

9^ I ff0mi (8) m& sages et med selvlyd begyndende navn 
(Omi, Pet.; Homi, Mill.; Holmsteinn, Storm [efter B]): Omi, 
Aumi, Eymi(r?); men intet af disse forekommer. — 9' Eysg- 
(full; formen er sikker nok ved S:s og B:s overensstemmelse, 
men meget p&faldende. — 9^ Hmn Storm; him 8. — 9® ^o^ 
Ha^alandi^ (ex Hathica vero provmcia), hvormed S indleder 
de felgende navne (Har — Hodbrodd), bar jeg med tvivl 
f^jet til Harald, hvor rimstave og linjetal viser dem plads; 
hen felgende Petersen og Storm. — 9* He&inn rnjovi svarer 
muligvis til sagnkongen Hedinn Hjarrandason, der bortranede 
Hild, kong Hognes datter; han nsevnes som norsk sm&konge 
uden nsermere bestemmelse Saxo 238. 

10. (Hadelaendinge o. fl.) 
(8) Hdrr ok Herleifr JTtmke ok Haraldr^ 

med Hgdbroddi Hdki [kom nordan], 

68idl&ta(?), Sigmundr ok Serkr^ 

["ex Imica regione":] ! synir Beimuna. 

10* effrenus S; froekni, Pet.; oeri, Mill. — 10* ca; Imica 
regime (8) gengiver Mfil. Pet. ved Ymisland i Finmarken 
(M. i noteme teenker tillige p& Jdmsborg); men det m& be- 
tegne en sendenfjseldsk egn; Storm leeser derfor, ved en void- 
som rettelse, heinskir menn. — 10* Humneky (8) og Humhi 
(P) synes mig forvanskninger af samme utydelig skrevne form 
og da lettest Hunchi o: Htinki (0. Nielsen 48), — 10* Be- 
monisqite m& rettes til Bemonique; versem&let krsever ikke 
Bemo (sekongen Beimi), men Bemonus (o: sokongen Beimuni). 
Med "Bemonus" (Sakse 277) har Starkad oplevet sine ung- 
domsveerker, s& det kunde passe ganske godt at mode bans 
sonner her i Starkads eeldre &r. 

11. Slutningsverset af Haraldskeemperne lader sig ikke 
genkonstruere; men dets indhold er tySeligt. Forst — snarest 
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som forste halvstrofe — en ros over den konge, der har 
skeenket gyldne svserd og herligt valrov, 8& ban knyttede 
mange msend til sig. DernsBst kommer — vel som anden 
halvstrofe — en fremhaeven af Gandalvssonnernes gamle hird- 
mandsforhold til Harald. Denne udtalelse er feelles for 8 
og B, og m& afgjort tilhore selve kvadet; men ingen af kil- 
derne nsevner den sesrlige grund til forholdets omtale. Vi 
horer i S9gubrot forste kapitel, efter Br&vallaslaget, om kong 
Hring, at Oandalfs synir^ mdgdr hanSj kommer til ham og 
beder om hjselp mod kong Eystein p& Vestfold. Alvar og 
Alvarin er altsS bredre til Hrings hustru Alvhild (jf. Flat. 
I, 26® og Yngl. k. 53). Derfor m&tte man vente dem i 
Hrings beer; men kvadets for fatter lader dem folge Harald 
og giver en sserlig grund dertil: det gamle hirdmandsforbold. 

12. (Hrings keemper. 08tg0ter?) 



(SB) Ulfr, ^ggi, Vindr, 
ok Egill skjalgiy 



Gautr ok Hildir^ 
Guti Alf8(?) son. 



Hermed begynder rsekken af Hrings ksemper. Navnet 
Gautr (og mSske ogsS, Guti) skal rimeligvis betegne skaren 
som getisk; men nsermere bestemmende stedsnavne findes ikke 
i denne rsekke, lige s& lidt som blandt de forste danske og 
de forste norske krigere (v. 1 og 14). — 12^ Windar (8) 
er efter sin form = Vindr eller Vindarr, der begge synes at 
foreligge i dansk (0. Nielsen 107); kun den forste form 
(Vindr) er dog metrisk tilstedelig p& dette sted. B har i 
stedet herfor Eyvindr, rimeligvis indsat fordi nprsk-isl. ikke 
kendte Vindr. — 12* Guti (8) er dansk Guti, sv. Guti eller 
Goti, isl. Goti. Hvis kvadet har norsk forfatter, m& i bans 
mund Guti i stedet for Goti have haft et lignende svensk 
dialektprseg som Hul(m)vidr i Ynglingasaga, foruden at selve 
ordet mindede om gotisk eller guUandsk nationalitet. Gutfi 
(B), der ellers ikke kendes, synes blot en forvanskning: norsk- 
isl. kendte jo ikke f?>rmen Guti. — Efter Guti (el. Gudi) 
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krsBver versem&let et trestavelsesord med lang forstestavelse. 
Sidste stavelse af dette er son: vi kender dette b&de i 8:s 
"Alf patre genitus'' og i B:s "ToUuf, bag hvis / der er glemt 
prikken, der antyder son. Det foran son g&ende navn kan 
jeg ikke bestemme; "ToUu" er inetrisk rigtig men giver ikke 
mening; "Alfs" giver mening, men er metrisk gait. 

13. (Vestgater og Vermeleendinge.) 



(SB) Slyrr enn sterkij 
Steinn qf Vceni^ 
Ger&r enn ffla&ij 
GKvnr vermski; 



[enn k6mu vestan 

Elfargrlmar] 

Saxi flettir 

ok Salt gautski. 



DiBse keemper betegnes tydelig nok som hjemmehfiirende 
ved Vseneren, i Vermeland, ved Qetelven og i Gotland; men 
sagnhistorisk horer kun en af dem herhen: di^i qv Saxi flettir^ 
Olav Traetelgja's vestgotske fostbroder (Yngl. k. 43; Fas. II, 
103), der altsS har modt til Br&vallaslaget som en ret be- 
daget gubbe, en menneskealder seldre end Harald hildetand. 
At de andre keemper er selvlavede, ser man lettest p& "Styr 
den steerke. Stein af Vseneren"; det er en blot navne-genklang 
af de norske Halvsksemper Styrr enn sterkij Steinar bddir 
(Hdlfssaga, s. 35 i Bugges udg.). Qeri^r ("Gerth" 8) eller 
Gerffarr (B) synes brugt som et navn af seerlig svensk farve; 
i Sverrig er nemlig begge disse former almindelige (Lund- 
gren 85), mens de ikke kendes fra norsk eller dansk *). — 
Om forholdet mellem 8:8 Gromer og B:s Glumr skal tales i 
nseste afsnit. 

14. (Nordmaend, den udvalgte flok.) 
(8) por&r hnfgandi, Grundi^ Au^i^ 

ok prdndr nefja, Grindarr, Tqfi\ 

*) Be stedsnavnej som O. Nielsen 80 opferer under mandsnavnet Gerth, 
kan ikke vsere afledte deraf. — Lundgren henviser til "isl. Gei^r*^, som ifelge 
forordet skal yeere taget af Landn&ma; men der findes Q^rdr kun som kvinde- 
navn. 



246 Olrik: Br&yallakvadet. 

[1 sveit k6mu] Epgni enn hor8ki(?), 

KoJlr ok Bjarkij ok Hrokr svarti. 

Sakse ssetter denne strofe som umiddelbar fortsaettelse af 
Getelvsboerne ; men der synes mig ikke tvivl om, at forfat- 
teren ved at ssette en Tr&nd i spidsen har t«nkt p& Nord- 
msend; og8& Grunde, der nseppe forekommer udenfor det 
sydlige Norge, m& have vakt forestilling om Nordmaend. 
Halvsksempen Hrok den svarte kan heller ikke vajre Sven- 
sker; han er netop modt op som reprsesentant for norsk helte- 
styrke (ligesom hos kong Hake i et af Halvssagas kvad). 
Og endelig er hele stilen, denne personlige interesse for kaem- 
perncs saerheder og lyder, udtrykt i en reekke sl&ende 0ge- 
navne, et tydeligt vidnesbyrd om at forfatteren er kommen 
bort fra Gotemes glatte og ensartede skare til sine kcere 
Nordmeend, hvis ejendommeligheder i 8& hoj grad har hans 
interesse. — Ssetningen, at "disse keemper udgjorde en egen 
sveit (flok)" st&r b&de i 8 og B lige efter v. 14 (foran v. 15); 
8 henferer den til det foreg&ende vers (keemperne indtil 
Hrok den svarte); B til det felgende (ksemperne fra Hrane 
Hildson). Dette sidste kan ikke vsere rigtigt, ti med v. 15 
begynder den geografiske optselling af kaemper fra alle Norges 
egne; ksempeme i den sseregne sveit m& netop stA udenfor 
denne folkehser. Heller ikke tillader de sluttede 8-linjes 
strofer i v. 15, 16, 17 at indssette et linjepar eller blot en 
linje af dette indhold. I v. 14 er der kun en eneste linje 
&ben (14*); ti vi kan ikke skyde Nordmcendene Torf og 
Tr&nd over bland de vestgotske ksemper; jeg har der for til- 
delt den sserlige sveit denne plads. [Hvis dette er rigtigt, 
har B til kilde en prosaoplosning af kvadet, hvori ogsS v. 14 
fandtes, og hvori den har gjort vilk&rlige overspringelser og 
bragt enkelte sjetninger i en urigtig sammenhseng. Efter 
''S9gubrots'* hele literserc karakter tvivler jeg ikke p&, at det 
forholder sig s&ledes.] 
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14* hnigandij Pet., Storm (med '?''); hnipni^ Magn., Mill. 
— 14^ n^jUj Storm; nef og nefja er almindelige som til- 
navn; nasi (Magn., Mill., Pet.) bruges aldrig s&ledes. — 14'"* 
Othi S = Oddi (Magn., MUl, Pet.) er urigtigt; Storm Iceser: 
Grundi hinn 6di. Jeg bar dog fulgt Sakses tekst og laest 
Audi, et navn, der forekommer i forskelHge egne af Norge 
(men ikke syncs at vaere brugt p& Island; jf. 0. Nielsen 111 
under 0thi). — 14* ^ Grinder^ bar jeg opfattet som Grin- 
darr, da jeg kun kender navnet i det danske stedsnavn Grin- 
derslev (0. Nielsen 33). — 14^ ingeniosvs (8) = spaki, Magn., 
Mill., Pet.; horski, Storm; spaki vil nseppe vsere ret pas- 
sende for de fremmeste ksemper. — 14® fuscus (8) = svarti 
Pet., Grundtv., Storm; jarpi Magn., Mill. 

15. (Nordmsend fra det sydastlige.) 



(8B) Hrani Hildarson^ 
ok fllj6d6od^?, 
S6knar-S6ti, 



Hreidarr (Hrokkell?) boekja, 
Hrolfr kvennsamij 
Hringr Adil8Son(?), 
Sveinn uppskeri^ \ Haraldr af |)6tni. 

15* ^accipiter^ (8) svarer til et dansk Jiek (oldn. baukr), 
bvori vi genkender Bis h<Bkja (en krykke); sikkert er det 
almindelige ord ''bog" tr&dt i stedet for dette sjfleldnere, og 
overgangen er sket p& dansk grund, hvor opr. au udtaltes 0. 
Muligvis bar forst Sakse opfattet hcsl^a som = dansk Iwh 

16. (Vikboerne.) 

(S) Vahteinn af Vik ! 

Hunn ok Sglvi^ 

p&ivlfr l)ykkvi, Birvill bleiki, 

pengill bdvi, Borgarr ok Skumr. 

16' pykkviy Storm; (%n, Magn., MiiL, Pet.; Sakse synes 
at bave baft et andet ord end digri, som ban v. 5 gengiver 
med "corpujentus". Som tilnavn er digri det almindelige; 
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J)ykkr findes kun i jK)r8teinn l)ykkr (annaler 1228); d6r bar 
stavrimet med |K)r- rimeligvis fremkaldl det; og det samme 
kan vsere tilfteldet her. — 16^"' Hmny Sglvi og Birvill er 
sekongenavne. Af disse kendes Birvill slet ikke uden som 
80konge (SnE. I, 548; Saxo 373). Kvadet synes at have 
opfattet disse keemper fra Viken som sekonger med hjem- 
sted der. 



(SB) [|>egnar {>arfir] 
or |)elam9rku: 
j5orleifr prdi^ 



- « 7-8 



17, (Teleboerne.) 

Orettir rangiy 
gjarn at herja, 
Haddr enn hurifi 
porkeW gotiy \ ok Hroaldr td. 

17^""® I de sidste to navne genkendes de to brodre fra 
Telemark Hrdaklr hryggr ok Haddr hinn har^i^ hvem sagnet 
bar husket som deltagere i Havrsfjordslaget sammen med 
Hordelands, Ryfylkes og Agdes konger (Heimskringla, Har. 
h&rf. k. 19). Navnene er g&ede over med s& lille en een- 
dring, som mulig var, n&r de skulde dannes til et stavrimende 
linjepar (i metrisk henseende er det endda tarveligt nok at lade 
Hroaldr fylde to stavelsers plads; Sievers, Altgerman. metrik 
§ 38, 3 b). — 17* goti skal nseppe med Sakse opfattes som 
gutlandsk (guticus), ti for en Telebo var det lidet karakterise- 
rende; men er vel digterordet goti "en best" (eller "ulv"; s&- 
ledes opfattet af Rygh 20). — 17^ gjarn at A^^Vi, Storm 
(irruptionum avidus) er m^ke det rigtige. 

18. ("Nordmaend'' o: nordenQaeldske.) 

(SB) prdndr prcenzki^ \ Hrafn (Helgi?) enn hvitfy 

pdrir nKBrski^ \ Hafr ok Bjarni. 

B&de S og B nsevner disse som komne "or Noregi^ ("e 
Norvegia"); denne betegnelse for Trenders og Moringers hjem- 
sted i modsfletning til de forud naevnte Teleboer, Vikvseringer 



Olrik: Br&vallakvadet. 249 

0. 8. V. m& da tilhore selve kvadet. Vi in& heri se den 
sondenfjseldske sprogbnig, hvorefter Nordmenn betyder msend 
fra det nordenfjseldske (jf. Fritzner, Ordbog 11% 832 b). — 
Disse nordlige egne sjues ikke at have forfatterens interesse 
i h6j grad; hele Trendelagen reprsesenteres kun af 6n mand, 
der bairer det for en Trender nsesten abstrakte navn Trond *); 
H&logaland forbig&s belt. More bar derimod tre deltagere, 
ibrst som typisk reprsesentant Tore den morske; navnet minder 
om den velkendte Tore jarl p& Mere i Harald h&rfagres tid 
(Storm). — 19* Storm sl&r 8B:8 Hofr ok Bjarni sammen 
til 6t navn: Hafr-Bjarnij i det ban benviscr til HafrhJQrn^ 
der netop var bai^nefodt p& Nordmore og med sin fader 
Molda-Gnup vandrede til Island. Det noget vovede heri vil 
fremgS af folgende redegorelse. Hafr kendes ikke blot fra 
Island, men og8& fra de forskelligste egne af Norge; en af de 
egne, hvor det bar holdt sig til nedimod vore dage, er netop 
Nordmare. Navnet betyder egl. "en va^dder"; ligesom de til- 
svarende dyre-navne Hrutr og Refr st&r det udenfor den 
seedvanlige tveleddede navnedannelse. Den eneste undtagelse 
herfra er dette Hafrbjprn; det viser sig fbrste gang hos land- 
namsmeendene og holder sig gennem sparsomme opkaldelser 
middelalderen igennem (tidligst dog 1237); at den fiirste 
baerer deraf ikke opfattedes som en BJ9rn med tilnavnet 
Hafr-, fremg&r deraf, at bans sonneson fik dobenavnet Hafr. 
Derimod kan *Hafr-Bjarni ikke indg& i den tveleddede nav- 
nedannelse; det er og bliver mandsnavnet Bjarni med tilnavn 
p&. Alt8&: hvis kvadets forfatter ikke bar veeret Isleending 
bar ban nseppe kendt Hafrbjprn; og selv om ban kendte 
Hafrbjvrn, indeholdt dette ikke hjemlen for at danne et *Hafr- 
bjarni. 

*) Muligvis har dog kvadots forfatter tsenkt p& jarlen ^r4ndr, som 
ifelge Eyvind Skaldaspilders HAleygjatal (Corp. Poet. II, 528) var en Tran- 
dejarl i 8:de &rh. 



250 Olrik: BreLvallakvadet. 



(SB) 



Bligr brattnefi, 
Bj^rn af Sogni; 



19. (Fra Fjopdene og Sogn.) 

Finnr enn fir^ski^ 
Fdlu-Bersi, 
Sigurcfr svinh^fud 
ok Sggu-Eirikr. 



19. Sidste halvvers burde vel 8t& iorBt, da man fra 
Mere (v. 18) foi'st n&r Fjordene (19*) og dernsest Sogn (19*). 
— 19^ Blfgr, ellers som tilnavn (0. Rygh, Tilnavne 6; jf 
0. Nielsen 13 under '^Blik"). — "Simus" (S) o: fladnseset; 
brattnef, Mill., Storm; braknefi, Pet.; kr6knefr, Magn.; jf. 
brattleitr "som har et fladt, brat ansigt" (Fritzner, Ordbog 
I^, 178; jf. Ross, Noi*sk ordbog 56: brattleitt, Ssetersdal). — 
19® Fdlu-Bersi, Magn.; Fjala-Bersi, Pet, Mill., Storm; men 
dette sidste (den ellers ret passende henforelse til landskabet 
Fjalir) vilde krseve to tekstrettelser i S. Med Falu-Bersi (af 
fdla, jsettekvinde) jf. Tr^lla-Ldfi (fsl. fjdds.) og "TroUu-Her- 
julf^-" (Rygh 68). — 19' "Jf. Sigurdr svlnh^fdi fra Fjale, 
hvis son Herjolv for til Island (Landn. 91)" (Storm). — 
19* SggU'Eirikr opfattes af Grundtvig som = Eirlkr mdl- 
spaki i Sakses store Frodesaga. Men dels synes navnene 
ikke at udtrykke det samme, dels borer Erik m&lspage ikke 
hjemme i Fjordene eller Sogn, men langt sydligere i Ro- 
galand. 

20. (Jaederen og Agde.) 
(SB) Hallsteinn hviti Alfr enn egdski, 

ok Hrutr vafj Oddr vi&fprlf\ 

[sunnan] af JaSfri Einarr skagi 

[kom] Erlingr sndkr; ' ok Ivarr prjugr. 
20^ uvis. — 20^ vafi "forvikling, forvirring" (Aasen* 
904) "doubt, uncertainly" (Vigfdsson 673); skal vafi som til- 
navn betyde "den, der ikke ved, hvorledes ban skal klare 
sig"? — 20* "Jf. Erling Skjalgsson fra Jcederen og Eyvindr 
snAkr p& Ormen lange (Hkr. 203)" (Storm). — 20'"* viser 
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vanskelighed ved at passe de rette navne og tilnavne sammen. 
Som udgangspunkt m& vi tage, at det (som i B) er Oddrj 
der skal have tilnavnet vUffgrli; ti "Oddr enn vidf^rli er 
kalladr var Qrvaroddr'' (Herv. 302) harte netop hjemme p& 
Jfiederen (Qrvaroddssaga [Boer 188] s. 180; jf. Oddo Jathriae 
regulus, S 393). Det tilnavn som i S har formen ensU 
(Anglus) bor med B kaldes egtfski o: fra Agdir; bcereren af 
det kan derimod nseppe hedde Einarr, da vi har Einarr straks 
efter; han mS. da med S hedde Alfr. (Storms sammenstilling 
med "Alfr egdski, Landnamsmand fra Agder (Ldn. 318)" 
synes mig kun af interesse, hvis digtet var. blevet til p& Is- 
land.) — Tilnavnet prjugr er et ganske interessant ord. Sakse 
har ikke vidst at overstette det, men nedskriver det blot *). 
Ordet findes ikke i oldliteraturen, men er nynorsk trjug^ en 
snesko, som Aasen^ 838 opferer fra Ssetersdal, Telemarken og 
Hallingdal og i formen trtig fra Telemarken og Voss. Det er en 
sideform til nyisl. pruga (Vigf. 747), norsk truga (Sogn og 
Nordland), true (Ostlandet), tryge og tryve (SondmOTe; Aasen), 
ST. truga, trioga o. s. v. (Rietz 752). At vi finder den sjseldne 
sydnorske sideform, er sikkert et vidnesbyrd blandt mange 
om at kvadet er digtet i disse egne. — Tilnavnet skagi be- 
tyder "et fladt na?s", og det er vel ud fra denne betydning, 
at S overssetter det med protuberans (fremspringende). 

21. (Islaendinge.) 

(S) Mar enn raudi ! Qrimr af Skerjum^ 



af MidfiTifi, 
Qlumr enn gamli. 



at SkiUfofirif^ 
Bergr skald [fylgdij, 
Grani(?) irywrfce/ski, | Bragi ok Hrqfnkell. 

Betegnelsen af disse ksemper som Isleendinge (Tylenses 
8) kan ikke have st&et i strofen, der allerede har 8 linjer; 



*) Thruwar har lydvferdien thryvar; oldn. ja og j6 var bloven til 
ttldro-dansk y efter to medlyd; med den mserkelige overgang fra g til y 
jf. Sakses Swibdauus -• YnglingasagaB Svipdagr. 
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den Bynes da at have st&et i en nu tabt halvstrofe eller endnu 
snarere at vsere optegnerens egen (ganske rigtige) gietning. 
— Med Storm mk vi opfatte Islspndingerne som strofens 
semne, forst og fremmest p§, grund af stedsnavnenes kende- 
lige islandskhed, demist p& grund af personnavnenes lighed 
med kendte islandske skjaldes. (Magn. soger versets steds- 
navne i Telemarken, og efterfolges heri af Pet. og af MiiL, 
der dog i sine noter har opdaget, at de kan opfattes som 
islandske.) Skagafjgrtfr er den lettest genkendelige; Scaha 
Fyrchi skal naturligvis Iseses Scaha Fyrthi (c for t er den 
almindeligste skrivfejl i Sakses navne) o: at Skagafir^i^ den 
store fjord og bygd p& Islands nordside. I Mithfrithi (l?es 
Mithfirthi; rimeligvis har en afskriver eller udgiver oplest et 
forkortelsestegn urigtig) genkendes Midfirdi, nsevne-f. Mi$- 
fjQrtfr. Herved m& sikkert tcenkes p& den store bygd i Hu- 
navatns syssel nor vest for Skagafjorden, nseppe pS den 
ubetydelige Midfj^rdr p& .Islands nordostlige hjSrne. Forfatte- 
ren af kvadet henter alts& disse stednavne fra Islands nord- 
land, nsermere bestemt: fra dettes vestlige halvdel. Storre 
vanskeligheder har vi af "Skierum", der af Storm ret na- 
turligt opfattes som at Skei'jum; men noget s&dant eller lig- 
nende navn findes ikke i hele Skagefjordsyssel (se jordebogen 
i Skyrslur um landshagi a fslandi I, 729 — 42), og af lig- 
nende navne har jeg p& hele Island kun fundet SkerjafJQrdr 
ved Reykjavik. Det synes da, at forfatterens islandske sted- 
kundskab er mindre p&lidelig: gfirden Skerjum i Skagefjord 
er bans egen opfindelse. M&ske er navnet fremkaldt ved at 
kvadets norske forfatter har t«nkt sig Island som den golde 
klippeo, som de ode skeer (jf. s&danne fremmedes som Sakses 
og Kongespejl-forfatterens skildringer). — Tilnavnet Bmn- 
delucm m& vi med Storm rette til Brundelicus og opfatte 
som . hiim bryiidcdski. Mserkeligt er det, at kvadets digter 
omtaler s& uanseelig en bygd som Brynjudalr (i Kjos syssel, 
5 mil nordost fra Reykjavik). — Storm finder i Islandingernes 
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navne. genspejling af de kendte navne Bragi (Bragi inn gamli 
Broddason), Qlumr efin gamU (Glumr Geirason i 10:de &rh.), 
Hrqfnkell (''Hrafnkell, er skald-Hrafn er kalladr"). "Gram 
BnindelucuB" har jeg — efter Storm — rettet til Grani 
Rrundelicus i lighed med Harald h&rdr&des skjalde Grani og 
Illugi Bryndosla-skald; navnet Gramr er mig ukendt i norsk 
og islandsk [jf. Lundgren 70, 0. Nielsen 32]. Neermere om 
disse lelsendinge i afsnit IV. 

22. (Svlar.) 

(SB) i ok Keklu-Karlj 

— — — — i Krokr af Akri, 

[oBztir] af Svium, j Gudfastry Gumi 

Ari, Kaki \ or Gishmprk. 

22^ Keklu-Karl o: Karl med tilnavnet kekla^ o: en 8tr id- 
bar person. Dette navneord kender jeg kun i sv. kaggla "en 
som ofta sm&trater" (Rietz 382, fra Sm&land); det hsenger 
sammen med norsk kjekl, n. trsette, sv. kakel, d. kaevl, og 
med det tilsvarende verbum at kjekla. — 22^ Krokr (Croc 
8) jf. 0. Nielsen 59 og Dipl. Norv. I; Krokarr (B) er mig 
ellers ukendt og naeppe rigtigt. — 22^ Gunnfasir (B) kendes 
ellers ikke; Gn&fastr (8) jf. Lundgren 73, 0. Nielsen 35, 
Aasen 17; gunn- for gud- synes at vsere falsk analogidan- 
nelse med Finnr og Fidr, og skyldes snarest den islandske 
sagamand. — Gyslamarchta jf svenske stedsnavne p& Gisla-, 
Lundgren 67; Glismakr (B) er ingenting. — Gummi (8) jf. 
Lundgren 78, 0. Nielsen 34; men jeg kender det ikke fra 
Norge, og det er m&ske en dansk forvanskning af Gunni^ 
der netop er almindeligt i det sendenfjseldske Norge. G(^i 
(B) synes af skriveren opfattet som tilnavn til bans mands- 
navn "Glismakr"; m&ske gemmer der sig et Gu^i [= Gudbi, 
Lundgren 73!], hvori jeg dog snarest ser en Islsendings uhel- 
dige omlavning af Gunni. 
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28. CTraJs setlinger'' i Upsal.) 

(SB) Alfr ok Folki, 

— — — — Alreks synir. 

Yngvi ok Oli, — — 

Med de ksemper "der kunde tselle deres set tilbage til 
guden Fre" mener kvadets forfatter ojensynlig medlemmer af 
Ynglingaslsegten i Upland; og han opkalder dem efter de 
aeldre Ynglingekonger {Yngvi ok Alfr vdru synir Alreks 
konungSj YngL k. 24). Digteren har t^nkt sig Frojssetling- 
erne som hovdinger for de andre krigere; de forer en floj af 
hfieren, og da de i slaget falder for Ubbe Frisers h&nd, neevnes 
de straks efter Skjoldungen Rognvald. — ^Oly^ (8) nsevnes 
ikke her i B; men efter sin plads blandt kongecetlingerne 
synes han at vsere den samme sora Olo, der S 385 ferer 
syv sokonger (v. 26), og som den "Ali enn frokni", B nsevner 
forrest i Hrings hser. — Folki synes at forekomme, alene 
fordi det er et ret typisk svensk navn. 



24. (Upsviap.) 



(8B) Sigmundr ["ofan"] 
or Sigtmmxn^ 
kaupangs'kappij 
ok Kolu-Frostij 



Adih qfldti 

ivk Uppsglumy 

["hann gekk fyrir framan 

merki ok skJQldu".] 



24' kaupangS'kappij en ksempe fra en kobstad (her: 
Sig tun); ordet synes dannet i lighed med kaupangsmadr, 
-kona (Fritzner II % 267). — 24* Bis Tolu-Frosti er, som 
rimstaven viser, skrivfejl for Kolu-Frosti (meerk at skriveren 
af B forst havde skrevet Golu), af kola^ en lampe; dette ord 
er det alts&, Sakse overssetter ved crucibulum, et lille bseger. 



25. (Russerne.) 
(SB) Holti ok Hendill, 
Holmr ok Lsesir, 
Hama — — 



Rpgnvaldr ryzki, 
Bddbards nefi. 
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En af disse personer er sagnhistorisk let at bestemme; 
det er BognvcUd den russiske. Vel forekommer ban ikke 
andre steder end her i kvadet; men den R&dbard, bvis datter- 
Bon ban er, kendes i islandske kilder som den garderigske 
konge, der segtede Aud den dybsindede, og bos bvem ste- 
sonnen Harald bildetand voksede op (Hyndlulj6d 28; Spgu- 
brot i Fas. I, 370). — P& en belt anden m&de by der Holti 
tilknytning til Rusland; navnet bares midt i ll:te &rb. af 
en af den svenske kongedatter Ingegerds sonner med Holm- 
g&rdskongen Jarisleiv (Hkr. 313). EUers er navnet Holti 
sjsBldent ; 0. Nielsen kender det kun af Eeicbenau-nekrologet. 
Ligesom Holti forekommer ogs& Rognvald i den russiske 
kongeaet i 10:de og ll:te &rb, (V. Tbomsen, Ryska rikets 
gmndlaggning s. 1 24) ; bl. a. kan mindes om den fra Yestget- 
land komne Rognvald jarl, som sagafortsellingen bar beskseftiget 
sig stserkt med. — Hama er det enest&ende navn p& Star- 
kads estligboende modstander; navnet bar ellers allerede i 
V. 8 gjort lignende tjseneste som ber: at reprsesentere de 
estligste lande. — Ogs& Holmr CHolmar''), der ellers kendes 
i norsk (Aasen), er m&ske brugt med seerlig tanke p& Holm- 
g&rds konger; jf, navne som Gautr (v. 12), frdndr (v. 18). 
— ^Hendiir er ellers ukendt. Sakses skrivemSde kan ogsfi. 
opfattes som Endill, et af skjaldesprogets navne p& sokonger; 
og metrisk er denne opfattelse tilstedelig. — LtBsir B over- 
alt; S bar Leuy og i nseste strofe Lefy, men 8 386: 
Leso. Lsesir er ikke noget virkeligt personnavn, men enkelt- 
tal af folkenavnet Lsesar, Ljecbeme, o: Polakkeme (se P. 
A. Muncb, Norske folks bistorie I, n, 53; N. M. Petersen 
i Ann. f. nord. oldk. 1836, 203); Nordboer knnde kende 
dette folkenavn fra skjalden Tjodolvs digt om Harald b&rd- 
r&des ungdomsbedrifter (Hkr. 547), forfattet midt i ll:te &rb. 
Holmr og Lsesir i samme linje synes da at betegne Holm- 
g&rdsriget og dets nabofolk. 

AftKIY rOR MOKOMK PILOLOOI X, KT vSUD Tl. \^ 
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26. (0st6rs0konsrer.) 



(8B) [Kom] Sigvaldi 
"ellifu skipum''; 
LcBsir ''hafdi skeid'' 
[skelmir Htina]; 



^ririkr [Helsingr] 
["hafdi dreka^; 
["tolf Bkipum''] 
Tryggvi ok T^MfilL 



26* Jf. Sigvalde jarl i Svolderslaget; "heller ikke om bans 
identitet kan der fvivles, isaer da han kommer den svenske 
konge til hjaelp med 11 skibe" (Storm). — 26* (s^elmii* H^a 
(Storm). Pannonii, som hos Sakse kun forekommer dette ene 
sted, opfattes ssedv., og vist med ret, som Huneme; Mtillenh. 
339 tfienker p& Lappeme. — 26* "Thririkar"; jf. J>rydrekr, 
Dipl. Norv. I. — 26' Det sidste navn tvivlsomi ^TormF 
(S) minder om "ThoruiP, sokongenavn i Sakses saga om Ole 
den frekne, og om norsk J>orifill (Rode bog og Dipl. Norv. 
I). ^Tuiuiuiir (B). Sidste del af navnet synes at vsere mands- 
navnet VifiU. 



ni. Sprogform og bjemsted. 

Keempersekkens tidligere udgivere meddeler den i en 
sprogform, der er blanding af 8 og B; hos Finn Magnussen 
bar denne blanding et mere islandsk prseg, hos N. M. Pe- 
tersen et mere gammeldansk; men ingen af delene er mulige 
sprogformer. Gustav Storm indforer efter sin litersere opfat- 
telse en oldnorsk sprogform, dog ikke konsekvent. Vi vil 
her bolde os til kildeme og betragte forst Sakses og dernsest 
S^gubrots sprogform *). 



^) Kvadets sprogformer er tidligere blevne granskede af dr. O. Nielsen 
(Blandinger I, 76—79). Han forkaster det gmndlag af overem^temmelse 
mellem S og B, hyorp& alle tidligere udgivere bar bygget; og i stedet op- 
stiller ban felgende slntninger. En stor masngde ord i S bar bortkastet 
nsevneformsmserket (Brand, Brat, Od, Orm o. s. y.); n&r der da findes ord, 
som tilsyneladende bar bevaret det (Dabar, Erlinger, Grimar o. 8. y.), mi 
dette yeere en fejltagelse: i yirkeligbeden er det afledningsendelser. Og n&r 
Spgubrot bar opfattet denne endelse som nsByneformsmsdrke, m& forskeren 
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I Sakfies tekst er nsevneformsmfierket dels bortfaldet, dels 
bevaret som -er eller -ar. Af disse sidste former er der 
nogle, der vsekker opmeerksomhed ved et indskudt b eller d: 



V. 1. Sambar (Samr B) 
1. Ambar 



„ 16. Skumbar 



V. 19. Findar (Fidr B [= 

Finnr]) 
„ 21. Grombar. 

Disse sprogformer tilharer hverken Norge eller det vest- 
lige Danmark, men kun Sk&ne eller Sverig. Af disse to 
lande bar Sverig p& forh&nd liden sandsynlighed for at vcere 
bjemmelsmanden, og muligheden udelukkes, n&r vi p& sine 
steder i S finder begyndelsen til den for dansk ejendomme- 
lige overgang fra g til j og v: v. 12 ,Eyil (Egill B), 20 
truwar (= frjAgr B); jf. Sakses Svipdauus (= Ynglingasagas 
Svipdagr) og m&ske Eyr = isl. iEgir. Disse lydovergange 
samt det hyppige bortfald af neevnefonnsinffirke viser altsft 
en dansk, mulig en sk&nsk, hjemmelsmand for Sakse. 

Dette resultat forklarer dog ikke alt. Jeg vil ikke her 
tale om kvadets indhold; men solve lydformeme modsiger 
dots sk&nskhed. Ved siden af en form som Grombar findes 



ikke lade sig d&re deraf : "den islandske forfatter har omdannet de navne, 
der ikke yar almindelig kendte p& Islandi ved at af korte endelsen." Jeg skal 
nsBvne et par af O. Nielsens mange eksempler p& olddanske navne med "en- 
delser". "Qromer, sideform til G-orm og Grumi." "Serker kunde vfiBre Sver- 
kir, men" -— tilfojer forfatteren Abenhjcertig — "svarer ellers til det isl. navn 
Serkr." "Berhgar, oldht. Berachar, Perichger, kunde svare til et ikke kendt 
isl. Berggeir"; "Holmar, der yilde svare til et formodet isl. H61marr og kan 
findes i stednavne som Hobnstrnp" [de svarer nok s& meget til de yirkelig 
forekommende navne Holmr og Bergr]. "Hortar svarer til navnet p& alle- 
mannerfyrsten Hortarius" [kiin hvor ordet er neavneform, har S Hortar; som 
genstand hedder det Hort]. Forfatteren skyr end ikke sproglige monstra 
som en treleddet navnedannelse : Her-lev-ar, Thor-lav-ar, Erl-ing-er. — Sin 
opfattelse af ksempereekkens oprindelse og af forholdet mellem Sakse og So- 
gabrot har O. N. ikke n&et at stille meget klar for Issseren; den indhylles i 
ndtryk som "disse to levninger af fsBllesnordisk poesi", "kvadet om Br&valla- 
slaget m&, efter hvad ovenfor er bemserket, vsere et olddansk kvad, der i 
navneformeme, men ikke i indholdet var ikke lidet forskelligt fra det is- 
landske kvad om samme »mne." Til Storms of; Grondtvigs arbejder er der 
ikke taget mindste hensyn, 8& laBseren f&r den forestillingi at de har vttret 
forf, nkendte. 
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et Glomer (v. 13, GWmr B), ligesft et Grimar (v. 8, Grimr 
B). Disse former m& vcere indyandrede fra Vestdanmark 
eller langt snarere fra Norge. Et kvindenavn som Webiorg 
viser en rent norsk form; dansk og svensk lader kvindenavne 
ende pS, -burg. Hertil kan endnu fbjes Storms beyis: kvadet 
har overalt bevaret h foran I og r, og forudsat — af lite- 
rsere Grunde — at det er fra lite &rh., m& det vsere digtet 
i norsk sprog. 

Endnu naermere end til blot at bestemme sprogformens 
norskhed, kan man n& ved at iagttage et lydforhold, hvorpS 
Professor S. Bugge har henledt min opmaerksomhed. I det 
sydlige Norge (Kristiansand stift) har en neeselyd indvirket 
p& foreg&ende selvlyd. Dette forhold er behandlet af Anund 
Larsen (Norske universitets- og skoleannaler, n. r. VI, 1891, 
219 — 25); desuden findes der et ret stort materiale spredt i 
Aasens og isser i Ross' ordbeger. Her vil vi alene holde os 
til overgangen fra u (oldn. u el. u) til o. I Bratsberg amt 
med det vestlige Telemarken er den gennemfart med (nuvse- 
rende) lang selvlyd (rfow, hroni^ oldn. d4n, bruni [brand]), i 
Vesttelemarken endog for kort selvlyd: stond^ homli. Om 
denne lydovergangs alder udtaler A. Larsen: "At divergensen 
i vokallyd har adskillig alder, viser sig deri, at de nyere 
nasaler i forbindelseme fn og gn ikke virker som gammelt 
m og ng^'j og professor S. Bugge gor mig opmserksom p&, at 
overgangen til o allerede findes p& en telemarkisk indskrift 
fra 12te &rh. Disse telemarkske forhold giver alts& hold- 
punkter til fastsaettelsen af hele denne bevsegelses alder. Til 
Telemarken slutter sig naermest Stavanger amt med overgang 
til foran mj ssedvanlig ogsS. foran nd (men ikke af u foran 
v). I de andre sydlige egne er den heller ikke nser 8& gen- 
nemfert. Ssetersdal '^har ingen spor af nasaleringen af u 
foran n, ... derimod den almindelige ssenkning foran m i 
raum (rum), skoumt (morkt); endvidere med opr. korte vokaler 
scene (oldn. sunr), 8ko9m (skum). P& Mandalskysten g&r et 
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tidligere kort u over til o (sdrij rdm^ skdm) medens oldn. u 
bliver til en tvelyd: br9uney skdumt Udenfor hele denne 
sydlige del af Norge (den rygske del) findes ikke nogen 
samlet lydovergang, omend et enkelt ord i forskellige andre 
egne bar former med o (se rom hos Aasen og Ross). 

Overgangen o > w er i Sakses Br&vallakvad reprsesen- 
teret af Qromer v. 13 (Gltimr B) og Grombar v. 21. Deri- 
mod treeffer vi den uforandrede form Skumbar v. 16 og end- 
videre Hun (v. 9. 16), Hunger (v. 8), Grundi (v. 14), Humbli 
(v. 8) samt "Humnehy" (v. 10). Forekomsten af nasaleringen 
peger hen p& det sydlige Norge som den egn, hvorfra kvadet 
er kommet til Sakse. Nasaleringens sparsomhed lader sig da 
rimelig forklare af, at kvadet ikke bar lydt i telemarkisk 
sprogform, men snarere i et af de sydligere bygdem&l. 

Ligesom lydforboldene viste os til den sydligere del af 
Norge, er der enkelte andre sprogformer, som peger i samme 
retning. Jeg bar ovenfor gjort opmeerksom p& ovdet prjugrj 
en snesko (v. 20), der tilberer den sydlige del af landet: 
fra Ssetersdal og s& langt nordp& som Voss og Hallingdal. 
lovrig bar b&de Vestlandet, Nordlandet og Ostlandet den med 
andre nordiske sprog stemmende tostavelsesform pruga. 

Den samme geografiske begreensning findes ved et par 
af personnavnene. Orundi og Autfi (v. 14) tilberer begge i 
sserlig grad det sydlige Norge; og — uden endnu at bave 
opgjort deres forekomststeder fuldsteendig — tor jeg udsige, 
at Telemarken udgor bjeerte-findestederne for dem begge. 

Sakses Br&vallakvad synes efter dette at vsere forfattet 
i det sydlige Norge, at vsere overleveret i et af de sydligste 
folkem&l og dernsest at vsere n&et optegneren gennem en 
eller flere Sk&ninger som mellemled. 

Den islandske tekst fremtrseder i den norsk-islandske 
normalsprogform med tilbojeligbed til sserlige islandskbeder, 
fremfor alt sammenblanding af nn og 3*: Fi(^r og Ounnfastr 
(v. 19 og 22) for eeldre Finnr og Gudfastr. S&danne former 
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og tilbojeligheden til at give de enkelte navne et mere is- 
landsk udseende (se isaer noten til v. 4 ovenfor s. 238) gor 
det sandsynligt at de fleste af B:s afvigelser er blevne til i 
overlevering, p& Island. En fejl som Kr6karr for Kr6kr 22® 
(og miske Gerdarr for Gerdr 13') kunde dog snarest tyde 
p& at kvadet er overleveret en tid i sydnorsk sprogform. — 
P& kvadets oprindelse fra det sydlige Norge peger, ogs& for 
B:s vedkommende, fonnen prjugr. 



Gustav Storm bar p&vist, at der gennem Br&vallakvadet 
g&r en norsk patriotisk tendens, og at Nordens historie fra 
begyndelsen af lite &rh. er afspejlet i det. Begge disse saet- 
ninger kan jeg fuldt ud godkende; men jeg tror at det er 
muligt at afvinde kvadet endnu bestemtere oplysninger ved 
at granske dets indhold. 

Til at fastsfiette digtets affattelsessted giver ksempe- 
reekken ypperlige bidrag. Vi ved s&ledes, at det ikke er 
blevet til p& Island; ti ingen Islsending vilde lade sine lands- 
msend deltage i et slag i forhistorisk tid. Lige s& klart er 
det, at kvadet ikke er fra det nordlige Norge; dertil er denne 
landsdel altfor svagt reprsesenteret i ksempersekken: fra Hel- 
goland ingen, fra Trondelag en, fra Nordmore tre; i alt fire 
fra det nordenfjeeldske. Til sammenligning kan ncevnes at 
Vikboeme alene er 8 msend, Teleboerne 5 o. s. v.; i alt fald 
er det en p&faldende ringe brok af de 55 Nordmaend i Hrings 
beer. I sammenhseng hermed kan der mindes om, at kvadet 
bruger Noregr (eller norroenn?) alene om det nordenfjaeldske 
Norge. Lige s& bestemt udelukket er den sydostlige del af 
landet; ti digteren med den stserke norsk-patriotiske tendens 
lader disse egnes msend stride i Haralds hser i temmelig 
stort omfang; ikke blot Gandalvssonneme som berskere over 
Raumarike, men ogsS ksemper fra Hadeland og selv fra Gren- 
land. Heller ikke kan 0stlandets indre egne vsere digterens 
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hjemstayn, ti disse behandles temmelig knebent. Af de her 
hjemmeherende ksemper betegnes kun en enkelt efter sin 
hjemstavn (Harald af Toten, v. 15); og af Gudbrandsdeleme, 
der efter kvadets senere udtalelse spillede en roUe ved slagets 
afgorelse, fremfares ingen med navn i ksempersekken. Den 
eneste af de estlandske kamper (v. 15), om hvem der heres 
under selve slaget, er Sote: ban faeldes af den jydske skjoldme 
Vebjorg; og dette kan kun vsere ringe sere for bans lands- 
msend, isser da det pralende tilnavn S6knar-S6ti betegner bam 
som den ypperste stridsmand. 

Vi bar da kun tilbage at vselge imellem: de vestlandske 
bygder fra Fjordene og indtil Jsederen' og Agde, samt et par 
astenfjffildske bygder, der ligger dem neermest: Viken og Te- 
lemarken. AUe disse landsdele er fyldig reprsesenterede og 
ombyggelig navnte. Men anseligst blandt dem alle optrseder 
Telemarken, der ellers spiller en rent forsvindende roUe i 
Norges historie; dens ksemper opregnes i en bel strofe, og 
om alle disse ksemper fortaelles der bedrifter. Foruden dem 
er der ingen andre norske keemper end Starkad, der udferer 
noget storvcerk; og der er den forskel, at Starkad giver og 
modtager s&r i flseng, Telek«empeme g&r sejrrige ud af begge 
de kampe, de optraeder i, og disse to sejre er det, som afgor 
slfiget til kong Hrings fordeL N&r Storm taler om den "pa- 
triotisk-politiske tendens", bvorefter "Nordmsendene er de egent- 
lige sejrberrer p& Br&voldene", kan vi sige det nsermere: kva- 
dets tendens er at kaste glans over Teleboeme. Digtets 
hjemsted kan da ikke vcere andre steder end i Telemarken; 
ti vi kan veere visse p&, at ingen af nabobygdeme i den 
sydvestlige tredjedel af Norge vilde digte til Teleboernes cere 
og stille deres egen storhed i morket. Dette kvadets hjem- 
sted i Telemarken passer seerdeles godt til kcemperaekken: 
Telemarken ligger netpp som centrum i den del af Norge, 
der har forfatterens sserlige interesse. Og fra et bygde-patrio- 
tisk standpunkt kan vi let forklare os det p&faldende i at 
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Telemarkens naboer dels ikke nsevnes (Hordeland, Hailing- 
dal) dels ssettes i modstanderens, kong Haralds, hser (Gren- 
land); lige ned til vore dage bar tilgrsensende bygder ikke 
nseret blide folelser for hinanden. 

Ud fra en indlandsbygd som Telemarken kan vi end- 
videre forstS, at der intet findes om underlagte britiske lande, 
ikke engang Orkneeme, der harte under den norske krone, 
— og ligeledes at mindet om Islands bebyggelse i Harald 
h&rfagers tid s& fuldstsendig er forsvundet. Ogs& erindringen 
om skjaldefaderen Brage den gamles hjemstavn og levetid er 
forsYunden, ban henssettes til skjaldeaen Island; men i Brages 
bjemegne, Hordeland og Fjordene, vilde man nseppe givet sUp 
p& en sS serefuld landsmand« 



IV. Br&vallakvadets alder. 

Storm er den forste, der bar fastsat kvadets alder: det 
er "forfattet i Norge i tiden efter 1027 eller benimod midten 
af lite ^rbundrede". Hans grunde er naermest felgende: 
1) "den digtning, der lader islandske skjalde optrajde bos de 
danske og svenske konger, kan ikke vsere seldre end lite 
^rb." 2) bistoriske personer fra omkr. &r 1000 genfindes, sSl- 
ledes Toke i Jomsborg og en Ostersebovding Sigvalde, der 
kommer til bjselp med 1 1 skibe (ganske som i Svolderslaget). 
3) kvadet er digtet som et modstykke til slagene ved Svol- 
der og i Helge&; stridsmagternes fordeling efterligner neer- 
mest Helge&: Nordmsend og Svenske sammen mod Danske; 
jLle den frekne ved siden af Svenskekongen er digtet som 
reprsesentant for Olav den bellige ved siden af kong Anund. 
Foruden disse bovedpunkter, bvortil jeg fuldt kan slutte mig, 
bar Storm i noterne til kaempersekkens tekst givet en rsekke 
sammenstillinger med lOde og lite &rb:8 personer; om disse 
skal jeg snart udtale mig nsermere. 



Olrik: Br&vallakvadet. 263 

Foruden Storm bar og8& MuUenhoff droftet Br&valla- 
kvadets alder (s. 344. 347). Han henssetter det til tiden fra 
1000 (elleromkr. 1000) til 1013, o: det er digtet efter Svolder- 
slaget og f8r de danske underlagde sig England. Dette forste 
&r8tal, Svolderslagets, l&ner ban fra Storm; det andet, Sven 
TveskfiBgs erobring af England, udleder ban af den omstcendig- 
bed, at kvadet ikke kender den danske konges berredomme 
over England. Af Storms grunde, der ssette kvadet lidt se- 
nere, forkaster ban nr. 3 og bekamper udforlig nr. 1. Men 
selve Miillenboffs datering er fuldstsendig uforsvarlig: den 
omstaendigbed, at England ikke ncevnes skulde vare et vid- 
nesbyrd om, at kvadet var blevet til netop i de &r, da den 
danske konge og den danske ledingsbser var aller stserkest 
optagne af at underleegge sig England! N&r Mullenboff end- 
videre ikke vil se genklang af Knud den stores kampe, men 
af Fyrisvoldslaget og Erik Sejrsaels strid med Sven Tveskseg, 
overser ban belt Br&vallakampens feellesnordiske karakter 
og Nordmsendenes fremtrsedende roUe. Hans benforelse til 
tiden omkr. &r 1000 er rent vilk&rlig; fra 8. Grundtvig bar 
ban f&et den tanke, at digteren ser Br&vallaslaget som bele 
den gamle beltetids afslutning; og ban tilssetter nu selv — 
uden at stotte sig til bestemte enkeltbeder, s&ledes som Grundt- 
vig og Storm — at kvadet er digtet i kristendommens og 
bedenskabets kamp&r omkr. &r 1000. 

Yi skal nu prove at n& til et fastssettelse af tiden ved 
at granske de enkelte personnavne. Forst tager vi alle dem, 
som Storm tildeler islandske forbilleder. 

V. 3 (Istendinge). Torfi (Skald-Torfi, o. 1000). 

Teitr og Tyrfingr (''Teitr var et almindeligt navn i Mosfells- 

(senere Haukadals-)8Dtten; 6& hed Gissur hvites fader (lOde 
&rh.), en son af biskop Isleiv og en son af biskop Gissnr; i 
begyndelsen af lite &rh. nsevnes endog en Teitr Tyrvings- 
son"). 

Hjalti (Hjalti Skeggjason, Gissur bvites svigerson, o. 1000). 

V. 18 (nordoD^aBldske). Hafr og Bjami (Hafrbjprn, landnams- 
mand &a Nordmere). 
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V. 19 (Pjordene). SigurSr svinhgfuS (^'Sigurar svlnh^f3:i fra Fjale, 

hvis son Herjolv for til Island^'). 
V. 20 (Agde). Alfr enn egSsM (^'Alfr egdski, landnamsmand fra 

Agder'O- 
V. 21 (Island). Glumr enn gamli ("Glumr Geirason, skald hos 

Harald Gr&feld o. 960; ban kunde med rette kaldes den 

gamle^ da ban levede til Erik jarls tid") 

Orani ('^Gram'^) bryndodski (^^en Grani var skald hos Ha- 
rald h&rdr&de^ en an den af dennes skalde bed lUugi Bryn- 
dolaskald"). 

Hrafnkell (^'Hrafhkell er Skald-Hrafh er kalladr'^ Ldn. s. 346). 

Det synes efter disse Storms sammenstillinger, at ban 
bar tsenkt sig, at dels islandske personer fra lite &rb., dels 
islandske eetteoverleringer fra en tidligere tid bar ovet ind- 
flydelse pft digtet. Nogle af disse personers identitet er uom- 
tvistelig; s&ledes Sigurd svinboved i Fjordene. Men da ban 
var Nordmand og ikke Islsending, kan forfatteren ligesS. gceme 
kende bam af norsk overlevering. Derimod er det af Storm 
dannede navn Hafr-Bjami ikke identisk med landsnamsman- 
den HafrbJ9rn; som p&peget tidligere, bor vi bebolde SB:8 to 
navne Hafr og Bjarni; dette navn Hafr bar lige til vor tid 
vseret yndet p& Nordmare, og vi bebever da ikke at gi 
til islandske kilder. Med bedre grund kan Storm formode 
at Br&vallakvadets Alfr egdski er den samme som land- 
namsmanden Alfr egdski; ti i sin bjemstavn, p& Agde, kunde 
Alv jo ikke fore dette tilnavn. Men navnet Alv er for al- 
mindeligt til at bygge noget sikkert p&; n&r digteren skulde 
bave et kort mandsnavn, der begyndte med selvlyd, til at 
stavrime p§. "egdski", ISl Alfr meget user. I det bele lader 
kvadets ksemper fra selve Norge sig let forklare ud fra norske 
overleveringer uden islandsk hjsBlp; og det er givet, at dig- 
teren fra norsk tradition bar bentet ikke th navne, der er 
ukendte p& Island. 

Tilbage bar vi nu de to sserlige Islsendingestrofer (v. 3 
og 21). Af disse ksemper najvnes alle i Haraldsflokken som 
skjalde og 6n saerlig som Islsending; af Hringsflokken nsevnes 
6n som skjald og alle som Islsendiuge. Men vi m& — med 
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Storm — opfatte begge flokke som kongemes islandske hird- 
skjalde. Hjemmelen hertil m& for Haraldsflokken sages i 
kfiempeoptfiellingens geografiske karakter: der findes ingen 
strofe, hvis keemper ikke er fra neerliggende egne. Hjem- 
melen for at opfatte Hringsflokken som skjalde findes i ksem- 
pemes navne: Bragi kan ikke vsekke forestilling om andre 
end den eeldste skjald Brage den gamle Boddason, saerlig n&r 
det stilles jsevnsides en Bergr skald; GJumr gamli passer s& 
noje til en af de seldste og Isengstlevende islandske bird- 
skjalde; en sS, afsides bygd som Brynjedalen (Qrani Bryn- 
dcdski) bar ikke baft anledning til at neevnes i videre kredse 
undtagen da lUugi Bryndoeiaskald var ved Harald b&rfagers 
bird, netop sammen med en anden islandsk skjald Grani. — 
S& vidt felger jeg Storm; men jeg godkender ikke alle bans 
sammenstillinger med islandske skjalde eller andre bistoriske 
personer. Han sammenstiller s&ledes Hrqfnkell i kvadet med 
en "Hrafnkell er Skald-Hrafn er kalladr'' (Landn. s. 346). 
Men denne var en son af |>6rdr Rufeyjaskald, der optrseder 
i Sturlungasaga o. 1120 (J>orlaksson, Norsk-isl. skjalde 135); 
ban bar da naeppe vseret kendt som skjald for midten af 12te 
&rb., et tidspunkt, der forer os belt ned i Sakses levetid. Vi 
m& ber ogs& vogte os for, ligesom ved en Skald-Torfi o. 1000 
overfor Torfi i Haraldsflokken, at ssette et af samtiden tildelt 
skjaldenavn alt for bojt. Erfaringen viser, at tilnavnet skjald 
scerlig gaves folk, der var kendt i en snaevrere kreds, men 
ikke drog udenlands og S0gte ry bvor skjalde ne modtes i 
kappestrid; i Norge optrseder ikke nogen af dem *). Af de 
andre i Haralds skjaldeflok genfindes navnene Teitr og Hjalti 
i Mosfellscetten, men uden at veere knyttede sserlig til skjal- 
deidreet eller med andet saermaerke; og navnene er for al- 
mindelige pft Island til at afgive et selvgyldigt kendetogn. 



') Til yderligere oplysning om Hrafnkels samfundsstilling ved vi, at 
hans fader var fsestebonde, bans sester var forst frille og var siden gift med 
en tjsBnestekarL 
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Ved Haraldsflokkens Teitr og Tyrfingr peger Storm p& en 
Teitr Tyrfingsson p& det estlige Island. Men ban nedstam- 
mede i femte led fra landnamsmeend og bar vel da tidligst 
levet o. 1100. I Br&v. lader Tyrfingr sig derimod let for- 
klare som l&n fra ramsen af Arngrimssonner, der ogs& anr 
densteds er kvadets kilde (v. 5). Af alt dette fremg&r,. at 
ingen i Harald bildetands flok kan identificeres med bisto- 
rlske personer; og det stemmer med, at der i bele Haralds 
bser (v. 1 — 11) nsesten kun optrseder sagnbistoriske skikkelser 
(af virkelige personer fra lOde eller lite &rb. kun T6ki af 
J6mi, V. 7). 

Derimod synes det mig den eneste rimelige forklaring, 
at to af Harald b&rdr&des skjalde, lUuge Bryndolaskald og 
Grane, tilbagespejlede i en enkelt person, optrseder i Br&yalla- 
kvadet. Sandsynligbeden beraf ligger fremfor alt i kvadets 
hentydning til Bryirjedalen. Dette er en ganske lille ^'seld- 
bygd, nu omfattende 3 ^/j g&rd (Kftlund, Isl. beskr. I, 63) 
og nseppe storre i oldtiden; beller ikke bar den vceret seede 
for sserlig msBgtige msend (skont den forekommer i et par af 
Vestiandets sagaer), og kun en eneste mand vides at bave 
givet anledning til at dalen blev nsevnt udenfor Island, — 
nemlig Illuge Bryndelaskald bos Harald b&rdr&de. Er sam- 
menbsengen med denne rigtig, ssettes digtets affattelsestid til 
noget efter midten af ll:te &rb.; Illuge bar digtet for kongen 
ora bans ungdomsbedrifter i syden; Grane digtede om bans 
forste kampe mod Sven Estridson (|H)rldk8Son 114—15). En 
s& sen affattelsestid synes mig ogs& bedst at stemme med det 
forbold, at mindet om de indfedte norske birdskjalde rent 
er forsvundet. — Jeg skal nu fremdrage et trsek, der synes 
mig bestemtere at knytte kvadet til den b&rder&dske skjalde- 
digtning. Blandt kongerne fra Osterseegnene optrseder der 
en LcBsir^ der ved selve sit navn skal repraesentere Lccsar 
(Ljecber, Polakker), der var naboer til det nordiske kongerige 
i Holmg&rd. Hvorledes kunde kvadets digter kende dette folk? 
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bg hvorledes kunde han forudssette, at bans tilhorere skulde 
kende det og forst& hentydningen? Ja, der er kun en eneste 
gang, det neevnes i nordisk historie: det var den gang den 
unge Harald h&rdr&de som Holmg&rdskongens landevcems- 
mand gjorde tog mod Lsesarne og overvandt dem, Dette tog 
bley ligesom bans andre bedrifter, besunget af samtidens 
skjalde (Snorre Sturleson bar bevaret et par vers berom); og 
LsBsames navn m&tte vsere velkendt for alle i samtiden, der 
bred sig om stord&d og om skjaldedigt. 



V. Forbilleder i samtiden. KsBinperne p& 

Ormen lange. 

Man bar forlsengst lagt mserke til den nsere sammen- 
bfieng ikke blot mellem Svolderslaget og kvadets fremstilling 
af Br&vallastriden, men ogsS, saerlig mellem kvadets ksempe- 
rsekke og Olavs meend p& Ormen den lange. Dette Bp3rsm&l 
skal nu tages op, ikke blot for at p&vise enkelte l&n fra bi- 
storiske personer, men og8& for at sammenligne Br&valla- 
flokken og Svolderksempeme som belbed. 

Den forste norrone forfatter, der navngiver Svolderksem- 
peme i storre msengde, er Odd munk i Tingare kloster o. 
1200, Hans latinske levnedsskildring af Olav Tryggveson 
er bevaret i to bele overssettelser og brudstykker af en tredje; 
jeg benytter dem ber under felgende mserker: A Fomman- 
nasogur X, 354—5; B Olaf Tryggvesons saga udg. af P. A. 
Muncb s. 55 — 56; C sstds. s. 64 — 65. I en anden ordning 
findes disse ksemper i Snorres Heimskringla (Saga Olafs 
Tryggv. k. 102; lingers udg. s. 203; Kbbavn-udg. I, 301 
— 2; citeres i det folgende som H). Heimskringlas ordning 
genfindes i den store Olav Tryggvasons saga (Fms. 11,251 — 2; 
i det folgende et par gauge citeret som 0). Heimskringlas 
tekst synes grundet p& Odd munk, der jo i det bele er stserkt 
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benyttet i Snorres Olafssaga. Original er den m&de, hvorpS 
Snorre fordeler ksempeme p& pladserne i skibet; men gen- 
nem Snorres fremstilling kendes Odds geografiske ordning. 
Jeg bar ikke fundet nogensomhelst grund til at ikke Odd 
skulde Ysere bans eneste kilde. Afvigende Isesem&der fra 
Heimskringla optager jeg kun, bvor alle bskr. er enige 
om dem. 

Opteellingen af Syolderksemper ser da s&ledes ud: 

1. Hymingr. (i Viken). 

2. ok |>orgeirr, br6dir bans, (i Viken), 

3. BJ9m af Studlu. (Stale p& Sendhordland). 

4. |)0rgrimr |>j6dolf8SOn or Hvini. (Kvinesdal p& Lister). 

5. Asbjdrn or Mostr. (Moster p& S0ndliordland). 

6. J>6rdr or Njardarlaug. (Tysneso ved Bergen). 

7. Einarr af Gimsum l)ambaskelmir. (Giddai ved Trondhjem). 

8. KolbJ9m af Raumariki. 

9. Jjorsteinn oxaf6tr af Hgfund. (Ojerpen ved Skien). 

0. Jjorsteinn enn bvfti af Oprust^dum. (Opmstad p& Jeederen). 

1. Ulfr enn raudi af Heinmprk. 

2. Vikarr af Tfundalandi, br6dir Arnlj6ts gellina. 

3. Yakr enn elfski, Rauma son. 

4. Bersi enn sterki. 

5. An skyti af Jamtalandi. 

6. fr&ndr enn rammi af J)elam9rk. 

7. Ol)yrmir, br6dir Kans. 

8. Bjgm enn mikli af Vestfold. 

9. Brynjolfr baukr, br6dir bans. 



1—2. I)eir broedr C; broedr B. — 8. Stodlu C. — 4. or Hvini, fattes i 
A. — 5. Aflbj^m ok Ormr H. '— 6. Niard laug B. — 7. £inarr {lamba- 
skelvir son Styrkars af Gimsum C. — 8. J)orbjom af Banmariki C; Kol- 
bJ9rn staHari H. — 9. af H^fond fattes i A H. — 10. Hovreksstodum C. — 
I)orkell dydrill af Ogdum f6r &dr i brant, tilf. A B. - 11. af Heinm^rk fottes 
i H. - 12. Vindalandi C (og ''br6air - gellina" fattes). - 18. elfski H; elfke 
B; e[g]dski C; eermski A; (enski af Bauma; af lidi Banma 0). — 15. fattes 
i C. - 17. Styrmir A. - 19. hakr C. — 18.— 19. fattes i A. 
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20. t>eir H&leygir: fr&ndr skjalgi. 

21. Qgmundr Sandi. (Sand ved Pjeldesund p& Helgeland). 

22. Hl^dvir langi or Saltvfk. (i Ofotena prwstegseld p& Hel- 

goland). • 

23. Hdrekr hyassi. 

24. peir InnI)r(Bndir: Ketill eim h&vi. 

25. forfinnr eisli. 

26. Hdvardr ok I)eir brcedr or Orkadal. 

27. Amorr moBrski. 

28. Hallsteinn. 

29. B^rkr or Fj^rdum. 

30. Eyvindr sn&kr. 

31. Bergt)6rr bestill. 

32. Hallkell af FJ9lum. 

33. 6l4fr drengr. 

34. Arnfinnr or Sogni. 

35. Sigurdr bildr. 

36. Einarr h^rdski. 

37. Fidr. 

38. Ketill rygski. 

39. Grj6tgardr rpskvi. 

40. |>6rolfr. 

41. fvarr smetta. 

42. Hallsteinn HUfar son. 

43. Ormr skdgarnef. 



21. Aagmnndr a Sandi C. - 25. ^orfidr A. — esli C. (eisli; jf. H4- 
kon eisill; "m&ske: vredsam" af at eisa, Bygh). — 26. ok I»eir broedr fattes 
i C. — 27. fattes i C. — or orski B. — 29. i H bar ndgaveme nrigtig "B^rkr 
or Fj^rdom'* og lidt efber '^Haokr or Fj^rdam"; i hskrr. findes altid kun it 
navn. — 84. Amfidr B; Amvi[»r A. — sygnski H. — 36. vorski C. — 89. 
r^skvi fattes i C. — 41. amoBtta (smdtta) ASH. (forklares af Yigf^sson som 
et egenayn af norsk smetta, at smntte, jf. 9tnetta [hnnkon], smal &bning, og 
smette [intetk.], smuthnl); sfrndUa C (jf. ivarr smelta i Yerdalen 1280; af 
fiskenavnet smelta, Bygh). — 42. |>or8teinn, linger; Hallsteinn Kbh. ndg. 
(uden varianter) og 0. 
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Hvorledes er denne fortegnelse bleven til? Odd munk 
kan ikke have samlet den sammen fra adspredte fortsellinger; 
ti det er kun ganske f& af personeme, der lever i fortfiel- 
linger om slaget (Hyming, Kolbjem stallar, XJlv rede og 
Einar tambeskeelver). Den optreeder alts& p& egen h&nd som 
et aktstykke, der m& granskes for sig. At Odd munk eller 
nogen i bans samtid skulde have opfundet hele rsekken, er 
usandsynligt. Dens interesse for de sagaberSmte personer er 
overordenlig ringe, de optreeder p& ret beskedne pladser, Kol- 
bj0m endog uden sin Yserdighedstitel. Hele rsekken gor sna- 
rest et roligt og trovserdigt indtryk. — Hvorledes kan den 
veere overleveret? I les mundtlig overlevering vilde en s&dan 
ramse vanskelig kunne fastholdes. At gsette p& en i meget 
tidlig tid nedskreven historisk kilde strider mod hvad vi 
ellers kender til norrSn historieskrivning. Der er da kun 
en mulighed tilbage: rsekken er overleveret mundtlig, men i 
bunden form, der bevarede den mod forvanskning og tilintet- 
gSrelse. Denne formodning stottes af to forhold. Det ene 
er ligheden med den stavrimede fortegnelse over Br&- 
vallakfiemperne: Begge er et udvalg af krigere, der keem- 
pede i et beromt slag; de optselles i en vsBsenlig geografisk 
orden; de enkelte keemper nsevnes med deres personnavne, 
til dels deres 0genavne og undtagelsesvis deres fsedrenavne; 
betegnelsen af hjemstavn gives dels ved et tilnavn til en- 
kelte keemper, dels ved omtalen af en hel flok sammen; 
g&rdnavnet fojes undtagelsesvis til personsonnavnet; planen i 
den geografiske opteelling er ganske ens: Svolderksempeme 
begynder med stridsmsend fra forskellige egne af Norge, 
blandt hvilke findes alle de sagnberomte (Einar, XJlv o. s. v.); 
Br&vallakvadet ncevner forst den udvalgte "sveit" af kcemper; 
i den p&folgende optselling af de enkelte bygders stridsmsend 
begynder begge ved den sydastlige grsense af Norge, g&r 
rundt langs Oslofjorden til Norges sydspids, bryder begge 
pludselig af her og tager fat ved Norges nordligste del 
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hvorfra de g&r ned langs vestkysten indtil de atter n&r syd- 
spidsen. Den anden grund er den lethed, hvormed nav- 
nersekken danner stavrim og fojer sig efter de me- 
triske regler. For at vise dette meddeler jeg her den 
storre sidste halvdel af Svolderkeemperne, orafattende nsesten 
hele den geografiske opteelling. De f& omseetninger, jeg har 
gjort af navnenes overleverede orden, er langt fterre og mindre, 
end f. ex. dem hvorved S9gubrotB tekst af Br&vallakvadet 
fjfiemer sig fra ksempersekkens stavrimede form. 



(16 — 19.) |)rdndr enn rammi 
af pelamprkuj 
ok Ot)yrmir 

(br6dir hans); 

Bj^m enn mikli 
ok Brynjolfr haukr, 
broedr [samfedra] 
[bornirj &. Foldu. 

(20—23.) [Ok enn f6ru 

f iQT 6l&f8] 

J)eir Haley gir: 
|>r6ndr skjalgi, 
H&rekr hvassi, 
Hl9dvir langi 
or Saltvlku, 
Sanda-Qgmundr. 

(24—28.30.) [Kbm\\\pr(endir: 
Ketill enn h&vi, 
J>orfinnr eisli, 
peir Orkd(Blir.\ 



broedr [vdru] Hdvards 
med Hallsteini; 
Am6rr mmrski^ 
ok Eivindr sn&kr. 

(29. 31—37.) Bergt)6rr bestill, 
B9rkr or Fjgrtum^ 
Hallkell Ix Fjglum 

Finnr ; 

Einarr hgrSski 

r 

ok Oldfr drengr, 
Arnfinnr sygnski 
ok Sigurdr bildr. 

(38—42.) Grjotgardr r98kvi 
med JSo^a-Eatli, 



J»6rolfr, Hallsteinn, 
fhann var] Hlffar sonr, 
f varr smetta, 
Ormr sk6garnef. 



Tiden, da denne ramse blev til, kan rimeligvis ssettes til 
en tid, da det personlige minde om de enkelte af Olav Trygg- 



ARKIV rOB K0BDI5K flLOLOOI X, KT ruLJD VI. 



20 



272 Olrik: Br&vallakvadet. 

vasSns hirdmsend endnu var levende, altsS. vel omtrent en 
menneskealder efter slaget. Affattelsesstedet kan vi bestemme 
med en vis grad af tilnsermelse. Man kan tegge mserke til, 
at alle de nsevnte g&rdnavne ligger p& Norges kyst (p& naer 
det beromteste hovdingssede, Gimse i Guldal, der ligger lidt 
fra Trondhjemsfjorden); derimod ncevner ramsen ikke be- 
romte msends bosteder, n&r de er fra indlandsbygder, isser de 
estlige ; s&ledes siges om stavnboen Ulv den rode kun, at ban 
var fra Hedemarken, om Kolbjern (stallar) kun at ban var 
fra Raumarike. Klarest ser vi forholdet ved at betragte de 
ftrste ti navne i listen; de udmeerker sig ved deres plads og 
ved at g&rdnavnet er fojet til de fleste. Her meder vi forst 
koug Olavs to svogre (som de fornemste), endvidere Einar 
tambeskselver og Kolbjern stallar (nr. 7 — 8); alle de andre, 
som historien ellers ikke kender, men som m& have haft for- 
fatterens sserlige interesse nsevnes efter g&rde p§, den syd- 
vestlige og den sydlige kyst af Norge: 3 fra Sendhordland, 
en fra Jsederen, en fra Lister og en fra Grenland. P& 
denne sydlige del af Norges kyst, mellem Bergen og 
Skien, m& Svolderramsens digter vsere at sege. 

Fra dette kvsede om Ormen den langes stridsmsend falder 
der lys over Br&vallakvadet. Den fuldstajndige ensartethed 
i den geografiske plan viser, at det ene digt mk vsere for- 
billede for det andet. Utvivlsomt er Svolderkvadet det eeldste; 
ti dets ramse fremg&r af selve det virkelige semne; derimod 
er Br&vallakvadet dannet ikke ud af Skjoldnngsagnene, men 
ved at inddrage en meengde forskelligt sagnstof og bistoriske 
navne. Det bliver os da klart, at hele ksemperaekken er dannet 
med Svolderkvsedet som forbillede og som sagnhisto- 
risk modstykke til Nordmeendenes mest serefulde kamp 
i en nyere tid. For samtiden m&tte den feelles stil traede 
meget kendelig frem, og man fattede de flygtige hentyd- 
ninger til Ormens ksemper. Vi bar tidligere set, hvorledes 
snart en enkelt, snart et par personer fra lite &rb. genspej- 
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ledes i et af Br&vallanavnene; derimod l&ntes ikke blot rent 
sagnhistoriske personer men ogs& historiske skikkelser fra 
Laadnamstiden og lOde &rh. ligefrem ind i kvadet. Svolder- 
ksemperne genfindes p& samme m&de som lite &rh:8 personer. 
Blandt Br&vallaksemper fra Jsederen finder vi Erlingr sndh\ 
der nsermest svarer til den msegtige Erling Skjalg8s5n p& 
Sole (p& Jsederen), men bar l&nt tilnavn* fra en Svolder- 
ksempe Eivindr sn&kr laengere nord p& fra vestkysten (sam- 
menhsengen er 8& meget mere utvivlsom, som tilnavnet sndkr 
ellers aldrig findes i den norrone literatur). P& samme m&de 
svarer Hallsteinn hviti^ den forste af ksemperne fra Jsederen, 
til J>orsteinn hviti fra Oprustad p§. Jeederen og desuden til 
Hallsteinn i Svolderkvadets rygske (og jsederske?) skare. 
fvarr sm6tta i samme flok synes forbillede for tvarr prjugr 
p& Agde. Af Ormens ksemper fra Vestlandet genfinder vi 
Finnr som Finnr firSski og Sigurdr bildr som Sigur^r svin- 
hgfut^. Uvist er det derimod, om navne som Bjprn, Bersi, 
Einarr, |)rdndr, |)6rdr er tsenkte som l&n. 

Svolderslaget er da Br&vallakvadets forudssetning b&de i 
den nationale stolthedsfolelse og i poetisk udformning af fo- 
lelsen. Men i ydre henseende kunde kong Olavs seslag ikke 
yde den form, hvori sagnet om oldtidens folkekamp lod sig 
stGbe; ja med Svolderslaget som eneste udgangspunkt vil man 
ikke kunne fatte interesse for de to kongers strid i 0ster- 
getland. Men det nseste store mode mellem Daner og Nord- 
mffind, slaget i Helge&, viste en ny politisk stilling: Svier 
og Nordmcend havde samlet sig for at ssette en grsense for 
den danske konges overmagt. Denne kvadets politiske si- 
tuation forekommer ved Helge&slaget — og i lobet af et par 
&rhundreder alene ved det. I denne samvirken mellem de 
to for ksempende folk ligger Helge&slagets interesse; af op- 
trin der bod til efterligning ejede det ikke stort; m&ske 
Sk&neka^mpen fi'a Stangby er et enkelt s&dant lau. 
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En langt bestemtere hentydning til en af kongerne i 
Helge&slaget soger Storm i Ale den frokne, der med en 
flok af lydkonger slutter sig til Ring. "Ligesom i Starkads- 
digtet den norske konge Ale den frokne kommer sin svenske 
sleegtning kong Ring til hjeelp og er forer for bans Mde, sk- 
ledes bragte den norske kong Olav sin svenske svoger kong 
Anund sin flade til Helgefi." Herimod m& rettes den ind- 
vending, at Starkads-kvadet slot ikke gor kong Ale til norsk 
konge; ban forer en fl&de fra landene hinsides 0sters0en til 
Hrings bser. Sammenbaengen med kong Ales norskbed er fel- 
gende : En sagamand, bvis vserk er bevaret af Sakse, bar sk&ret 
Skjoldungen Ale den frokne FridlevssSn i to personer; bansbarn- 
domsbistorie tildeles en Olav Fridlevsson, bans manddomstid 
Ale den frekne i Br&vallaslaget; de to fortsellinger passer i 
binanden som to stykker af et papir der er revet tvsers over. 
Da nu Fridlevs viv var norsk og de forste af Ale freknes 
bedrifter foregik i Norge, m&tte sagamanden tildele bam en 
norsk fader Sigurd (bvorom intet ellers siges) samt en (unsevnt) 
soster af Harald bildetand til moder. 

Mtillenboff mener (s. 354), at Ali skal bentyde til Erik 
jarl i Svolderslaget, der kom til den svenske konge og i 
slaget var den der vandt Ormen lange. Med denne opfat- 
telse forliges det d&rlig, at kong Ale i kvadet ikke er Nord- 
mand eller forer for norske ksemper, og endvidere at ban 
slet ikke aver nogensombelst stord&d. 

Alt bvad vi ved om kong Ale er, at ban kommer til 
Hring ledsaget af flere underkonger og en pragtfuld flftde 
(v. 26); af underkongerne barer en bjemme i Helsingland 
(kun nsBvnt i B) og en i Rusland; muligvis tilberer ban selv 
den upsalske kongeset (v. 23). Uden at optrsede i kvadets 
bandling deltager ban p& iojnefaldende m&de i indlednings- 
marcben. Hans forbillede m& da sikkert seges ikke i sagn- 
overlevering men i digterens egne indtryk fra samtiden. 
M&ske kan folkenavnet Leesar, den af Harald b§,rdrSde over- 
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vundne folkestamme, vise os vej; strofen — p& den iojne- 
faldende slutningsplads — er da digtet til sere for Harald Si- 
giirds5n, mindende om hans storvserker i Osterled, og om 
hvorledes ban med guldrige snekker (jf. bracteatam auro li- 
burnam) vendte hjem for at optrsede i Danmarks og Norges 
kongefejde. 

Dette var det tidspunkt, som ogsft ekjaldenavnene ferte 
08 til, kong Haralds forste &r kort efter hans bjemkomst fra 
Osterledens storvcerker. Og ad endnu en vej n&r vi frem 
mod samme tid. Br&vallakvadet er digtet efter slaget i 
Helge&; men hvor langt efter det? De nsermest p&folgende 
&r var ikke nogen tid, hvor norsk nationalfolelse mod Dan- 
mark var msegtig; og heller ikke den korte fejde ved Magnus 
den godes tiltrsedelse af riget kan have grebet stcerkt nok 
ind til at fremkalde en 8& ejendommelig digtning (ikke heller 
erindrer noget trsek i kvadet om afkastelsen af Danekongens 
kg over Norge). Forst ved firbundredets midte st&r Danefolk 
og Nordmsend overfor hinanden i en langvarig og voldsom 
kamp. En s&dan samtidens, ojeblikkets spsending m§>tte til, 
for at mindeme fra de to sidste menneskealdre kunde gen- 
nemglede og forme det gamle sagnstof til en patriotisk digt- 
ning, hvor fortidens kongefejde viste sig som den store folke- 
kamp og folkehaeder. 



VI. Evadets sagnhistoriske kilder. 

Samtidsindtrykkene var den jordbund, hvori oldsagnet 
groede op til et msegtigt billede af alle de nordiske folks 
sammenstod. Spiren, hvoraf dette tree skod op, var seldre 
sagn og ffildre heltekvad. Vi skal nu prove af det fuld- 
voksne tree at kende disse spirers art. 

Det store skuespil, Br&vallakvadet opruller for os, best&r 
egenlig af to handlinger, der kun hsenger lost sammen: 
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1) striden mellem Haralds og Ilrings keemper, 2) Odins svig, 
Haralds fald og b&lferd. I deime sidste afdeling er hoved- 
personen den «oin Brune forklsedte Odin, af andre personer 
optrseder alene Harald og til sidst Hring. I det ovrigejErft- 
vallaslag, livortil ksempeoptsellingen danner indledning, op- 
treeder en mfengde af begge kongers stridsmand, men ingen 
af drotterae personlig. De to handlinger er leselig knyttede 
sammen, ved at de danskes vigen efter Ubbes fald giver an- 
lednihg til at Harald hildetand selv styrter sig ind i kam- 
pen. I virkeligheden er de uafhsengige; den af Odin IjBrte 
svinefylking spiller slet ingen rolle under stridsmandskampen. 

Hele Odinshandlingen kender vi kun af kilder, der er 
afhcengige af Br&vallakvadet (nemlig foruden Sakse og S9- 
gubrot og8& et vers af Snorre Sturluson). Kvadets forfatter 
bar dog neeppe opfundet den selv, da den slet ikke hsenger 
sammen med bans evrige skildring af slaget. I sig selv gor 
dette optrin begyndelsen til at opfatte Br&vallakampen som 
det store helteslag; og sagnene om Odins tidligere hja^lp til 
Harald bar bygget sig op om denne hjornesten. 

Kvadets skildring af slaget — stridsmandskampen — 
udmales med en msengde af enkeltheder, hvoraf en stor del 
m& skyldes selve digteren. At p&vise bans kilder i eller 
udenfor Hildetandssagnene skal nu vaere vor opgave. 

Felgende optrseder som bovedpersoner: 1) Haralds skjold- 
moer, 2) Starkad, 3) Ubbe Friser. Desuden na^vnes i ksem- 
peteellingen Ole den frokne som bovding over en del andre 
konger, men forekommer jo slet ikke i slaget. 

Skjoldmoernes deltagelse i BrUvallaslagct er et fast 
treek ogs& i den danske overlevering. AUerede munken jElnod 
(omkr. 1120) taler om Dronning Hetb efter bvem Hedeby 
bar navn. By&rbogen, forfattet i Angel i 13de &rb. og p& 
flere steder grundet p& sonderjyske sagn, indebolder foruden 
et uddrag af Sakses skildring tillige folgende: "Der kajmpede 
p& Haralds side 300 meer som kaldtes skiselmoer [oldn. 
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skjaldmeyjar]; deres mserke bares af He thee der senere byg- 
gede Hedeby og gav den sit navn; efter hende nsevnes ogs& 
Hethskseppe [det slesvigske skseppem&l]". (Ejendommelig for 
denne beretning er det, at skjoldmeer ikke optrseder spredte 
blandt andre krigere som i. norron digtning, men i samlet 
flok som i middelalderlig dansk overlevering; jf. min Sakses 
oldhistorie I, 55 — 6). Endelig bar vi Lunde&rbogen fra 13de 
eller m&ske 12te &rh., hvis fremstilling ligger mcerkelig nan* 
ved kvadets (SRD. I, 227): "Da Harald drog ind i Sverig at 
krseve skat, medte kong Ring bam til slag p§. vangen Bra- 
wel, hvor meer ksempede p& Haralds side som mserkesmsend; 
den ene bed Heth, den anden Wysna. I slaget faldt Harald, 
og Daneme valgte med svenske kongen Rings samtykke meen 
Heth til deres konge. Som hersker i Danmark grundede 
bun ved Slesvig i Jylland byen Hetheby, der bserer hendes 
navn". Det er klart, at den danske overlevering har sat 
skjoldmeernes deltagelse som det for Br&vallakampen ejen- 
dommelige. 

Skjoldmonavnet Heidr, bendes tilknytning til Hedeby 
og hendes ledelse af en del af hseren har kvadforfatteren 
l&nt fra den seldre (danske) overlevering; da ban ikke lader 
hende falde, kender ban vist ogs& efterretninger om 
hendes senere dronningvserdigbed. Vebjgrg som forer for 
de jyske keemper synes dannet af bynavnet Viborg (oldn. 
V6bJ9rg), i ligbed med Ileidrs forhold til Hedeby. Hedes 
sksebne, at blive drsebt af forfatterens keere bueskytter fra 
Telemarken, m& tilbore digterens egen opfindelse; og det 
samme gcelder da rimeligvi^ om hendes navn. Visina, de 
vendiske ksempers ferer og Haralds meerkesmand, hvcm Star- 
kad i slaget afhugger den ene h&nd, — synes mig efter sit 
navn dannet som kvindeligt modstykke til ostlands-kfempen 
Vfsinn der feeldes af Starkad; og jeg kunde let teenke mig 
den hele person og scene opfundet af Starkadkvadets for- 
fatter til sere for bans belt. Herimod taler dog Visinas 
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forekomst i Lunde&rbogen; umuligt var det vel ikke, at dette 
navn kunde vajre l&nt af Lundeklerken direkte eller indirekte 
fra kvadet; men p& intet andet punkt er B&dan norron ind- 
flydelse p&vist i Lunde&rbogen. 

Starkads optrseden i Brlvallaslaget nsevnes foruden i 
dette sserlige kvad og8& i hans dodskvad (8 405). Her slutter 
den lange opregning af hans storvserker med udbrudet: ''Altid 
skal mindes min manddom, der s&s ved Br&valla-sejren" *). 
Dette* Starkadskvad frembyder, ligesom Br§,vallakvadet, en 
enest&ende agtelse for Teleboemes tapperhed (de telemarkske 
smede overvinder selve Starkad); det mS. da sikkert ogs& 
have Bin oprindelse fra Telemarken, mSske indenfor samme 
tid og smagsretning som det andet. Hvilket af de to kvad 
er nu seldst? Dedskvadet slutter med en prangende hen- 
visning til Starkads bedrifter i Br&vallaslaget; det udmaler 
dem ikke nsermere, men nsevner dem som kendte af alle. I 
sig selv synes Starkads kamp p§. Br§.voldene ikke s8, langt 
at overstr&le hans andre storvserker; han har ofte kaempet 
ene mod mange eller har overvundet jsetteagtige vsesner. 
Forklaringen m& vsere den, at hans Br&vallastrid for kvadets 
tilherere stod som det str&lende kampvfierk o: at den var be- 
sungen i et hojtflyvende og yndet digt. Dette digt kan da 
nseppe vsere andet end vort — netop i Telemarken hjemme- 
horende — Br&vallakvad. 

S&ledes n&ede vi ikke at felge Starkads optrseden Isengere 
end til det engang givne udgangspunkt Nu skal vi se, om 
den ved indre grunde kan falges Isengere tilbage i tiden. 
Starkads dM i slaget er: 1) at faelde en del navngivne men 
ikke beromte danske hirdmeend, 2) at hugge h&nden af mser- 
kesmanden Vfsina, 3) at fselde Hake huggenkind, skont han 
selv fik store sftr. I denne sidste skildring finder vi side- 
stykke til Starkads kamp med Geigad (ungdomskvadet hos 



*) Semperque manebit | nostra BraveUinis virtus conspecta trophsBis. 
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Sakse 279) og med Sisar (Vikarsbalken, Fas. Ill, 23); jf. 
og8& brudstykket i Olav Tordsons grammatiske afhandling 
kap. 11 (Islands gram, literatur II, 176), der rimeligvis er 
et citat af ungdomskvadet eller af selve Br&vallakvadet. 
S&ret med den br&dne pandeskal, der ikke bar villet Iseges, 
passer kun d&rlig til Starkads sidste storvserk i de yderste 
oldinge&r; de passer bedre som et mserke, ungdomskampene 
bar efterladt p& ham. Starkads kamp med Hake den danske 
synes da ikke at tilhere Br&vallakvadet fra fftrst af, men er 
et l&n fra en af bans ungdomskampe. Jeg er tilbojelig til 
at tro noget lignende om bans kamp med Visina; og bird- 
mcendenes drab er af den slags treek, enbver episk digter 
frit r&der over. Starkads deltagelse i Br&vallaslaget er da 
ikke blot en yngre omdigtning af sagnet, men synes vcesenlig 
at skyldes kvadets forfatter. 

Ubbe Frisers voldsomme strid, indtil ban synker ded 
om, ikke for en enkelt modstander men for bele skarens v&ben, 
— svarer nqje til Sakses fortselling om Ragnar lodbroks son 
Ubbe. Som bistorisk person er Ubbe en af Lodbrokssonneme 
og saerlig knyttet til Frisland (Storm 81. 207). Den danske 
overlevering bar beraret bans plads blandt Ragnars sonner; i 
de norrSne Ragnarssagn er ban glemt: derfor kunde en norsk 
(telemarkisk) digter l&ne bans person og bistorie til sit kvad. 

Foruden de enkelte kampe indebolder Br&vallakvadet en 
rigdom af oplysninger til — 8& at sige — sagnenes perso- 
nalbistorie. En sAdan skare af belte, bevaret i en kilde fra 
lite &rb., er som et belt musseum af den nsermest forud- 
g&ende tids sagnhelte og historiske minder. 

Forst skal vi se, hvilke af de mange kcemper der bar 
forudssetning i selve Harald-bildetand-sagnene. R9gnvaldr 
ryski (v. 25) naevnes som "R&dbards datterson"; digteren kender 
altsft fortsellingen om at Haralds moder Audr djAptidga efter 
sin busbond Hr0rik8 drab flygter til Rusland og cegter R&dbard 
(S9gubrot, Hyndlulj6d). Men denne tilknytning til Haralds og 
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Hrings slsegt er meget les; sit navn og sin tilvserelse har ''Ragn- 
vald Russer" langt snarere fra senere nordiske hovdinger i 
Holmg&rd, i lOde og lite &rh. Gandalvssonnerae, om hvem 
det sserlig fremhseves, at gammel hirdmandstroskab bragte dem 
P& Ilildetands side, mk kvadets forfatter have kendt i samme 
egenskab soin Spgubrot: de er Hrings "m&ge". Derimod 
savner vi i mserkelig hoj grad enhver hentydning til de os 
bevarede sagn om ITaralds ungdomskampe og de konger ban 
der ovcrvinder. Jeg vil ikke tale om de danske overleve- 
ringer om femkongerne og m&ske og8& om vikingen Veset; 
men vi savner og8& Sakses norrone sagn: om kong Asmund 
i Viken, hvem bans soster vilde fordrive, om Olav Trende- 
konge, og om kong Ingjald i Upsal, sS^vel som S9gubrot8 til 
Asmund svarende kong Hildir og bans sester Hild. (Den 
foreliggende mangel p& tilknytning bar Sakses norrone over- 
levering S0gt at erstatte ved at tildigte kvadets personer — 
Ubbe, Duk, Dal og Orm — en forbistorie; men den Sndelige 
armod rober den som sildefodning, og den indebolder en 
s&dan fejl mod kvadet som at gore Orm den angelske til 
Englsender; Ubbes kamp mod Harald er et plagiat af bans 
fald i Br&vallaslaget). Denne fattigdom p§. personer, der vir- 
kelig tilbore Hildetandskredsen, viser at kvadet kun i ringe 
omfang bar sin forudssetning i digtningen om den danske 
sagnkonge. 

I dea bojere grad er Starkadsdigtningen kendt af kvadets 
forfatter. Ikke blot er Starkads bugskifte med Hake en gen- 
tagelse af bans kamp med Geigad; men vi genfinder per- 
soner fra bans ungdomsbistorie; Hama, Geigadr, Beimuni, 
desuden vistnok Vlsinn reprsesenteret af Vfsina. Hake som 
den ypperste Daneviking bar b&de sin forudssetning i Star- 
kadkvadene og i Hagbardsdigtningen. 

Desuden bar den ovrige beltedigtning ydet mange navne. 
Hunekongens navn Humli er taget fra Angantyrkvadet i 
Hervararsaga. Fra Ynglingesagnene l&nes navne pS. Frojs 



Olrik: Br&vallakvadet. 281 

setlinge i Upsal (v. 23) og Vestgeten Saxi flettir (v. 13). 
Af Arngrimssonnernes navne genfindes fire blandt Dancrne 
(v. 3 og 5; jf. 4); forfatteren synes da ikke — s&ledes som 
den 'senere overlevering — at have teenkt sig dem som Nord- 
msend. Af norske sagnhelte kender vi Halvskcempeme, 
snart opti'sedende personlig (Hrok den svarte i den udvalgte 
norske flok, r. 14), snart blot givende navn til (v. 13). Des- 
uden moder Arngrimssonnernes modstander Oddr vfdfprli for 
at repnesentere selve sin hjembygd Jeederen (v. 20). Til- 
sammen giver disse skikkelser et billede af Teleboernes mest 
yndede heltedigtning. 

Hvis Br&valladigteren havdo kendt Hyndlulj6d, kunde 
ban deraf have est en msengde navne p& norske sagnhelte; 
bans ukendskab dertil synes at baenge sammen med bans 
mangel p& interesse for Hordelsendinge. Men og8& nu bar 
ban haft en del af fortidens stormsend at mindes i sit kvad, 
s&ledes fra Telemarken, More, Fjordene og Jsederen. 



Alle disse ksempenavne antyder tr&de, der forbinder Br&- 
vallakvadet med seldre heltedigtning; men at oprede detto 
indviklede spind fra ende og til anden ligger udenfor nser- 
veerende stykkes opgave. Derimod skal vi endnu se p§. nogle 
kaempeoptsellinger, der slutter sig naer til Br&vallakvadet (sam- 
menstillede af Vlgfusson, Corp. po<H. I, 354). Der findcs 
nogle eeldre rsekker af sammenborende ksemper, dog ikke 
overstigende et tal af tolv; nemlig Ilrolv krakes berseerker, 
kong Halvs ksemper og Arngrimssonnerne (begge disse sidste 
bar Brdvalladigteren benyttet); men de aeldre kvad har haft 
moje med at optage s& stort et antal navne, opregningen af 
12 navne findes kun i Bjarkem&l (Hr61fssagas udtog). Deri- 
mod findes der en hel rtekke opregninger, der sikkert alle 
cr yngre end Br&vallakvadet, og hvor ligesom i dette en belt 
opregner sine ledsagere i krigen: 1) Hrok den svartes kvad 
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i Halfssaga s. 34 — 6 ncevner de tolv Halvskaemper; 2) i Vi- 
karsbalken (Fas. Ill, 19) opteeller Starkad de tolv Vikars- 
keemper; 3) i sit dedskvad opteeller Asbjern prude sine 22 
ledsagere (Fit. I, 528); 4) den doende Hjalmar opregner 67 
ledsagere (Fas. II, 219; Qrvaroddssagas yngste redaktion, 
14de &rh.). Af disse bar Asbj9rnskvadet sserlig krav p& vor 
interesse, idet halvdelen af dets navne er tagen ud af Br&- 
vallakvadet; dette digt er bevaret i h&ndskrift fra 14de &rh. 
og er sikkert ikke seldre end 13de, Og8& Hroks- og Star- 
kadskvadene barer efter deres karakter til de senere skud af 
heltedigtningen ; jeg vil snarest ssette dem til lite — 12te &rh. 
Br&vallakvadets efterlignere er alle rent middelalderlige digte. 
Br&vallakvadets forudssetning er den rige nordiske helte- 
digtning, som man ofte efter den fyldigste samling nsevner 
Eddadigtning. Kvadets digter bar tydelig nok opfattet slaget 
som bele heltetidens afslutning, derfor ksemper alle de yp- 
perste oldksemper med i striden, derfor henter Odin selv 
kong Harald og det ubyre bserfelge. Men bele denne op- 
fattelse kan — som Grundtvig og Miillenboff bar bsevdet — 
kun komme frem, n&r digtningen om beltelivet bar gen- 
nemg&et bele sin udfoldelse; den standser nu og skuer tilbage 
p& sin lebebane. Det er literaturhistorisk interessant at fast- 
bolde dette tidspunkt, bvor de gamle kongekvad forstummer, 
og bvor heltedigtningen svinder ind til den epigonagtige poesi 
om Halvskaemperne, Starkad og Orvarodd. Et eeldre slaegtled 
af videnskabsmaend satte dette punkt langt tidligere; Rosen- 
berg (Nordb. &ndsliv I, 374) seetter det s&ledes til o. 900. 
Vor tid bolder de s&kaldte Eddakvad for langt yngre, end 
man tidligere bar ment, og kan naeppe tsenke sig denne 
digtnings opber for ind i lite &rb. Her modes vi med den 
datering, vi ad bistorisk vej fandt for Br&vallakvadet: det 
m&tte vsere digtet kort efter midten af lite Srhundrede. Men 
endnu fra en tredje side moder dette tidspunkt os. N&r 
digteren skaber et kvad om beltetidens afslutning, m& ban 
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selv fele en s&dan afslutning af den tidligere tid, af tiden 
med kfiBmper og helte og Odins indvielse til stord&d. En 
8&dan vendingstid har den seneste store forsker, Miillenhoff, 
80gt lige i de &r hvor der ksempedes om kristendommens 
indferelse. Men jo steerkere vi fordyber os i disse brydnings&r, 
des mere m& vi fS. oje for at den netop manglede den rolige 
tilbageskuen p& fortiden. Det er &r, hvor forbandelser og 
spot lyder fra begge skarer, det nyes og det gamles til- 
hsengere, og hvor selv en nolende Halfred Vandr&deskjald 
nedes til at "nide'* de gamle guder. Forst n&r ojeblikkets 
msBgtige belgebrydning har lagt sig og det nye stromleje er 
dannet, kan man med roligere glsede se tilbage p& det heltc- 
liv, som svandt. F5rst det slsegtled, der ikke Isenger skal 
styrte eller opretholde de gamle gudestotter, ser p& kamplivet 
som en storhedstid, men en svunden tid. 



vn. TillflBg: Eristjem Federsens oversflBttelse. 

Det er ovenfor naevnt, at der af den aeldste danske Sakse- 
oversaettelse er en levning tilbage, som har undg&et alle 
nyere forskere. Da dette arbejde ikke blot har en mindre 
tekstkritisk men ogs& en storre literaturhistorisk interesse, 
skal jeg i f& ord gore rede for det. Stephanius meddeler i 
sine NotfiB uberiores til Sakse s. 167 — 172 Br&vallakeemper- 
nes navne dels efter Vedels overscettelse, dels af en "gammel 
h&ndskreven dansk overseettelse" (versione Danica vetustissima 
ex codice M. S. deprompta); men lidt sen ere navngiver han 
den udtrykkelig som Kristjem Pedersens: Rectius itaque "Vel- 
lejus noster juxta ac M. Christiemus Petri, primus Saxonis 
interpres, reddidere: Blend off TelUe vel Blmd aff TylyBe^. 
At den "gamle" overseettelse og Kr. Pedersens er en og den 
samme, kan der ingen tvivl veere om; dertil kender vi altfor 
noje de danske historiografers h&ndskriftsamlinger i 17de S.r\i. 
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Hvorefter har Kr. Pedersen gjqrt sin oversfiettelse? Man 
vil svare: naturligvis efter den udgave han selv besorgede i 
Paris 1514. Men denne forklaring synes ikke tilfredsstil- 
lende. Vi finder s&ledes i stedet for Srs Liuthguthi et Liudhy 
Budhij der pi et afgorende punkt stemmer med B (Hlaum- 
bodi); ligeledes findes det rigtige Keklu Karl {-^ Karl kekkia 
B) for 8:8 urigtige Keklu Rarll. Det samme gselder m&ske 
ogs& Otrick i stedet for det uforklarlige Otritus. AUe disse 
forhold lader sig forklare ved at Kr. Pedersen brugte ikke 
den 1514 udgivne tekst, men et Mndskrift, sikkert det samme, 
hvorefter bans tekst blev trykt. I sSl fald er bans oversaet- 
telse forfattet, f3r Sakse blev trykt, eller m&ske medens 
trykningen stod p&. Man vil m&ske finde dette urimeligt, da 
Kr. Pedersen under Pariseropholdet var fuldt optaget af andre 
arbejder. Men bans arbejdsfievne synes at bave vaeret stor; 
og Sakseoverssettelsens tilblivelse i Paris stemmer med, at sS 
stor en del af bans tillseg til o vers® ttel sen viser ben til pa- 
risiske biblioteker. 

Denne Kr. Pedersens oversaettelse af BrSvallaksempernes 
navne optrykker jeg da ber efter Stepbanius og lader dem 
— ligesom bos bam — ledsages af Vedels overssBttelser i 
klammer eller (n&r Stepbanius ikke bar meddelt dem) i kan- 
tede klammer. Foruden den tekstkritiske nytte af denne 
sammenstilling, vil det bave en literser interesse at se, p& 
sjselden iojnefaldende m&de, Kristjem Pedersens jsevne stil 
af tillaegsord stillet overfor Vedels mere kantede substantiver 
og ordsammensfBtninger. 

[Be besynderligste Kong Haralds Heffuitzmend vaare] Siiend, Sambar. 
Ambar, Elli, Bathi aff Fyn (Fynbo), Salgarth ») (Salgarthi) [oc] Bo bin 
skeggede (Boe Langskeeg). [Item] Skalck Skoning, Alff Aggesen (Aggissen), 
Oluir Jiin brede (Heerdebred), Gnep *) • (Gnep) bin gamle, Gordsfang (Gaard- 
stang Stadbyggere). [Der neest afif Kong Haralds egen Sleet] Blend aff Ty- 
lye (Blend aff Telia). Brand Myg forte Mycke*). [Item] Thorny. Thoruing. 

*) Salgactb, trykfejl bos Steph. 

") Fejl for Gnepi? 

*) Jf. Myg vel Mycke, quod Danica versio habet, Steph. 172. 
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Tathar (Tatar) [oc] Hialte. [Aff Leyre gaard komme] Hortar, Borrhy, Belgi, 
Begat (Begathe) [met] Bari [oc] Toly (Thole). [Aflf Sle By kom] Hogen med 
Skrammen paa Kinden. [Item] Tumme Styremand [vnder Jomffru] Eetha 
[Hethis oo] Wisna [Visnis Banere]. Wibiorge (Vebiorge) [vaar ocsaa en aff 
samme Skelmeers selskaff, »om forde] Bo Bramsen [oc] Brath (Brat) Jade 
[met sig. Der vaar hos Kong Harald samme tid] Onn aff Engeland (Orm 
Engellender), Vbbe aff Frijsland [Frijslender], Ary med det eene 0ye, Alff 
("Alsz") [oc] Gother, Dal hin store (tycke) [oc] Duck af Tydskland Puck 

Vende). . . . Barri ("Borri") [oo] Gnidsle (Gnizli) Tolkar [oo] Yme (Hymi). 

[Siden kom] Toki (Toki aff luem Herret) [met] Otrick hin unge (Otrite hin 
vnge). [Hethea dueligste Kemper vaare disse :] Grimar [oc] GrentsU (Grenzli), 
Hoszger hin sorte *) (Effter dem kom Ger, Liuick), Ham (Hame) Hanger 
(Hunger), Humbli [oc] Biari . . . ir0mr(Helmi) [oc]H08e (Hose), Tulhim (TuUeff), 
[Hune], Hastin, Hythin hin smale, Dahar Grendski (Grenske) [oc] Harald 
Oluffson. [Aff Hatis Hserrit komme] Har, Herlewar (Herleuer) [oc] Hod- 
brod hin galne (Horthbrod hin yilde). [Af Immeland komme] Humhi 
(Hnmmehy) [oc] Harald, [oc met dem af Nordtlanden] Kaki (Hack) [oc] 
Sigmund (Simund) [oc] Serkar (Sercker) Bemonds Son [Bemondsonner], 
Gandal den gamles Affkom [disligeste den gamle Gandals aff komme]. 

Vlff, Abgy (Algi), Windar, Eyll hin Surblinde (Eyl hin Starblinde), 
Gethar (Gotar), Hilde (Hildi) Guthy Alffsen (Guti Alffsen) Stur hin Stercke 
(Stare hin stercke), Sten (Sten aff Yener se), Gerth hin glade (Greek snare;, 
Grommer aff Wermeland (Gromer, Vermick). [Item De som bo ved den 
Nordlandsk Elff] Saxe, Fletir, Salgot (Saligothe), Tord [Thord] Snaffuere, 
Thronder med den store NcEse (Thronder met Nsesen), Grunder (Grundi), 
Othi, Grinder, Tovi [Thoui], Koll (Colle) Biarki [Biarchi], Hogni hin Kloge, 
Bokar hin brune. . . . [Siden kom] Bani Hyldsen, Liudh, Buthi (Liuthguthi), 
Svend Kulle [kulke] Rethir 8porh0g (Eethyr Hag) [oc] Eolff hin giffie 
(Rolff Quindekier). [Item] Ring Athilsoii, Harald aff Totte hy (Harald aff 
Thoten), Valsten (Valsten aff Vigen), Thorulff hin Tycke, Tengil hin H0ye 
(Thengel lange), Hunselff (Hunsolue), Birvil hin Blege (Biruild Blegekind), 

Burgar [oc] Skumbar Thorlevar hin Tretsomme (Thorleffuar hin gramme), 

Torkil Guthe (Thorkil Gudlandsfar), Gretir hin Onde, som altid vilde strax 
sla paa sine Fiender, huad heller de vaare paa Marcken eller i Byen 
(Grethir hin onde oc hastige), Haldir htn Haarde (Haddir haardesind), Bol- 
der fBoldar] hin Sperlemmede. [Aff Norge komme] Thronder, Thronski, 
Thoki Norske (Thoki aff Moren), Baffn hin Huide (Raffn Huide), Hassvar 
[Hasuar], Barmi (Biarni), Blihar hin Kirtntesede [KiertnaeseJ, Bieni aff iSogni 
(Bieru aff Sogen), Findar aff Strand en (Findar aff Marstrand) Bersi aff 
Falu (Bersi aff Falustad), Sivard [Siuord] Svinehoffuit, Erick Bratze (Brick 
Huisslere), Alston, Harky [Harcki], Euthar, Bawi, Erling Orm. [Aff lede- 
ren komme] 0^(!) Engelske (Od Engellender), Alff Vandere, som altid vilde 
fierdis (Alff Videfaren), Euar Sidebug, Iver Tniere. [Fra Island komme) 
Mar hin R0d8keggede [redskegge aff Mitfriths gaard] Grombar hin gamle. 

') Ad Oram tamen libri adscriptum exstabat: Hosger aff Liffland 
(Stephan. s. 178). 
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Gram Brunlund (Gram Brundolck), Grim off Skeerum (Grim aff Skierum 
stad) [som vaar fed ved Scaha ydi Fyrcke heerrit] Berhar ^) Spaamand (Berh- 
gar Spaamand) [met sine Stallbredre] Brahi [oc] Banckel. . . . Air (Ar), 
Backi (Backe) Eeklu ("Beklu"), Karl (Bal), Krock hin Bonactige (Kroko 
Bonde), Guthfast, Chimmi aff Gialemarcken (Gummi aff Gyllemarck) [som 
yaare Fre Affguds bloda foruante oc trofaste Talssmend oc Baadgiffuere. 
Item] Inge, Oly, Alffaer [Aluer], Folki Elrikis^ Senner (Folcki Bricks sen- 
ner) [Kong Bings Sleet, bans dueligste oc nsBste Hofftienere, builcke oc reg- 
nede sig vdi frendakaff met Fre. Til disse kom] Sigmund aff Sigtim stad 
[som vaar en balff Kempe oc en halff Kiebmand]. Frostin Krusz [item 
Frostbi], Alff bin stolte [aff Opsal, band vaar en god Skytto oc forstandige 
Formand vdi Krigs Hser. Met Oluff komme siu Konger modige vdi sind oc 
raske til baand], Holty. Hendil, Holmar, Lewi [Leuy oc] Hama, [oc met 
dennem] Begnolt aff Rydszland (Begnolt Bysser) [Batbbarts Sennesen. 
Item] Sivald [met elluffue Holcke, oc] Lewir som vant Vngern (Lefy som 
tuang Vngern) [kom met sit forgylte Skib] Tbririkar[s Skib vaar skicket 
som it Drage Hoffuit vdi Staffnen], Tbrygir [oc] Tborvil [Toruil baffde 
tolff Skib tilsammen]. 

For den der studerer det danske skriftsprogs udvikling 
er der i denne narneramse ting nok at iagttage. Ofte m& 
"det danske sprogs fader" med sin godlidende brede stil folde 
en tanke ud til en Isengere ssetning: "Alf vandere som altid 
vilde fserdis" ( — for at udtrykke oldsprogets vldf9rli — ); 
eller n&r ban af tre latinske ord (iniquus irruptionumque 
a vidua) rives hen til en ssetning som denne: "Gretir hin Onde, 
som altid vilde strax sla paa sine Fiender, huad heller de 
vaare paa Marcken eller i Byen". Men ved at se overens- 
stemmelsen mellem Kr. Pedersens og Vedels overseettelser p& 
en msengde af steder, kommer man p& den tanke, at Vedel 
m& have benyttet sin forgaenger i ikke ringe grad. Det er 
nemlig p&faldende at se Kr. Pedersens overseettelser komme 
igen i s& stort antal, tildels endog hvor de fjeerner sig fra 
latinen: med Skrammen paa Kinden, Styremand (velificator!), 
Ary med det eene 0ye, Gandal den gamles Aflfkom [ikke: 
sonner], hin Surblinde ("Starblinde", Vedel; lat. luscus), SnaflF- 
uere, Rokar hin brune (fuscus; oldsprogets Hr6kr enn svarti), 
Rolder hin Sperlemmede (articulus; Hr6aldr tii i S^gubrot), 



*) Rettet fra Stepb:8 "Betbar". 
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Sidebug (protuberans) o. fl. S&dant lader formode, at Vedel 
ikke blot bar kikket lidt i Kr, Pedersens overssettelse, for 
ban begyndte sit vaerk, og senere beboldt den unyttet i sit 
vfierge (indtil 1595), men at ban ogs& under udarbejdelsen 
bar baft den til stadigt bjaelpemiddel : da er Kristjem Peder- 
sens overssettelse ikke g&et sporlost tabt, men er gennem 
Vedel kommen bans landsmsend til gode. Men for dansk 
sprog- og literaturbistorie turde det vsere et spSrsm&l af in- 
teresse: i bvilket omfang Sakseoverssettelsen 1575 skyldes 
en art samarbejde mellem Danmarks to storste forfattere i 
det 16de ftrbundrede. 

Axel Olrik. 
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AnmSrkningar till laran om u-omljudet. 



I en uppsatfi 'Till laran om w-omljudet*', publicerad i Sv. 
landsm. XIII nr 5, har B. Wadstein polemiskt vant sig mot So- 
derbergs och min uppfattning ay denna fr&ga. Uppsateen publi- 
cerades omkring den 1 december 1893, men ar daterad juni 1892 
och utdelades s&som separathafte av forfattaren vid filologmotet i 
Kopenhamn i jali sistnamnda &r. Det ar emellertid sarskilt mot 
min uppsats ''Till fr&gan om w-omljudet i fomsvenskan" (Sv. landsm. 
XII nr 7)| ban denna g&ng riktar Bin polemik. 

D& det galler en , for de nordiska spr&kens Ijadlara mycket 
viktig fr&ga^ skall jag bar bemota W:s ntpraglat polemiska ay- 
handling. > Jag komnier emellertid att i denna uppsats diskutera 
ayen en och annan fr&ga^ mot hyilken W. icke gjort n&gra inkast. 

Innan jag g&r in p& sialya amnet, m& dock n&gra ord egnas 
&t ett sporsm&I, som darmed st&r i nara sammanhang. 

W. bo r jar sin uppsats om u-omliudet med den anmarkningen^ 
att ban ans&g sig i Fomnorska homiliebokens Ijudlara ^) (Uppsala 
1890) emot Kock och Soderberg haya beyisat, att "ostnoroiskan 
haft omljud yarkat ay kyarst&ende Uy v", och ban tillagger: "hari 
har nu Kock i sin ayhandling TUl frdgan om u-omljudet i fom- 
svenskan i huyudsak instamt". Denna tanke &terkommer uppre- 
pade g&nger hos W. S& sager han CT-omlj. 4, att "K(ock) upp- 
tagit min [— Wadsteins] konsonantteori"; jmf. ock slntet ay 
uppsatsen s. 36 oyerst o. s. y. 

Ehuru W. och jag i flera ayseenden tanka mycket olika be- 
traffande omljudsfr&goma^ borde yi yal kunna enas om en sak, 
namligen den, att jag icke kunnat "instamma^ i n&got uttalande 
ay W. fore den tid, d& W. oyer huyud hade publicerat n&gonting. 

Nu utkom W:s forsta skrift Hom. Ij. i slutet av dr 1889 '), 
och dess sista parti (s. 105—160) t. o. m. forst p& v&ren 1890^ 

") Forkortas nedan "Horn. Ij." W(ad8tein)8 uppsats "Till l&ran om 
u-omljndet" fSrkortas "CT-omlj." Min uppsats "Till fragan om w-omljudet i 
fomsvenskan" fbrkortas "Kock: Z7-omlj." 

') Ben anvandes som gradual-avhandling och skulle enligt titelbladet 
forsvaras den 14 december 1^. ' 

ABXIT rO& IfOEOMK riLOLOOI X, MT VOLiD VI. 
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Redan fore utgivandet av forsta partiet av denna W:s Brst- 
lingsskrift hade jag p& foljande stallen framhSllit eller antytt^ att 
man i de ostnord. spr&ken finner labialiseringar av vokalljud, hvilka 
labialiseringar delvis framkallats av ett kvarst&ende u-ljud. 

I min nppsats - ^'Der e-umlaut und der gemeinnordische ver- 
lust der endvocale'^, publicerad i Beitr. XIV at 1868, yttrar jag 
B. 56 f. noten med anledning av den i namnda uppsats framh&llna 
regeln fi)r w-omljudet i fsv., enligt hvilken ett kvarst&ende u [utan 
samvarkan av andra faktorer] icke varkar omljud, foljande: '^Hier 
handelt es sich naturlich nicht um den ubergang i^ y in z. b. 
btfhkiu (gen. zu htkkia)^ der durch das zusammenwirken des an- 
lautenden 6- und des u der ultima hervorgerufen worden ist (vgl. 
Hoflfoiy, Tidskrift for Filologi N. R. Ill, 295 f.), dne erscheinung, 
die auch eine art u-umlaut genannt tccrden konnte *)'\ Redan i den 
svenska redaktionen av denna uppsats, publicerad &r 1887 i Arkiv 
lY, hade jag (s. 145 noten) uttalat mig p& vasentligeh samma satt. 

I Arkiv N. F. I, 49 f. yttrar jag i en dr 1888 i juU publi- 
cerad uppsats: ^^Icke blott i isl. utan aven i fsv. har som bekant 
Ijudforbmdelsen vi overg&tt till (v)y framfor ett efterfoljande och 
alltjamt i spr&ket kvarst&ende u, och detta fastan ett dylikt u, 
s&som nyss namnt, ej annars i fsv. varkar omljud: isl. fsv. systur 
av svistur^ fsv. ymumaper av vimumaper etc.'' I samma tidskriftrf- 
hafle s. 53 talar jag om '^ordet mykil, i hvilket, som bekant, y- 
Ijudet . . . var Ijudlagsenligt endast i formema myklum, myklu men 
fr&n dem intrangt i de ovriga''. 

Hoffoiy har forst insett, att utvecklingen i:>y i dylika fall 
(ban anfor de isl. miklu :> myklu, biskup > iyskup, miskun > myskuth 
*swistur >- s(to)yshir) beror p& samvarkan av foreg&ende labial och 
efterfoljande [kvarst&ende] w, jmf. mitt citat till honom ^). 

uk jag s&ledes lange fore publicerandet av Hom. Ij. 
hade framh&llit, att i de nord. spr&ken och aven i fsv. i overg&tt 
till y genom samvarkan av fSreg&ende labial konsonant och efter- 
foljande u, med anforande just av exemplen *smstur > systur, ^wi- 
mumaper > ymuniaper (aven myklum, myklu hade av mig namnts), 
och att denna foretelse skulle kunna kallas ett slags omljud, s& ar 
det i hogsta grad missledande, att W. i I7-omlj. s. 4 f. kan yttra: 
''Av de i Hom. Ij. s. 152, 153 sammanforda exemplen anser nu ^) 
aven K. (jmf. 28 [namligen i Kock: CJ-omlj.p foljande 8 vara hit- 
horande: 1) voro 2) h(w)oro 3) honom 4) Omundus 5) systur 6) 
ymumaper 7) myklu(m) 8) byskuper. 9) bykkiu (jmf. K. s. 5) hor aven 
hit". Hvarje lasare av dessa W:s ord m&ste f& den oriktiga fore- 
stallningen, att det var efter och p& grund av W:s framstall- 

') Forst har kursiverat. 

') Noreen hade i Sv. landsm. I, 695 till de ay Hoffory anforda exem- 
plen lagt atom ett par isl. aven fsv. *wimumaper >' ymumaper (hvilket ord 
ay mig i Forklaring af fsv. lagord s. 8 uppfattats s&som utyecklat ur ^wirnu- 
mafer, dock utan att jag utrett orsaken till utvecklingen wi :> y). 

'} H&r kursiverat av mig. 
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ning i Horn. Ij. s. 152^ 153, som jag i U-omlj. kommit till den 
meningen^ att en art omljud foreligger i de fsv. $i/stur, ymumaper, 
my1du(m). 

W:s nyss citerade yttrande i U-omlj. s. 4 f. betraffande voro 
ar lika missledande. 

Redan i Arkiv N. F. I, 49 hade jag framstallt foljande Ijndlag: 
'^i de nord. spr&ken (isl. och fsv.) nar Ijudforbindelsen va under 
inflytande av ett i nasta stavelse foljande u overg&tt till vo, o 
(d. V. s. isl. vo, i hvilken Ijudforbindelse v p& vanligt satt forlorats 
framfor o)", och jag tillade: "Den har antagna Ijudoverg&ngen va 
>vdz>D fi^mfor u ar . . . icke i vardig mening *) ett w-omqud av 
a*\ Bland &tskilliga anf. st. meddelade exempel namndes varu >■ 
(v)tyru (-= isl. (Jro, sv. voro). D& i fr&ga varande tidskriftshafle 
pnblicerades i juli 1888, hade jag, l&ngt innan W. publicerat n&got 
om t^-omljndsfr&gan, s&ledes visat, att i sv. voro, isl. 6ro samt i isl. 
atvoru, poporu foreligger ett slags w-omljnd, men q ett dylikt i 
^Vanlig mening" ^). Det av W. namnda fsv. h(io)oro ar etymolo- 
giskt identiskt med isl. (p6p)6ro. 

tore publicerandet av W:s Horn. Ij. hade jag havt tillfalle 
fasta nppmarksamheten p& annu en foreteelse i fsv., hvilken jag 
med tvekan framstallde s&som en med u-omljudet beslaktad Ijud- 
affektion, framkallad under medvarkan av ett kvarst&ende u, I 
Arkiv N. P. II s. 32 noten nr III yttras: 

"I Med.-Po8t. II st&r tre ggr laughumen (jmf. s. 272) i st. for laghu- 
men (dat. pi. av lagh)* Jmf. harmed det i Biplomatariet N. S. I nr 881 
(skrivet i Korrkdping &r 1407) flera ^gr motande Aughmundasson, Augh- 
mundesson (och dar aldrig skrivet Aghm-), ehuru namnet annars heter Agh- 
munder (fno. Agmundr), Har a i Ijudforbindelsen agh, efterfoljd av u, dia- 
lektiskt overg&tt till au eller ront en labial affektion, delvia jdmfOrlig med 
det yngre u-otnljudet i isl.?*)^ 

Det ar sjalvklart att en fbrfattare ar bojd att p& en dylik 
fr&ga giva ett jakande svar. I &&ga varande tidskriftsh&fle publi- 
cerades i jtdi 1889. 

Forr an W. publicerat n%ot, hade s&ledes i de ostnord. 
spr&ken konstaterats olika fall av vokallabialiseringar (ett slags 
arter av u-omljud), &stadkomna genom samvarkan av en vokalljudet 
foreg&ende konsonant och ett eflerfoljande kvarst&ende m, och 
aven hade en Ijudaffektion, del vis jamforlig med det yngre u-om- 
Ijudet i isl., blivit formodad for fsv., nar a efterfoljaes s& val av 
konsonantljudet gh som av .kvarst&ende u {Aghmund > Augh- 
mund etc.). 

^) Fdrst h&r knrsiverat av mig. 

'; F5r den h&r diskuterade fr&gan (hnrnvida jag ''insttlmt" i W:8 me- 
ning) saknar det naturligtvis all betydelse, att W. (enligt hvad han med- 
delar Horn. Ij. 65 noten) i en handskriven och i fil. seminariet i Uppsala 
h5sten 1887 yentilerad avhandling framstallt en regel f&r behandlingen av 
wa, som ar beslaktad med den av mig i Ark. N. F. I, 49 meddelade. W. 
bodde d& i Uppsala och jag i Lnnd. 

') Fdrst har knrsiverat av mig. 
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D& jag 8&ledes i r7-omlj. (1891) avhandlade ^'kombinerat w- 
omljud^ i ord s&dana som hiskup > hyskup, hikkiu > hyTckiu, mik- 
lu(m) 7> myTdu(m), "^wimumaper > ymumaper^ "^sunstur > systur etc, 
samt vidare i ord s&dana som *to(lru>voro etc., s& var det namnet, 
Bom yar en nyhet; om dessa Ijudlagar hade jag redan forut 
uttalat mig. 

Emellertid framhoU jag i CT-omlj. (allts& efter publicerandet 
ay Horn. Ij.), att kombinerat u-omljnd| framkallat p& l&ngt a genom 
nasaliteten i forbindelse med foljande u^ ioreligger aven i de ay W. 
i Horn. Ij. namnda honom, Omundus och mojligen i det ay bonom i 
Horn. Ij. namnda namnet Mogens, samt dessutom att m&handa Ijud- 
iorbindelsen ggw framkallat kombinerat omljud dels i sy* df4gg, 
i^f*ggt fsy. hogga, hugga^ da. lug^ dels i fsy. trygger, stygger, sv. 
skygg. 

I Horn. li. hade W. icke uttalat n&gon mening om att gg 
sarskilt skuUe knnna tillsamman med to yarka omljud. 

Med &sikten om det kombinerade u-omljudet i hanom, Omuiv- 
dfis (och Mogens) forh&Uer det sig p& foljande satt. Forst bar 
Palk i Arkiy N. P. II, 114 ff. &dagalagt ^'oyergang af nasalt ^ til d i 
stayelser med hovedtone'^ Senare har W. i Hom. Ij. s. 66 ff. be- 
handlat denna Ijudutyeckling. Falk och W. fatta emellertid ^r- 
h&Uandet s&, att i t. ex. honam det aldre *hanum gay h^num genom 
det yanliga ay kyarst&ende u ensamt framkallade omljudet; forst 
senare, mena de, spelade nasaliteten n&gon roll, i det att det p& 
detta satt uppkomna ^ oyergick till 6, emedan detta ^ yar nasa- 
lerat. S& yitt jag riktigt forst&tt W. i denna punkt, fiireligger 
s&ledes enligt bans mening icke n&got kombinerat u-omljud i n(h 
nomy men i U-omlj. s. 6 bar jag emellertid citerat s& yal Falk som 
W. Jag &ter anser ett kombinerat w-omljud bar foreligga. S&som 
jag i i7-omlj, s. 6 med noten 2 p&pekat, beror hda Ijudutyeck- 
lingen fr&n hdnum till honum p& samyarkan ay det kyarst&ende 
t4 med rotyokalens nasalitet, men s&som jag i noten anf. st. sarskilt 
framh&Uer, bestrider jag "naturligtyis ej, att yid utyecklingen . . . 
hanum > honum etc. rotyokalen kan haya passerat ett mellansta- 
dium, som l&g nara eller sammanfoU med Ijudet q i subst. ^ etc.^)^\ 
Enligt min uppfattning har allts& s& yftl utyecklingen A^num> 
h^um som ock den senare utyecklingen h^uni> honum fram- 
kallats ay nasaliteten och u i forening. Jag &t<erkommer nedan 
till denna fr&ga yid granskningen ay de i Olaf beiges mindre saga 
uppyisade omljudda formema. 

*) Dot ar darfor knappast ezakt, d& W. i {7-omlj. s. 5 noten 1 anrnfirker, 
att jag i L^-omlj. s. 6, 7 anser, att dot ej eknllo "fannits n&gon hvilopunkt y 
mollan a ock 5" vid 5verg&ngen vuru >- voro, hanum > hdnum. Liksom via 
utvocklingen h^num > honum bestrider jag oj, att vid ntvecklingen v^ru 2> 
voro ett inollanBtadiom vg'ru passerats. 
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Jag bar allts& nttala^ foljande nppfattning ay u- och tv- *) 
omijudet i de ostnordiska spr&ken. 

1. Enkelt omljud (d. v. s. omljud^ yiirkat av u, w ensamt 
utan samvarkan av annat Ijud eller av nasalitet) bar intratt blott, 
nar w, w forlorafcs, d. v. s. i ocb med forlusten av Uy w, t. ex. 
*rastu > rost (isl. r^st); icke nar w, w alltjamt kvarst&, t. ex. (ishu 
{asTcOy oblik kasus av asha; isl. daremot Qsku\ vapwe (isl. daremot 
VQpviy I motsats till forb&Uandet i isl. bar allts& blott det aid re 
enkla u- ocb «^-omljudet, icke det yngre enkla u- ocb w-omljudet 
varkat. 

2. Kombinerat omljud (d. v. s. omljud varkat av foljande 
«, w under samvarkan med vissa andra Ijud eller med nasalitet) 
bar intratt i foljande &11: 

a) Nar i omedelbart foreg&s av en labial konsonant eller balv- 
vokal ocb tillika efterfoljes av w, t. ex/ ^swistur > systur. 

b) Nar l&ngt a omedelbart foreg&s av den labiala balwokalen 
w ocb tillika efterKljes av w, t. ex. toaru {>- *wgru ^)) >- wore. 

c) Nar l&ngt a ar nasalerat ocb tillika efterfoljes av u, t. ex. 
hanum (> *Apntim ')) > hdnum. 

Hartill bora m&banda la^gas foljande fall: 

d) Nar a efterfoljes s&vS av gh som av u, bar det dialektiskt 
overg&tt till au eller ront en labial aifektion, del vis jamffirlig med 
det yngre w-omljudet i isl., t. ex. Aghmund^-Aughmund; 

samt bvad M;-omljudet betraffar: 

e) Nar a, i efterfoljas s& val av det labiala gg som av «?, 
bava de overg&tt till resp. o (q) ocb y, t. ex. haggwa > Ttogga 
(hugga); Hriggwan {ack, sg. ms&k.) >- tryggwan (trygger). 

Denna redogorelse (utom den under 2 d omtalade utvecklingen) 
galler endast de ostnordiska riksspraken. Ty redan i Arkiv N. F. 
I, 97 noten bar jag, in nan W. publicerat n&got om w-omljudet, 
anmarkt, att "man dialektiskt (. . . i vissa trakter av Norrland) 
bar aven det yngre M-omljudet av a . . ." 

Men bvilken ar d& W:s s. k. "konsonantteori", ocb bvilken 
ar over buvud W:s &sikt om M-omljudet? 

Dessa fr&gor kunna icke besvaras med en kort uppgifl. W. 
bar namligen uppstallt flera olika bypoteser om tt-omljudet. Han 
bar vid olika tider nttalat skiljaktiga uppfattningar av det. 
Stundom yttrar ban sig dessutom mycket svavande. 

I forra avdelningen av Hom. Ij. (utg. i slutet av 1889) re- 

sonnerar ban s. 47 p& foljande satt: 

''I danskan och svenskan har dess (= u-omljudets) intrade forhindrats 
af vissa i narheten af den vokal, p& hvilket [tryckfel for hvilhefi] omljud 
skullo verkats, st&ende konsonantforbindelser (eller konsouanter?). I ostnor- 
skan hafva kanske farre konsonantforbindelser forhindrat omljud ooh i 
yestnorskan (?) och islandskan har omijudet (stundom kanske genom analogi) 

*) Har Ht det fr&ga om ord med ett konsonantljud mellan rotvokalen 
och 10. Om bohandlingen av rotvokalen^ nar denna omedelbart efterfoljes av 
w se Kock i Indogerm. Forsch. och i korthet nedan. ') Jmf. ovan noten s. 291. 
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intradt nastan andantagflldst . . . H^ilka dessa omljud-forhindrande konso- 
nanter ellor konsonantforbindelsor varit, tilltror jag mig icke att bar kanna 
uppgifva, och mojligt ar, att de ioke ur de nu foreliggande nord. spr&kliga 
minaesmarkena n&gonsin kunna sakert uppvisas . . . Jag vill emellertid p&- 
peka, att i alia kanda ex. p& omljud fr&n fsv. endast en konsonant (kort 
eller l&ng) eller ock g^ I, n, r -{• kons. st&r emellan det u-omljud verkande 
Ijudet och det a, hyarp& omljud verkats. Enda nndantaget harifr&n synes 
vara fsv. rost . . ." 

Hvar och en som genomlaser detta citat^ m&ste icke blott till 
fblje av frAgetecknen (som aro W:s egna) atan framfor allt p& grund 
av resonnemanget i dess helhet finna W:s &sikt ytterst svavande. 

Huvudsaken for grammatikern ar: hvilka konsonanter ha for- 
hindrat omljudets intradande? Harp& svarar W., att han ej vet det, och 
att man m&handa aldrig skall knnna ^ veta det. Hans negativa 
appgift, att de fsv. exemplen med oraljad ha blott en kons. eller 
9y ^ '^^ ♦^ + konsonant efter vokalen, ar jrtterligen litet upplysande. 
Ty val att marka: ord med dessa konsonantforh&Uanden Imva inga- 
lunda alltid omljud; fsv. har s&Ianda t. ex. man (isl. mgn), ej *m0n, 

Detta ar Wrs av honom s. k. '^konsonantteori". Det torde 
dock vara tvivelaktigt, humvida en s& obestamt framstalld formo- 
dan ratteligon kallas en teori. 

W. sjalv overgav den vasentligen ocks& mycket snart. 

Bedan i slutet av Horn. Ij. (publicerad p& v&ren 1890) soker 

han forklara den stora skillnaden mellan omljudsforh&Ilandena i de 

ostnord. spr&ken & ena sidan och i isl. k den andra vasentligen p& 

helt annat satt. Han menar namligen, att ett i stavelse med se- 

mifortis st&ende u (och. aven i) icke skulle ha varkat omljud, och 

han antar, att det skulle redan under omljudsperioden ha varit en 

hogst betydlig olikhet mellan fsvenskans och islandskans akcen- 

tuering. Sin forut framstallda hypotes omtalar han nu endast i en 

not s. 151 p& foljande foga tillitsfiilla satt: 

^k vida det ligper ndgot i den af mig s. 47 framstalda formodan, 
att saknaden af omljud i vissa fsv. ex. skulle kunna bero p& beskaffenheten 
af den konsonant, som stod emellan det omljud verkande Ijudet och det Ijud, 
hvarp& omljud verkas, — en forklaring som jag efter den 8, 145 e^jorda 
Mtvecklingen icke nodvdndigt behofver anlita *) — 8& kunde a for p i dessa 
ord [vapvi, stafivij bero p& att fi hindrat intrade af omljud. N&got ex. med 
w-omljudd vokal, d& / fbljer ar namligen icke uppvisadt fr&n fsv."*). 

Men tamligen snart fann W. ej haller den nyssnamnda, av 
honom framkastade akcentuerings-hypotesen tillracklig att forklara 
de nord. spr&kens omljudsforh&lTanden. 

M Kursivering och sparming i citatet gjorda av mig. 

*) Dot var under dessa forh&Uanden, som jag i {7-omlj. s. 25 noten 1 
sagor, att W. "f&r anses sjalv ha Svergivit" sin i foma avdelningen av Hom. 
Ij. framstallda hypotes. Detta p&st&r W. i {J-omlj. s. 8 noten 3 vara ett 
"misstag" av mig, eftersom han icke tagit hypotesen tillbaka utan nedskrivit 
nyss av mig citerade not. Jag skall icke tvista om, huruvida detta bor eller 
icke bdr kallas ett "misstag"* Hvar och en som uppmarksamt genomlaser 
b&de senare och fdrra avdelningen av Hom. Ij., torde giva mig ratt i att W., 
f5r s& , vitt han i tryck utalat sin &8ikt, redan p& v&ren 1890 &tminstone 
** vasentligen overgav" (s&som jag ovan uttryckt saken) sin i slutet av &r 
1889 fram^t&llda hypotes. 
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I I7-omlj. (juni 1892) firamBtaUer ban ytterligare tv& andra 
medel att ivda dem. Han antar nu att omljadet Ijudlagsenligt 
skulle utebli i semifortis-stavelser, och dessutom anser ban, att 
fr&nvaron av omijud i de ostnord. spr&ken ofla endast ar skenbar. 
Kort a sknlle bava forlangts i flera fall, an man bittills antagit; 
det B&londa forlangda d sknlle bava t4-omljntts aven av kvarst&ende 
u, w till ^f men detta ^ sknlle senare Ijudlagsenligt bava &nyo 
overg&tt till a. 

Sin upp&ttning av ii-omljndet i September 1892 bar W. sjalv 

refererat for tysk publik i Beitrage XVII, 433 f. Enligt detta 

referat forklaras nteblivandet av u-omljudet i vissa fomnorska ocb 

ostnord. bandskrifter av foljande fyra omstandigbeter: 

1) '^In vielen f&llen hat ein anf der u, v entkaltenden silbe rohender 
starker nebenton den umlaut verhindert ..." 2) "Was das fehlen des nmlaats 
in Ian gen silben betrifPb, so wird dieses in sehr vielen ^Uen daraus erklart, 
dass hier a graphisoh filr al teres p auftritt..." 8) "Der umlaut (auch der 
von i bewirkte) tritt nur in haupttoniger silbe ein ..." 4) "Es ist endlioh we- 
nigstens wahrscheinlich, dass verschiedene auf den umzulautenden vocal fol- 
gende consonanten oder consonantenverbindungen dem umlaut verhindert 
haben." 

Men bvad ar d& W:s mening om omljudsfr&gans kardinal- 
pnnkt? Har man enligt bans &sikt bavt en eller tv& omljudsperioder? 

Hela bans resonnemang i Hom. Ij. s& val i forra som i 
senare avdelnin^en synes g& ut p& att & daga lagga, att man bavt 
blott en t^-omljudsperiod, ocb stundom yttrar ban sig s&, som om 
ban skulle bava vederlagt teorien om tv& «-omljudsperioder (se 
Hom. Ij. 43 borjan av stycket 3; jraf. ock s. 46 borjan av stycket 
2). Det ar darfor bogst overraskande, att ban i en not i slutet av 
Hom. Ij. (s. 153) yttrar: ^^Om denna teori [d. v. s. denna samma 
teori] vill jag icke bar bestamdare uttala mig" *). Annu i U-omlj. 36 
(juni 1892) beter det, att ban vill uppskjuta att bestamdare yttra 
sig om denna teori, till dess ban f%tt tillfalle att aven gora i-om- 
Ijudsforb&Uandena ocb den av mig uppstallda teorien om tv& i-om- 
Ijudsperioder till forem&l for en undersokning. 

En dylik undersokning bar ban senare publicerat i Beitrage 
XVII, 412 ff., ocb ban tror sig i slutet av denna uppsats s. 433 
kunna yttra: '^Die vorbergebende untersucbung diirfte aucb die 

*) W. beklagar sig i ZJ-omlj. 85 med noten 2 over "ett genomg&ende 
missforst&nd hos lL(ock)" rdrande bans (*« Wrs) uppfattning av denna fr&ga 
och sarskilt over mitt uttalande i min skrift U-oiolj. s. 8. Han sager, att 
han visserligen i Hom. Ij. yttrat mycket starka tvivel rorande teorien om 
tv& u-omljudsperioder, men dock till slut sagt: "om denna teori vill jag icke 
h&r bestamdare uttala mig". Denna W:s klagan fir alldeles obefogad. D& 
han i Hom. Ij. sdker efter basta form&ga gendriva teorien om tv& periodor, 
8& &ro, 8& vitt jag forst&r, mina yttranden s. 8 i CT-omlj. fuUkomligt kor- 
rekta, d& det heter, att W. i Hom. Ij. "framstallt &tskilliga inv&ndningar" 
mot denna teori, att bans ''tvivel p& de tv& u-omljudsperiodema ar oberat- 
tigat", samt att han "vill gendriva Soderbergs och min &sikt om tv& skilda 
ti-omljudsperioder". Den omst&ndigheten, att W. ans&g den av honom be- 
kampade teorien kanske vara riktig, inv&rkar ej p& det faktum, cUt han — 
underligt nog — &nd& med iver bekampade den. 
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frage nach der 'periodentheorie^ . . . abgetan haben'\ Det darefter 
foljande resonnemanget visar, ak vitt jag forst&r, att han numera 
(September 1892) ^rnekar ty& omljudsperioder s& val for w-omljudet 
som for i-omljudet. 

Det ar denna baas mening om u-omljudslarans kardinal- 

Sunkt; som foljande rader i forsta rummet skola soka gendriva. 
[en tUlika framg&r^ s&som jag hoppas, ay denna min uppsats^ att 
de ostnord. riksspr&ken icke bava i fortisstavelser enkelt omljad, 
varkat ay kyarst&ende u eller w- 



Vid den foljande kritiken av W:s skrifl CT-omlj. skall jag forst 
granska de dar ay bonom anforda orden, som enligt bans &sikt 
skolle yisa^ att i de ostnord. spr&ken u-omljud yancats ayen ay 
kyarst&ende u^ to. 

Yi skola daryid finna, att i &tskilliga ay bonom namnda 
exempel ett Tcombinerat M-omljud foreligger. Men att komhinerat 
tt- och fc;-omljud yarkats i de ostnord. spr&ken, bestrider ingen, ocb 
detta bar jag aldrig bestritt (se min framst^Uning oyan). I n&gra 
ord &ter, hyari W. yill se omljud yarkat ay kyarst&ende u, w, fore- 
ligga exempel p& aldre (icke j^ngre) tt- eller ic^-omljud. Atskil- 
liga ay bonom s&som beyiskraftiga anforda former inneb&Ua alldeles 
icke n&got omljud ntan bora belt annorlunda uppfattas. Ett par 
ay bonom namnda ord aro dialektord ocb bora (i fall de inneb&Ua 
Ijudlagsenligt omljud) uppfattas i oyerensstammelse med de ay mig 
redan i Arkiy N. F. I, 97 noten (&r 1888) anforda norrlandska 
hoku etc. (jmf. oyan s. 292). 

Min kritik ay W:s skrifl ar for oyrigt icke uttommande; i 
motsatt fall skuUe denna min uppsats ba bliyit allt for yidlyftig. 

De flasta bland de ay W. i U-omlj. anforda orden bade ban 
Antecknat redan i Hom. Ij., ocb dem bade jag tillfalle diskutera 
redan i min uppsats om U-omlj. N&gra i Hom. Ij. s&som beyis- 
kraftiga anforda ord bar ban dock nu alldeles eller yasentligen 
tagit tillbaka eller underl&tit att anfora, d& ban insett att mina in- 
yandningar mot dem i min uppsats l7-omlj. aro berattigade eller 
&tminstone beroya dem deras formenta beyiskraft. 

Jag namner bar dessa ord: 

Humblum (Hom. Ij. 147, 152; mina motskal U-omlj. 18; W. 
U-omlj. 15). 

U0mundeho(h (Hom. Ij. 147, 152; mina motskal U-omlj. s. 15; 
W. l/-omlj. s. 14). 

Tolothorp (Hom. Ij. 44, 45, 146, 152; mina motskal U-omlj. 16; 
W. tr-omlj. 10). 

Qrtusiogher (Hom. Ij. 146, 152; mina motskal U-omlj. 14; W. 
tr-omlj. 19). 

glugguter (Hom. Ij. 147, 152; mina motskal U-omlj. 13). 

run. haosyi (Hom. Ij. 153; mina motskal U-omlj. 17). 
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Till ett och annat ay dessa numera appgivna ord fo^or 
emellertid W. annu i U-omlj. n&gra anmarkningar^ mot hvilka 
mycket kunde vara att invanda. Men d& vi namera aro overens 
om att orden ej aro beviskraftiga, b& underl&ter jag att vidare 
diskutera dem. 

Blott till orfcnamnet Tdlothorp anna en anmarkning. Att detta 
omojligen kan betyda '^taltorp'^ (B&som W. tJ-omlj. menade), fram- 
g&r ytterligare av fob'ande. Jag kan numera hanvisa till flera fsv. 
runstenar^ dar det fern, personnamnet Tola moter. S& bar Lilje- 
gren 456 - Bautil 72 tola; Liljegren 927 - Dybeck 8:o nr 20 (jmf. 
ock Runverser s. 194) tula; Liljegren 1099 « Bautil 861 tola; 
Liljegren 1163 « Bautil 894 tula *). Detta tola, tula ar natur- 
ligtvis fern, till det av mig i Z7-omlj. 16 anforda mask. fno. ToUy 
ostn. Tide, Tolothorp betyder allts& helt enkelt ^^Tolas torp", icke 
''taltoTp". Hartill kommer, att Nielsen: Olddanske personnavne s. 
100 anior &tskilliga exempel p& kvinnonamnet Tola. 

Konibinerat omljud loreligger (eller kan foreligga) i &tskilliga 
av W. U-omlj. 5 f. uppraknade ord. 

1) systur^ ymumaper, myklti(m), bysJcttper, hykJciu (oblik kasus 
av bikkia). Om detta genom samvarkan av foreg&ende labial kon- 
sonant eller halwokal och av efterfbljande kvarst&ende w p& i al- 
strade kombinerade omljud se ovan s. 289, 292. Annu Serenius' 
Svensk-engelska ordbok (1749) bar bycka ''bitcli^\ 

Om jag riktigt forst&r W:s resonnemang U-omlj. 5 noten 2, 
s& bestrider ban, att i dessa ord den vokalljudet i foreg&ende la- 
bialen spelat n&gon mera avgorande roll vid omljudets intradande 
(i >- y), an fallet kunde vara med &tskilliga andra konsonanter. Han 
torde st& alldeles ensam med deuna mening, som ban icke ens 
forsokt att bevisa. Det vore bogst forv&nande, om den foreg&ende 
labialen bar icke skuUe ba spelat en buvudroll, d& m&nga isl. ocb 
fsv. ord finnas^ dar i blivit y fi^mfor foljande w, nar en labial fore- 
g&r, men bittills intet ord kunnat uppsp&ras, dar i normalt f&tt 
denna utveckling, d& u foljer ocb d& ingen labial foreg&r. Jag p&- 
minner exempelvis blott om pi. eller oblik kasus i sg. isl. listur 
(av Usta)j hinnu (av hinna), giptu (av gipta)^ kirnu{'askr; av 
kirna) etc. 

Jag tillagger annu ett par fsv. ord (som ej anforts av W.), 
dar i fr&ga varande kombinerade w-omljud intratt. Fsv. anna ^^frilla^^ 
(ffr. amie, isl. amla) : amyubarn (Bj. R. 28). Sv. dial, svill : fsv. 
syl (bar bar '(w)y' uppst&tt ur -wi- i dat. sg. ocb pi. "^swilluj *swil- 
lum, kansko i ack. sg. ^swillu ocb mojligen aven i nom. sg. 
^stmllUy obs. aven nyisl. sylla, gen. syllu ocb fno. syllustokkr), 

^) Hartill kan ytterligare laggas, att enligt Torin: Yestergotlands run- 
inskrifter s. 4 nr 3 Harlingstorpsstenen i Vastergotland troligen havt tula 
(ehuru dar nu onligt Torin synes st& lull med utpl&nat tvarstreck over -J'. 
Alia aldre granskare av stcnen ha enligt T. last tula, som han darfbr for- 
mo dar vara det nrsprungliga). Orten Tolothorp l&g enligt Sv. dipL troligen 
i Vastergotland. 
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Tamm ar bojd (Etymol. ordb* artikeln bi) antaga, att isl. fsv. by 
*^i'' (fsv. aven bi) nppst&tt i kasns med labial andelsevokal under 
samvarkan mellan denna och foreg&ende labial (t. ex. nom. ack. pi. 
%tu > *byu > bg '^fore den isl. kontraktionen av prtu till priu"). 
Man bar dock ej, 8& yitt jag vet, n&got annat exempel p& att i 
efter b overp&tt till y framror forlorat «-ljud. Jag uppfattar 
dftrfor isl. by, fsv. by p& foljande satt. Isl. anvander byfluga ^^bi" 
jamte b^, men nyisl. brukar enligt Oxford-ordb. nteslatande by- 
fluga. I btjluga > byflttga bar y uppst&tt under samvarkan av fore- 
g&ende b ocb foljande u (obs. aven att flnga borjar med labial kon- 
sonant). Pr&n byfluga bar y overforts till by. Till inforande av y 
i by bar aven dat. btum > bpum i n&gon m&n bidragit. I fsv. 
&terj som ofla anvander det enkla ordet {byfliMfha bar dar tillfalligt- 
vis ej antraffats, men val biflugh ^^bisvarmar^^), kvarstod bi meren- 
dels oforandrat, och by forekommer blott som en mindre bruklig 
sidoform. 

Aven nar to foreg&r och tillika efterfoljer t, bar detta 
genom kombinerat tc^-omljud overg&tt till y. Btt exempol 
harp& utgor det fsv. tystoa (Sm&l, L. 9: 1), t0suar (MELL. tg. 38), 
tyswer (VML. [II] tg. 19): tunswcer (MESL. Kg. 18: I) *). Ordet 
ar som bekant sammansatt med det twis-y som &terfinnes i got. 
twisstdss '^tvedrakt^', ocb som ar nara beslaktat med det i tusmorker 
iug&ende ttAS- (s& redan Ihre Gloss, svio-goth. och Bietz 765; numera 
aven Hellquist: Btymologische Bemerkungen s. rv). Genom p&- 
varkan av tyswer bar man i fsv. och fgutn. fttt tryswcer (MEoL. 
Kg. 20: 8), prysuar (Gottl. L. 13: 5 etc.) i st. f. priswar; aven in- 
flytando fr&n nom. ack. pi. pry bar harvid spelat en roll. 

Till belysning av orden tvisvar, prisvar tillfogar jag ett par 
anmarkningar, som icke omedelbart berora omljudsfr&gan. Man 
har sammanstallt senare kompositionsleden av dessa ord med sskr. 
vara ^^zeit, maV^ (se t. ex. Kluge: Etym. ordb.' ; art. ^toier), och 
om denna sammanstallniug ar riktig^ ing&r s&ledes s&som slutljud 
i tvisvar, prisvar ett ursprungligt r (icke ett urspr. r). Emellertid 
forloras -r stundom i de fsv. orden. S& t. ex. tyswa (Sm&l. L. 
9: 1; MELL. tg. 38, hskr. T etc.). Fomd. har thrysce, trysse 
jamte thryswer (se Lunds ordbok och Molbechs glossar). Detta 
talar for att det slutljndande -r i dessa ord kunde hava valoren av 
'Ry eftersom blott urspr. -r (ej urspr. -r) plagar forloras. Det ar 
vidare anmarkningsvart, att dessa ord hava ce (e) till andelse- 
vokal i s&dana fsv. urkunder, som icke l&ta andelsevokalen a 
6verg& till ce-y s& t. ex. twiswcer (MESL. Kg. 18: 1), tryswmr (ib. 
20: 8) J tyswer (VML. [II] tg. 19)*). Dessa former kunna b& for- 



*) Annorlonda Soderberpf: N&gra anm&rkningar om w-omljudet i forn- 
svenskan (i Ofversigt af fil. sallskapets i Lund forhaudl. 1881—88, s. 89 noten 1). 
Forkortas nedan Soderberg: CAomlj. 

') Ihre: Gloss, svio-goth. II, 938 anfor formorna toawar, tyswer fr&n 
aldre nysv. 
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klaras, att i semifortis- eller fortis-stavelse $ (eller d>; jmf. straxb 
nedan) blivit i vissa trakter /2-omljutt till €3. Dock ar kanske icke 
haller den mojligheten ntesluten^ att ett germ, -tocsr (jmf. sskr. 
vara) i fortisstavelsen blivit -vdr (hvarefter detta -vdr forkortats till 
'Vdr [jmf. isl. tvisvar^ prisvar], nar fortis flyttades till forra sta- 
velsen), nnder det att germ, -wcer i relativt oakcentuerad Btavelse 
tills vidare kvarst&tt och senare blivit -veer -v^r. De anforda for- 
mema gora i alia handelser troligt, att om senare kompositions- 
leden i tvisvar, prisvar ar beslaktad med sskr. vara (hvilket ar 
sannolikt), s& har dialektiskt ett aldre r utbvtts mot r. Detta 
bar i s& fall forsigg&tt genom inflytande fr&n de m&nga bojning^ 
andelsema slntande p& -aR (jmf. att i slaktskapsorden fapir etc. 
4r utbytts mot -iR (faptR) under inflytande av hirpiR etc.). 

Emellertid visar en s&daa form som tiswdr i den sena bskr. 
L till Kr.LL. Tg. 29, att fsv. havt (jamte tunswar) aven tuns- 
war (jmf germ, -wcer ^)), Den omstandigheten, att man jamte isl. 
tysvar med y aven finner isl. tvisvar med i, forklaras genom ordets 
anslutning till tvl- i isl. tvikostr etc. Isl. tvisvar, fsv. ttmstV(Br etc. 
forklaras kanske delvis aven darav, att detta kompositam vid 
tiden for Ijudutvecklingen wi > wy framfor w kunde hava fortis 
p& senare kompositionsleden. Fsv. tioiswcBr etc. har dessutom p&- 
varkats av priswcsr (prisvar) ; t[w]isw&r kan ha forlorat w genom 
invarkan fr&n tyswa(r). 

Kombinerat W7-omljud har intratt aven i fsv. yhia (yJcite), i 
fall jag namligen har ratt i min formodan (Forklaring af fsv. lagord 
s. 16 f.), att ykice i Sm.L. ar identiskt med isl. ykva, vtJcva, vikia 
^Mka^\ Wfktoa har givit [wJyJcwa, och yjcia (yJcus) har f&tt i Mn 
sidoformen vlkia, — Icke haller tysw(Br, yhi<B hava anforts av W. 

2) W. anfor voro (pi. pret. av vara), hivoro. Om detta genom 
samvarkan av foreg&ende to och av efterfoljande kvarst&ende u p& 
a varkade kombinerade omljad se ovan s. 290, 292. 

3) W. anfor vidare honom, Omundus, Om detta genom sam- 
varkan av nasaliteten och efterfoljande kvarst&ende u p& a varkade 
kombinerade omljud se ovan s. 291 f. 

Det av W. Horn. Ij. 44, 152 och ?7-omlj. 8 diskuterade Moghens 
hor aven hit, ifall man i de ostnord. spr&ken havt namnet Mag- 
nus redan fore den tid, d& i fr&ga varande kombinerade omljud 
upphort att varkas: Magnus > *Mggnus 7> ^Mdgnus > Moghens 
(jmf. Kock: ?7-omlj. 8). D& detta emellertid ar mycket ovisst 
(jmf. min nyss citerade skrift), s& ar det mojligt att, s&som jag 
anf St. aven framh&Uit, det ostnord. Moghens beror p& l&n fr&n 
norskan, eftersom den norsk-danske konungen Magnus den gode 
som bekant var den forste, som bar namnet Magnus. 

Mot min forra forklaring av Moghens har W. 17-omlj. s. 8 
intet att invanda. Ty som en invandning kan man ej betrakta 

*) I fno. tysvor (OHm. 82, 8) har mSjligen wa blivit w^ i rel. oakcen- 
tuerad stavelse; jmf. Kock i Arkiv N. F.II, 28. Tyswor (MESL. Kg. 18: 1 
hskrr. HI) kan vara identiskt harmed eller an^e uttalet tysiodr. 
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bans anmarkning, att ]ag med min appfattning av omljadet icke 
behovt antaga^ att Magnt/iS havt I&ngt a, nar det varit ntsatt for 
det bar omtalade kombinerade omljudet, ntan kunde bava antagit^ 
att ordet vid denna Ijudutveckling havt kort a, Orsaken bvarfor 
jag antagit^ att Magnus ^) (ej Mdgmui) underkastats kombinerat om- 
Ijiid^ ar den, att jag ej kaoner n&got sakert ostnord. exempel p& 
att kort a underkastats dylik utveckling (hvarmed jag ej viU be- 
strida mojligheten av att detta knnnat vara fallet). 

Min altemativa forklaring vill W. daremot alldeles icke g& 
in p&. Han yttrar Z7-omlj. 8: ''Att den omljndda vokalen, s&- 
som K. altemativt antar, skalle kunna bero p& l&n fr&n forn- 
norskan, darfore att detta namn forst skoUe vunnit ntbredning i 
foljd av att den dansk-norska konungen, norrmannen Magnus 
den gode (fodd 1024), burit detsamma^ anser jag otroligt, Ty jam- 
forelsevis f& voro val de danskar som hort denne konnngs namn 
nttalas av norrman'' *). W. menar att det var genom skriften^ 
och bnvudsakligen genom mynt, som ''konnngens namn blev be- 
kant och spritt''. 

Detta resonnemang ar ytterst djarvt. Sjalv antar W. (Sv. 
landsm. XIII nr 4 s. 14)^ att namnet Morten vandrat fr&n Dan- 
mark till Norge^ och bar kunna myiitinskrifter tydligen icke bava 
spelat n&gon roll. Det ar darfor svdrt att inse, bvarfor ej namnet 
Magnus skuUe kunnat vandra fr&n Norge till Danmark. Men just 
bvad detta namn ang&r^ talar historian ett tydligt spr&k. 

Hon lar oss att denne i Norge fodde konung fttskilliga g&nger 
besokte aven sitt andra land Danmark, att ban vid dylika besok 
vistades i landets olika provinser (Seland, Fyen, Jutland^ Slesvig, 
Sk&ne), att ban stundom nppeboU sig ganska l&ng tid i Danmark, 
att ban vid besok darstades bade med sig folje av norrman, stundom 
t. o. m. en bel norsk bar, att under bans anforarskap danskar och norr- 
man gemensamt kampade mot vendema (i slaget p& Lyrskovs bed). 
SkuUe man under s&dana forb&Uanden kunna bysa den avlagsnaste 
formodan om att jamforelsevis blott f& danskar hort konungens 
namn uttalas av norrman? ^ SkuUe t. ex. konungens norska krigare 
bava omsorgsfrdlt undvikit att namna konungens namn for sina 
danska kamrater? Nej, vi kunna vara fullt forvissade om att tn- 
sentals och &ter tusentals danskar hort konungens namn uttalas just 
av norrman^ ocb att under denna foga laskunniga tid bans namn 
s& gott fiom alldeles icke vann spridning genom myntinskrifter. 

Men icke nog barmed. Aven p& en annan vag bar det fr&n 
Magnus den gode utg&ende namnet Magnus kommit till Danmark. 
Jag kan namligen numera hanvisa till en avbandling av G. Storm 
(Arkiv N. P. V, 199 ff.), dar ban sarskilt nndersokt v&ra forfa- 
ders uppkallelsesystem ocb fomamns ntbredning. S. 215 omtalar 
ban^ bum namnet Magnus, som foist bars av Magnus den gode, 

*) Langden av a i lat. magnus &r konstaterad, se Kock: CT-oxnlj. 8 
noten. ^ Sp&miingania firo W:8 egna* 
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spred sig fr&n Norge till flera olika lander^ och han yttrar bland 
annat: ''Magnus Barfods enke Margrete overforte det [namnet 
Magnus] til den danske kongesBt^ idet hun gay det til sin son af 
2det aBgteskab Magnus den stasrke (f lV34f)". 

Jag hoppas att efter dessa anmarkningar icke ens W. sjalv 
skall finna Moghens vara beviskraftigt. 

4) Till de av mig i Arkiv N. P. 11, 32 noten nr III anfdrda 
taughufnefif At^ghmundssson, Anghmundasson (fr&n Ostergotland) lag- 
ger W. nu ( Z7-omlj. 6) tre citat for skrivningen Augmund- (ur diplom 
fr&n Vastergotland och Uppland) samt ett for skrivningen Ogmund. 
I Lundgrens darefler utkomna Personnamn fr&n medeltiden 9 finnas 

Jtterligare fyra exempel p& Aug(h)mund' fr&n dessa landskap. Jag 
ade anf. st. (innan W. skrivit om u-omljudet, jmf. ovan s. 290) 
antytt, att bar kan foreligga en labial affektion, delvis beslaktad med 
det yngre isl. u-omljudet och framkallad av samvarkan av gh och 
fbljande u. Jag kan nu till de anforda lagga annu ett par, fastan 
ej fuUt sakra, exempel p& denna Ijudafiektion i andra ord. 

I Sv. dipl. N. S. I skrives den ort i Sm&land, hvilken nu heter 
FlagUy en g&ng i en latinsk p&skrifb & ett p& svenska avfattat di- 
plom Flaughu (s. 358; &r 1404), men orten kallas i samma diploms 
svenska text tv& ggr Flaghu (i Flaghu, innan Flaghu), och aven 
i ett annat diplom laser man i den svenska texten u Flaghwrn (ib. 
s. 584, &r 1406). 

Huramelstadsstenen (Lots socken, Trogds harad, Uppland) har 
enligt Dybeck fol. I, 67 (jmf. ock Ant. Tidskrift X, 130) agnr- 
stam. D& denna ort nu heter Agerstad, transkriberar Brate i Ant. 
Tidskrift X, 131 det runristade namnet med Agurstam med l&ngt d. 
Bugge anf. st. s. 132 menar, att agurstam har uppst&tt ur Agauts- 
staSir, i det att Agautsstadir regelratt blev AgusstaSir, men ''foran 
st eller s i Forbindelse med en anden Konsonant eller ss i Indlyd 
trsengor sig let et r mA'\ och Bugge menar att till folje av denna 
tendons blev AgusstaSir till Agurstactir under p&varkan av subst. 
dicer, Denna forklaring av agurstam ar dock tvivelaktig, eflcr- 
som fbrsta kompositionsleden ar tamligen olik ordet dker (fev. akr). 
Under dessa forh&llanden ar det mojligt, att i agurstam fore- 
ligger s&som forsta kompositionsled det i Landn&ma motande mans- 
namnet Qgurr. I runinsJaifternas spr&k skuUe detta i Sverge heta 
just Aghur(stapir), efbersom man i svenska rspr. ej hade det yngre 
enkla omljudet. Senare blev genom har avhandlade labiala affek- 
tion (kombinerade omljud) Aghurstapir (dat. agurstam) till 
*Aughurstapir, hvareflber senare *Ai4ghurstapir gav det nysv. Ager- 
stad med ett enhetligt Ijud i forsta stavelsen. 

W. p&st&r U-omlj. 6, att beteckningen au i Aughmund-, latighth 

men skulle hava alldeles samma valor som g i isl. (eller, hvilket 

. vill saga detsamma, som o i fsv. bolker med aldre «f-omljud — isl. bplkr 

<. "^balkuR). Detta ar tydligen oriktigt. Man har icke fr&n n&gon 

p& svenska avfattad, handskriven urkund kunnat (hittills) uppvisa ett 
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enda exempel^ i hvilket au anvandes for att nttiycka p ^). D& man 
nn bar fttskilliga g&nger Atighmund', tre g&nger i samma nrkund 
laughumen och dessntom Flaughu, alia skrivna med au, men d& au 
moter hlott framf&r gh, b& m&ste man draga den slatsatsen^ att den 
Ijadaffektion (kombinerade omljnd)^ som dessa skrivningar vilja nt- 
trycka, och som varkades p& ett U av omedelbart ^Ijande gh och 
u i forening, var vid denna tid n&got annat an Ijndet q i fsy. 
bolker, isl. bglkr vid har i fr&ga varan de tid, d. v. s. under fsv. 
literatorspr&kets tid. Snarast nttrycker val skrivningen med au i 
Aughmund' etc. ett a-ljud med ett kort eilerslag av u (A^ghmund-). 
Senare synes detta i visa m&n diflongiska Ijnd (i n&gon eller n&gra 
trakter) hava fallt monoftongiserats^ att domma av den en g&ng av 
W. anfi)rda skrivningen Ogniund samt mojligen av det ovan diska- 
terade ortnamnet Agerstad '). 

Icke haller har W. I7-omlj. 6 ratt i att augh- i Aughmund-^ 
laughumen "icke kan bero p& n&gon dialektisk ntveckling". Om 
denna utveckling icke var blott dialektisk^ sknlle den natnrligtvis 
tillhora rspr. Men att detta icke var fallet, lar oss ju t. ex. v&rt 
nuvarande lagom, hvars sammanhang med lag spr&kmedvetandet ej 
langre kanner, och som allts& ^r en vaaentligen s. k. isolerad form. 
Men trots det fsv. dialektiska laughumen (dat. pi. av lagh) ha vi 
nu blott lagom (ej *laugom eller *logom), P& liknande satt ha vi t. ex. 
nysv. pi. sagar (av saga). Att i fr&ga varande Ijudutveckling blott 
var dialektisk, bekrafbas darav, att ehuru skrivningen Aug(h)mund' 
flora g&nger antraffats fr&n vissa landskap, Aghmund- dock alldeles 
obetingat ar den normala formen; jmf. t. ex. Lnndgren: Person- 
namn 9 '). 

5) Det ar, s&som jag i ^-omlj. 13 iramh&llit, mojligt^ att 
aven i da. vt^ge en art kombinerat w-omljnd foreligger. W. har 
namligen i sin nppsats U-omlj, 8 icke ftillt exakt refererat mina 
uttalanden om da. vugge. S&som jag anf. st. visat, kan overg&ngen 
vaggce > vugge bero darp&, att v fBregick och gg efterfoljde a, D& 
V fiiregick och k efterfoljde a, blev a till d (vakee >• vcuige etc.); 
men nar gg efterfoljde a^ gick labiallseringen ett steg langre^ 
och d (o) blev u: vugge, Jmf. att p& likartat satt g blev u 
&amf<)r det starkt labiala gg i da. hpgga > hugge, dggg :> dug 
etc. (Kock: Fsv. Ijudliira II, 477, Arkiv N. P. I, 96). Om utveck- 
lingen varit denna, foreligger i vugge intet kombinerat omljnd. 

^) I Med. dikter 89 r. 172 m5ter ett laugh "lag", men s&som utgivaren 
8. 74 namner, inneh&ller i fr&ga varande dikt norska former. En dylik &r 
&yen detta laugh. 

*) Harmed bestrides icke, att under en tidigare period *halkuR givit 
*ha^lkR (senare hglkr)^ hvars a^ p& sin tid kan hava varit identiskt med 
det Ijad, som au representerar i Aughmund' etc. 

*) Ovisst ar, om -agh- dialektiskt 5verg&tt till -augh- &ven framfor 
foljande w. Obs. dock det en g&ng motande (jtaungqwiddeterp, om detta 
(s&som Lundgren : Personnamn 60 synes antaga) ar sammansatt med Oaghn- 
wiper, Gagnvidh. Ovisst ar ock, om ett vilkor fdr utveoklingen -agh-z> 
-augh- varit, att det foljande u (to) havt en starkare akcent &n svag levis. 
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Bmot denna min forklaricg har W. U-omlj. 8 ingen invandning 
att gora; han yttrar blott att denna Ijndlag ar s& begransad^ att 
endast ordet vugge faller under densarama, eftersom forbindelsen 
vagg- icke eljest uppvisats i n&got danskt ord. Alldeles sannt, men 
&tskilliga ord ha b& sallsynta Ijudforbindelser, att alldeles samma 
ljudR)rbindelser icke &ternnHas i andra ord i samma spr&k. Och 
and& har filologen rattighet och skyldighet att forklara aven dessa 
ords Ijudutveckling. For ovrigt tror jag mig hava anfort mycket 
goda paralleler till i fr&ga varande Ijudoverg&ng. 

Emellertid n&mner jag tJ-omlj. 13, att mojligen aven u-ljudet 
i obi. kasus vaggu spelat en roll vid ordets ntveckling till vugge^ i 
hvilket fall ett kombinerat omljud foreligger. — W. anfbr i [/-oinlj. 
8 ordet vogga "vagga^^ fr&n Halsingedialekten. Hftr kan foreligga 
ett kombinerat omljud, v&sentligen likstalligt med det i da. vugge 
enligt min senare fcrklaring. I^or ovrigt tUlhor som bekant H&l- 
singedialekten de norrld.ndska m&len (Lundell, De svenska folk- 
m&lens frandskaper), och att i vissa trakter av Norrland omljud 
vftrkats aven av Warst&ende u, har jag langesedan framh&Uit (jmf. 
ovan s. 292). Att spr&ket i Halsingland st&r nara norskan, har 
sarskilt &dagalagts av Bugge, Runeindskrifben paa ringen i Forsa 
kirke s. 49 ff. 

6) W. anfor ?7-omIj. 21 fr&n VML. Jcyndilsm0sso, kirhn0S8O 
[jmf. Siljestrand: Ordbojn. i Vftstm.-lagen I, 144, dar ock Mario 
m0sso namnes] samt fr&n Sv. Dipl. ett kindilm0ssOy och han menar, 
att har foreligger u-omljnd av e liksom i vastnord. fn08SO. D& han 
icke yttrar n&got annat hS^rom, torde han anse att m-ljudet harvid 
ej spelat n&gon vasentlig roll. Har foreligger emellertid ett kombi- 
nerat omljud, frumkallat av u tillsammans med det ^-Ijudet ome- 
delbart fDreg&ende labiala m. Jac^ lemnar oavgjort^ huruvida ett 
nodv&ndigt vilkor for Ijudutvecklingen aven varit, att stavelsen 
havt semifortis (icke fortis). Harfor talar dock den omstandigheten, 
att i Soderwalls ordbok icke anfores n&gon form med av det enkla 
mcBSsa (obi. kasus m(BS8o\ eller av de mycket talrika komposita, i 
hvilka mcesso- ing&r s&som forsta kompositionsled {nuBSSo-bok^ -diaJm 
etc.). Det kombinerade omljudet i messu '> m0sso ar vasentligen 
likstalligt med det kombinerade omljudet i miJdu > myklu: i b4da 
fallen foreg&s vokalen av m och efterfoljes av u. 

Till belysning av det inflytand^, som i semifortis-stavelse ett 
foreg&ende m kan utova p& foljande vokal, p&m inner jag om fda. 
alm0sse^ hvilket ar en ganska vanlig sidoform till aimisse (&tBkilliga 
exempel hos Ealkar). Ordet ar ett l&n fr*&n mnt., dar det heter 
almissej almese. I da. utvecklades almisse till *almys8e och senare 
till aim0$se eller ock (ilmese omedelbart till alfn0s(s)e. I fall ordet 
l&nats till Danmark fore den tid, d& andelsens -u forsvagades till 
'(B, 'Cy kunde aven detta -u (i oblik kasus i sg. och i pi.) ha spelat 
en roll vid Ijudutvecklingen, och i b& fall rorel&ge aven har ett 
kombinerat t«-omljud. Det ar dock troligt, att I&neordet under 
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formen dlmisse (cUmese) inkommit till Danmark fSrst efter andelse- 
vokalemas forsvagande (fd. hade aven cUmnste, almase; jmf. fsv. 
almosaj isl. plmusa). 

For ovrigt erinrar jag om att i fsv. g overg&tt till under 
inflytande av en foreg&ende labialiserad konsonant (I) ocli en efter- 
foljande labial konsonant, t. ex. Skataleef > nu Skateldfy Addeue z> 
nn Adel5f (b&da orterna i Sm&land), Uewena : cl0uen(B (Vgl. IV; 
jmf. Kock: TJndersokningar i svensk spr&khist. 29), samt att invid 
blott en labial mnt. atevel givit fsv. 8t0ivel, prepos. ey^tir (eptir) 
dialektiskt 0ptir (Hels,L. foret»let IV) etc. Dylika blott av kon- 
Bonanter framkallade labialiseringar bmkar man emellertid ej kalla 
for omljad. 



Jag overg&r till s&dana av W. anforda ord, dar ban antar 
omljnd, varkat av kvarst&ende u, w, men dar exempel p& det aldre 
«- eller «;-ljudet (vftrkat av bortfaUet w, w) foreligga eller kunna 
fbreligga. 

•W. anfor s. 17 fsv. g0num "genom", som enligt honom skuUe 
bava nppst&tt omedelbart av genumy och detta, ehnm ban sjalv Bei- 
trftge A VII, 415 noten 1 antar, att man havt en form *gagun-. Av 
denna form forklaras isl. gggnum, fsv. g0num alldeles fortraffligt s&som 
inneh&llande ftldre (ej yngre) omljud. *Gagunum gav p&vanligt 
satt gggnum (Soderberg: l/-omlj. 58 noten 2). Gggnum forlorade i 
fsv. gh till folje av ordets bmk utan fortis, och i ^gpnum overgick 
Q liksom annars framfor sapradentalt n till {g0nufn; se Kock i 
Arkiv N. F. V, 263). I Beitr. XVIII, 430 bar jag dessutom visat, 
att fsv. g0nom aven motsvarar det sallsynta isl. g0gnum, som ut- 
vecklats ur *geugnum (< gegnum). 

Enligt W. U-omlj. 7 skulle ortnamnet Skofde, fsv. Sk0thve visa, 
att kvarst&ende w varkat omljud. Namnet skulle namligen vara 
sammansatt av det ord, som motsvaras av got. sTcadus ''skugga'\ 
och av m ^Tialgedom". I sidoformen Sk<Bpvi skulle foreligga en 
i-omljudd form av ortnamnet Skadhwi^ framkallad genom det slut- 
Ijudande -i, eller ock (och snarare) skulle enligt W. <e i Skmpvi 
ha uppst&tt i omliudda kasus av skadus (*skaSuR). Skcepm skulle 
sedan hava u^omljutts till Sk0pvi, 

W:b sammanstallning av dessa ortnamn med skadus '*skaggA" 
ar tilltalande, men fornnderligt ar att ban kan anfora Sk0dhvi emot 
den av mig hyllade u-omljudsteorien. En nordisk motsvarighet till 
got. skadus (u-stam) bar i fsv. bojts: nom. 'i^^ipdtR, ack. *skgct, gen. 
*skaSaR, dat. *«i<cdK, pi. nom. "^shjeSin, ack. ^skaSu, gen. "^skaSa^ 
dat. ^skaSum. I *Skgavi hava vi det omljudda p fr&n de vanligaste' 
kasus i sg., nom. och ack. (jmf. att enligt W. SktBpvi snarast bar 
sitt i-omljud fr&n det enkla ordets i-omljudda kasus), och ^SkgSvi 
bar sedan genom inflytande av ultimas i-ljud t-omljutts till 
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8k0dkvi. Skctdhwi &ter bar a fr&n de oomljndda kasns av det enkia 
ordet eller ar den Ijudla^enliga ntvecklingen av ^shadurvnK efter- 
8om Hagu" i HaguvelliR i fsv. Ijudlagsenligt gav lag- (Eock i Beitr. 
XV, 265). 

A.ldre «?-omljud foreligger i det av W. fZ-omlj. s. 20 anforda 
ranstuDgiia personnamnet usnr. VaxliDgen fsv. Assur : run. uiar 
(d. v. 8. Qssur) liar jag i U-omlj. 17 s& forklarat, att det mnristade 
^ntmar ar en nrsprungligare form av nam net, samt att nom. ^Ant- 
swaruRy *At(t)swaruJi erhoU ntvecklingen *AtswgrR > Atsftojur 
(Assur)j under det att gen. *AnisfoaraRy *At(t)sioaraR bevarade «?, 
tills det enligt den av Heinzel (Anz. f. d. alt. XII, 49) framstallda 
regeln forlorades, hvarvid naturligtvis f<;-omljud varkades (^QtsaraR) 
liksom annars vid forlust av w. 

Haremot framstaller W. ?7-omlj. 20 f. den besynnerliga in- 
vandningen^ att w i ^AntswaraR^ *At(t)Sf€arar icke skulle hava 
kunnat varka omljud^ emedan det tillhorde en annan stavelse an 
den vokal, som blev omljudd. Jag bar icke framstallt n&gon s&dan 
regel for det aldre fc?-omljudets intradande, att detta W:b yttrande 
skulle vara berattigat ^). Begeln ar att to varkar omljud i ocb 
med sitt bortfallande; i ^AtstvaraR > *QtsaraR bar to fallit bort 
ocb darvid varkat omljud. Vidare anfbr W., att ''det bortfallna v 
icke kunnat varka omljud bar, emedan andra stavelsen av ordet 
vid t;:s bortfall icke torde bava varit svagtonig". Att detta icke 
kunde vara fallet i *AtstoaraRy bar W. emellertid icke forsokt 
att visa ^). 

Blott med n&gon tvekan anser W. U-omlj. 21 det mnristade 
nflur vara bevisande^ bvilket enligt bonom i b& fall forb&Uer sig 
till satnr som usnr till asnr. Det ar 0. Nielsen: Olddanske per- 
sonnavne s. 80, som upptar ett snaury men blott Mn en enda run- 
sten. D& man nu (s&som aven W. namner) icke fr&n n&got lite- 
raturspr&k bar p&visat n&got *Spsur, s& ar det mycket ovisst^ om 



') W. hanyisar under sitt resoBnemang till min uppsats IT-omlj. 10 
noten 8 och s&ger, att jag d&r "framhavt s&som skal till att (sedermera) 
bortfallet t^ skulle haft stdrre form&ga att v&rka omljud an kvarst&ende v" 
den omstftndigbeten, att v i orden med omljud st&tt "i samma stavelse 
som den vokal, som &r fdrem&l fbr omljud". — P& anf. st. har jag alldeles 
icke yttrat mig om det &ldre K;-omljudet, utan jag jamfSr det yngre to-omljn- 
dets intradande i *laggw-aR >> Hgggwar (med kvarst&ende to) med M-om- 
Ijudets uteblivande i laagHim (med kvarst&ende K| icke 117). Betta &r n&got 
helt annat &zl det Soderberg IT-omlj. 99 yttrar; W. har oriktigt samman- 
slagit S:s och mitt yttrande. 

*) I en not yttrar han: "Hfirom ytterligare & annat st&Ue". S& vitt 
mig ar bekant, har han dock hittills icke annanstades uttalat sig om denna 
fr&ga. — D& fsv. literaturspr&ket n&gon g&ng har Amwar (Lundgren: Person- 
namn 13) jamte Aszur, s& beror det naturligtvis d&rp&, att senare kompo- 
sitionsleden av detta namn kunde uttalas dels med somifortis dels med m- 
fortis, och att vid det forra uttalet w kvarstod, vid det senare fdrlorades. 
W. bor 8& mycket mindre hava n&got emot en dylik forklaring, som han 
sjalv i mycket stor (helt visdt allt f9r stor) utstrackning antar vaxlande 
akcentuering i massor av ord. 
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yarkligen ranBtenens tosur representemr *Sgsur. M&handa repre- 
senterar det *Susur eller *Susur eller "^SOsur eller ^Sdsur. Emel- 
lertid forekommer sasur ej blott enligt Nielsen p& en dansk run- 
Bten, ulan moter ock p& svenska runstenar (Bantil 88 — Liljegren 
402; Bautil 409 — Liljegren 208), och Nielsen anfor aven fttskilliga 
p& Satsur hanvisande yngre former fr&n olika nrkunder {Sazerus, 
Sascerus, Sadser etc.). 

I fall iniur representerar *Sgsur (Sgssur), s& ar forh&llandet 
mellan siifiir och sainr att forklara som forh&llandet mellan utiir 
och astir ^). 

Aven i de av W. U-omlj. 11 — 14 disknterade namnen 0lvir, 
S0luothorp (Solve) (och Atdiiarus) foreligger omljud, varkat av ett 
bortfallet) icke av ett kvarst&ende Ijud. 

I Horn. Ij. 152 hade W. s&som stod for dessa namns bevis- 
krafb anfort (atom det enligt hans egen mening icke vittnesgilla 
mnstnngna inlfit) blott de fr&n Saxo Mmtade personnamnen Olver 
och Solve, Daremot anmarkte jag i U-omlj, 17 f., att dessa (i for- 
teckningen p& kamparna i Br&vallaslaget hos Saxo forekommande) 
namn icke aro bevisande for de ostnord. liudlagarna, eflersom 
Saxo knnnat hamta dem fr&n n&gon isl. kalla. Detta vill W. i 
U-omlj. anf. st. icke^ eller* &tmin8tone icke fuUkomligt^ medgiva. 
Numera kan jag hanvisa till Axel Olriks ntredning (i Arkiv N. F. 
YI, 256 ff.) av fr&gan om Saxos kalla till Br&vallaslagets kampa- 
forteckning. Darav framg&r, att Saxo anvant en fr&n sodra Norge 
stammande kalla, och att darfor i denna kampafort^ckning &tskilliga 
norska drag mota. P& dessa hos Saxo forekommande namn kan 
allts& alldeles intet byggae. 

Emellertid hade lektor M. Lundgren, den fomamste kannaren 
av fsv. personnamn, straxt efter publicerandet av min uppsats U- 
omlj. med anledning av densamma i brev (av den 1 juni 1891) 
fast min uppmarksamhet p& att omljudda former av namnen 0Jwir, 
S0lwa (fem.) forekomma i andra ostnord. urkander. Han namner bl. a. 
ortnamnen Oltoistum (Sv. dipl. I, 579), Olutestum (Sv. dipl. VI, 130), 
Oluiseeke (Sv. Riksark. Perg.-bref; Uppland), 0lvisruudh (Rtyffe: 
Skandinavien under nnionstiden 151; Yarmland); dessutom tillagger 
han: "jfr ock Atduarus SD. Ill, 262''. Han framh&ller aven^ att ett 
fem. S0lwa synes ing& i ortnamnen S0luostadh (Tjust; Sv. dipl. 
VI, 144), S0lfuoihorp (Tdre; Sv. dipl. N. S. II, 399). 

N&gra bland dessa ostnord. namn framh&ller nu W. i [/-omlj. 
anf. st. (och han har s&ledes forst i tryck namnt dem) for att styrka, 

') Jag f&rst&r icke Nielsens anxnarkning s. 80 noten 1, att de av honom 
anfdrda ortnamnen (Sacerathorp — Sasserup i Sk&ne, Saceretkorp, Sacer- 
thorp (Sasserup). Sacerhro (Sassebro), Saskar) etc. visa, att namnet "enten 
har opr. ar i ejef. eller er af svag bejning og ikke er opr. Sasur «* Saswar i 
Lighed med Assur". Isl. fiimrr heter n&mligen just Qsurar i gen. (Wimmer: 
Forml&ra § 47), ooh gen. osnraB f&rekommer ock p& en svensk runsten (Kock : 
U-owlj. 17 noten 1). W. har, som n&mnt, aven den &8ikten att sxuBar och 
nsar aro likstalliga. 
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att omljudda former av isl. Qlvir, Sglvi forekommit i ostnord. spr&k 
(han uppfattar dock ej alia de ay honom iakttagna formema fiillt 
s& som Lundgren), och han tillagger annu n&gra andra exempel 
eller former, s&som 0lue (fr&n O. Nielsen : Personnavne). Han menar 
yidare^ att forsta kompositionsleden i det p& den fyenska Olaven- 
dmp-stenen motande sanlna knj)a '^Solva-gode^' (hvilken form di- 
skuterats redan av Soderberg: U-omlj- 102; jmf. aven Kock: CT-omlj. 
18) sknlle &terfinnas i fttsUUiga danska ortnamn p& Fyen och an- 
nanstades, s&som 80llinge^ Sallinge etc. — Det en g&ng motande 
Auluarus (jmf. ovan) menar W. vara identiskt med fht. Aloher^ 
ags. Ealhere och hava uppst&tt ur ett umord. *AluhariR. 

Dessa namnformer visa alldeles icke det W. menar. 

Yid sidan av isl. Sglvi, det & ranstenar motande inlfl^ snUa 

isom gen. och nom., i fall dessa representera Sglfi, Splfa), fem. 
sv. S0lva (i S0luostadh etc.) antraffas i fsv. ofta former med a i 
rotstavelsen, t. ex lalni (p& Osby-stenen, Sormland, Ant. Tskr. X, 
185), salna (ack., p& Alstad-stenen, Nysatra socken, Uppland; Th' 
beck fol. I, 114 - Liljegren 748), Saltve (Sv. dipl. N. S. I, 316), 
Salue (ib. II, 663; 108, 255, om tv& olika personer) samt med la- 
tiniserad form ScUuo (Sv. dipl. Ill, 161); Saluo (ib. IV, 348). 

W. upplyser icke om hvad Sglvi enligt hans mening sknlle 
betyda; icke haller soker han forklara, hvarfor man i fsv. obetingat 
offcast har a (icke 0, o), i personnamnet ScUfve, och med hans upp- 
fattning av omljadet torde det vara mycket sv&rt att giva n&gon 
tillfredsstallande forklaring harav ^). Med min nppfattning av to* 
omljndet och med foljande harledning av namnet bliva .daremot 
dess skiftande former latt forklarliga. 

Som bekant anvandes i de nord. spr&ken ratt ofta best, formen 
av adjektiv s&som personnamn, t. ex. det allmanna HeJgi, Balghe; 
isl. Gandi; det fgntn. piokki; det fsv. runristade haiui (Soderberg 
i Fil. sallskapets i Lund fdrhandl. 1881—1888 s. 12 noten 7). TiS 
dessa kan aven laggas namnet isl. Splvi, fsv. ScUive. Bedan i Ox- 
fordordboken upptages ^Solviei pr. name '^the Sallow?*'' och dess- 
utom (utan citat) ett adj. sSlr ''yellow of linen or the like", hviiket 
sammanstalles med ags. salu, fht. salo, eng. sallow. Harmed ar att 
jamfora, att Forstemann anser s&dana tyska namn som Salubald, 
Saluman vara sammansatta med det fht. adj. salo "niger", samt att 
lektor M. Landmen i nyssnamnda brev uttalar som sin &sikt, att 
den omljudda vokalen i fsv. fem. 80lwa ar oberoende av det efter- 
foljande tv; han anfor som stod harfor bland annat det isl. namnet 
Solgi. 



^) En 8&dan vore icke det antagandet. att i Salwe to-omljudet ute- 
blivit, n&r ordet brokades med infortis. Tj da man har motsataen isl. Bggn- 
valdr : fev. JRagwvaldery isl, Qlvir : fsv. Altcir, liksom isl. Splvi : fsv. Sahoe 
8& kan man ej antaga, att i b& mftnga fall infortis-formen segrat i fsY. men 
omvftnt fortis-formen i isl. 
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Det ar otvivelaktigt^ att isl. Sglvij fsv. Salwe har detta nr- 
sprung. Det fht. adj. saio (tc^a-stam) ^'dankelfarbig, fascns, fhrvns, 
mger, atei^% det ags. sdlu («7a-stam) '^fuscus, furvus'' &terfinnes 
i det nord. sglr. Ljndlagsenligt hette detta adj. i fsv. i obest. 
form nom. sg. spl, spl, sglt, i best, form nom. sg. salwe^ sdltoa. 
Liksom isl. hgs8 "grk'' moter som namn i fsv. (run.) hasni ocb 
(s&som W. Horn. Ij. menar) aven i haosui, d. v. s. hgstci^ och lik- 
som Sitskilliga andra adj. som namnt i best, form brnkas som namn, 
s& ntgor fsv. Salwe den Ijudlagsenliga best, formen till sglr. Bety- 
delsen av Salwe ''den morke'' stammer fortraffligt med betydelsen 
av hatni ^'den gr&'^ Men liksom den omljadda vokalen fr&n hgss 
etc. knnde inforas till namnformen hasui, 8& att man fick hgswi 
(i mnor skrivet haoiiii), s& infordes g fr&n sgl etc. till Salwe^ 
*Salwa 8& att man (aven) fick Sglwe, fem. ^Sglwa, 80lwa. Denna 
forklaring av omljudet bor ftven W. godkanna, eftersom ban nu- 
mera (jmf. ovan s. 295) bar nppgivit namnet baotui s&som bevis- 
kraftigt for sin hypotes och s&ledes medgiver, att min i ?7-omlj. 17 
framstallda ocb n&r refererade forklaring av denna form ar till- 
fredsstallande. Ljndntvecklingen *Sdwa > S0lwa ar den normala, 
eftersom Z-ljndet var snpradentalt (Kock: Fsv. Ijudlara II, 464 ff., 
Arkiv N. F. I, 95 ff.). 

I fall de av W. anforda ortnamnen 80llinge, Sallinge etc. aro 
etymologiskt beslaktade med Sglvi (S0lwa), Salwe, s& forklaras vax- 
lingen : a \ ortnamnen natnrligtvis darav, att de bildats dels av 
Sglvi (S0lwa), dels av Salwe. Det isl. Sglgi ar val att samman- 
s^lla med det hos Forstemann npptagna Salucho, Sdluhho. 

Hvad sanliia knpa p& Helnasstenen egentligen betyder^ ar 
icke sakert. Enligt Wimmer: Die runenschrift 363 "miissen wir 
in sanloa den namen von dem distrikt des goden oder von dessen 
bewohnem sucben'^. I senare fallet sknlle taulua tydligen utgora 
^en. pi. Haravida forsta stavelseus au representerar Ijudet g eller 
diflongen au, ar icke bailer fullt visst. Men det forra ar val tro- 
ligast^ s&som Wimmer antar^ och jag ser icke n&got hinder for att 
etymologiskt sammanstalla ordet med de nyss avhandlade fht. salo, 
personnamnen isl. Sglvi, fsv. 80lwa etc., och omljudet i sanlua 
kan forklaras liksom i fsv. S0lwa ^). Redan Soderberg: U^omlj. 
102 noten har tankt sig^ att sanlna ar att harleda av en tc^a-stam 
sglr, hvilkens betydelse ban dock ej soker belysa '). 



*) Eftersom W. IT-omlj. 14 blott B&som en mdjlighet namner, att 
namnet Sylve sknlle knnna ha omljud, varkat av kvarst&ende w, "om nam- 
ligen detta ord appkommit ur ^silvi^y 8& ar det obehQvligt att har apptaga 
o^et till diskussion. 

*) W. disknterar {7-omlj. 12 noten med anledning av satQna den fr&gan, 
hvilken stambildning folkslagsnamn oftast hava, ooh han menar, att de van- 
ligen sknlle vara i-stammar, stuudom n-stammar. Jag skall h&r for ovrigt 
ioke inl&ta mig p& detta spdrsm&l, ntan anm&rker blott, att intet hindrar 
att i gen. saxQua se en n-stam, om man 8& onskar; jmf. personnamnen S^lvi, 
Selwa, 
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Liksom man i de ostnord. spr&ken har vaxling av former med 
och utan omljad i motsvarigbeten till isl. Spltn, s& ar detsamma 
iorh&llandet med den ostnord. motsvarigheten till isl. Qlvir. Man 
har icke blott 01ue utan aven Altoer. P& runstenar antraffar man 
alnlR (Hogs socken, Halsingland, Liljegren 1069), alulB (Flo 
socken, Vastergotland, Liljegren 1375 — Santil 1375 — Torin: Ve- 
stergotlsnds mninskrifber nr 40), alui (Yasterlosa, Ostergotland, 
Liljegren 1656). Lundgren: Personnamn upptar Aluerus fr&n Va- 
stergotland och Ostergotland samt ortnamnen Aluestadha (fr&n 
SmSand), Aluestum (fr&n Uppland) utom ett par mindre sakra 
former med A', Saxo omtalar en Aluerus "Suetie rex", "rex Sneo- 
num". Enligt P. A. Munch: Samlade afhandl. IV, 208 forekommer 
aven i Norge en form utan omljud, namligen Alvishaug (nu Alsta- 
houg), sagomas Qlvishatigr^ '^navnet paa den gaard, hvor hoyed- 
kirken i Skaun eller Skogn ligger". 

W. har icke uppmarksammat dessa oomljudda former. 

Bedan P. A. Munch har anf. st. sammanstallt Qlvir med Bubst. 
gl '^oV; s& gor aven Freudenthal: Nylandska mans- och kvinno- 
namn under medeltiden 42, och W. anser som namnt det enstaka 
fsv. Atduarus vara sammansatt med umord. alu-, hvarmed han 
tydljgen menar ordet for ^ol". Jag tror att denna Munchs samman- 
stallning && till vida ar riktig^ att Qlvir ar sammansatt med ^51** 
och -ver, -vir, hvilket &terfinnes t. ex. i isl. Hlopvir etc. Ordet 
har en ^ng lytt *AlurwehR- Detta utvecklades i trakter, dar blott 
det aldre enkla u-omljudet yarkade, till Alwer (jmf. Kock i Beitr. 
XV, 265). D& man emellertid kande ordets etymologiska samman- 
hang med p{, 0l, s& infordes stundom fr&n det enkla ordet omljudd 
yokal till 01ue. I s&dana trakter, dar ayen det yngre u-omljudet 
varkade, overg^ck ^Alu-weJiR till ^Qlu-wBhn, och detta senare till 
Qlvir (anf. st.). Det ar sjalvklart^ att denna form Ijudlagsenligt 
kunde uppBt& aven i s&dana bygder, dar blott det aldre ti-omljudet 
yarkade, men dar ayen kyarst&ende u? framkallade omljud (^som 
fallet yarit t. ex. i spr&ket i Olaf helges mindre saga). 

D& Auluarus antraffats blott en enda g&ng och under latini- 
serad form, kan om detsamma intet sakert aygoras. Emellertid 
finner man utan omljud ett *Alwar ing&ende i de fay. ortnamnen 
AJuarstum och AlwarslBse (Lundgren: Personnamn s. 11). I fall, 
s&som W. menar, au i den latin ska urkunden skall &tergiya Ijudet 
p i Auluarus y och i fall bans harledning ay ordet fr&n umord. *J.?u- 
JiariR ar riktig, b& har inyarkan fr&n det enkla gl, 0I ayen har y&Uat 
omljudet. I Aluarstum etc. ha. yi daremot den Ijudlagsenliga 00m- 
Iju^a formen. Att enkla ord ytterst ofba p&yarka komposita, ar 
allbekant. 

For att radda ett fr&n God. bildst. s. 289 hamtat men dar blott 
en enda g&ng antraffat exempel horandh '^kott'^ s&som beviskrafligt 
for sin &6ikt^ nodgas W. (U-omlj. 17 ff.) &beropa sig p& det fsy. 
ortnamnet H0rund (i Vastmanland och Dalarna). A^t detta upp- 
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8t&tt ay *Harund, bekraftas enligt honom ay det fao. ortnamnet 
Harund (af Petersens' uppl. av Jomsyikingasaga 1882, s. 108) samt 
ay n&gra med Harund^ Bgrund sammansatta fno. ortnamn. Forst&r 
jag honom ratt, sknlle det fsy. ortnamnet H0rund och det fno. 
ortnamnet Harund yara identiska med det isl. hgrund '^kott'^ och 
yasentligen med det fsy. ''horandh". Jag betyiylar hogeligen, att 
W. oyertygar m&ngen filolog om att dessa ortnamn betytt "kott", 
och till denna betydelse ay ortnamn bar ban icke framdragit n&gon 

Earallel. (Sammansatta nysy. ortnamn borjande p& ^U- iore- 
omma dkremot.) Och 8& mycket mindre torde m&ngen finna 
denna etymologi akceptabel, som en annan erbjnder sig ay sig sjaly. 
Bugge bar i Arkiy N. F. 11, 248 yisat, att man i Norden eger 
namn p& oar och andra orter, ayledda med andelsen -und, samt att 
^lika onamn ofba aro ayledda ay yaxtnamn (tradnamn), t. ex. 
Eiktmdy nyno. Asponn {^ isl. ^Ospund), I 6yerensstd,mmelse har- 
med ser jag i iho. Harund (det anforda fao. Harund yar namn p& 
en o)^ fsy. H0rund en ayledning p& 'Und ay yaztnamnet isl. hprr 
'^lin*^ nmord. ^harwan (w^a-stam). Ay *Harwund' bley p& yanligt 
satt genom forlnsten ay w framfor u Harund-. D& det fsy. ort- 
namnet H0rund nppyisats blott fr&n s&dana bygder, dar (enligt 
Lnndell: De syenska folkm&lens frandskaper) norrlandska m&l talas, 
och d& jag framh&llit^ att man i yissa trakter ay Norrland bar ayen 
det yngre t<-omIjndet (jmf. s. 292), s& beyisar detta H0rund intet 
mot min uppfattning ay w-omljndet, ayen om bar foreligger ett 
exempel p& yngre u-omljud (jmf. yidare nedan). Men detta ar 
oyisst. I)& man alltjamt kande samborigbeten mellan h0r "lin'^ 
(med aldre u;-omljnd) och det daray ayledda Harund^ 8& bar ^-Ijudet 
lainnat oyerforas fr&n det forra till det senare ordet. 

Vidare &beropar sig W., for att stodja det disknterade 'Ao* 
randV ^^k6W\ p& det ay Nielsen upptagna personnamnet Harand. 
Hnm ytterst tyiyelaktigt ett dylilrt namn ar, inses redan daray, 
att Nielsen sjaly som nppslagsord npptar (icke Harand utan) ^'Ha- 
randi{?), Harund{?y' med Mgetecken efber b&da formema. Som 
exempel p& namnet upptar ban blott det relatiyt unga ortnamnet 
Har(r)enaarp (15. &rh.), Harndrup, hyaray alldeles icke framg&r^ 
byilken yokal personnamnet nrspmngligen hayt i ayledningsandel- 
sen^ samt fr&n Reicbenaner-nekrologiet Harand. Men d& det dar 
finnes blott p& ett en da stalle^ kan det allt for yal bero p& att 
den ntlanning, som npptecknat namnet^ missupp&ttat det ytterst 
yanliga Hargid s&som Harand. Men ayen om personnamnet Ha- 
rand existerat, s& betyiylar jag^ att m&ngen dari yill se ett ord 
med betydelsen '^kott'^, och detta sknlle baya yarit namnets bety- 
delse for att det sknlle ha knnnat & daga lagga (s&som W. onskar), 
att man egt till isl. harund ^'kott^' en sidoform *harand. 

Jag anser mig darior berattigad upprepa mina i U-omlj. 12 
framstallda anmarkniogar mot W:s forsok att bygga n&^ot p& det 
^^ S^^g antecknade harandh. Han blir darigenom noasakad an- 
taga '^1) att man baft ett fsy. ^Aortind, som ingenstades [nator- 
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ligtvis tned betj^dehen '^kott''] p&visats; 2) att man haft ett fisv. 
*harand9 som ej haller n&gonst&des [natnrligtvis med betydelsen 
^'kott^^ p&viBats^ ock med avledningsandelsen -and, ebum denna ej 
fr&n n&got spr&k jp&yisats i detta ord;.3) att horand atgorenkom- 
promiflsform av ^horund ock ^harand ^y^ Och and& ar W. (U-omlj. 
17 f.), for att forklara horandh, tyangen dessutom fi>rat8atta, att hch 
randh ar misskrivning for *h0randh eller representerar ett dialek- 
tiskt eller for&ldrat nttal. 

For ovrigt skulle just enligt Wis eg en omljudsbypotes ha- 
rund i fsv. icJce bliva *horundh, *h0rundh. Ordet bar namligen 
kort rotstavelse^ ocb dylika ord bava p& andra stavelsen stark levis 
(eller, s&som W. uttrycker forb&Uandet^ ''stark biton''). Men Wis 
hnvudforklaring av omljndets nteblivande ar jost^ att ett u i ''stark- 
tonig" stavelse icke skulle y&rka omljud. Till yttermera visso bvi- 
lade troligen p& ultima av harund en annu starkare akcent an 
stark levis, namligen stark semifortis (jmf. Kock: Fsv. Ijudlara II, 
867j Arkiv N. F. I, 68 noten 2). 

D& nu fsv. annars bar endast harund, ocb detta antraffats 
flora g&nger^ under det att harandh fiunes hlott pd detta enda staUe 
(Cod. bildst. 289), s& torde det anfbrda bava till fuUo styrkt det 
berattigade i mitt antagande Z7-omlj. 13, att man belt enkelt f&r 
anse detta enstaka korandh vara skrivfel for harondh (eller harundh). 

Enligt W.: (T-omljudet 10 skulle Adams av Bremen namn pA 
Uppsala: Vb8ola(m) bava f&tt o fr&n dat. pi. *Upsplum. 

Hum ytterligen litet man kan bygga p& Adams nordiska 
namnformer, nar fr&gan ar att konstatera relativt mindre skiftniugar 
i uttalet^ framg&r till fallo av foljande omstandigbeter. Det danska 
namnet GnUpa (Gnup) t. ex. &tergives av bonom med Chncbj det 
nordiska Sifftryggr med Sigerich (se Wimmer: BemsBrkninger om 
Vedelspangstenenes tid ocb Herman Meller: Bem»rkninger om Ye- 
delspangstenenes tid og de to Gnupaer i Det K. D. Vidensk. 
Selst. Forb. 1893). Borek (isl. Ererehr) kallas av Adam Horuch 
(Monumenta germ. bist. VII, s. 291, 39; jmf. 6. Storm: Kritiske 
bidrag til vikingetidens bistorie 48). Det nordiska Bardldr &ter- 
ffives ofta av Adam med Haroldus; det nordiska STcOne med Scone, 
Sccnia (se registret till Monumenta germ. bist. YII). Till &t- 
skilliga av dessa omgestaltningar kunna mer eller mindre akcep- 
tabla grunder angivas. S& menar Meller anf. arb. 49, att b i Chnob 
bor 8& forklaras^ att ( representerar den rena tenuis p i GnUp; 
&tergivandet av u med o ar emellertid p&fallande.^ Tecknet o i 
Scone^ Scania visar val, att Adam uppfattade det l&nga a-ljudet i 
Skdne s&som d-ljud, till bvilket Ijud d dock forst senare torde i 
Danmark bava ftiUt overg&tt. Det nord. Har(iv)dldr bar val om- 
bildats till Haroldus ^) efter s&dana tyska mouster som Berchiwald : 
Berchtold (Berahtold) ocb aven i Sigtryggr : Sigerich fiSreligger val 



:i 



De inom [] sAtta orden hava nu av mig tillfogats. 
Dock har Nielsen: Persomiavne ett e3cempel p& Haroldus, 
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en ombildning (jmf. Wimmer: anf. arb. s. 6 ff.^ Meller: anf. arb. 
44 noten 2). Jag tror mig icke falla n&got forhastat omdOme^ d& 
jag eager^ att under dessa forh&llanden Ubsola(m) bos Adam ab- 
solut intet bevisar for den bar disknterade fr&gan. 

Att sakert avgora, hvarfor ban bar o i detta namn^ ar vansk- 
ligt, men jag ser intet som bindrar foljande nppfattning. 

liksom Adam omgestaltat Hardldr^ Sigtryggr for att bringa 
dem till battre overensstammelse med tyskan^ s& kan ban baya 
foretagit en liknande ombildning ay Upsalir (Upsala), nppfattat 
Bom '^de boga Balarna'^ Nu bar fsax. ett soleri '^saalraum iiber dem 
paterregeschosz*', fbt. soldri, ocb i Heliand 4544 — 5 antraffas ordet 
i foljande sammanbang: 'Than tdgid be iu en gddllk biis, b6ban 
soleri . . .". Misstanken ligger ej Qarran, att Adam, som bodde p& 
l&gtyskans omr&de, bar under inflytande ay soleri ombildat Upscua 
(Vpsalir) *de boga salarna^^ till Ubsola. 

For ovrigt skuUe i Ubsola kunna foreligga ett exempel p& 
aldre u-omljud. Som bekant bar man i de germ, spr&ken &tskil- 
liga minnen av en gammal stamvaxling -ie : -as : -uz av urspr. 
neutrer, t. ex. isl. 0x (jmf. got. aqiei) : qx (fbt. acchun) (i"mf. t. ex. 
Kluge: Stammbildungslehre a. 39 f., Noreen: Orddabbletter 34^ 
Altisl. gr.^ § 150 anm.). Att det nord. sdlr ar en ursprunglig -iz : 
-a^r-stam, ar sedan gammalt erkant (jmf. t. ex. EHuge: Et. Wb.* 
artikeln saal)\ Ubsola kan visa tillbaka p& ett ^sdlue. 

P& danska runstenar motor emellertid upprepade g&nger ub- 
aalom, t. ex. at : nb : aalnm (Hallestads kyrkomur^ Sk&ne^ Antiqv. 
Tidskrift X, 285; Baotil 1172 - Liljegren 1442), at ubaalum (Sjo- 
rup, Ljunits barad^ Sk&ne, Antiqv. Tidskrift X, 281; Bautil 1169 
«»Liljegren 1431). 

W. anfor (t7-omlj. 21) som stod for sin mening ett fr&n So- 
derwalls ordbok bamtat gotabodh. 

Med denna bogst problematiska form forb&Uer det sig p& fol- 
jande satt. Den forekommer i ett latinskt diplom (orig. fr&n &r 1344) 
1 Sv. dipl. V s. 308, dar det beter: ''Jtem attinet prebende vna gota- 
bodh [^atubodb] vpsalie in medio kepmannssgatu^. Det inom klam- 
mer tillagda gcUubodh bar tillfomts av utgivaren, tydligen emedan 
ban ans&g gotabodh vara skrivfel for gatu^dh. Att Soderwall delar 
denna mening, framg&r darav^ att ban i sin ordbok, dar annars 
vaxelformer i svnnerligen stor utstrackning upptagas omedelbart 
efter uppsla^sordet, icke s&som vaxelform anfor detta gotabodh (utan 
bar citerat 'Vna gotabodb [gatubodb]*' blott i den foljande texten). 

Hava nu utgivaren ocb lexikografen oratt bari? Det ar raycket 
djarvt att p&st& detta. For att gotabodh skuUe bava kunnat utgora ett 
exempel p& omljud, varkat av kvarst&ende u, borde det naturligtvis 
bava betat *gotubodh (icke gotabodh)* D& man vidare besinnar 
1) att ordet gatubodh motor m&nga g&nger i den fsv. literaturen 
ocb annars, 6& vitt kant ar, alltid skrives med a (ej o) i forsta sta- 
velsen; 2} att man dessutom i fsv. bar gatubro, gatugarper, gatidup, 
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gattdiBggiarej gatumotf gtxtusten, alia nteslutande med a i forsta 
stavelsen (se Soderwalls ordbok); 3) att formen gotahodh speciellt i 
den aldre fsv. ayen i ett annat avseende ar abnorm, eftersom man 
Barskilt i det aldre spr&ket vantar i gen. eg. goitU' eller mojligeu 
gat<h (ej garna gata-); samt 4) slutligen att just i fr&ga varande 
diplom fjra ord efter gotabodh bar k0pniann€egatu med normal- 
formen gtxtu — b& torde ntgiyaren och lezikografen icke knnna 
drabbas ay n&got h&rt klander for sin djaryhet att bar antaga 
skriyfel. (Annu lattare yore ett skriyfel gotabodh i st. for goto- 
bodh). 

Men om detta and& skulle anses oberattigat, && kan o i gota- 
bodh ayen forklaras s&som uppkommet genom det aldre omliudet. 
Som bekant beter gata p& got. gattod. 1 gen. pi. sknlle mellan t 
ocb n Ijadet w Ijudlagsenligt forloras, och ay *gattona erhoU man 
Ijudlagsenligt *ggtna samt senare (s&som ofta ayen annars i n-stam- 
marna genom analogiskt ayl&gsnande ay n) gota- eller just forsta 
kompositionsleden i gotabodh. Om W. i detta ords forsta kompo- 
sitionsled yill se gen. sg. och ej gen. pi., behoyer han blott an- 
taga, att gatahodh (som han ej sjnes tyeka att anlita yid formens 
iorklaring) p&yarkats ay gen. pi. gota-y 6& att man f&tt gotabodh. 

Det ay W. CT-omlj. 14 fr&n Yastmannalagen s. 127 anforda 
(jmf. Siljestrand: Ordbojningen i Vestmannalagen II, 18) oUo utgor 
icke n&got battre stod for bans &sikt an gotabodh. Denna dat. sg. 
neutr. olio ay adj. alder skulle kunna baya f&tt p genom analogi 
fr&n nom. sg. fern., nom. ocb ack. pi. neutr. (isl. p/Z), dar det aldre 
ti-omljudet Ijudlagsenligt intradde. Men d& ay det ytterligen yan- 
liga ordet cuder datiyerna alio (allu), allom (allum; s&som dat. sg. 
mask, och dat. pi.) yal mota hundratals g&nger eller mera i fsv.; 
d& blott hskr. B p& detta stalle bar ollOj under det att enligt 
Scblyter hskrr. C och D baya cdlo; d& n&gon dat. ollom., olio eller 
dylikt annars icke p&yisats i fsy.; och d& antligen det i texten 
beter oc olio rapa, och ordet oUo swedes omedelbart foreg&s ay oc 
— s& foreliffger i olio efter all sannolikhet blott ett skriyfel for 
allo^ framkallat genom dittografi under p&yarkan ay oc och ultimas 
o-tecken. Att Scblyter uppfattat olio i hskr. B som skriyfel, fram- 
akr daray, att han i texten upptagit alio efter hskrr. CD och blott 
I noten anfort olio ur B^ ehuru B annars lagts till grund for texten. 



Jag kommer nu till s&dana ay W. anforda ord, dar icke alls 
n&got omljud (hyarken kombinerat omljud eller aldre omljud) fore- 
ligger. 

Bland de f& &terst&ende ay W. som yittnesgilla upptagna orden 
aro relatiyt m&nga ortnamn, liksom jag redan cyan diskuterat ett 
ocb annat ay bonom namnt ortnamn. 

Redan i min uppsats U-omlj. 13 f. bar jag framh&Uit, hyilket 
ytterligen osakert material ortnamn utgora, nar fr&ga ar att utreda 
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Ijndlagar. Fdrst och framst hava ortnamnens IjadforhUlanden i 
regeln varit underkastade de Ijadlagar, som tillampats i den spe- 
ciella bygd, dar orten ligger. Det ar darfor BJalvklart^ att man 
icke kan &beropa sig p& ortnamn, i all synnerliet icke p& ortnamn 
fr&n avlagsna landsbvgder, for att konstatera Ijadntvecklingar i 
riksspr&ket. Men &ven om det blott ar fr&ga om Ijudutvecklingen 
i den trakt, dar stallet ligger, ntgora som bekant ortnamn ett ma- 
terial, Bom kan begagnas blott mod den allra storsta forsiktighet. 
Det ar namligen allmant kant, horn de mycket oftare an spr&kets 
ovTiga ordforr&d varit nnderkastade y&ldsamma omgestaltningar, 
iramkallade av folketymologi, missforst&nd^ en malplacerad stravan 
att hyfsa till folkets nttal ay namnen etc. For att blott namna 
ett par allbekanta exempel, p&minner jag om, hnru Kjedmanger- 
gade i Kopenhamn (b& enligt Nyrops Sprogets vilde skud 47 anna 
under forra &rlinndradet) r&dbr&kats till Kj9hmagergade, och hum i 
Sverges hnvndstad Siailagardhagatan omstopts till Skargdrdsgatan. 

W. anfor U-omlj. 15 f. de modema namnen TronS (socken i Hal- 
singland) med kyrkbyn Trofibyn; Trends (g&rd i Kvillinge socken, 
Ostergotland); Tranemosse (mosse p& grftnsen mellan Dal och Bohos- 
lan); och det fsv. IVono (nu byn Trano, Trbne i Dalama). Enligt W. 
sknlle, om jag fSrst&r honom ratt, det fsv. Trono i Dalama ntgora 
oblik kasns ay Trana, och s& val i detta Trdno som i de modema 
TranS, Tronbyn i Halsingland och i Tronas i Ostergotland skulle^ 
menar han, ordet trana (obi. kasns *trpnu) ing&. Men ordet skulle 
har betyda ''spets^ ndd^^ och ej beteckna den bekanta f&geln, hyil- 
kens namn dock egentligen skulle yara harmed i etymologiskt ay- 
seende identiskt. 

Vi skola emellertid n&got narmare granska dessa namn for 
att erfara, hyad p& dem kan byggas. 

Till de modema namnen Trono (socken i Halsingland) med 
kyrkbyn Tronbgn anfor W. ingen aldre form^ och han har hamtat 
dessa namn ur Rosenbergs Geografiskt-statistiskt handlexikon. 
Emellertid har W. forbisett^ att aetta Trond for kort tid sedan 
ayen skriyits Trone (jmf. skriyningama Trdn5 och Trone for en 
och samma by i Dalama ^))^ och att i Sy. dipl. HI, 824 registret 
samt hos Styffe: Skandinayien under unionstiden 813 meddelas, att 
Trone [d. y. s. Trono] socken i Halsingland under medeltiden (&r 
1314) hette Trodhna, Darmed ar naturligtyis hyaije forsok att 
sammanstalla Ti'ono (och Tronbf^n) med trana alldeles omojliggjort. 

Det ostgGtska Tronas ligger i Kyillinge socken^ men W. p&- 
st&r and& att det skulle yara samma ort som det Tranunois, hyilKct 



*) Sedan jag genom nndersbkning av tryckta k&Uor kommit till det 
resultat, att Trdno och Trone blott atgdra olika skrivningar av samma 
Bockennamxi, har jag genom enskilt benaget meddelande trka Statistiska oen- 
tralbyr&n erh&llit bekr&ftelse h&rp&. Fdrste Aktuarien Dr. Hjalmar Gollberg 
Bkriver namligen C/ta 1898): "efter inhemtade upplysningar i Statistiska 
centralbyr&n . . . &r jag nu i tillf&lle konstatera, att Trdnf och Trdn6 otvif- 
velaktigt ftro olika skrifs&tt f5r samma sockennamn". 
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&r 1325 omtalas s&som liggande i Eneby socken, grannsocknen till 
Kvillinge. D& namligen enligt honom i Eneby nn icke finnes n&got 
om TranuvuBS p&minnaiide namn, 'Yorh&ller eig saken nog s&'^ 
(menar han)^ ^^att Tronas yid en i senare tid foretagen Bockenregle- 
ring forts over till Kvillinge fr&n Eneby socken". Harfor anfor W. 
for ovrigt intet stod. 

Jag tror mig icke framstalla en obillig anmarknin^, nar jag 
sager att man ej bar skal ens nppta^ detta Tronas till diskussion^ 
innan det blivit visat, att en dylik sockenreglering i nyare tid 
varkligen blivit foretagen. Men aven om det framdeles skulle 
&dagalaggas^ att fsv. Tranunces (1325) ar samma ort som nysv. 
Tronas, 8& bevisar detta dock intet for W:s mening. Ty hvarfor 
heter det i s& fall &r 1325 Tranuntes (ej *Trgnun(es)J W. antar 
natnrligtviS; att M-omljndets intradande ar mycket aldre an denna 
tid, och ban borde ailts& &r 1325 ha havt ^TrgnufkBS. Tydligen 
ar det v&gat att for att losa denna motsagelse antaga, att den 
moderna formen Tron&s skulle vara den nrgamla Ijudlagsenlig^^ 
men den 500 &r tidigare brukliga formen skulle bero p& relativt 
sen analogi. Och s& mycket mera^ som en folketymologisk om- 
bildning av Tranunces, ^Trands till Tronas t. ex. genom p&varkan 
av fsv., nysv. dial, trd "skappa'' (eller av ett till no. tr0n ''malke- 
plads^^ svarande ord) ar latt att forstft. 

Namnet Tranumosi : Tronemosse anser W. "icke langre for ett 
mindre sakert exempeP (s&som annu i Hom. Ij. 152). Det torde 
dock hava varit forsiktigare^ om ban stannat via sin tidigare &sikt 
betraffande ordets vittnesgillhet. Tronemosse ligger p& Dal. Men 
landskapet Dal ar som bekant l&ngt avlagset fr&n de bygder, dar 
det fsv. (och nysv.) riksspr&ket utvecklats (Stockholmstrakten). 
For Ijudutvecklingarna i rspr. saknar Tranumosi : Tronemosse s&- 
ledes all betydelse. Men det kan icke ens anforas som stod for 
Ijudutvecklingen i Dalslandsm&let. Denna mosse utgjorde namligen 
under model tiden en del av sjalva gran sen mellan 8 verge och det 
d& norska Bohuslan. Det ar s&ledes mycket mojligt att, i fall 
Tronemosse vore att fatta som aldre *Tr^umosi, denna form av 
namnet inforts till Dal fr&n den norska gransprovinsen Bohuslan, 
och detta vore s& mycket antagligare, i .fall den av W. fj-omlj. 15 
lemnade och fr&n Munch hamtade notisen ar korrekt, att den blott 
15 kilometer fr&n Tronemosse i Bohuslan belagna orten Trollgel 
fordom hetat Trgnugii Om Trpnugil utgor den i Bohuslan Ijud- 
lagsenligt utvecklade formen och icke blott ar en norsk riksspraks- 
form eller mojHgen en av Munch "normaliserstd" form, 8& bar i det 
norska Bohuslan aven det yngre ti-omljudet varkats, och den bo- 
huslanska formen for IVanumosi bor hava varit ^Trpnumosi. 

Men formen Tronemosse torde bora forklaras p& ett anna 
enklare satt. Enligt Lignell: Beskrifning ofrer grefskapet Dal I, 
18 ligger Tronemosse i Frendefors socken. I samma socKon ligger 
omedelbart intill D^onemosse ett hemman TrombSyen, fordom enligt 
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Lignell skriyet lyunMdlii. Helt visst liar ^Tranemosse ombildats 
till Trcnemosse genom p&varkan ay namnet p& denna narliggande 
ort^ och att detta varit nandelsen bekraftas darav^ att man &r 1557 
(jmf. Lignell I, 20) i st. f. Tronemosse finner Trunemosaefat, skriyet 
med u, s&som ett bland landmarkena mellan Sverge och Norge; 
jmf. den aldre skrivningen Trundbellii, 

Till ytterligare belysning ay de ty& senast disknterade ort- 
namnen p&minner jag om att fsy. Trantikiol (Nordmarks liarad, 
Dal) &r 1540 skrives Trandkijl (Styffe: Skand. under nnionstiden 
148), att fsv. Tranusi0 nu heter Transjo (Hjortberga, Sm&land, 
Sy. dipl. IV, 811) o. s. v. Har haya yi den Ijudlagsenliga rotyo- 
kalen i fsy. namn p& Tranu-. 

Aterst&r byn Trono i Dalarna. Huruyida detta ortnamn 
sammanlianger med trana "spets^ add", ar oyisst. Den &r 1891 
motande skriyningen ThrSno (men samma &r ayen TVono) med {h- 
talar haremot, enum man, s&som W. namner, finner exempel p& 
att ortnamn med etymologiskt berattigat t- stondom skriyas med 
ih'. Ayen W:s uppgift, att byn skulle ligga p& en kil mellan ty& 
yattendrag, ar &tminstone diskutabel, att domma ay i fr&ga yarande 
yattendrags lopp enligt den mig tillgangliga kartan oyer Da- 
lama. Men l&t OSS antaga, att namnet T(h)rdno yarkligen ar iden« 
tiskt med trana '^spets, add"; hyad yisar d& detta? Jo» detta 
stridor jast mot W:s egen te-omljadshypotes och harmo- 
nierar med mitt attalande. 

W:8 hayadhypotes ar, att w-omljudet Ijudlagsenligt atebliyit i 
fsy. sUghu etc. med kort rotstayelse, emedan i dylika ord altima 
hade ^^stark biton^' (— stark leyis). Men na ar jast trUna ett dylikt 
ord, och i yissa bygder ay Dalarna (Elydalen) har man som bekant 
anna i dag i kortstayiga ord kyar den (fsy.) akcentuering, som 
enligt W. skalle hindra omljadets intradande. 

Daremot har jag i Arkiy N. P. I, 97 noten (jmf cyan s. 292) 
anm&rkty att man ^^dialektiskt (. . . i yissa trakter ay Norrland)'^ har 
ayen det yngre u-omljudet, och anfort som exempel hoku '^haka", 
$Sffu '^saga^^ etc. (fr&n vasterbotten). Med dessa &r natnrligtyis det 
y&sterbottniska tronu '^trana" (Bietz) fallt analogt, och som bekant 
tillhor enligt Lundell: anf. arb. Dalarna de norrlandska bygdem&lens 
omr&de. I fall Trono har omliad, s& ar det allts& fallkomligt i 
sin ordning. Jag skall nedan iramh&lla, att omljadet i de norr- 
Itodska hoku etc. jast st&r i samband med ordens kortstayighet — 
en omstandighet, som enligt W. tyartom skalle hindra omljadets 
intradande. 

I fall, s&som W. Z7-omlj. 5 antar, skriyningen au i ortnamnet 
laudhuhy (i TJppland), som en g&ng forekommer i ett latinskt di- 
plom (8y. dipl. Ill, 249), betecknar Ijadet p, s& kan detta laudhu- 
(d. y. 6. *lpdhU') gen. ay l(ipa med kort rotstayelse appfattas 
s&som en dialektisk form, likstallig med de norrlandska hoku (ay 
haka) etc. Men det ar hogst tyiyelaktigt, harayida skriyningen 
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laudhuby ekall &tergiya nttalet ^Igdhabp, Fr&n handskrifter, avfat- 
tade p& &y., bar intet exempel p& au som repreBentant for p uppyi- 
sata {Aughmund- etc. aro alldeles icke likBtalliga med laucUiu-^ se oyan 
8. 800)^ och p& ett ay W. en g&ng p&yisat latiDiserat Auluarus kan 
foga hjggaa. 

Jag tror darfor^ att min i I7'0mlj. 16 yttrade misstanke^ ait 
laudhuby kan yara skriyfel for ladhuby, framkallat ay foljande u, 
ar fnllt berattigad^ och s& mycket mera^ som man ofta bar lapu i 
fsy. lapugarper, lapagarpskarl, lapulas, och Bom i fr&ga yarande 
ort i Sy. dipl. III^ 251 skriyes ladhuby. 

Enligt W. f/-omlj. 9 skulle omljud foreligga i det nysy. ort- 
namnet Bf^sdtter- (i Narike), som 1401 skreys Bakustetir^ och ban 
jamfor harmed ty& ortnamn Btiktdunda och Rukothorp. Hyad detta 
BahU'^ RiikU' skall betyda, upplyser ej W. 

Emot Musdtter^s beyiskraft kan forst anforas detsamma som 
mot det nyss diskuterade ostgotska TrSnds. Om dar skulle fore- 
ligga omljud i Busditcr, borde orten redan &r 1401 hava skriyits 
^Bokuscdter (ej RaJcusceter), Men yidare lar oss just det ay W. 
anforda Bukidunda, att Busdtter icke kan yara en Ijudlagsenlig 
utyeckling ay *Bpkuscet€rj, ^Bukusater. Bvkulunda (Ekebyboma 
socken^ Ostergotl.) heter namligen nu B&cklunda. P& liknande satt 
heter fsy. Btddunda (Odensyi socken, Yastmanl.) nu B&cklunda 
(b&da uppgiftema fr&n Sy. riksarkiyets pergamentsbref). D& b&da 
dessa ortnamn ha Jcyai* k, ar det sannolikt, att i Busdtter k icke 
forlorats p& Ijudlagsenligt satt^ och man har d& allt skal misstanka^ 
att 6] haller dess u beror p& Ijudlagsenlig utyeckling. D& ingen 
tillfredsstallande monografi oyer Narikes folkspr&k roreligger, ar 
det yanskligt att sakert aygora, med hyilket ord Bakusceter : Bu- 
sdtter associerats. Bmellertid har man i nysy. bygdem&l ru ^'fjall- 
slatt^ en slatt p& bergen eller i Brdjupningama dem emellan" (i 
Jamtland, Rietz). I Sy. diplomatarium V, 693 (&r 1347) omtalas 
desButom en ang rwdhw ("cum uno prato dicto rwdhw que . . J\ 
som enligt registret l&g i Narike. D& nu i BakustBter : BusSUer 
ing&r det dialektiska sdter ^'fabodstalle^ skogsang"^) (Bietz)^ s& 
kan Busdtter ha p&yarkats ay ru eller ay rudha '^upprodd ang". For 
oyrigt har man i olika trakter ay y&rt land ortnamnet Bus(s)torpt och 
ayen i Orebro Ian ligger ett Bustorp. Jag ser darfor intet hinder 
for att det modema Busdtter kunnat p&yarkas ay ett dylikt namn. 

W. &beropar utan skal som stod for sin uppfattning ay Bih 
sdtter namnen Bukulunda, Bukothorp. Han anK>r intet^ som p& 
ringaste satt gor troligtj att dessa namn n&gonsin hayt a i forsta 
Btayelsen. For denna undersokning ar s&ledes namnens etymolo- 
giska utredning egentligen obehovlig. Det m& dock namnas, att 
redan Falkman: Ortnamnen i Sk&ne s. 83 sammanstallt det forn- 
sk&nska Bukothorp nu Bugerup (det synes yara samma ort som W. 
&syflar) med da. dial, rue, d. y. s. det sy. och no. ruka, som enligt 

^) Sparrat av mig. 
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Aasen betyder ''I) en dynge f. ex. af he. Ogsaa om en liden stabel; 
iss&T af t0rv; 2) en liden klnmp". Jag ser intet som omdjliggor denna 
etymologi. Emellertid erinrar jag aven om att ortnamnen kunna 
vara sammansatta med ett fern, namn *Jlukt€a obi. kasas *Ilt4k(i€)u, 
motsvarande det mask, ruqm, som npptages i Beichenan-nekrologiet 
(obs. aven det latinifierade Buko i Script, rer. dan. I, 8869 namn p& 
en biskop^ hvilken dock aven kallas med andra namnformer: Rpco, 
Biqvi etc.). 

For att belysa^ att det i Ostgotalagen en g&ng antraffade hur- 
ruku bar u (och ej 0) s&som omljndd vokal^ yttrar W. bland annat 
8. 9 ')^ att *'u bar h&r ntvecklats ur p fore k; jmf. fsy. skruk : ial. 
skrgk (se Noreen Ark. YI^ 81 0)'', och ban jamfer i detta avseende 
det nn disknterade Rusatter, 

W. synes mena^ att p i &y. Ijudlagsenligt alltid blir u framfor 
k. Detta ftr oriktigt^ hvilket till fullo framg&r darav, att fsy. bar 
nokar ^'n&gon'^ samt skrok jamte skruk, nysv. skrock (icke *skruck). 
Citatet till Noreen upplyser foga, ty ban nttalar sig myckot obe- 
stamt om denna fr&ga: 'X^^^O P overg&r i ffiv. till u endast iore 
gg(iv) ock mojligen k(f€), att domma ay (det d&ck etymologiskt 
oklara) skftik jamte skrok (om detta sistnamda dverbnyud motsvarar 
isl. skrpky. 

Att p blivit u framfor dot starkt labiala gg, tror jag mig hava 
visat i Pbv. Ijndlara II, 464 ff. och Arkiv N. F. I, 95 ff. Att fsv. 
skrok och shruk arc identiska^ och tillika identiska med isl. skrgkj 
synes mig vara tydUgt. Jag forklarar vaxlinffen skrok : skruk 8&- 
landa. P& isl. bojes ordet som bekant skrgk, oat. skrgkvi, och sist- 
namnda kasns bmkas till folje ay ordets betydelse relatiyt ofta (jmf. 
s&dana i Oxfordordb. anforda exempel som trtia pvi skrgkvi; verpr 
pat at skrgkvi). Ay det enkla ordet bar hittills i fsy. uppyisats 
blott dat. mep skrukke (VGL. II A. 4), men nysy. har skrock. 
Som forsta kompositionsled har fsy. dels skrok-, dels sh'uk-. Saker- 
ligen har man en g&ng bojt nom. ack. skrok^ dat. skrukki (jmf. 
nysy. skrock och det anforda fsy. skrukke). Vid utyecklingen p >• u 
i dat. *skrtikkwi eller mojligen (sedan u? genom analogi Srlorats) i 
^skrukki har i spelat en yasentlig roll; jmf. att i &y. brytnings- 
diftongen iu, som annars blir io, kyarst&r s&som iu framfor foljando 
i: iorp men iurpriki (Tegnfir i Tidskr. f. filol. N. R. VIII, 288). 
Troligen har dock ayen w (i *skrukkwi) medyarkat till Ijndutyeck- 
lingen och mojligen ayen A^-ljadet. Jag erinrar om att man i Cod. 
bar. flora ggr har exempel p& former ay ordet nokor med i rot* 
stayelsen, ehnm k och w fi)Ija: noguot, noguat^ noquorum, samt att 
fsy. ayen har exempel p& former ay detta ord med i penoltima 
och u i ultima: nochur, nokut, nogwth, nokurs (belaggstallen i So- 
derwalls ordbok). Daremot ar intet exempel med u i forsta sta- 
yelsen ay detta ord antecknat bos Soderwall. 



*) Han nftmner ock, att « for o i hurruku skolle kunna bero p& att 
stayelsen yar "mindre betonad". 
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Fdr den bar disknterade havudfr&gan ar emellertid sporsm&let, 
hvarfor shroh : skrvk vaxla^ utan betydelse. 

Ordet hu/rruhu mdter som namnt blott en g&ng, namligen i 
OGL. B. 23 i nttiycket hafcer lip ur hurruku, men 8& blott i hskr. 
A. Hskrr. BF hava hurraku. Under dessa forhUlanden torde det 
ej vara djarvt att med Soderberg: U'-omlj. 58 not 1 anse hurruku 
i A bero p& dittografi^ framkallad ay u i b&de ioreg&ende och efter- 
foljande stavelse (aven nast foreg&ende ord ur inneh&Uer t<). Ordet 
ffjmes betyda '^dorrhake'^, men d& dess etymologi ar fallkomligt 
cumkel (om olika fdrklaringsforsok jmf. Schlyters ordbok), 6& ar ej 
haller den mojligheten ntesluteni att hurruku ar den nktiga las- 
arten, och att pennltimas u representerar gammalt u- eller u-ljnd. 
W. gor intet forsok att etymologiskt tyda ordet. 

Det ay W. I7-omlj. 9 anforda thokno has^ p&yisats blott en enda 
g&ng (Sy. dipl. N. S. Ill, 519), namligen i det sammansatta vndan 
(hokno och ing&ende i den st&ende fraiBen engo vndan Uikno. XJtgi- 
yaren har Ainnit vndan thokno sk p&&llande, att ban satt (!) efter 
det. D& nu jnst detta nttryck ideligen moter i y&ra diplom, och 
man and& ay detta part, icke kunnat uppvisa mera an detta enda 
stalle, dar det skriyes med o i penultima, b4 foreligger har sakerligen 
blott ett skriyfel, framkallat av ultimas -o, och 8& mycket snarare 
Bom diplomet ar nngt (fr&n 1419). Det yore mycket osannolikt, att 
blott i en B& ong nrkund den, som W. menar^ gamla Ijudlagsenliga 
formen sknlle kyarst^, och oixoligt just darfor, att det ing&r i en 
st&ende fras, som s& ofantligt ofta meter under formen engo vndan 
takno i aldre urkunder ^). 

Om en annan mojlig uppfattning ay hurrukuj vndan thokno se 
nedan. 

Nu &ter8t& bland de ay W. som beyiskraftiga anforda orden 
endast de runristade tutuni, tauta, hyilka b&da former W. upp- 

fattar som pi. pret. ay scetia, samt det en g&ng motande )|(unant. 

Formen Butam, som aniR)rts ay W. Hom. Ij. 44 f.^ finnes p& 
Malstadsstenen (Liljeg^en 1065)^ hyilken inneh&Uer en ristning med 
Halsingerunor. Via W:s och min diskussion ay denna form har 
hittills bliyit forbisett, att den ayhandlats ay Saye och Stephens i 
'^Some runic stones in northern Sweden from the papers of the 
late Prof. Dr. Carl Saye ed. by George Stephens'' (Noya acta reg. 
soc. scient. Upsaliens., Ser. 8, yol. X, nr vm). Den del ay inskrifben, 
dar BUtnm forekommer, lyder enligt Liljegren och Saye: uIr bu- 
tnm Btin |)ina nur i : balastin : Saye &ttar (s. 14 med noten 
2) uiR Butum "» isl. '^sdUum yi togo, hemtade'', och han jamfor 
hftrmed, att sikia p& isl. aven har betydelsen 'liamta'', t. ex. "skatt^ 
er Egill haOi s6tt'' (Egils Saga). Isl. ordbocker anfi>ra &tskill]ga 
exempel p& denna betydelse ay s^kia. Denna tolkning ay BUtum 

^) D& diplomet &r fr&n Yftstergotland, gransprovinaen till Norge, hade 
vndan thokno ingen vittnesgillhet havt fdr syenska riksspr&ket, a yen om 
ordet innehOlle omljud. 
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akcepteras av Stepkens^ och den ar sakerligen den riktiga. Som i 
visa m&n ett stod for densamma m& namnas, att aven jag tankt 
mig, att sntnm var isl. sdttum, innan jag kande Saves och Ste- 
phens' avhandling. Det ar icke sallsynt^ att p& runstenar omtalas^ 
att stenen blivit hamtad fr&n det eller det stallet eller n&got dylikt. 
S& har Dybeck fol. I, 64 uo^ralti . lit . anR . lakarai . stan . almikin . 
na . 8tat>i . faro [i st. f. fiira], som i Ant. Tidskrift X, 8.128 &ter^yes 
med VeSraldi Ut 6r Langgami sttein allmikinn ur stapifira. Lilje- 
gren 1555 bar piR.ftrl^n. stin. t>ma. af . kntlanti. Save: Gatniska 
urknnder s. 39 nr 7 har botuUr . . . i^t^i : mik • hi^. 

D& allt8& det av W. aniorda futnm ar — isl. sottum (ej *«> &t. 
saUum)^ 8& saknar det tydligen all beviskraflb tor W:8 &sikt. 

Formen aautn forekommer som bekant p& ty& sk&nska stenar 
▼id Marsvinsholms egendom i narheten ay Ystad (den storre Hnne- 
stadsstenen «- Liljegren 1429, Bantil 1159; Sk&rbystenen •» Lilj. 1428, 
Bantu 1168; jmf. Wimmer: Det phil.-bist. samfnnds mindeskrift 
183). Hunestadsstenen borjar enligt Wimmer: asbnm auk tnmi 
{mlIr santn stain pansi . . . Enligt Bantil och Liljegren har Sk&rby- 
stenen . . . paa X aautn x stain x ^ansi x aftiR x tnma ... D& stenama 
st& hyarandra belt nara, och d& en tnmi omtalas & dem b&da, aro 
deras inskrifter tydligen nara beslaktade. 

I fall santn p& dessa ty& stenar ang&ye nttalet spUu med yngre 
omljnd^ s& sknlle man daray p& sin hojd knnna draga den sintsatsen, 
att i en yiss trakt ay sodra Sk&ne kyarst&ende i^ yarkat omljnd. 
Men daray sknlle tydligen ingalnnda folja^ att en dylik Ijndlag ge- 
nomforts i de bygder, &&n hyilka danska riksspr&ket utg&tt, och 
annn mindre att en dylik Ijndlag tillampats i det ostnord. spr&k- 
omr&det oyerhnyud. Att pi. pret. ay stetia i en annan trakt ay 
Sk&ne hade formen sattu, framg&r ay en ay Hallestadsstenama, 
Liljegren 1442 (Ant- Tidskriffc X, 285; stenen nndersokt ay Bngge 
ocn Wimmer)^ dar man laser satn. Hnrn litet man kan bygga p& 
aautn, Iram^&r ock daray, att at nbaalnm : (at : nb : : aalum) ntan om- 
Ijud moter icke blott p& deo anforda Hallestadsstenen ntan ock p& 
stenen i Sjomp (Liljegren 1431 « Bantil 1169), hyilken ort ligger 
straxt i narheten ay Marsyinsholm. 

Men aantu kan inneh&Ua aldre u-omljnd, som analogiskt oyer- 
forts fr&n part, pret., dar det yar Ijudlagsenligt i nom. sg. fern, 
samt nom. ack. pi. neutr. sptt (^sattuj. Part, till S€etia yar i mot- 
sats till part, till vtelia etc. etc. redan p& nmord. tid ty&stayigt 
{*8attan men *t€aiiSdn etc., Kock i Beitr. XVIII, 454), och har- 
med kaD det sammanhanga, att man i ostnord. spr&k ej har u-om- 
Ijnd i valde, voider etc. trots aautn. Jmf. att io oyerforts fr&n part. 
gioTj giort till pret. giarpe. 

Emellertid behoyer ristningen aantu icke ayse nttalet spttu, 
I U-omlj. 19 f. har jag framstallt ty& alternatiya forslag att annor- 
Innda npp&tta aautn, och under det att W:s inkast (U-omH. s. 22) 
mot det ay mig s&som det mindre tilltalande betecknade ferslaget 

ABB1V rdi MOKorax riiOLooi x, xt voljo vi. 23 
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Bjnas vara berattigade, bar han ej form&tt motbevisa min andra 
forklaring av sautn. Denna ar namligen oberoende av inskriften & 
den Dorska sten, som J£^ i U-omlj. 20 anfort efber Liljegren 2020, 
men som dar m&handa inkorrekt Atergivits (se de ay W. CT-omlj. 21 
anforda nppgifbema om stenen). 

Som bekant ha i de ostnordiska spr&ken oomljndda former 
tidigt intraDgt p& de omljndda formemas gamla omr&de^ s& att 
man t. ex. jamte Danmprk aven ntialade Danmark ^med a fr&n Dan- 
niarkcR etc.). En ristnin^ tanmanrk^ som egentbgen motsvarade 
uttalet Dantngrk, bar darior mycket ofta lasts Danmark. Yidare 
finner man i mninskrifter mycket ofla s& val ristningen anft som 
ristningen aft for att ntmarka prep. ''e&er'\ Bistningpn aft bar 
urspraDgligen &tergiyit uttalet a/^; anft &ter det dialektiska uttalet 
oft, men yid aylasning ay iuskrifter med anft bar detta saker- 
ligen ofta bliyit last aft ay personer fr&n trakter, dar detta uttal 
brukades. Jag p&minner ayen om att ordet 'ocb^ mycket ofta bar 
formen ak (t. ex. Dybeck fol. I, 138 flera ggr) jamte ank '). Hari- 

Senom uppstod en osakerbet i anyandniugen ay runorna au, 6& att 
e n&gon g&ng fingo representera a-ljud i byilket ord som balst: 
aautn tor tatn. Jmf. 1 yiss m&n s. k. omyand stayning^ nar t. ex. 
i fda. htval kan stayas hwalff, emedan halff med gammalt -Iv an- 
tagfit uttalet hail men and& beboU stayningen med -Iff, eller d& 
fsy. synd subst. ^'synd^^ stayas syund i XJppl.L. E. 15, 8. I syn : 
stun (syun) "sjn" etc. bade man yaxelformer med y ocb iu (yu) 
(de forra uppkomna genom i-omljud); man laste d&rfor ofta stun 
(syun) s&som syn ocb ans&g till iolje daray iu (yu) kunna beteckna 
y-ljud ayen i synd (^yunc^.Troligen bar intet uttal syund fiinnits. 
Mot denna, yasentligen redan i ?7-omlj. gjorda forklaring bar W. 
ej framstallt n&got motskal. 

Om en annan upp&ttning ay aautn se nedan. 
Till det ay W. redan i Horn. Ij. 147 diskuterade runristade 
JJununt (Liljegren 1028) &terkommer ban i CT-omlj. 17. Eburu 
W. p& forstnamnda stalle sjaly anmarkt^ att Liljegren, byad forsta 
runan (h) betraffar, fbretagit "ifyllnad af en mindre tydlig runa'\ 
ocb man s&ledes icke riktigt yet» byad dar ursprungligen st&tt p& 
stenen, yill W. and& anyanda ordet som beyis for sin &sikt. Han 
menar att, fastan Liljegren, den enda kalla som W. anfor fSr denna 

sten, bar ITununt, ristningen and& skulle &9yfta 'fununt » Qnund. 
'^Bistaren skulle d& (enligt W.), s&som icke sallan skett, forst huggit 

^) F5rh&llandet mell&n dessa former kan yara fdljande. F& ornordisk 
tid hade man tvk ord f5r ^och^ namligen jah (Kragehul, — got. jak) samt 
auk, Sedan j- forlorats i jah, uppstod genom kompromiss ay *ah o6h auk 
formen ak. Men aven den uppfattningen &r val mojlig, att auk tidigt i 
oakcentuerad stallning givit *o« (jmf. gen. *8unauR > *8undR), hvarefter *dk 
blev ak (jmf. *8unoH > sunar). (Enligt Hirt i Beitr. XVIH, 280 skulle dock 
findelsens au i got. sunaus vara monoftong, som utvecklats redan p& nrgerm. 
tid.) Sen are hir auk i oakcentuerad stallning som bekant givit 6k (Sock: 
Om nl^ra atona 17 noten 2; Svensk akcent II, 880). 
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^ i st. f. Jjf, men && npptackt felaktigheten ock tillsatt ett njtt 
tvarstreok i ratt riktiim^\ 

Foljande svar ar tillrackligt: P& stenen st&r, b& vitt vi reta, 
hnnont och icke annnnt^ och det ar obehoyligt att diskutera ett 
icke p&visat blott av W. konstruerat ^annnnt (jmf. Kock: U'-omlj. 
28 forsta noten). 

Till stod for detta *aiiniint anfor emellertid W. ur Dybecks 
Buna 1848^ IIl^ 8 — 10 ett ortnamn AnunsMg, som W. menar 
skulle ha liadlagsenligt uppst&tt av Anunds-. P& anf. st. bos Dj- 
beck omtalas emellertid, att Anuns- eller Anshogen (i Vastman- 
land) &r 1660 kallas ''Anunda hog (vulgo Anundz hogen)", att det 
omkring &r 1687 berattaSj hum '^en konnng medh thet nampnet 
Annnd, Amnnd eller An, eller en Jdtte" ligger begraven i hogen, 
att Palmskold skriver Anunds-hbgcn men AmunSj Gh'an Amund 
eller Brot-Amund. Haray fraing&r allts&, att hogen anna 1660 
kallas Anundz hogen, att ban ansetts ha sitt namn dels av en Annnd, 
deb av en Amund (Amund), men att iorsta g&ngen (omkr. 1687), 
som en namnform med A sattes i samband med hogens namn, det 
icke ar Anund utan Ajnund, An. Det anforda visar, att Anund 
blott ntffor en kontamination av Amund och Anund, och detta be- 
styrkes darav, att om ett omljntt *Qnund hade cxisterat i Sverge, 
det borde hava ffivit *Onund (icke Anund)^ eftersom p blir 5 fore 
supradentalt n (Kock i Arkiv N. F. V, 262 f.). 

Dock medgiver W.: ^'mojligt ar emellertid, att forsta typen 

i /(iununt varkligen ar, vad den sjnes vara". I s& fall skulle enligt 
W. ristningen ange uttalet *Hfmund, och han synes mena, att detta 
*H^und and& skulle vara identiskt med Anund, och att A- blivit 
tillagt i uttalet. — W. forbiser den allra narmaste forklaringen, att 
hununt (i fall dar nu st&tt s& p& stenen) belt enkelt &tergiver ut- 
talet Hunund, d. v. s. ett namn avlett av det b&de i Sverge och 
Danmark samt p& Island forekommande personnamnet Hun, Htinn 
(&& t. ex. i Sv. riksarkivets pergamentsbref til, 209 Hwn Langhe), 
Pda. bar aven Huni (Nielsen); jmf. ock de foo. namnen Htmulf, 
Hungeir, Bunstein. 

Forunderligt ar emellertid, att W. overhuvud kunnat &beropa 
sig p& ett ^Qmmd, ty eftersom ordet Anunder bar kort rotstavelse, 
och alltsft enligt W:s terminologi andra stavelsen var '^starkt bi- 
tonijf'^ s& borde i detta ord just enligt W:s egen omljudshypotes 
omljudet utebliva. 

Denna granskning av de av W. anforda formerna torde hava 
till fullo & daga lagt, att han fr&n de ostnordiska riksspr&ken 
ej form&tt uppvisa n&gon enda form med enkelt omljud, 
varkat (i fortisstavelse) av kvarst&ende u, w. 

Redan denna omstandighet talar mycket krafti^ for att man 
i de nordiska spr&ken havt tv& u- och tc;-omljudspenodcr. 

I detta sammanhang tillfogar jag ett par ord till forklarin^ 
av de svenska preteriti-formema s(j)6ng, s(j)druc. Soderberg: C-omlj. 



822 Eock: CT-omljadet. 

8. 80 synea mena, att de nysv. ^ong, sjdnk ombildats av aldre 
former sof^, sonk (natnrligtyis genom inflytande fr&n presens 
sjunga, sjunka), hvilka skulle vara de Ijadlagsenligt utyecklade for- 
mema, uppkomna genom aldre ec^-omljnd liksom isl. sgng, sgkk 
{> ^sangtp, sanktv). Jag tror knappast att det lyckats Soderberg 
riktigt n)rklara dessa svenska former s&ng, sonk. Det ar samligen 
osannolikt eller fttminstone obeyisat^ att p i syenskan framfor ng- 
Ijadet oyer^ck till 6, och man behoyer icke antaga en dylik nt- 
yeckling i oessa preterita. Jag fattar dem s&som analogibildningar. 

Eedan Lyngby bar i Tidskrift f. Philologi II, 299 riktigt 
forklarat preteritiformema sang, sank ay dessa yerb (*singu>a, 
*sinkwa) s&som nybildningar efter analogien drikka : drakk etc.; 
jmf. ock Soderberg anf st. Sedan *singt4?a, ^sinkwa bmtits till 
siung(io)a, siunk(t4?)a, ocb sedan u forlangts framfor ng och fttminstone 
dialektiskt framfor nk (Kook: Fsy. Ijudlara II, 397, 403; Arkiy N. 
F. y, 77): siUnga, siUnka, lat man preteriti-formema S0ng, S0nk 
nybildas efter den talrika gmppen ay starka yerb med bojningen 
biUpa : hip, siUpa : S0p etc. 

I fall t(;-omljndet Ijudlagsenligt sknlle intrada i isl. pret. sg. 
sd (jmf. got. sahw) ay sid, 8& forklaras saknaden ay omljnd genom 
yerbets anslntning till bojningsmonster s&dana som fregna : frdj 
eta : at, vega : vd, Efter dylika pret. bildades till s6a pret. sd. 

Soderberg bar U-omlj. 77 noten 1 riktigt forklarat fsv. pret. 
thrask s&som analogibildning. 



Jag oyerg&r till att i kortbet behandla ett speciellt fall ay 
dialektiskt yngre w-omljud i syenskan. W. bar icke disknterat 
detta omljud, och ay goda grander, ty det intrader jnst i den 
stallning, dar enligt en ay W:s u-omljndshypoteser om- 
Ijndet skulle ntebliya. Jag &syftar det ay, mig (ftr 1888) i 
Arkiy N. F. I, 97 noten (jmf. cyan s. 292) framh&llna omljudet ay 
a i yissa trakter ay Norrland, t. ex. hoku ^liaka'^ s6gu ^^8aga'\ 
tvoru ''grotkrakla'^ dvolu ^dvala'^ fritblu "fritalig'', ntargfollu *'m&ng- 
faldig*', hyilka exempel samlats ay Rydqyist IV, 182 f., huyndsak- 
ligen ur Bietz^ ordbok. 

Till fr&gans belysning p&minner jag forst om att de norr- 
landska och de finlandskt-estsyenska bygdem&len, som bekant, haya 
mycket tydliga minnen ay den fsy. yokalbalansen och ay den fsy. 
akcentneringenj enligt hyilken ett ty&stayigt ord med kort rot- 
stayelse (t. ex. baka^ tdla, stnu, oblik kasns ay stna ^'sena'^) hade 
stark leyis p& ultima, men ett ty&stayigft ord med l&ng rotsta- 
yelse hade syag leyis p& ultima (t. ex. fcffla, grata; bryggio, oblik 
kasus ay hryggia). S& bar i oyerensstammelse harmed Houtskars- 
m&let i Finland haki, told, senu med bibeh&llna andelseyokaler och 
med -d ay aldre l&ngt -a i bakd, told, men daremot fall '^falla'^ 
grdt "gr&tBk'' med forlorat -$ samt byddjo med -o i motsats till senu 
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(av fsv. 8%nu) med u^). I en mangd norrlandska mU kvarstftr 
aDdelseyokalen i fsy. ty&staviga ord med kort rotstavelse, men 
apokoperas i fsy. tv&staviga ord med l&ng rotstavelse. 8& bar 
t. ez« Bnrtraskm&let i Yasterbotten ann (ay fsy. ande), 6g (jmf. 
fsy. 0gha) etc. men daremot slaa (jmf. fsy. slSpa, obi. kasus ay 
sltBpi); jmf. LindgreDS monografi oyer detta m&l. Jag banyisar 
for oyrigt till Lnndell i Sy. landsm. I, 138 f. ocb till de latt till- 
gangliga bygdem&lsbeskriyningama. Haray ar det klart (ocb detta 
medgiyer utan tyiyel ayen W.)^ att dessa m&l liksom andra fsy. 
dialekter bayt stark leyis p& stayelsen nast efter kort rotstayelse, 
eller for att begagna den ay W. anyanda terminologien: en p& 
kort rotstayelse loljande stayelse yar ^^starkt bitonig". 

Na bar just i denna stallning ett slags yngre u-omljad 
intratt i &tskilliga norrlandska ocb finlandskt-esteyenska m&l. Det 
p& detta satt omljadda a representeras i yissa m&l ay ett o-ljud^ i 
andra ay ^^ett mellanljad mellan d ocb o" (det ay Lundell i Sy. 
landsm, I^ 116 f. aybandlade Ijudet). Jag betecknar nedan b&da 
dessa ty& Ijad^med oe, 

Enligt Astroms aybandling om Degerforsm&let (i Yaster- 
bottens Ian) i Sy. landsm. YI, nr 6 bar detta m&l ti-omljud (d. y. s. 
aldre u-omljad) i t. ex. bcell (jmf. isl. bgllr), skrcekh (jamte skrokk; 
jmf. isl. skrgk § 23). Samma Ijud ce (ofbast yaxlande med a) finnes 
1 m&Iet i oppen stayelse (d. y. s. i rotstayelser, som i fsy. yoro 
korta)^ "nar andelsen u ar i m&let beyarad^'^ t. ex. trcenu (jmf. 
fsy. tritna), koeku jamte kaku (imf. fsy. k^ka), sncsru jamte snaru 
(jmf. fsy. snUra), adj. stcsdu (jmf. fsy. stdpugr), Daremot fram- 
hUler A, uttryckligen^ att '^bos syaga fem. med l&ng rotstafyelse 
framskjmtar aJdrig ofv^anberorda yokalbarmoni: as% aska, pann 
panna^ kann kanna o. s. y.'' Se Astrom § 21. 

Haray framg&r allts&, att m&let dav det aldre omljndet i 
t. ex. motsyarigbetema till isl. bgllr, skrgk; att det saknar omljnd 
i s&dana l&ngstayiga ord som de fsy. (oblik kasus i sg.): asko, 
panno, kanno (ay ciska etc.)^ men daremot bar omljud i motsyarigbe- 
tema till s&dana kortstayiga ord som fsy. (oblik kasus i sg.) tranu, 
kdJcu etc. ayensom till fsy. stdpugher. Yaxlingen tranu : trcsnu beror 
naturligtyis darp&^ att rotyokalen i tranu forskriyer sig ir&n fsy. nom. 
irana, rotyokalen i trcmu &ter fr&n fsy. tranu (oblik kasus). Fsy. 
asko^ panno, kanno etc. baya tydligen till folje ay sin akcentuering 
(med syag leyis i fsy.) forlorat andelseyokalen i m&let: ask, pann, 
kann etc. Fsy. kdku, tranu etc. &ter bade till folje ay sin akcen- 
tuering med stark leyis i fisy. andelseyokalen -u (ej -o); ocb s&som 
en foljd ay denna akcentuering bar m&let annu i dag kyar andelse- 
yokalen u, ocb detta u bar framkallat i fr&ga yarande omljud. 

^) Se betraffande de faktiska uppgiftema L. W. Fagerlund i Bidrag 
till k&nnedomen af Finlands natur ooh folk 28:de h&ftet och jmf. Kock 
i Arkiv IV, 89. 
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Jag lemnar oaygjort, hnravida ntveckliDgen trUnu > trcenu 
forsigff&tt fore eller efber den tid^ d& kanno i m&Iet blev Jcann. 
Men Set synes mig vara givet, att utvecklingen trdnu > trcenu ar 
en foreteelse^ delvis beslaktad med den i m&n^ bygdcm&l i norra 
Sverge och i Norge forsigg&ngna s. k. tilljammngen. Denna best&r 
8om bekant dari, att i kortstaviga ord rotyokal3a och den i nasta 
stavelse foljande andelsevokalen likdanas. S& bar man t. ex. i 
Harjedalen sugu ^'saga'^ ( jmf. fsv. sSghu, oblik kasna ay sitgha), ludu 
"lada" etc.; lava 'leva" (jmf. fsv. Utpa etc.). Jmf. t. ex. samman- 
stallningama hos Lundell anf. arb. s. 138. Den i vissa fsv. skrifter 
brukb'ga vaxlingen nom. kSna : obi. kasns kiinu, h^la : hulu etc. st&r 
ock i ett visst sammanhang med denna de nysv. m&lens tilljamning 
(Kock i Tidskr. f. filol. N. E. Vm, 295 f.; Arkiv N. F. II, 14 f.). 

Liksom dessa likdaningar i ord med kort rotBtavelse samman- 
hanga med ordens akcentnering med stark levis p& nltima^ 8& etftr 
den partiella likdanin^en i Degerforsm&lets irHnu > tr<enu etc. i 
samband med samma akcentnering. Harfor talar m&hiinda aven^ att 
Degerforsm&let bar dal sdlu ''till sain" med enstavighet^-akc. och 
a (icke ce) i salu. Den partiella likdaningen i dessa kortstavim 
ord kan ytterligare jamforas med den partiella likdaningen i ae 
kortstaviga fsv. ki0tt > Jcpti etc. (dat. sg. av ki0t; Kock i Arkiv 
N. F. 11^ 16 f.). Liksom i det kortstaviga kigti ':> kyti ett slags 
t-omljud i relativt sen tid intratt, s& visar trdnu > trcenu ett slags 
i relativt sen tid varkat t«-omljnd i kortstaviga ord. Jag till&ter 
mig att for denna Ijudntveckling foresl& namnet tilljdmnings-omljud, 

I fr&ga varande Ijudlag &terfinnes i Bnrtrask i Yasterbotten^ 
i Delsbo i Halsingland (J. Y. Lindgren: Bnrtraskm&lets grammatik 
i Sv. landsm. XIl, nr 1 s. 57, 161 noten 2), i Pedersore och Pnrmo 
i Osterbotten (Yendell: Pedersore-Purmo-m&let s. 45 f.). 

Emellertid visa &tskilliga finlandskt-estsvenska m&l i de har 
avhandlade orden a i st. f. (b {ladu for Icsdu etc.). S& iSrekomma 
i Pedersore-Purmo-m&let jamte hvarandra losdu "lada", hceku "haka", 
trosnu "trana" etc. samt Iddu, haku, tranu etc. (Yendell: anf. arb. 
s. 37). I andra m&l bmkas i dylika ord blott a (ej os). Detta ar 
fallet t. ex. i m&let i Gramla Karleby (i narheten av Pedersore; 
Hagfors i Sv. landsm. XII nr 2 s. 27) och i Kokarsm&let, talat i 
&landska skarg&rden (Karsten ib. XII nr 3 s. 55). Aven i en 
mangd andra bygdem&l i Finland och Estland finner man ord med 
a-ljud i denna stallning: Iddu, tranu etc.; se de hos Yendell: anf. 
arb. s. 38 nppraknade bygdem&lsbeskrivningama. 

Dialektforskare, som speciellt undersokt nordsvenska eller fin- 
landska m&l, anse^ att detta a ar en Ijudlagsenlig utveckling av ce 
i loedu etc.; av denna &sikt ar den framst&ende dialektforskaren J. 
Y. Lindgren (Finsk Tidskrifl XXXIII, 62). Det ar troligt att 
denna ftsikt ar riktig *). 

*) Ja^ lemnar oavgjort, huruvida mojligen u-omljud intr&tt i norr- 
landska och finlandska m&l aven i l&nga stavelser, som efterf5ljdes av en 
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Man fr&gar sig: finnas n&gra sp&r i (by, skrifler av den bar 
avhandlade dialektiska Ijadatyecklingen? Defar mojligt^ att de av 
W. aniorda och ovan s. 315^ 309 disknterade ortnamnen Trdno (fr&n 
Dalama) och H0rund (fr&n Dalarna och Ya«tman1and) hora hit, efler- 
som dessa landskaps mk\ tillhora den norrlandska dialektgrnppen. 
Om det ay W. fr&n Uppland aniorda och blott en g&ng antranade 
qrtnamnet Jaudhuby (ovan s. 315) kan hora hit^ ar mjcket osakert. 
Avon de ay W. namnda skrivningarna gotabodh (ovan s. 311), 
hurrulu (ovan s. 318), Ubsola (ovan s. 310) inneh&Ua o (u) i kort- 
staviga ord, och de hade sAledes kunnat forklaras enligt den har 
disknterade Ijndlagen. (Tilljamningsomljudet skuUe i 8& fall snarast 
ha nppst&tt 1 de enkia orden {ladhu >- *Igdhu, Icedhu etc.), och fr&n 
dem ha overforts till de sammansatta.) Men som ovan visats, aro 
dessa skrivningar av s& ytterligen problematiskt intresse for om- 

Ijndslaran, att de sakna all betydelse. Det av W. anforda i(Mnunt 
n)rtjenar egentligen icke ens namnas i detta sammanhang (se s. 
320). Jag framl^Uer emellertid att, om ortnamnen Tr0no^ uBrund 
(och? laudhuby) hora hit, de (som redan namnt) aro att mbricera 
nnder en Ijadlag, som ntgor raka motsatsen till W:s omljnds- 
hypotes, att omljudet sknlle ntebli just i stavelse^ foljd av ^'starkt 
bitonig'^ stavelse. 

Det ar mvcket osakert, hnmvida fsv. har dialektiska sp&r av 
s&dana omljndda former som de finlandska ladu etc., i sjnnerhet 
darfor att^ s& vitt jag vet, utveckb'ngen (B > a i dylika ord ej npp- 
visats ir&n n&got m&l i Sverge. De fsv. exempel, som jag antecK- 
nat, knnna kanske ha f&tt a genom analogi-inflytande fi^ andra 
ord. Till frAgans belysning anfor jag emellertid de av mig an- 
tecknade exemplen, d&, s& vitt jag vet^ <8-ljndets forklaring i fc)l- 
jande ord alldeles icke disknterats. 

ladhar (MB. enligt Soderwalls ordb., pi. av lapa), 0strdlce' 
duby (Sv. dip!. V, 3071 i Nomnda harad i Uppland, nu Laby (se 
registret; samma sida skrives vestraiaduby). Ladhahy (1409) eller 
Ladhuboo sohn ^1422) i UllerHkers harad i Uppland neter aven nu 
LSby (Styffe: Skandinavien nnder nnionstiden 287); jmf. den ovan- 
namnda skrivningen laudhuhy for ett npplandskt Ladhuby (na Ldby; 
registret till Sv. dipl. Ill, 810). I Firom&let heter "lada" ladd 
(Noreen i Sv. landsm. I^ 332). Emellertid har fsv. jamte lapa aven 
ett mera sallsynt l€epia '^lada^\ Mojligheten av p&varkan fr&n detta 
ord (och fr&n lassa^) ar val ej ntesinten. 

Av sola forekomraer i Yastmannalagen stBlo 2 ggr och saelu 
man en g&ng (jmf. Schlyters glossar och Siljestrand: Ordbojningen 
i Yastmannalagen I^ 153). P&varkan fr&n verbet salia ar mojlig. 

stavelse med (urspr.) semifortis: jmf. hos Bietz dot fr&n Yasterbotten aiif5rda 
margfoUu (jmf. »v. marghfalaoghet). Den starka levis ooh semifortis kunna 
i dessa m&l ha sammanfallit. Jag lemnar ook oavgjort, om mdjligen omljnd, 
T&rkat av kvarst&ende u, dicdektiskt intrfitt under n&got annat fdrh&llande 
i n&got eller n&gra m&l. Enligt Tamm: Et. ob. 121 har dialektiskt ekiu 
blivit dkiu-f annorlunda om a. nysv. okia i Ark. N. F. HI, 46 not 2. 



826 Eock: U-omljadet. 

snteru MELL. B. 35: 8 i hnvndkodex; andra hskrr. b'naru. 
snesru Dalalagen B. 44: 2.. sntera MESL. 6. 10: 2 i havudkodex; 
andra hskrr. ha snara. Aven i Sk&nelagen moter ack. pi. SfkBru 
I: 194 i textkodex; andra hskrr. ha snarur, sfuerir, snteriter, snarur. 
Jmf. emellertid verbet sn€eria [och det i nels.L. V. 16 pr. fore- 
kommande sfUBr^, frkn hyilket (B kannat overforas till sabst. 

isttedhugir en g&ng i Hastlakedom i st. f. isiadhugir ''istadig^ 
(Soderwalls ordbok). En p&varkan av istcedh (jamte istadh) '^stig- 
bygeP' ar knappast mojlig till (olje av ordens yitt skilda betjdelser, 
l&t vara att b5aa begreppen tillkomma hasten^ resp. hans sadlande. 
Dftremot kan €8 ha iniorts till isttsdhugir fr&n en svensk motsvsr 
righet till da. sttedig, Misskrivning ar natnrligtvis ayen mojlig ^). 

P& gmnd av det anforda anser jag det yara mojligt men 
mycket ovisst^ att i fsv. skrifter dialektiska sp&r ay ett tilljamnings- 
omliud a XB :> (it yarkat i korta rotstayelser genom krorstftende 
u, nnnas. Att det blott kan yara fr&ga om en dialektisk Ijndlag, 
yisa till folio det njsy. rspr-.s sagor, snarar, gator etc. etc., ntesln- 
tande med a. 



Yi dyerg.\ nu till granskningen ay de fyra olika utyagar, som 
W. nnmera (September 1892) yill anlita for att forklara atebliyandet 
ay det yngre m- och t<;-omljudet i fsy. (jmf. cyan a. 294). 

W:s nayarande npp&ttning lider i sin helhet ay ty& ytterst 
betankliga brister. I s^llet for att (s&som forskaren annars soker 
gora) forklara de skiftande formema genom en teori, yill han an- 
yanda ej mindre an fyra olika utyagar att forklara dem. Men an 
yarre: han underl&ter merendels att npplysa, hyilken ay dessa fyra 
ntyagar man yid forklaringen ay en sarskild form skall anyanda. 

Mot hyart och ett sdrsMlt ay hans forklaringsforsok kunna 
dessntom grayerande anmarkningar goras. 

1. Enligt W:s fdrsta ntyag skuUe en ''stark biton", som 
hyilade p& stayelsen med u eller w, forhindra omljadets intradande^ 
och han menar, att aven i-omljudets intradande forhindrats daray^ 
att stayelsen med i-ljud hade "stark biton'' (Hom. Ij. 145 ffi, Sy. 
landsm. XIII, nr 5 s. 24 ff., Beitrage XVII, 433; jmf: cyan s. 294). 
W. framh&Uer Sy. landsm. XIII, nr 5 s. 27 forsta noten^ att Noreen 
i Altisl. gramm.^ § 65 akcepterat denna &sikt. 

Det ar emellertid foUt yisst, att denna W:s och Noreens Asikt 
ar oriktig (den senare har for oyrigt anslutit sig till teorien om 
ty& w-omljudsperioder). 

Som bekant ar det en allman tendons hos spr&ket att l^ta 
formellt sammansatta ord oyerg& till att bliya formellt enkla, d. y. s. 
att l&ta semifortis (» den ay W. s. k. ''starka bitonen'') nedsjnnka 
till infortis (hyilket W. skuUe nttrycka med ''syag biton" eller med 
ordet '^obetonad''). 8h, for att blott taga ett exempel, yoro i fomsprAket 

<) Saghu i Sk&nelagen I: 152 hdr val ej hit; jmf. amgn etc. 
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ord p& 'Sam som bekant formellt sammansatta med semifortis p& 
dezma avledningsandelse^ och anna i da^ nttalas i svenskan taeksam, 
taeksamma etc. normalt med semifortiB p& -som. Men man kan 
dock aven f& bora taclcsafnma nttalas som ett formellt enkelt ord 
ntan semifortis och med levis p& nltima. Orden p& -sam h&lla 
allts& p& att overg& fr&n att vara formellt sammansatta till att 
bli formellt enkla. Denna ntyeckling bar redan genomforts i en 
mangd ord; jag p&minner t. ex. om ord p& fsy. Alker : njsv. -4^: 
fsv. 'ki0tlikir med semifortis p& andra stavelsen : nysy. k^ttsUge 
med levis p& ultima etc. Jmf. over dessa fr&gor ^. akcent n, 
179 ff. Ja, den en g&ng med semifortis akcentnerade stavelsen 
bar^ sedan denna akcent forst oyere&tt till infortis» stnndom all- 
deles forlorat sin vokal; jmf. isl. vergld : fsy. vtBrtdd : vtereld : njsy. 
varld (yokalforlnsten torde nrspr. ba intratt i trestayiga former). 

Under dessa forbftUanden kan man vara oveHygad om, att '), 
i fall ett ord i de nynord. spr&ken nttalas som formellt samman- 
satt (med semifortis p& senare kompositionsleden), detta ar ett 
gammalt nttal. 

D& ar fr&gan: bar man i de nynord. sprdken ord med dylikt 
nttal ocb med omijnd, yarkat ay kyarst&ende u, ivl I fall s&dana 
ord finnas, s& ar tyistepnnkten aygjord. Svenska rspr. kan natnr- 
ligtyis icke giya oss n&gra dylika ezempel, eflersom kyarst&ende 
u, w i detta spr&k icke yarka enkelt omljnd i fortisstayelse. 

Nyislandskan bar dftremot &tskilliga s&dana ord. Jag anfor 
n&gra: 

Bognvaldur med dat. Rognvaldi. Detta ord bar (t. ex. i dat. 
Eognvdldi) semifortis p& andra stavelsen med en exspirationsstyrka 
lika stark som den^ som tillkommer t. ex. andra stavelsen av det 
sammansatta nvisl. einvaldi^ dat. sg. av einvcid. Att w i BSgn- 
valdur (Bggnvaldr) varkat omljud, betvivlar natarligvis ingen; jmf. 
fsv. Ragnvalder ntan omljnd. 

Ogvcddur (dat. Ogvaldi) bar samma akcentnering som B6gn' 
valdur. 

Ogmundur. Andra stavelsen i t. ex. dat. Ogmundi bar en lika 
stark semifortis som andra stavelsen av det sammansatta hdl/stun- 
dar (gen. av hdlfstund). Att andra stavelsens u varkat omljudet, 
visar ftv. Aghmunder. 

ondvegi med lika stark semifortis p& andra stavelsen som t. ex. 
pjddvegi (dat. av pjoSvegr). 

6ndver3ur (adj.) med lika stark semifortis p& andra stavelsen 
som t. ex. subst. dagverdur. Jamforelsen med isl. andfang, anddyri 
etc. visar otvetydigt, att det ar iv som yarkat omljudet i gndvegi 
(ondvegi), gndverSr (ondverSur), 

ofund. Att detta ord bar semifortis p& andra stavelsen i nyisl.^ 
bar framb&llits redan i min skrift Z7-omlj. s. 27. Daremot finnes mtet 



*) Med avr&knaBde av alldeles enstaka undantagsfall. 
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omljud i isl. ofiagay afleiping etc. eller i fsv. (rfund ^). Aven Olaf 
helges misdre saga^ i hvilken enkelt omljad icke varkas av kvar- 
st&ende u, har auund (44, 11). 

Jag har att tacka Dr. Finnar Jonsson C)r dessa viktiga npp- 
lysningar om njisl. akoentuering. 

D& dylika ord annn i dag haya semifortis p& staTelsen med 
det omljadvarkande u, v, kais man omojligen fortitBatta, att de nor- 
roalt skuUe saknat semifortis under en b& avlagsen period som den, 
d& omijadet varkades. Framfor allt ar detta otanKbart, d& man, 
som W., antar blott en oraljudsperiod, ty dh sknlle dessa ord^ i 
strid med det nuvarande spr&ket, ha havt detta nttal redan fbr 
omkring tusen &r sedan. 

Haray framg&r otvetydigt^ att aven ett i semifortissta- 
yelse st&ende u, w varkat omljad. 

Orsaken till att man i isl. finner s&dana komposita som fram- 
Jcvdmd etc. utan omljad ar natarligtvis oflast inflytande fr&n de 
enkla orden (fram). Standom kan det dock bero darpA, att fortis 
(icke semifortis) l&g p& senare kompositioDsleden. 

Efter det an^rda torde det egentligen vara obehoyligt att 
yidare nppeh&Ua sig vid deana fr&ga, men d& W. i {7-omIj. 24 ff. 
ratt atforligt soker iorsyara sin sats, m& anna n&gra ord egnas 
dar&t. 

Omljudet i isl. gldungr, hgrmung etc. bestyrker, att u i semi- 
fortis-stayelse varkat omljad^ ty d& i fornspi^et andelsen -ung 
liksom -ing knnde hava fortis jamte semifortis, ar det mycket 
osannolikt^ att den redan p& omljadsperiodens tid aven skalle 
knnnat uttalas med infortis (Kock: tT-omlj. 26). — W. soker tT-omlj. 
25 hjalpa sig darmed^ att om ock ord p& -ung knnde hava fortis 

*) W. g5r i 27-omlj. 8. 25 f. ett v&^t fOrsdk att reda sig fr&n dotta 
fbr hans hypotes mycket besvarliga gfund (o/und). Han menar att s&dana 
s&llsynta fornisl. skrivningar som cuvondarmenn, cufond visa, att i fornisl. 
ordet kunde sakna semifortis (han anfdr 4 dylika exempel, de 8 h&mtade 
fr&n Stookholmska Homilieboken och desamma som upptagas i Larssons 
Ordfdrr&det), ooh fr&n ett dylikt uttal av gfund samt fr&n s&dana dabbelt 
sammansatta ord som pfundarfullr etc. utan semifortis p& -und- skulle — 
menar han — omljudet fdrskriva sig. 

Emot detta resonnemang &r det tillr&okligt att anf5ra det faktum, att 
Larssons OrdfSrr&det-upptar 84 exempel p& gfund , gfunda, gfundsamr med 
u i andra stavelsen och blott tre (8) exempel p& pfona, gfonda med o i andra 
stavelsen. Avon om fornisl. gfand, gfonda dialektiskt kunde uttalas som 
formellt enkla ord (hvilket jag ej vill fbmeka), ar det alltsft alldelos visst, att 
i den alsta isl. gfund, gfundsamr etc. med u &r obetingat normal formen, 
under det att skrivningarna med o utgdra sallsynta undantagsfall. Nu 
ar aven gf- med g i gfund alldeles obetingat det normala, och i de av 
Larsson granskade filsta hskrr. den end a brukliga formen. Det ar d&rfor 
sj&lvklart, att den omljudda normalformen (gfund) har sitt upphov av 
normal formen med u och semifortis (ej av den abnorma formen med o 
och infortis). Att s&dana dubbelt sammansatta ord som gfundarftdlr (utan 
semifortis p& andra stavelsen) icke namnvart in varkat p& gfund, framg&r 
bast darav, att tv&rtom gfund p&varkat dylika dubbla sammansattningar, s& 
att de bibeh&llit u i andra stavelsen, ehuru den saknade semifortis. 
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i fsy.^ det icke skulle vara bevisat^ ^'att dessa ord p& w-omljudstiden 
i vastnord. . . . kannat hava fortis p& -ung.^^ — 

Men detta ar visat^ for s& vitt overhayud n&gonting kan yisas 
betraffande denna avlagsna spr&kperiod. Att i de nord. spr&ken 
ord med avledniDgsaBdelsen -ung- overbnvnd bavt samma akcen- 
tnering som ord med ayledniDgen -ing-^ torde allmaDt raedgivas 
(och ej bailer W. torde bestrida detta). Att vidare p& umord. tid 
ordet kanungr hart (eller knnnat bava) fortis pA -ung-, framg&r av 
ordets form konokis i lappskan, till bvilket Bpr&k ordet lAnats (K. 
B. Wiklnnd: Die nord. lebnworter in den rassiscb-lajppiscben dia- 
lekten 160). Dh man nu i svenskan dialektiskt kunde akcentnera 
Jconungarna, penningarna etc. anna omkring &r 1700 enligt en d&- 
tida forfattares besl^mda vittnesbord; d& man i vissa svenska bygde- 
m&l anna i dag akcentaerar arvlnge, djeiing ''geting*' (Kock: Sv. 
akcent II, 818 n.); och Ak slatligen de i isl. hskn*. rorekommande 
skrivningama kefiingar (for kenningar), peningr (for penningr\ te- 
ningr (for tenningr) etc. med forkortat n-ljnd &dagalagga akcentae- 
ringen keningar etc. med fortis p& wg (dylika skriyningar &tmin- 
stone redan omkring 1200 — 1250), 8& ar man berattigad till den 
slatsatsen, att det vastnord. spr&ket nnder omljadsperioden anna 
kande l&Ui aven ord p& -ung- akcentaeras med fortis p& denna av- 
ledningsandelse. Jag hanvisar betraffande akcentneringen avavled- 
ningsandelserna -ung- och -ing- med fortis atom till nyss anforda 
stallen aven till Kock: Fsv. Ijadlara I, 50, Sv. akc. II, 496; Arkiv 
IV, 165 f., N. F. I, 67 f. noten 2, Tamm i Arkiv II, 346, Noreen: 
Altisl. gramm.^ § 51, 1, b *). 

Emot W:s hypotes tala aven de vanliga isl. adj. pA -dttr {dcQh 
lottr, rgndottr etc.; Kock: y-omli. 26). Ty d& andeisen -ottr hade 
l&ng vokal, eflerfoljd av l&ng Konsonant, hade sakerligen dylika 
ord i fomisl. semifortis pA denna andelse (och detta bestrides ej 
bailer av W.). Ehara ingen form p4 -tdr knnnat appvisas fr&n 
isl., p&st^r W., att omljadet mAste forskriva sig fr&n dylika for- 
mer, nvilka aven skalle saknat semifortis, och ban menar, att aven 
jag val m&ste foratsatta dylika, "ty icke kan K. val mena, att -d- 
skulle varkat «-oraljadet bar" (W.: t/^omlj. 24). Hvad forklaringen 
av detta icke appvisade isl. **i/^r ang&r, bar W. framst-allt en hy- 
potes (Hom. Ij. 145 noten 4; U'Om\y 24 f.), hvilken jag av hansyn 
till tidskriftens utryrome underlAter att diskatera. 

*) Att ett i semifortisstavelse st&ende t' varkar omliud, bar jag visat i 8v. 
landsm. Xn^ nr 7 8. 27; Forhandl. paa det fjerde nord. nlologm0de 249, Beitr. 
XVni, 459. D&remot varkas det yngre t-omljudet sannolikt eJ av ursprnng- 
ligen l&ngt •: m^ittigr (jmf. got. mahteigs) etc. — natorligtvis nar detta 
urspr. l&nga t &nnii under den yngre •-omljudsperioden bibehdll sinlangd 
(W. synes i n&gon m&n U-omlj. 26 ha missforst&tt mitt yttrande ocb anser 
mitt i^rklaringsfSrsok vara "alldeles misslyckat"). Orsaken till att gammal 
langd boB f exceptionellt lange kvarstod, kan ba varit dels att stavelsen 
bade semifortis (t, ex. just ord p& -igr)^ dels (se Beitr. anf. st. 461 noten) att 
den en g&ng bavt oirKumflex. — H&r m& n&mnas, att i anf. Forbandlinger 
s. 248 r. 20 genom tryckfel st&r ketla i st. f. -ketla. 
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Som bekant motsvaras isl. -Mr av fht. ayledningsandelsen 
-oht, och jag ser intet hinder for det antagandet, att o (eller moj- 
ligen d) varkat omljndet i skQllGttr etc. Jag p&minner om att 
Bngge i det just nn utkomna bandet av Vitternets Akademiens 
bandlingar XI nr 8 s. 109 anser det mojiigt, att ygold & Bokstenen 
(jmf. 8. 333) 8& appkommity att i (vigold >^) (v)§gold o-ljudet till- 
samman med for^&ende tv varkade omljud ^). 

Det ar med hjalp av den nn gendriyna hypotesen, som W. 
sarskilt yill forklara fr&nvaron av omljad i fsv. ord med kort 
rotfitavelse (fsv. saptd : isl. sgptdl; fsv. saghu : isl. spgu etc.)^ efter- 
som^ enligt hvad jag i Fsv. Ijadlara II havt tillfalle visa^ dylika 
ord i fsv. hade p& andra stavelsen stark levis (enligt W:s termino- 
logi ^'stark biton^' ')). Trots denna sin hypotes anfor W. emellertid 
stnndom, s&som vi sett, for att bekampa Soderbergs och min npp- 
fattning av omljndet fsv. ord med kort rotstavelse s&som enligt 

bans mening havande t«-omljud (jmf. ovan Herund s. 309^ /|Cimimt 
s. 320, Tr&no s. 315), — och detta, fomnderligt nog^ utan att 
motivera detta sitt negligerande av sin egen Ijndlag. 

W:s hypotes motbevisas redan darav^ att man ej kan antaga 
en sh genomg&ende olikhet i den isl. och den fsv. akcentneringen 
under en s& aviagsen period som den, d& u-oraljudet i spptdl etc. 
enligt W. sknlle ha intratt (vid tiden for ntvecklingen HaguR > 
Iggr etc.). 

Emellertid bar av den nyss gjorda nndersokningen till fhllo 
firamg&tt, att rootsatsen isl. sggu : fsv. saghuj isl. spptul : fsv. sapid 
etc. omojligen kan forklaras enligt W:s hypotes^ efiersom u med 
"stark biton'^ faktiskt varkar omljud. 

Men om ytterligare nftgot bevis harfor skuUe kravas, s& lemnas 
det av de s. 322 ff. avhandlade norrlandska och finlandska m&len med 
tilljamm'ngsomljnd just i ord med kort rotstavelse: trdnu> 
trosnu etc. 

Ja, jag bar havt tillfalle visa^ att man didlektiskt i fev. hade 
ett kombinerat omljud aven i s&dana ord som laughumen (dat. pi. 
best, form av lagh), Anghmund (for rspr:s Aghmund; jmf. Arkiv N. 
F. II, 32 noten nr III och ovan s. 300). Men Agnmund hade i 
fsv. semifortis p& -mund liksom annu i dag nyisl. Ogmundur, nysv. 
Sigismund, och laghumen (laughumen) hade s&som kortstavigt stark 

^) Formema p& -utter i fsv. bero p& en dialektisk ntveckling ^>U, 
vid vokalfbrkortning, hvilken utveckling emellertid ej fir inskrankt tul denna 
avledning;8&ndelBe utan (i de trakter dar den fdrsigg&tt) allmant intr&tt &t- 
minstone i fsv. ooh fd. (ej blott akalldUer >> akallutter utan ook gdtt > gutt 
etc.; jmf. Kock i Arkiv IV, 176 SX Jag lemnar oavgjort, om sadana Ml- 
synta fho. former som fraknutr (anf^rt av W.), kringlut (12, 8), lairutt 
(45, 27), alia i Olaf helges mindre saga, aro att fdrklara som de fisv. skall- 
utter etc., eller om u fra^ikallats genom vokalharmoni efter findelsevokalens 
forkortning. 

*) Jag hoppas fk tillfalle i annat sammanhang visa, att denna Wrs, 
fir&n Noreen hamtade, terminologi icke &r lamplig, men den h&r diflkuterade 
huvudfr&gan berores icke darav. 
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leyis p& andra stavelsen. Trots den omstandigheten^ att orden s&- 
ledes (enligt W:8 terminologi) bade andra stavelsen '^starkt bi- 
tonig'^ bar dialektiskt kombinerat ti-otnljud intratt. 

I en appsats ay mig i Beitr. XYIII, 459 bar blivit &dagalagt, 
att ett i semifortis-stavelse st&ende i varkar omljud. 

2. W:s andra utvag att forklara fr&nvaron ay omljud best&r 
dari, att omljudet blott grafiskt skoUe saknas (jmf. oyan s. 294). 
Som bekant baya i det n&got yng^e spr&ket ^ ocb d i sitt uttal 
sammanfallit, byarfor man antrafBir d (a) i oid s&dana som nom. 
bg. isl. d (ay aldre (J). Detta ar ett forst ay Bufi^ge framb&llet ocb 
nnmera allmant kant forb&llande. Men aven W, medgiyer natnr- 
ligtviSj att man med denna ntyag ensam omojligen kan forklara 
saknaden ay omljnd i fsy. eller t. ex. i Olaf beiges mindre saga, 
ayen om yokalforlangningar sknlle ba intratt i 8& stor ntstrack- 
ning som W. antar, byilket emellertid ingalunda ar fallet (jmf. 
delyis nedan). 

3. Den tre^je ay W. anlitade utyagen ar^ att ti-omljndet 
sknlle intrada blott i stayelser med fortis ocb sUedes ej t. ex. i 
sammansattningsleder^ akcentnerade med semifortis. 

Detta ar aygjort oriktigt. 

Som stod ror sin upp&ttning anior W. {7-omlj. 27, att om- 
ljud saknas i de tre fr&n Eigilssons ordbok bamtade skriyningama 
baSlids, lagd^r, sparrhaukr, byilka ords forsta kompositionsleder 
enligt W. baya korta rot'Stayelser. Efter sparrhaukr ^'sparybok'^ 
satter W. sjaly fr&getecken ocb anser formen s&ledes minare beyi- 
sande. Det torde darfor yara ouodigt att granska denna skriyning. 

Det ay W. anforda haplios upptages ay Egilsson fr&n SnE. 
I^ 572, men om ordets betydelse ar E. tyeksam: '^forte id. qu. 
boSljds, lumen pugn8B'\ Formen baplios (baSljds) forekommer blott 
p& ett stalle ocb dar blott i en bandskrift^ dar den namnes bland 
de i SnE. I, 572 uppraknade talrika skaldebenamningama p& 
skolden. En annan bandskr. bar barlios, ty& andra bskrr. boctijos, 
ocb ytterligare en annan barS lias (se notema ocb 11^ 621). Hnru- 
yida under dessa forb&llanden badljds till forsta kompositionsled 
bar ordet bgp ^'strid'^, ar tydligen mycket oyisst, ocb 8& mjcket 
mora, som j:^ nasta rad ordet bgp i bdSsk^lir skriyes med 6, som 
man yidare i sammansattning med Aids annars bar bgplids (b^^ 
1j6s), ocb som dessutom Egilsson upptar ej mindre an 12 samman- 
sattningar med bgp-. Hyem garanterar fer att lasarten barS lios 
(som hgilsson oyersatter '^lumen prorsB, clipeus*^) icke ar den rik- 
tiga^ ay byilken baSljos ocb barljos aro forvanskningar? 

Exemplet lagdyr (som till forsta kompositionsled bar Iggr) ar 
ingalunda sakrare. Det bar p&yisats blott en g&ug, namligen i en 
yers i .SnE. II, 681, 1. Men ^'animal pelagi^^ beter ayen Iggdyr, 
ocb ayen alia oyriga bos Egilsson anforda komposita med Iggr till 
forsta led baya Igg- (ej fo^-); ban anfor icke mindre an tic utom 
Jggd^r. Huru latt kan icke darfor skaldeordet lagdyr ba f&tt a 
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fr&n gen. lagar, bch 8& mycket mera^ som denna kasus ing&r i kt- 
ekilliga skaldeuttryck: lagar hiarta, lagar skip, ddr lagar etc. 

Yi kanna darfor tryggt p&st&, att dessa av W. namnda ord 
absolut intet bevisa. 

Daremot kan det tvartom med bindaDde skal ftdagalaggas, att 
B& val U' som i-omljnd intratt i stavelser med semifortis, 

Omljudet ar en partiell likdaning. Nu ar det allbekant, atl 
partiella eller fnllstandiga likdaniDgar av Ijud lattare forsigg& i re- 
lativt oakcentnerade semifortis-stavelser an i fnllt akceninerado fortis- 
stavelser; jmf. t. ex. rissa av mig i Arkiv N. F. II, 22 anforda&ll. 

Det iir vidare otvivelaktigt, att vaxHngen Ustoifr : Vs§fr etc. i de 
nord. spr&ken beror darp&, att nar ordet hade fortis p& forra sta- 
yelscD, wl overgick till (w)y, ehoru tvi kvarstod i stavelse med 
fortis (se Kock Arkiv N. P. ll, 20 och sarskilt VI, 201 ff.). Men 

utvecklingen TJsmfr > U8(u))yfr etc. kan vasentligen betraktas b&- 
som ett fram&tvarkande omljnd, som uteslutande intratt i relativt 
oakcentuerad stavelse. Under dylika forh&llanden vore det over- 
raskande, om ett eiler en semifortis-stavelse ibljande u, to icke 
sknlle varka omljnd, ehuru Ijuden nnder for ovrigt samma iorb&l- 
landen sknlle framkalla omljud i fortisstavelser. 

Att detta ingalunda ar fallet, lara oss foljande ord. 

Som bekant bar kvinnonamnet (jl^f appst&tt ur ^Anulaibfi, 
Nn ar det i semifortis-stavelser, som at overg&r till d (Kock: Bi- 
drag till svensk etyraolo^ 1 ff., Svensk akcent II, 341). *AnU' 
laidu > ^Anuddbu hade aTlts& fortis p& forra, semifortis p& senare 
kompositionsleden. Trots denna akcentnering bar ^Amdahu givit 

isl. OlQf, fev. (run.) olanf (d. v. s. Olgf), fd. Olof med ti-omljad i 
nltima. 

Ljndntvecklingen ai >• fl i semifortis-stavelse fSreligger aven i 
isl. fsv. afrdp '^avffift*' (jmf. isl. reipa '^betala" av ^ra^i Eock 
anf. St.). Bmellerticf bar isl. jamte afrdp aven ett darmed vasent- 
ligen identiskt afropy aldre ^afrgp, Detta utgor namligen urspr. 
plaralformen till afrdS, ocb dess utveckling bar allts& varit *afraiSu 
> "^afrdSu > *afrQS > afrop med fortis p& forra (ej p& senare) 
kompositionsleden. 

Kluge bar i KZ. XXVI, 70 visat, att isl. gatnaU fsv. ganuxl 
ar ett sammansatt ord, identiskt med got. *gam&^ med fortis p& 
forra kompositionsleden. Icke desto mindre bar isl. ggmuly fsv. gamid 
(i nom. sg. fem. ocb nom. ack. pi. neutr.) av ^gatngl (< *gamdlu). 

I Sigurpr, isl. Nipopr bar u, o appst&tt av aldre g, emedan 
orden bade fortis p& forra kompositionsleaen. Andock bava orden 
omyud: *SigivarSur :> *SigwQrar > Sig(w)urpr (jmf vgrpr)\ ^IfiS- 
haauR> "^MShgSr > Nipopr (jmf. hgpr). 

Att fev. varuld (jmf. isl. vergld) havt fortis pA forra kompo- 
sitionsleden^ visar utvecklingen p ^-u, men ehuru s&ledes andra 
stavelsen i *V€raJdu havt semifortis (ej fortis), bar darav blivit vergld. 
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Jmf. betrsffande dessa ord delvia Noreen i Arkiv N. F. II, 
306 ff., Altisl. gramm.^ § 127, § 57, 4, b, dar aven andra exempel 
anforas^ som kanna uppfattas p& liknande satt. 

Det ar sjalyklart^ att man ej (or att forklara alia dessa ord 
ar berattigad antaga en andriug av fortis' plats. 

Enligt Bngges senaste lasning av Bokstensinskrifben bar denna 
igold (d. y. 8. ygoldj sammansatt mod -gld ay -aldu » isl. gld) med 
u-otnljud men daremot ack. sg. ttrantu (d. y. s. strandu '^strand''). 
Bugge anser atan tviyel med ratta, att orsaken till den olika be- 
baudlingen ay -u i *igalda ocb ttrantu ar den, att det iorra ordet 
ar sammansatt med fortis p& forra kompositionsleden. Darfor apo- 
koperades -u ocb yarkade omljnd i toreg&ende semifortis-sta- 
velse {igold; Ant. Tidskr. XI, nr 3 s. 20, 47). 

Att ayen t-omljudet intrader i semifortis-stayelse, bar jag yisat 
i Beitr. XVIII, 458, 464. Sarskilt p&minner jag om orden isl. a/- 
rcopif fsy. a/rape samt do. terfeecte. Afrmpi ^^aygift" bade liksom 
afr^p fortis p& forsta, semifortis p& andra stayelsen, eftersom i denna 
senai'e ai blivit a: *afrai3i > ^afr&di. Icke desto mindre bar 
t-omljud senare intratt: *afradi > a/rcepu P& samma satt bar 
"^arl^aidi med fortis p& forsta stayelsen giyit ^ardodi > (BrfaSi [ter- 
fteck; <B i forsta stayelsen, s&som Noreen: Altisl. gramm.' § 65 
framh&ller, genom p&yarkan ay (BrfiSi). 

Harmed torde oyedersagligen yara & daga lagt, att 
omljnd intrader ayen i semifortis-stayelse. 

4. Jag bar redan oyan tillrackligt yttrat mig om Wisfjarde 
t<-omljudsbypotes, bans s. k. ^^onsonantteori^^, byilken ban emel- 
lertid i Beitr. XVII, 434 framstaller blott s&som ^Venigstens 
wabrscbeinlicb^'. Det torde under dessa forb&llanden yara oyer- 
fiodigt att ytterligare diskutera den. H&r m& blott namnas, att en 
ay £able foretagen undersokning ay burnvida i det ino.-isl. skalde- 
spr&ket yissa konsonanter eller konsonantforbindelser bindrat om- 
Ijudets intradande, ^^zu keinem resultat gefubrt bat^^ (Kable: Die 
spracbe der skalden 42). 

Som ett slags allmant stod for sina tre forsta M-omljudsbypo- 
teser anfor W. slutligen i CT-omlj. 28 ff. n&gra uppgifter om ute- 
bliyet omijud i n&gra isl. ocb fho. skrifter, ocb nan menar, att 
dessa skulle stodja bans omljadsbypoteser, eftersom saknaden ay 
omijud i dessa skrifter skulle kunna forklaras med bjalp ay dem. 

For denna fr&gas belysning skall jag inskranka mig blott till 
foljande. 

I t. ex. alsta delen ay Cod. 1812, 4:o anyandes i regeln u-om- 
Ijud i de fall, dar s&dant yantas: igprom {&, 31), p/, sdlhugrf, 
sumar nuvlom (19, 10) etc. Men utgiyaren L. Larsson anmarker 
s. vm, att man bar a i st. f. p i gango, fardagom, suprldndom, 
som byartdera dock antraffas blott en g&ng. P& i fr&ga yarande 
stalle (8, 23) foreg&s gango ay ordet solar. W. p&st&r nu, att om- 
Ijudet saknas i solar gango, fardagom till folje ay saknad buyudton. 
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i suprldndom till folje av samma akcentuerin^ eller genom dialek- 
tiflk forlangning av a framfor nd. Emellertid fattar utgivaren L. 
LarsBon sdar gango som tv& (ej som ett) ord (jmf. bans glossar), 
och detta ar troligen riktigt. D& nu vidare hfikr. som namst an- 
nars brakar omljud b& val i sammansatta som i enkla ord, och d& 
fSr ovrigt de tre skrivningama utan omljud ytterst latt skalle 
kuBna forklaras genom analogi-inflytande {gango efter nom. ganga; 
fardagom efter nom. -dagar, gen. ack. -daga; suprldndom efter 
'landa och sg. -land), s& bevisar i fr&ga varande hskr. alldeles intet 
for W:s &sikt. 

For ovrigt nodgas W. vid forklaringen av de oomljudda for- 
mema i de av honom namnda hskrr. att tillgripa s&dana djarva 
utvagar, som att faSur i aldre Galatingslagen saknar omljud, 
emedan ultima vore ^'starktonig'^, hvilket &ter skuUe &amg& av 
akcentueringen i sskr. och gr. pitr', TtanjQ, och att vakom i Post, 
skulle ha l&ngt a till folje av en utveckling ua >- ud, jamforlig 
med den i io, iu > id, iu etc. 

Av de ay W. anforda^ ur &tskilliga hskrr. hamtade exemplen 
p& omljud kan man m&handa draga en slutsats, men iDgalnnda den 
som W. vill draga '). I de flasta exemplen saknas omljud framfor 
kvarst&ende u (o) (vakom, falmopo etc. etc.). De synas allts& 
utgora sporadiska fall av den i Olaf helges mindre saga och i vissa 
andra fho. skrifler tillftmpade bekanta regeln^ att blott for lo rat u 
varkat omljud. 

Harav har (s&som jag hoppas) till fullo framgAtt^ att man 
med de av W. anlitade utvagarna omSjligen kan forklara 
u-omljudsforh&llandena i de nordiska spr&ken. 



I rak motsats till W:8 mening^ att «4-omljudet alltid skulle 
utebli i semifortisstavelse, skulle det mcjligen knnna i fr&ga 
sattas, huruvida aven det yngre enkla M-omljudet intratt i fsv. just 
i semifortis-stavelser, ehuru det ej varkades i fortisstavelser; jmf. att 
partiella ^ssimilatiqiier lattare intrada, i semifortis- an i fortis-sta- 
velser: tjswlfr > U8(w)yfr etc., ovan s. 832. Jag v&gar ej upp- 
stalla en dylik Ijudlag, men skall anfora ett par ord som mojligen 
tala darfor. 

Fsv. har i runskrift t. ex. i unutn (Turiugestenen, Sorm- 
land; Ant. Tidskr. X, 151); i. oruitu. (Ant. Tidskr. X, 160, Hamra- 
stenen, Sormland; snarast uttalat orustu eller orrustu, Bugge i Ant. 
Tidskr. X, 161); jmf. isl. orrosta '^8trid'\ Dessutom ack. pi. oro- 
stcdr VGL. IV, 15; 15; i . . . oresto VGL. II A, 16; ortestur (Cod. bilst. 
1 g.); fgutn. t oristu (s. 106). Erdmann harleder isl. orrosta fr&n 
ett urgerm. ^ns-raston- -, jmf. sv. rast (Arkiv N. F. Ill, 77 noten). 

*) H&nned bestrides ej, att i ett och annat av de anfOrda oi^en 
skrivningen med a kanske beror d&rp&, att detta var l&ngt; som bekant 
sammanfbllo p' och a i det n&got yngre spr&ket (jmf. s. 881). 
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Om denna harledning ar riktig och arrosta sUedes nrspr. samman- 
satt, kunde utvecklingen ha varit *arrastu > *orrgstu "> arrosto med 
fortis p& antepenaltima. I A fall sknlle ce och i i orastur, oristu 
mojligen ntgora ytterligare forsvagning ay o (u), sedan ordet over- 
g&tt till enkelt ord (jmf. &y. vcertdd : v<Brild). Emellertid ar denna 
harledning ay orrosta osaker; orrosta : crista kan haya samma ay- 
ledningsandelse som &y« piaenosta : pitenista, och nnutu kan haya 
beyarat det germ, o 8&som o (u) frami^r foljande u (Soderberg: 
ZJ-omli. 62 noten). 

]r& mnstenar forekommer en och annan g&ng som bekant 
&iil>iir, angiyande nttalet fgcCur. Denna form knnde mojligen ha 
uppet&tt i 8&dana komposita som alder-, barna-, d0p€', fapur-, 
fcister-, for-, foster", gup-, hsnne-, mat-, mopor-, sTcriptor, stiup- 
fapir. Emelleo-tid kan faiL|)iir ayen forklaras genom inflytande fr&n 
det stundom motande mnristade fanl>r, d. y. s. fgpr, motsyarande 
isl. fgpr i voUfgpr etc. med aldre u-omljud (Soderberg: ?7-omlj. 
102 noten). 

Dialektiskt forekommer i ortnamn under medeltiden andelsen 
-stom ay aldre -stapwn. S& laser man t. ex. i Sy. Dipl. N. S. I 
nr 12 (&r 1401, fr&n Sormland) i Kaetilstom, i Waparstom, i H(B- 
sastom, i SmiddlMstom men of Stenstadhom; i Sy. dipl. N. S. I 
nr 56 (&r 1401, fr&n Sormland) i K(Bt(t)Ustom flera ggr., i Wapar- 
stom (bis), i Helastom (bis), i Htemastotn men af Stenstadhum, Att 
de anforda KtBtilstom, Btesastom nppst&tt ay ortnamn p& -stapum, 
bekraftas t. ex. ay s&dana ostgotska ortnamn som KtetUstadha, 
Hasestada. I de anforda sormlandska diplomen ar regein den, att 
namn p& -staputn med forsta kompositionsleden ty&stayig ha giyit 
-stom, under det att dylika namn med forsta kompositionsleden 
enstayi^ kyarst& oforandrade ^). Hos SWffe: Bidrag till Skandina- 
yiens mst. finner man Kolastom (II, 187), Windestotn (s. 188), b&da 
i en rafstetingsdom, daterad Uppsala 1409; Darrastom (Yastman- 
land, 2, 75J. I Sy. dipl. N. S. 11, 339 motor i ett diplom fr&n 
Uppland Skirmistom, Ooristom, SkosUistom, Helgistom, kodlistom. 
M&nga andra exempel kunde anforas. 

Har nu t. ex. Ktetilstom uppst&tt ay *K(Btilstg(pu)m, efber- 
som man yantar, att i -stapum snarare senare an forra stayelsens 
yokal forloras? Det ar mojligt men knappast troligt. Om a& yarit, 
skulle motsatsen *K(etilstapum >- ^Katilstgpum (> KatUstom) och 
Stenstadhum kunna 8& forMaras, att det forra ordet hade fortis p& 
forsta, det senare p& andra kompositionsleden, liksom i det yngre 
rspr. det ar yanligare, att komposita l&ta fortis hyila p& senare 
kompositionsleden, nar den forra ar enstayig, an nar den ar ty&- 
stayig (Kock: Syensk akcent IE, 236). 

Emellertid finner man redan i runinskrifler ortnamn p& -stam 
ay aldre -stapum. S& t. ex. i Uppland baristam (Ant. Tidskr. X, 

*) Mindre ofta m5ta fsv, ortnamn p& -stum med fbrsta kompositions- 
leden enstavig, t. ex. ttt gnepstum, in h0r8tum (Sy. dipl. lY, 848). 

AUXT vdB MOU>m iTLoi:.ooi z, XT v5ljd ti. 24 
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115), harnistam (Dybeck fol. I, 54), agnritam (Ant Tidskr. X, 130), 
hyiikas forsta sammanBattningsled ar ty&stavig. Har bar utveck- 
lingen tydligen varit ^baristapum >- baristam. P& samma satt kazi 
^KtstUstapum ha givit *K€Btilstam, och sedan har a i detta dialek- 
tiskt oyerg&tt till o framior m i semifortis-(eller infortis-)stayel8e, 
liksom detta aven annars ar faUet i fsy. (Kock: Syensk akeent II, 
338). I yissa trakter har det labialiserande infljtandet ay m p& a 
fortskridit langre, b& att detta oyerg&tt till (o >) u: Barkastum 
(Sy. dipl. Ill, 22), Blakkasfum (ib. V, 673) etc. Att antaga om- 
bildning ay ett *Barkastom till Barhastum onder infiytande ay ort- 
namn med dat. pi. p& -cm, -urn ar mojligt men ej behoyligt, fy 
dialektiskt har i dylik stallning -am bliyit -urn i nord. spr&k: bat- 
sum '^bal8am'^ baisum tree (Ghr. Pedersen: Danske Skrifter I, 66). 
Brates tyiyel (Yestmannalagens Ijiidl. 40) p& min i Sy. akeent II, 
338 framstallda forklaring ay fiy. sumankdUa (<: samankdlla) ar 
allt8& oberattigat ^). 

Den senare uppfattningen ay ortnamnen p& -stom, -stum ar 
den sannolikaste. 

Att fsy. hoump- i fSrsta stayelsen inneh&ller u-omljnd ay a, 
har jag hayt tillfalle yisa i Fsy. Ijadl. 11, 484 ff. Detta omljnd 
har in^ngt fr&n de synkoperade kasus hofpe, hofpa, hofpum under 
medyarkan £r&n s&dana komposita som knaphofdhe, ran. snartibLofpi etc. 
(jmf. ib.). I fall omljudet Ijudlagsenligt intratt i fsy. i semifortis- 
stayelse iramfor kyarst&ende u, ar det Ijudlagsenligt ayen i de ratt 
talrika komposita p& -hoivup: diura-, jfisJca-, fftd-, gaddo-, hiorta-, 
hunda-, uern^, purl0kS', sit/-, tree-, thiura-, 0dKlO'hoump. Detta an- 
tagande behoyes dock ej for att fDrklara omljudet i det enkla ordet. 

P& dat. pi. eller dat. sg. mask, noguorum (Cod. bur. 20) ay 
det ofta relatiyt oakcentuerade naqwar kan intet byggas. 

I oyerensstammelse med den har diskuterade regeln skuUe 
yissa bland de ay W. anforda skriyningama kunna forklaras: TJb- 
sola (ay *Upsolum), hurruku, vndan thokno samt (om fortis Ito p& 
senare kompositionsleden) laudhuby. Men som cyan yisats, aro dessa 
former 8& ytterst osakra, att jag ingalunda yill &beropa dem som 
stod for den har diskuterade Ijudlagen. I &31 en dylik Ijudlag 
tillampats, skuUe ayen yissa andra bland de ay W. namnda orden 
kunna rupp&ttas i oyerensstammelse med densamma. Nar ett for- 
namn omedelbart foreg&r ett efbemamn i nysy. {Crustav JPirsson 
etc.), kan det forra uttalas med en betydlig uttalslatitud, s& att 
forsta stayelsens akcentstyrka yaxlar mellan leyissimus och semi- 
fortis. Samma uttal ay fomamn anyandes i ^tskilliga yokatiy- 
stallningar, t. ex. kom hit, Qustav, Fdrh&Uandet ar deteamma med 
yerbet satta i s&dana yanliga sammanstallningar som satte vd!rdpd 

*) Yaxlinffen o : u i sumankalla ooh somardaggia etc. kan hero p& in- 
flytande fr&n nagot olika dialekter, men den kan &Ten fdrklaras |>& f5ljande 
satt. Samankdlla blev somankdlla: yid den fakultativt anvanda akcentae- 
ringen sdmankalla (sdmanlaggia) kyarstod o, men yid uttalet somankdlla 
overgick o senare yidare till u: sumankalla. 
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graven, satte frdm, satte sten etc. Omljudet i personnamnen fsv. 
0lue, Atduartis, S0lwe, i rnnskrift usnr, fd. btuui sknlle darfi)r 
kunna ha nppst&tt vid ordens uttal med semifortis^ och i fall sautu 
p& de tv& sK&nska stenarna innehoUe omljad, sknlle det ha kniinat 
uppst& i det vanliga uttrycket ^satte sten . . /; p& b&da runstenama 
moter sautn namligen i uttrycket tantn stain. Emellertid ar detta 
antagande icke behovligt for n&gon av dessa former^ hvilka alia 
ovan forklarats p& annat tillfredsstallande satt. 



Det glader mig, att W. och jag fttminstone 8& tillvida hava 
samma mening^ att ingen ay oss anser skaldevisorna bestamt bevisa 
n&got betraffande de av oss disknterade omljndsAr&goma (jmf. Kock: 
D-omlj. 22 noten, W. : CT-omlj. 33 f.). Men darmed upphor over- 
ensstammelsen. W. menar namligen^ att de snarast sknlle tala for 
att '^K:s 8. k. ''yngre" omljnd var genomfort p& deras tid*\ Denna 
W:s nppfattning ar avgjort oriktig. 

Ay Kahles framstallning i Die sprache der skalden firamg&r, 
att skalderna rimma b& val langum : ganga, som rgdd : kvgddusk 
och pK (nom. pi. nentr.) :falla etc., hvilket for ovrigt redan tidi- 
gare var kant. Ord. 8& val med aldre som med yngre t^-omljnd i nor- 
mal isl. knnna allt8& rimma med ord, dar aldrig «i-omljnd intratt^ 
och dessutom knnna ord med aldre omljnd rimma med ord med yngre 
omljnd. Emellertid anmarker Kahle s. 39: ^^reines a kommt^ wenn 
anch seltener*), anch bei apokopiertem u vor"; allts& arc rim 
s&dana som pll (<: *ailu) :fdlla mindre bmkliga an rim ay typen 
langum : ganga. 

Hnru ar nn detta skaldernas rimbmk att forklara? Att Kahles 
nppfattning ar otillfredsst&Uande, har Falk framh&Uit i Anzeiger f. 
dentsches alterth. XIX^ 215. 

Antagandet ay ty& u-omljndsperioder sprider yasentligen Ijns 
daroyer. Den spr&kform, som de nasta skaldeyisoma tillhora^ hade 
redan genomfort det aldre w-omljndet (^landu > Ignd pi.). Med det 
yngre u-omljndet forhoU det sig &ter p& foljande satt. I yissa trakter 
ay Norge (kanske ocks& ay Island) yar det annn icke genomfort 
(annn i 01. H. Saga, hvars hskf . ar frkn omkring 1250^ landum etc. 
ntan omljnd). I andra bygder holl det p& att genomforas, s& att 
landum holl p& att dyerg& till Igndum. 1 &ter andra bygder hade 
(&tminstone nnder den senare skaldepoesiens dagar) nttalet Ipndum 
genomforts. Nn yeta yi att skalderna ofta yoro kringflackande 
man, som kommo i liylig beroring med personer fr&n skilda trakter 
ay Norge och Island. Ofta npptradde de som hirdskalder, och 
hade d& sarskilt rikt tillfalle att sammantraffa med man ir&n 
Norges skilda trakter, Under dessa forh&llanden yoro for dem 
b&da nttalen landum och Igndum kanda och akceptabla. Det yar 
darfor helt natnrligt, att de lato landum (Igndum) rimma s& yal 

*) Sp&rrat ay mig. 
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med band som med h(mdf och detta sk mycket mera, som skalde- 

Soesiens stranga regler ofta kunde satta dem i rimnod, och som 
e som bekant tillato sig att rimma t. ex. germ, e med a (i-omljad 
ay a), ehuni dessa ty& Ijud sarhoUos i fno. l&ngt senare. Sedan 
emellertid p& detta satt den praxis uppst&tt, att Igndum CZandtcm^ 
fick rimma med band, sk var det natnrligt for skalder fr&n s&dana 
trakter, dar uttalet Igndum genomforts, att aven l&ta Ignd (pi.) 
rimma med band (sg.)^ och detta bmk antogs aven ay skalder 
fr&n andra bygder. (I n&gon m&n kan hartill den omstandigheten 
ha medvarkat, att man jamte pi. Ignd p& analogisk yag erh&llit 
det mindre bmkliga uttalet pi. land (Kock: 27-omlj. 28 forsta no- 
toD), men detta antagande ar ej behoyligt). 

Emellertid ar det mojligt, att (sarskilt i de alsta skaldeyi- 
soma) en annan faktor hartill bidragit. Under en tidigare pe- 
riod hade pi. *landu rimmat med sg. band (*banda). Genom tra- 
ditionen fAn denna aldre spr&kperiod knnde rimmet Ignd : band 
darfor anses berattigat. Jmf. delyis att natidens syenska skalder 
anyanda ord s&dana som framsdga, bokstdver etc. med andra star 
yelsen i arsis^ liksom om man i rspr. kunde akcentuera jramsSga 
etc. Detta ar ej langre fallet, men for hundra &r sedan kunde 
rspr. anyanda denna akcentuering. P& den tiden yar anyaudningen 
ay framsdga med penultima i arsis beratti^ad; nu fortleyer detta 
bruk, som med nutida akcentuering ar oberattigat, genom traditionen. 
Sistnamnda antagande blir naturligtyis s& mycket natarligare, 
ifall de till oss komna alsta skaldeyisoma underg&tt en betydligare 
modemiserande omgestaltning och en g&ng yarit diktade i en be- 
tydligt &lderdomligare spr&kform — en mening^ som p& sista tiden 
iramkastats. 

Emellertid framg&r otyetydigt ay skaldeyisomas yittnesbord, 
att kyarst&ende w ibrst sent yarkat omljud p& i, Falk yisar nam- 
ligen Anzeiger XTX, 216^ att de alsta skalderna alltjamt l&ta ett 
genom K^-omljud uppkommet y rimma med % {fdngs : syngva f 6ra- 
rinn syarti etc.), och denna regel gallde till omkiing &r 1000. Harav 
framgfir allts&, att ibrst ungefar yid denna tid singva bley w-otH' 
Ijutt till syngwa. Det ar s&ledes uppenbart, att omljudet t. ex. i 
(pi. <: *landu) och i syngva ihtratt under yitt slnlda perioder. 



Ijutt 
tgnd 



Till slut sammanstaller jag n&gra bland de positiya beyisen 
for att man i de nordiska spr&ken hayt ty& u- och fCK>mljuds- 
perioder. 

Ett mycket yiktigt stod for denna &sikt utgor spr&ket i yissa 
fomnorska skrifter, som konsekyent eller tillnarmelseyis konsekyent 
tillampa regeln, att blott forlorat, ej kyarst&ende u yarkat omljud. 

Detta ar som bekant fallet t. ex. i den ganska omf&ngarika 
(89 trycksidor l&nga) Olaf helges mindre saga, hyilket iakttagits 
redan &r 1849 ay utgiyama Keyser och Unger. Hskr. ar enligt 
Storm 'thr0ndersk*. 
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Emellertid soker W. Horn. Ij. 42, 148 noten och 151 noten2 
gora denna regels p&litlighet for Olaf h. saga misstankt^ och han 
till&ter sig s. 143 noten yttra, att ^Met icke torde vara s& helt 
med den omtalade stora regelbandenheten i densamma/^ 

Man bor i Banning ha eynnerligen starka sk&l for att kanna 
yttra n&got dylikt om en skrifb^ hvars stora konsekvens i detta av- 
seende langesedan konstaterats. 

Yi skola prova de ay W. framhMlna orden, som mot regeln 
ha omljnd eller mot regeln sakna omljud. 

Qan anfor: odru {3, 20 ^))^ moskon (74^ 35) ^'maskeme i et 
garn^' — fftdlspono (51, 22), sponom (80, 29), sponanom (80, 34) av 
sponn; vono (13, 9), vondo (81, 8) ^) — & andra sidan ha/Si dat. 
av hauud^ Detta ondantag fr &n re geln liksom oSru hade namnts 
redan av Keyser och Unger s. VHl. 

Att dat. hafSi (26, 13; 54, 12 ')) har a fr&n nom. ack. sg. pi. 
hauuS, gen. hauuSs, ar alldeles appenbart (Kock i Beitr. XTV, 54). 
Det IjncUagsenliga hofSi motor 45, 32; 46, 14; 84, 4; 85, 25. 

S&som jag strazt nedan skall visa, utgora atom oSru^ mosTcon *) 
de av W. aniorda orden med o inga nndantag, ty i de ovriga fore- 
ligger kombinerat omljnd. 

Ordet moskon '^maskeme i et gam'^ har naturligtvis erh&llit 
genom inflytande fr&n mgskvi ^maske i gam^^, hvilket i skriftens 
spr&k Ijndlagsenligt sknlle hava «7-omljud, efbersom har detta varkas 
aven av kvarst&ende t;. Att absolnt intet kan byggas p& det en 
enda g&ng uppvisade oSru (dat. sg. nentr. av annarr)j framg&r darav, 
att skriflen har actru t. ex. 16, 35; 24, 21; 31, 13; 34, 7; 48, 3; 
73, 31; 83, 38; actrum t. ex. 5, 6; 6, 4; 15, 36; 15, 37; 20, 1; 26, 37 
bis; 27, 20; 28, 5; 28, 23; 28, 35; 28, 38; 30, 15; 32, 33; 40, 39; 
53, 13; 53, 16; 60, 4; 60, 5; 67, 38; 74, 26; 75, 21; 76, 15; 79, 16; 
79, 31; 80, 7; 81, 33; 82, 1; 82, 23; 84, 3; 84, 14: 84, 35; actrum' 
(m)(egin t. ex. 34, 2; 34, 3; 38, 5. Den enstaka skrivningen oSru 
beror naturligtvis p& invarksoi fr&n en dialekt med yngre u-omljud ^). 

Bedan i Arkdv IV, 142 och Beitr. XIV, 54 har jag anfort 
&tskilliga exempel, som &dagalagga regelns tillampande. Jag namner 
har blott n&gra f& ord: Danmork (49, 29) men Danmarku (39, 7; 
42, 1); gofgare (23, 33), gofgaet (33, 32), gofgaeta (30, 24), gofgar 
(28, 11), alia av *ga!fiug', men gauugr (38, 30), gafugra (31, 7); 

*) Forsta talet angiver sidan, det andra raden. 

') Det Horn. Ij. 42 anfbrda ncEfbiargum (49, 85) tager han tillbaka ib. 
149 noten. Ordet har brytning, ej omljad. 

') S. 68, 12 st&r or hans ahctfai, av utgivarna r&ttat till or hana 
haf&i. ^) Jag har antecknat &ven aorrum 10, 27 med g overfort fr&n nom. 
ack. pi. dgrr, 

*) I Beitrage XTV, 54 yttrar jag, att detta oSru kanske &r en ial. form 
W. Hom. Ij. 43 anser, att det vant rimligare antaga, att den harstammar 
fr&n n&gon norsk dialekt med u-omljud v&rkat av kvarst&ende u. Hvilken- 
dera forklaringen man vill anvanda, ar for havudsporsm&let tydligen absolut 
likgiltigt. For mitt antagande talar, att 01. H. S. g&r tillbaka p& ett isl. 
original (Storm: Otte brodstykker af den saldste saga om Olav den heUige s. 25). 
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knarrenn (best, form av hnfirr, 16, 26) men hnarru (aok. pi. 15, 20), 
inarrum (15, 29); votn (nentr. pi. 52, 21) men vatnum (52, 22); cU 
(nom. sg. f. 59, 37) men dllum (1, 27); log (28, 12) men lagum 
(81, 1); Upplond (23, 12) men Upplandum (34, 23); ho/Si (av ^JuOude 
45, 32 etc.), hofSingi (t. ex. 24, 6) av ^hdbuSing-j KarlhofSi (19, 22), 
KarlhofSamn (20, 8 etc.) av -MbuSay men hauuS (52, 30 etc.), 
Aaut^^ (2, 16 etc.), hauuSz (58, 23); morg (68, 12) men margum 
(71, 32) etc. etc. 

Med hansyn till denna fr&ga har jag genomg&tt skriften och 
darvid ej antecknat andra nndantag an de namnda. Jag anser mig 
darfor konna p&st&, att regeln varkligen genomforts i 01. H. S. 
med en utomordentUg konsehvens. Darom kan for ovrigt livar och 
en latt overtyga sig genom att genomlasa n&gra sidor. 

I 01. H. S. betecknas isl. p och isl. 6 med samma bokstavstecken 
0, t. ex. lond («» isl. Ignd) och dmr (=- isl. olmr). Bnligt regeln 'l&ngt 
a overg&r till [g, senare] Oj nar det ar nasalerat och nasta stavelse 
inneh&Uer u', har kombinerat omljnd intratt i de nyss namnda 
bdjningsformema av sponn: gtdlspono, sponom, spononom. Enligt 
samma regel kanna de namnda vono (dat. sg. av von, d. v. s. isl. 
von, van) och vondo (nom. pi. best, form av vdndr) forklaras. De 
tv& sist anforda orden kunna hava kombinerat omljnd aven enligt 
regeln Ijndforbindelsen wa overg&r till [fvp, senare] (f€)dy nar ett 
u foljer i nasta stavelse^ *). 

Det ar s& l&ngt ifr&n, att dessa ord skuUe tala emot, att en- 
kelt t<-omljnd intratt i 01. H. S., blott nar u-ljndet forlorats, att 
de tvartom i hog grad bekrafta denna regel. 

Liksom man i de ostnord. spr&ken har kombinerat omljnd 
i fsv. honom och i namnet Omunaus (Kock: tZ-omlj. 6 S., ovan s. 
298) avensom i adj. onder, hvars vokal overforts fr&n dat. (iip)ondutn, 
(w)dndu ^), s& har man kombinerat omljnd i 01. H. S. i gullspono, 
sponom, spononom, vono, vondo. 

Overensstammelsen ar nppenbar. 

Att nu varkligen i spono etc. kombinerat omljud foreligger, 
framg&r med bindande nodvandighet ytterligare av foljande om- 
stftndigheter. 

01. H. S. har omljnd t. ex. i knor (69, 7, ack. sg.; isl. 
Jcnprr)^ knorren (16, 26; best, form av u-stammen kngrr) men 
saknar omljud i ack. pi. knarru (15, 20) och dat. pi. knarrum 
(15, 29) av detta ord. Daremot har skriften ack. pi. (guU)spano 
dat. pi. sponom av fi-stammen spdnn. Om man med W. antar, att 
knarru, knarrum nppst&tt genom n&got slags analogi av aldre 



M Sistnamnda koxnbinerade omljud foreligger troligen icke i dat. pi. 
Oram (8, 39) av pron. vdrr (jmf. Hoffory i Tidskr. f. Filologi N. E. Ill, 
297 ff.; Kock i Arkiv N. F. I, 60). Om dessa vono, vondo yttrar W. Horn. 
Ij. 42: "de ty& sista ex. forklarar val Kock naturligtvis i enlighet med sin 
i Ark. V. 49 framstalda regel". 

*) Det ostnord. onder kan, liksom det fr&n 01. H. S. nyss anforda 
vondo, forklaras p& ty& olika satt. 
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hngrru, hnQrrum, 8& ar det fallkomligfc obegripligt^ hvarfor icke 
(guU)sp(mOt sponom varit nnderkastade samma analogi-p&yarkan^ 8& 
att man &tt *(gtdl)$panOf *spanofn. Ty den omst&ndigheten^ att 
hnQrru har p, spDno till rotvokal, saJmar natnrligtvis all bety- 
delse, nar frd^ ar om analogi-p&varkan; t. ex. gen. pi. spana borde 
lika bra konna p&yarka spOno, Bom gen. pi. knarra p&yarkade 
hngrru. 

Nej^ saken ar att bar foreligger alldeles ingen analogi-p&var- 
kan, utan 8& val knarru, knarrum som spono, sponom aro de Ijnd- 
lagsenliga formema. Men detta vill sa^ att i (gull)spono, sponom 
foreligger ett kombinerat omljud, vid hvilkets intradande aven 
nasalen (n) varit en nodvandig faktor, och detta p& s& satt^ att 
redan vid overg&ngen spGnu >* spgnu n-ljadet medyarkat (ej iorst 
vid utvecklingen spgnu >- sponu). Ty i motsatt fall sknlle 01. H. 
S. ha havt *knorru, *knorrum (d. v. s. ^kngrru^ *kngrrum et<5.), icke 
knarru, knarrum, 

Och vidare. Isl. pr 'pir heter or (20, 21), best, form oren 
(20, 22), orenne (71, 24; 73, 13), men daremot dat. Be. med bibe- 
hMlet «; cbru (18, 2), dat. pi. arum (19, 38). Hvarror heter det 
nom. vm (30, 29, isl. van): dat. vono men daremot nom. or dat. 
aru, om icke formema vore Ijudlagsenliga, och om icke kombinerat 
omljad forel&ge i vonoJ 

Och ytterligare. Hvarfor heter best, form av vander vondo 
(81, 8) men best, form av saSr daremot sannu (84, 27), om sannu 
sknlle ntgora en genom analogi nppkommen form av &ldre spnnul 
Man inser ej, hvarfor icke vondo nnderkastats samma analogiska 
p&varkan. 

Jag har i Arkiv IV, 143 — Beitr. XIV, 55 anfort exempel p& 
norska diplomer, dar samma u-omljndsregel tillampas som i 01. H. S. 

I detta sammanhang skall jag soka belysa en annan till M-om- 
Ijudet horande fr&ga (hvilken ej ntgor n&gon tvistepnnkt mellan 
W. och mig). 

Har man i isl. nom. sg. sponn forst f&tt vanligt aldre «-om- 
Ijnd, hvarefter g genom nasalitetens invarkan overg&tt till d, d. v. s. 
ntvecklingen *spS>nuR > sp^n > spinn, eller har ntvecklingen varit 
*spafuiR -> *sp^UR > *sp6nuR > sp6nnl I fT'-omlj. 6 f. med noten 
1 & s. 7 har jag antytt b&da mojlighetema, men snarast antagit 
den senare. 

Jag tror mig nn knnna anfora en omstandighet, som talar 
for att ntvecklingen varit den forra. Som bekant sakna isl. l&ng- 
staviga u-stammar omljnd, nar de ing& s&som forsta sammansatt- 
ningsled av komposita, t. ex. vpllr : vallgangr, kpttr : kattbdgr etc. 
(Bnrg: Die alteren nord. runeninschr. 58; Heinzel i Anz. f. d. alter- 
thum XIV, 220 noten); i 01. H. S. 72, 4 vandhailki, 73, 17 vand- 
bolkenn (av vgndr), Detta beror darp&, att u i *u;alluR > vgllr 
forlorades tidigare (nnder den aldre w-omljndsperioden) an i ^toallu- 
gangr > vailgangr, dar u forlorades mellan de tvS^ fi-omljndsperio* 
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dema (Kock i Beitr. XV, 265). Nu tillampas denua regel aven p& 
ordet sponn, Oxford-ordb. har sponn, spawn men spdn^bcutM, -briota, 
-n^r, -poky 'paktr; Larssons OrdBrr&det 5po» (1 g&ng) men spanyr *) 
(2 ggr). Harav framg&r, att utvecklingen varit ^spanuR :> ^spQfiR 
(spgrm) >- $p5nn, Tj om utyecklingen varit ^spHnuR > ^spgnuB > 
^sponuJt > sponn, 8& skuUe aven i *spdnU'paJc samma Ijadutveck- 
ling (till *$ponpaJc) ha forsigg&tt, eftersom u iorlorades tidigare i 
*sp(XnuR an i ^spanupdk (liksom det forlorades tidigare i ^tvaUui. 
an i "^iodllihgangr). 

Allts& har den faktor (nasalitet), som framkallat utvecklingen 
g >- 5 i ord med aldre ti-omljnd, tillika fi^mkallat kombinera:^ 
yngre t«-omljud i s&dana trakter, dar annars blott det aldre t^oni- 
Ijudet varkade. Genom det aldre t^-omljadet hade uppst&tt t. ex. 
*hanu > *Apw (nom. sg. till hann), *spdnuR r> spgnn. Genom det 
kombinerade yngre ti-omljudet hade man i fno. och fsv. f&tt t. ex. 
^hQnum > *hgnum, *spanum r> *spgnufn (genom samvarkan av izasa- 
liteten och foljande u p& a). Darefter overgingo ^nom inflytande 
av nasaliteten s& val *hgn till isl. fev. hdn^)^ spgnn tul isl. fno. sponn; 
Bom ock '^hpnum till isl. 'honum fsv. fwnomj *8p^um till fno. sponom^ 

Jamforelsen med atvecklingen av sponn talar for, att at- 
vecklingen av t. ex. nom. sg. fem., nom. ack. pL nentr. isl. or (av 
vdrr), fgutn. nom. sg. fern, or (av var V&r') varit ^waru>' ^wgr 
> (w)or (ej *waru > *wgru > *(io)(Hru > (uf)Or), fastan jag harom intet 
kan med visshet avgora. Harmed likstalliga aro troligen de av 
Wadstein (Hom. Ij. 68) fr&n norska diplom anforda vor (av vdrr), 
huor (nom. sg. fem. av hvdrr)^ vopn. PI. vopnen finnes aven i 01. 
H. S. t. ex. 65, 4; 70, 12 (men vapn 88, 19), ehuru ^, nppkommet 
genom aldre w-omljnd, overg&tt till d: ra5^ (pi. 67, 6), sar (pi. 72, 2), 
saren (72, 28), sal (nom. sg. ''sjal" 68, 6), tdkn (pi. 74, 39) etc. 
Man har allts& uttalat vopnen (ej vopnen); v har bibeh&llits under 
inflytande av vQpn. (Eftersom W. ej antar tv& omljudsperioder, fatttr 
han dessa ord ntoot annorlonda). Om detta ar rikti^t, ek har forst 
*wdru blivit *togr; darp& genom kombinerat u-omljnd t. ex. pi. 
pret. *iodru (av vera) blivit *io^ru; och darefter genom inflytande 
av iO' s& val *iv^r > (ic)6r, som ^to^ru > (w)6ru, 

Bedan i Arkiv IV, 143 noten och Beitr. XIV, 55 noten bar 
jag framh&llit, hum omojligt det ar att med Brenner: Altnordiscbes 
handbuch s. 55 forklara vftxlingen land : landum etc. i 01. H. S. 
och i andra fno. skrifter p& b& satt, att i land "der nnterschied von 
a nnd o sich scharfer markierte, weil es das einzige flexionsnittel 
war: land : pi. Ignd aber landum'\ Emellertid hsTler W. Horn. Ij. 
45 fast vid denna Brenners uppfattning. '^Att likval — yttrir han 
— K-omljad verkadt af bortfallet u oftare upptrader [an M-omljud 

') Bet enkelt skrivna n gor trolii^, att ordet hade eller kunde hava fortis 
p& senare kompositionsleden; jmf. malaus "m&llos" i 01. H. S. 80, 1; 88, 4. 

*) Om fdrklaringen av sidoformerna hun, h0n (se Kock i Arkiv IV, 
176 ff., N. F. V, 262 ff. (lb. b. 268 raden 4 st&r genom misskrivning eller 
tryckfel vokalforlangning i st. f. vokalforkortning). 
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varkat ay kyarst&ende u], anser jag . . • bero dels p&, att det stan- 
dom yar ett flezionsmedel^ dels p^ att det kandes s&som karakta- 
ristikum for femininum^ hyarigenom ocksft icke sallan aljes lika 
ord sarhoUos. S& tjanade omljudet till att skilja . . . olika ord frkn 
hyarandra i ex. s&dana som vagn, mask.^ 'Vogn^^ men vggn, fern. 
"hvsLV'] hall ack. maskul. "bakke, sten", men hpll, femin. '^hal^' ; kas 
ack. maskul. '^kurv'^ men igs, fem. ^^dynge"; kar ack. mask. '^kr0lle, 
knis'', men kpr femin. ^'saeng'^ . . J^ 

Det ar mig fuUkomligt obegripligt^ hum man kan yilja for- 
Boka tyda i fr&ga yarande foreteelse som ett ''flexionsm6deV\ Nar 
det i 01. H. S. lieter t. ex. Danmork (icke *Danmark), s& stammer 
det alldeles icke med hypotesen. Har ntgor omljudet ingalunda 
^Met enda flexionsmedlet . Man bar namligen ingen kasus med 
formen *Danmarky och man beboyde allt8& icke omljudet i Dan- 
mork for att skilja denna kasus fr&n n&gon annan kasus. 

Och nar man i 01. H. S. bojer gauugr men gofgarCy gofgaetl 
SkuUe g bar utgora ett flexionsmedel? Nar man bar adj. kaldr : 
kaldare : kaldaet etc. etc. utan omljud i komparatiy och superlatiy^ 
s& ar det fullkomligt ofattligt^ hyarfor man skuUe beboya eller 
onska omljud i gofgare, gofgazi for att utmarka komparatiy eller 
superlatiy. SkuUe andelserna -arey -aei icke yara tillrackliga att 
skilja komparatiyen och superl. fr&n positiyen gaut/^ry d& de aro 
tillrackliga att skilja kaldare, kaldaet fir&n kaldr^ 

Eller jamfor gen. pi. gafugra (ay gauugr) med nom. ack. pi. 
gofgar. Hyarfor beter det icke ^gafgar liksom gafugral Om man 
l&tit det beta "^gafgar, skuUe lika litet Joryaxling med n&gon annan 
form ay adjektiyet knnnat riskeras som yid formen gafugra* 

Och yidare^ omljudda former s&dana som hogna (01. H. S. 
9, 23; ay Hggni, ^Haguna), hofpingi. Har ar det absolut omojligt 
att med Brenner tanka p& g som flexionsmedel: ordens alia former 
ha ju g, 

Eller skulle man med W. kunna antaga^ att omljudet an- 
yandes till ordskillnadsmedel^ s& att det tjenade att skilja va^ 
'\ogn^' och vggn '^hyaP' etc.? 

Nar man besinnar^ burn y&ra germ. sprAk ha massor ay bo- 
monymer^ utan att spr&kens begriplighet d£lrigenom i namnyard 
m&n minskas^ buru t. ex. y&rt eget spr&k bar en hel rad ay ord 
med formen led med yitt skilda betydelser ('fingerled', pret. ay lida, 
adj. ^'otack^^ subst. "grind" etc. etc.), utan att flertalet svenskar 
n&gonsin tankt darp& eller fomummit den ringaste olagenbet daray^ 
8& ar det ett bogst y&gat p&st&ende^ att forntidens nordbor skulle 
kant ett beboy att genom omljud skilja ett ord med betydelsen 
"byal" fr&n ett annat med betydelsen "yaffn" eller ett ord med be- 
tydelsen "backe" fr&n ett ord med betydelsen ''sal" etc. 

Nej, saken ar att yi bar haya att gora hyarken med flexions- 
medel eller med ordskillnadsmedel, utan belt enkelt med en Ijudlag. 
Vi ha omljud i Danmork, gofgare, gofgazi, gofgar, Hogna, hofpingi 
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etc., etc., darfor att i alia dessa former u forlorats efter rotvokalen^ 
men vi sakna omijud i Danmariu, gauugr, gafugra etc., darfor — 
och endast och allenast darfor — att u kvarst&r. 

Men hum kommer det sig^ att en s& enkel och p&taglig Ijnd- 
lag som den i 01. H. S. och vissa andra fho. skrifter tillampade 
regeln for ie-omljadet anna kan fr&n en och annan framkalla oppK>- 
sition^ och att man kan framstalla s& ytterst konstlade ntvagar for 
att soka bortforklara orsaken till den klara motsatsen log : lagum etc? 

Orsaken ar delvis en historisk. Den oriktiga uppfattningen ar 
delvis en kvarleya fr&n den aldre vetenskapens &sikt om de nordiska 
spr&ken. For n&gra decennier sedan ans&gs som bekant islandskan, 
eller som man gama bmkade saga '^fomnordiskan'^ vara moder- 
spr&ket till de ovriga nordiska spr&ken (fsv., fd., fno.), och man me- 
nade d&^ att isl. i alia avseenden var &lderdomligare an dessa. D& 
nu isl. hade Igg : Iggum, men fno. log : lagum, &y. lagum etc., 8& var 
det naturligt, att man p& den tiden fattade logum s&som den 
aldre^ lagum s&som den jngre formen^ och man tillgrep en eller 
annan nodfallsutvag for att forklara, att fho. hade omljad i log 
men ej i lagum. 

Numera veta vi emellertid, att isl. ingalanda ar moder till 
de andra nordiska literaturspr&ken, och att om ock isl. i de flasta 
avseenden'ar &lderdomligare an dessa^ detta ingalnnda ar fallet i 
alia avseenden. Men vi bora d& aven begagna oss av detta veten- 
skapens framsteg vid forklaringen av u-omljudsforh&Uandena i de 
nordiska spr&ken, ty endast p& detta satt kunna de forklaras. 

Men man kan anfora ett bestamt bevis for att varkligen isl. 
i detta avseende intar en yngre st&ndpnnkt an spr&ket t. ex. i 01. 
H. S. Detta bevis ar vasentligen hamtat fr&n runinskrifber. W. 
synes lagga stor vikt p& dessas vittnesbord. Han menar s&lunda 
Hom. Ij. 142, att ''det ar jnst i dessa [runinskriftema], s&som de 
enda jamforelsevis gamla fsv. spr&klemningar, som man kan vanta, 
att det nrsprungliga forh&llandet med vaxling af omljadda och icke 
omljadda former skulle visa sig". 

N& val, l&tom oss se, hvad de lara oss. I fall aven runinskrif- 
tema, liksom 01. H. S., ha w-omljud framfor forlorat u, men sakna 
enkelt w-omljud framfor kvarst&ende u, s& torde darmed fullstan- 
digt vara & daga lagt, att detta en g&ng varit den samnord. regeln 
for u-omljiidet, och att man allts& havt tv& skilda u-omljudsperioder. 

Jag anfor forst exempel fr&n svenska/ sedan fr&n danska run- 
inskrifter. 

1) Rokstenen i Ostergotland. Omljudsforh&Uandet i den till folje 
av sin &lder och langd mycket viktiga Bokstensinskriflen behandlas 
av Bugge i Vitterhets Akademiens Handlingar XXXT nr 3 s. 47 i 
hans nyss publicerade senare avhandling om denna inskrift. Han 
yttrar p& anf. st.: '^I hosli betegner o w-Omlyd af a ligesom i old. 
I Modsaetning hertil er med den lesngere Kaakkes Euner skrevet 
lagwm. Af dette maa vi slatte, at a i sakam^ altam, fiam^ karoB, 



Kock: ET-omljndet. 345 

fiaknra, fiaknrum, nabnum o. s. v. betegner a og ikke en omlydt 
Yokal, og at ^ i mannm, strantn betegner et nasalt a. Men hvor- 

ledes skal det forklares^ at hosli i Modasdtning til f. Ex. flagwm og 
altnm bar omlydt Yokal? Jeg opfatter det saaledes. Bok-Stenens 
Sprogform viser folgende Begel: Et w, som folgeri naeste Stavelse, 
omlyder ikke a, ft i den Stavelse, som bar Hovedtone; derfor 
sagwm, saknni, altnm^ manum o. s. y. Men a omlydes til o ved 

Indflydelse af et u, som engang bar yaeret, men ikke IsBnger er 
tilstede i en folgende Stavelse: derfor old af *aldu. Altsaa maa 
hosli V83re opstaaet af umord. *hasule. Den umordiske Form maa 
bave bavt en Vokal mellem 5 og Z ligesom lat, cartdus af *cosidus''. 

Harav framg&r s&ledes, att kvarst&ende ti icke varkat omljud^ 
vare sig nar rotstavelsen var l&ng (t. ex. altnm^ d. v, s. alaum, 
dat. pi. av gld} strfintn^ d. v. s. strqndu ack. sg. av strond-, alu^ 
d. V. s. allUy dat. sg. av aTlr\ eller nar den var kort (t. ex. sakiuiL 
d. V. s. sagum "l&tom oss saga"; ham{)8 gen. sg. av Harupr), eburu 
w-omljud intratt, nar e^-ljudet forlorats (t. ex. hosli <: *hasule egentl. 
"bassel^, old i sammansattningen igold^ d. v. s. yggld ''de bistre 
krigere'^). 

Bngge anser nnmera anf. arb. s. 68 inskriften vara senast 
fr&n omkring &r 900. 

2) Agetomta kallarmur (Turingstads socken, Ostergotland). Bautil 
860 «- Liljegren 1102. Har laser man laul ''sjal" (d. v. s. sgl <: 
*salu) men fal>iir fat)iir. 

3) Grbfdunds ang (Asbo socken, Ostergotland). Bantil 880 « 
Liljegren 1190. Har st&r sanl (d. v. s. sgl <: *satu) men fat)iir. 

4) Krimstads socken (Memmings barad, Ostergotland). Bautil 
863 =— Liljegren 1126. Stenen bar ant (d. v. s. gnd <: *andu) men 
(f)al)ii(r). Forsta avensom sista rnnan i sistnamnda ord ar enligt 
Bantil ocb Liljegren delvis skadad; Liljegren trycker /apnr. Sam- 
manbanget (. . . brut)r x ristn x stein x ifts x (f)at)a(r) x sin x . . .) 
angiver dock tydligen, att ordet fapur avsetts. 

5) Skdang-stenen (Vagnbarads socken, Sormland). Stepbens: Old 
Nortbem Bnnic Monuments II, 888, III, 23 ff.; Handbook 6 f.; 
Liljegren 856; Boije i Svenska forminnesforenrs tidskr. V, 143. 
Stenen bar som bekant en inskrifb med den langre, en med den 
kortare runradens runor. I den senare, som enligt Wimmer: Die 
runenscbrift 367 forskriver sig fckn. 1000-talet, laser man olaof (d. v. s. 

kvinnonamnet Olpf >• *Anuldtu) men s&val salu (d. v. s. sellu, dat. 
av s^l) med l&ng rotstavelse som £at)ar med kort rotstavelse. 

6) Lida hage (Holo socken, Holebo barad, Sormland). Bautil 
778 «- Liljegren 847; Boije i Sv. fornminnesforen:s Tidskr. V, 139. 
Inskrifben bar ketilbanf^a men fa|)iir. ketilhauf^a augiver enligt 
all sannolikbot uttalet KetUhg/pa *) av ^KatUa-halyuS'] jmf. isl. 

*) Dock ar mojligheten att i ketilhauft)a an sknlle kunna &tergiya 
diftongen au icke alldeles utesluten; jmf. det mycket sallsynt« isl. hatrfuSf 
det sikllsynta fsv. h0wdh, dat. hefdke. 
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t. ex. Svarthpfpi, nm. 8narthofI>i (Dybeck fol. Stockholma Ian 
nr 229). 

7) Ldngbro (Trosa lontforsamling, Sormland). Baatil 783 » Lilje- 
gren 848; Boije i anf. arb. Y, 145. Har lajser man ushtr (d. v. s. 
Qsutr; Bib ovan s. 304, horn i detta namn, urspr. ^AntSivaruR, om- 
Ijadet i ibrsta stavelsen nppst&tt genom iorlusten ay w) men [f ]at>iir. 
Enligt Baatil ar forsta ranan i ordet £a{>iir utpl&nad, men sam- 
manhanget angiver alldeles otvetydigt lasningen fat)iir; Bantil har 
namligen: . . . auk : igialtr : an[k] : naurR : paiK : raii[tii : stjain : t>in8a . 
at . snain . [f ]a|)nr : tin. 

8) Bro kyrka (Bro socken, Bro harad, Uppland). Dybeck fol. 
TJppland nr 1; Bantil 267 =— Liljegren 312; Upplands forminnesforts 
tiaskr. I, 3 s. 20. Inskrifben har nikika x naiir|)r (d. v. s. vHdnga- 
vgrpr) och ant (d. v. s. gnd) med omljud men laln ("sjal"), haku- 
nan (gen. ay Hdhun\ asur (-» fsy. personnamnet Assur), alia med 
l&ng rotstayelse ntan omljud. Sedan Soderberg: 27-omlj. s. 102 
noten har framh&Uit denna stens yittnesbord for den ay honom 
och mig hyllade omljadsteorien. 

9) Skr&mstad (Vadsnnda socken, H&bo harad, Uppland). Dybeck 
fol. Stockholms Ian nr 229; Baatil 327 » Liljegren 16. Inskriften 
har Bnarthoft)i (*- isl. Svar/hgfpi <z *'ha!f>uSd) men alum (d. y. s. 
cUlum) ^) med l&ng rotstayelse och ntan omljud. 

10) Skr&mstad (Vadsunda socken, H&bo harad, Uppland). Liljegren, 
15; Upplands fornmiDnes-ioren:s tidskr. I, I s. 34. Inskriften har 
•nart x haufpa (jmf. 8aarthof|)i k nast forat anforda sten och isl. 
Svarthgfpi men ayen cyan om Lida-stenen) men daremot fal>nr. 

11) Viks foma ^&rdstomt (Baliugsta socken, Hagunda harad, Upp- 
land). Bnligt Liljegren 91 och Upplands fomminnes-forenrs tidskr. 
I, 3 s. 16 har stenen olanf och Bnarthafl)a men £at)nr. A en ay 
Dybeck gjord och i Vitterhets-akademiens arkiy loryarad men, 8& 
yitt jag yet, ej publicerad teckning ay stenen skriyes det andra 

ordet 8aartaafl)a, det tredje ff l)nr. D& sammanhanget otyetydigt 
angiyer, att ordet 'fader' ayses (olanf . lit . raisa . stain . |)ina . iftir . 

8uartanft)a [8iiarthaft)a] . i\^ja [fal)nr^ . sin . nk . iftir . I>ort> . bura|)iir . 
sin .), s& ar det otyiyelaktigt, att uttalet faSur aysetts, yare sig att 

"(- st&r for \ (jmf. cyan s. 319 for"}- i st. f. fttr^'), ©Her att stenen 

har £f pur. Daremot med omljud olanf d. y. s. Olgf (< "^Anul&bu)^ 
Om 8uartaafl)a jmf. nast foregS^nde stenar. 

12) Viksjo (Haggeby socken, H&bo harad, Uppland). Dybeck fol. 
Uppland nr 25; Bantil 345 = Liljegren 53. Ayen har finner man 
8aarthaiif|)i men fal)iir; jmf. strazt oyan den andra Skr&mstad-stenen. 

13) Viksjo (Haggeby socken, H&bo harad, Uppland). Dybeck fol. 
Uppland nr 23; Bautil 350 = Liljegren 51. Har finner man osor (om 

') Det & samma sten xnotande onat angiyer natiirligtyis uttalet Anund 

med nasalerat a. Som bekant anvandes runau <f s& yal f5r att angiya 
nasalerat a som for att beteckna ti-omljud ay a. 



Kock: I7-omljiidet. 847 

omljndet i ^AntswaruR se b. 304) men uaRU (pi. pret. av verbet 
vtsra) utan omljud (det kombinerade omljadet hade bar anna icke 
intrfttt). 

14) Nora berg (Danderyds socken, Danderyds skeppslag, Uppland). 
Dybeck fol. Stookholms Ian nr 7; Bautil 221, 1115 « Li^egren 662; 
Upplands fomminnesforen:B tidskr. I, 4 s. 11. Inskriflien bar hankua ' 
d. y. 8. hgggwa '^bngga^', s&ledes med omljnd; betraffande omljndet 

i detta ord se Kock: 27-omlj. 10 f. samt ovan s. 291; daremot 
ilhia8ta|)imi ntan omljud. 

15) Hemevi (Bro socken, Bro barad^ Uppland).] Bautil 268 ■= Lilje- 
gren 316; Upplands fomminne6foren:s tidskr. I, 3 s. 22; Dybeck 
fol. Uppland nr 4. Aven bar finner man lunr (se ovan s. 304) men 
fa|)nr. 

16) Sand^o socken, yid sjon (Yastra barad, Sm&land). Enligt 
Liljegren 1240 arinnor{)r ^) (d. v. s. Arifwgrpr "bardvaktare^^) men 
icke mindre an sex g&nger £at)ar. 

17) Harenedsstenen vid Dagsnas (Vaatergotland). Torin: Vester- 
gotlands runinskrifter I nr 7; Liljegren 1342; Ant. Tidskrift X, 
267. Stenen bar kanma "gora'^ men daremot intet omljud i det 
l&ngstaviga satu (d. y. s. sattu ^'satte'^) eller i det kortstayiga fal)Tir. 
kauma representerar yal snarast uttalet g0rwa med dyerfort fr&n 
pros. Bg. ocb dar uppkommet genom t-omljud ocb aldre ee^-omljud 
(Soderberg: f7-omlj. 74) ^). 

18) Hog J p& kyrkog&rden (Halsingl ind). Enligt Sayes lasning ay 
inskriften, publicerad i "Some runic stones in nortbem Sweden*' s. 11 
(imf. ovan s. 318), bar denna uifostr {<: ^-fastuR) med aldre om- 
ljud men s&val det l&ngstaviga tain ^sjaP som det kortstaviga fatUR 

feder*' utan omljud. Att den i namn brukliga sammansattningsleden 
"fckster ysxit u-stam, bar visats av M. Lundgren i Uppsala-studier 
16 f. Aven en teckning av stenen i Liljegreus "FuUstkndig Bautil" 
i Yitterbets-akademiens arkiv bar uifoitr; & teckningen st&r 01. 
Rebn 1763 »). 

Jag overg&r till ett par danska runstenar. 



^) Denna l&Bning med sjrmde runan l&st Bom r finnes &yen & en hand- 
skriven &tergiyning av ronristningen i Liljegrens "Fnllst&ndig Bautil" i Yit- 
terhets-akademiens arkiv ooh ar s&kerligen den riktiga. D& enligt ty& teok- 
ningar i Yitterhets-akademienB arkiv (den ena i "Fnllst&ndig Bautil") stenen 
bar erlnnonl)r, beror l&eningen av sjunde runan som u troligen dar^, att i 

l^-runan sidostavens inbdjning &r ringa, b& att runan kunnat Ifisas som 1 1. Yare 
Big att fbrsta runan ar a eller «, avses samma namn (Arinvgrfr, .^Jrinvpffr) ; 
jmf. fsv. arin och <erin "hard". 

*) Wimmer: Die Bunensohrift 827 med noten 1 uttalar den meningen, 
att kanroa & runstenar mojligen anffiyer uttalet ggrtoa, och att p overforts 
till infin. fr&n part.-adj. gprr, Ayen detta Sx kanske mdjligt. Botvokalen 
i de dstnordiska literaturspr&kens gera kan vara den Jjudlagsenliga fort- 
s&ttningen av hvilkendera formen som halst, eftersom g framfbr r blir 0, 

*) Det ftr allt8& otviyelaktigt, att Liljegren: Bunurkunder 1069 inkor- 
rekt &tergiver detta namn med vlfeuitr; han synes ha f&retagit en norma- 
lisering. l)e tre fbrsta runoma i fatUB firo mindre tydliga. 
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19) Emedan den storre Jellingestenen ^) bar tanmaurk^ men Ski- 
yam-stenen daremot tanmarku (och aven den mindre Jellingestenen 
tanmarkaR), 8& drager Wimmer: Die Ranenschrift 317 den slat- 
satsen, att man vid slntet av 900-talet har i fornjutskan bojt nom. 
Danmgrkf gen. DanmarkaR, datt Dantnarhu, ocn att man s&ledes 
i overensstammelse med forh&llandet i vissa fiiorska nrkunder hade 
M-omljud i former, dar u forlorats, men saknade omljud i former, 
dar u kvarstod. Denna slutsats ar ntan trivel fullkomligt riktig. 
Den bekrafbas darav, att den storre Jellingestenen trots tanmanrk 
(ack.) har fsLpnr utan omljud. 

20) Att Glavendnmstenens sanlna kn{)a troligen inneh&Uer exem- 
pel p& aldre omljnd, har visats ovan s. 306 f. Att det jngre u-om- 
Ijudet icke genomforts i denna inskrifts spr&k^ visa dess ristningar 
kart>n (d. y. s. garSu '^gjorde'^) med l&ng och fa|)nr med kort rot- 
sjbayelse. Inskrifben & aen fyenska Glayendmp-stenen dateras ay 
Wimmer till omkring &r 900 (anf, arb. s. 304). 

21) Fr&n annn en urknnd^ aldre an literaturspr&ken, kan anforas 
exempel, som yisa omljud yarkat ay forlorat u, ehuru kyarst&ende 
u i samma urkund icke yarkat omljud^ namligen fr&n Reichenauer- 
nekrologiet. Detta fSrskriyer sig enligt J. Grimm i (dansk) Antiqy. 
tidsskrift 1843—45 s. 67 fr&n 800- och 900-talen; enligt Diplomar 
tarinm islandicum I^ 170 p&borjades det under borjan ay 8()0-talet 
och fortsattes till och med 1000-talet. Det inneh&ller som bekant 
en ganska l&ng forteckning p& nordiska pilgrimers namn. Vid de 
flasta namnen anfores ej^ fr&n hyilket nordiskt land de forskriya 
sig. N&gra {& uppgiyas dock tillhora personer fr&n "Hislant terra". 
S&som denna beteckning antyder^ tillsattes icke sallan ett h- framfor 
yokaliskt begynnande nordiska namn, t. ex. hestrit (73^ 25) jamte 
estrit (74, 4-- fda. Estrith), hesa (73, 27) jamte esa (74, 4 etc.; fda. 
Esa, isl. JcJsa), hespem (75, 7) jamte espem (73, 25 etc.; fda. 
Esbern) *). 

Nu finner man omljud, varkat ay forlorat u, i t. ex. sorK 
(74, 28), d. y. s. isl. S^U <: *Siinda. Anfores fr&n 'TEislant terra''. 

holqf (73, 23), d. y. s. kyinnonamnet OIgf< *Anulatu. Nam- 
net har tillsats ay h- liksom nyss cyan anfbrda namn. Motsya- 

*) Enligt Wimmer: Die Bunenschrifb 804 fr&n omkring 980; den mindre 
Jellingestenen ar fr&n 980; ib. ; Skiyum-stenen fr&n forra h^ften ay 900-talet 
enligt anf. arb. 817. 

') Dialektiskt ha fsy. ord borjande med i- l&tit detta oyerg& till hu 
i urknnder, dar h annars icke tills&tteB framfdr andra begynnelse-yokaler. 
S& finner man t. ex. i Sv. dipl. N. 8. I, 690 (&r 1406) nrep. f alltid (sex ggr) 
skriyen hit, men d&remot €er, Vhy, och, alth etc. Da diplomet har insigle 
(ej hi-)y beror .det p& att ordet ar utlandskt. Aven i Sv. dipl. N. S. IIE nr 
2484 (ar 1418, Ostbo harad) laser man alltid hit (sex ggr) men ailirf insigle 
etc. Bimkr. Ill har hiissen for iisen, H&stlakedom histir fbr istir (2 ggr; 
belaggstallen i S5derwalls ordbok). Jmf. att grekiskan har &tskilliga exem- 
pel p& I fdr I: IcQdc. t^atog etc. (Meyer : Gr. Gramm.* s. 248 f.). I lat. diplom 
fr&n Syerge antrafias d&remot t. ex. Hericus fbr Eriats, Handreas fbr An- 
dreas etc. 
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raxide maskalina namn forekommer flera ggr. olaf (75, 16; 75, 17), 
tdaph (74, 10), ulapf (74, 12), volaf (75, 12). 

gunnar (74, 26), d. v. s. isl. Otitmvgr, for. Gunmtr < *Gunn- 
tcaru. I guttnor har w-ljad forlorats framfor o, sedan i den med 
semifortia akcentnerade andra stavelaen ar Gtmnvgr p hade ovbt- 
g&tt till 0. Mojligen bar dock w i Qunnvpr kcmnat Krloras obe- 
roende a,v deima Ijudatvecklin^; jmf. att i fev. diplom. &aiiaa Gun- 
Tiarm, Gvtm»re (Lundgren: PersonDamn 80), 

psmvnt (73, 31), d. v. e. ial. Asmundr; osmuod (75, 11) d. v. s. 
isl- Asmdpr. DeEsutom bar man i Nekrologiet namn p^ as-, t. ex. 
asmuot (74, 14}, asmot (73, 22 etc.), asgot (73, 14). Vaxlingen for- 
klaras p& foljande satt. Formema p& as- aro de Ijadlagsenliga 
(jmf. vpUr men vaXlgangr, bgrJcr zu&a barklauss etc.; Burg: Die 
mteren nord. mneninBchr. 58; Kock i Beitr. XV, 265), Formema 
p& 05- ha f&bt genom aDslutning till det enkla ordet pss. Aven 
i kyinDOQamnet Asa vazla former med o och a: osd (74,26, antort 
under "Hislant terra"), osa (75, 7) och dsa {73, 18 bis), asa (73, 19). 
Asa (dsa) ar aakerligen "kurzname" av s&dana kviiiDOnamn Bom 
Aslaug, Asn^ etc. Osa kan ha uppst&tt av komposita p& Qs-, Asa 
av komposita p& As- ']. 

I motsats till har aniorda ord med omljnd, varkat av torlorat 
u, har Nekrologiet kvarst&ende u (o) och iotet omljnd i 

') Den omBtJtiidigbeten, att i Nekrologiet o trndftntagBTis n&^on gSmg 
Byues motarark uord. S (och? a), mmskor ioke i n^mnvlird m&Q p&litligbateii 
av OTau givDA f6rklaruigar. Detta &r kaiiake fallet i cuonnol [IS, 29), jmf. 
iBl. Konda, som dock sSkerligen &t keltiakt lin (kelt. Conall). MOjligen 
hade S redan vid denna tid ak mjoket narmat sig till A, att det n&gon e&ng 
kmida ferefella en utliinning som detta Ijod. Jmf. ovan h. 310 om Scone 
etc. hos Adam av Bre— " w„i;™. Higiggjj g, 8 ar det i Nekrotogiet _en 
g&ng rndtande olgot id( ul, Algvt; no. Mgaut; jmf. ock isl. 

Algavti. I fall deuna Sr riktig, lemnar jag oavgjort, om 

- penultima av olgot a (a dialektiakt Krlangt &amfcir (0 

ifro-; jmf. redan i tc.). ihwfloc fiS, !■') behbrer vil 6] 

i. — id. fOTldkr uti tiakt mod (bt. Thorloger. Ovisst te 

om i ial. asco«o (74, 81) repreeenterar nord. a. 'Nftmnet (iel. Atkatla) ekri- 
™i i Nekrologiet S " och en g&ng ascAotoIa.ooh ins*, ''**"ri„ 

oicoflo ar mSjligen itfilla, att i 8nE. I, B82 oUka^l^lS^- ™^T^ 

katla och iolla.lcdL- ^ -) eisom ben&mning pi "akepp - "^^^^^t 

jtimte nmord. *katilS Avan havt ett nraord, 'iratulu? knloc ^^'^^l (B^oiae'- 
terra' lyneB motaTara ial. Kiallakr, fomkelt. CeltSCtM, Ceolwcn^ ^^ ^^.^ 
AJt-celt gpraohsohatE; enligt Oxford-ordb. kelt. Cealloc), d"]"!™' XtaX. taii 
ioke — ial. Dalla, a&aont det antages i Diplomatarium isl. I, ^ i-*,ta. naiaiii 
■nn idettiakt mod det i Nekrologiet motande tola (jmf. o^ •" 

84»itt jag aer, har Nekrologiet i»tet ord, Bom viaw o'°y°„l,oi»P:*'*"rL 
hMiliande u. Man aven om s& hade varit, att Netaologiet gen ^ *roi«>S°\ 
hiTt omljnd TSrkat av fBrlorat », men dola havt dels aaknat "^^'^er- "^^ aa 
kviirtleude v, hade nrktmden kraftigt talat fbr tvi omliudaperio^.^^ .^ji^xd^ ^^^ 
P"«oniiiinaan Sro fr&n akilda trakter av Norden, hade i a* ' tr»-^"'*'*'5>»'tt 
n»d MLljaa firamftSr kvaratlende' M varit frftn Island (och via** o<3**- 
Horge), ninmen ntan omljnd framfSr kva.rst&ende u fila Bverg 



i!i§>; 
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ojgur (74, 37), assur (76, 11), ajsor (74, 8; 74, 12), asor (74, 10), 
d. y. 8. det ovan s. 304 diskaterade namnet fsv. Aszur, isl. Qssur, 
anunf (74, 15) — fsv. Anunder, isl. Qnundr. 
magnus (74, 9) « fsv. Magnus, isl. MggfMS. , 

samt aven i amundi (73, 30), amfcnd^ (74, 17) — isl. Amufidi 

(jmf. fsv. Amunder) med l&ngt o-liud. 

Helt visst sknlle man knnna oka den bar gjorda ^rteckningen 
over forliterara arkunder, som visa omljnd varkat av forlorat i4, w 
(resp. kombinerat yngre omljud), men intet enkelt omljnd, nar u 
kvarst&r. 

Som bekant ar det ytterligt vanligt, att i rnninskrifter finna 
exempel p& ord med a i rotstavelsen, som eflerfoljes av kvarst&ende 
u, ocb man bar enligt min &sikt ingen anledning att, &tminstone 
nar s&dana rnnstenar tillbora Sverge eller Danmark, antaga att 
o-mnan betecknar n&got annat an a (sUedes icke p). Bland massor 
av exempel anfor jag blott n&gra f&. Hedeby-stenen bar satn {^ 
isl. sdtu '^snttn^'; Wimmer: Senderjyllands bistoriske rnnemindes- 
maerker 40). Den stora Aarhus-stenen (fr&n omkring &r 1000) bar- 
{)U8k ^slogos^' (Wimmer: Die rnnenscbrift 317). En av Hellestads- 
stenama (Liljegren 1442) at : ub : : salum ocb sata ^^satte" (Ant. Tidskr. 
X, 285). Dyb^k fol. II, 15 karfu, fet^nr; Dybeck fol. I, 12 aaln ocb 
i hoita . iiat>iiin; (Dybeck fol. I, 73 ocb) Bantil 610 a tanmarkn ocb 
i haita.napum; Dybeck fol. I, 114 salna fat^ur sin; ib. 134 hakun 
£at)iir; Dvbeck 4:o nr 63 sain ocb fsipjir. Torin: Vestergotlands 
rnninskrifter I nr 19 bar satn "satte" ocb karj^n ''gjorde**; Torin 
II nr 45 kart^n ocb fapnr; Torin II nr 46 satn ^^satte'^ ocb &{)iir; 
G&rdby-stenen (Oland) kart>iim ^'garj)nm'^ (Ant. Tidskr. IX nr 2 s. 
10; stenen granskad av Soderberg). Turinge kyrkog&rd (Sormland) 
i kart)am (Ant. Tidskr. X, 151) etc. etc. 

Har m& till ir&gans belysning aven namnas foljande. Brate 
bar i Uppsala-stndier 6 ff. egnat en monografi &t det svenska ordet 
''bjaV\ Han bar for denna nndersokning granskat iJla honom till- 
gangliga lasningar av rnninskrifter, ocb ban anfor de vaxlande 
S)rmer, nnder bvilka ordet forekommer i dem. Granskar man de 
av bonom fr&n Sverge ocb Danmark anforda formema, f&r man 
foljande resnltat. Ordet skrives 30 ggr med a i rotstavelsen, nar 
andelse-vokalen u (o) kvarst&r, namligen salu 28 ggr, saliln en 
g&ng ocb salo en g&ng. Men icke mera an 2 ggr med o (aldrig 
med au) i rotstavelsen, nar u foljer, namligen en g&ng solu (Bom- 
bolm), en g&ng isoln (Sormland). Natnrligtvis ar formen salu den 
Ijudlagsenliga, ocb det mycket sallsynta (i)8olii bar f&tt p genom 
inflytande &&n nom. (ocb ack.?) 89I, dar -u Ijndlagsenligt foriorats. 
Brate upptar daremot 4 exempel p& sanl ocb ett p& sol. 

Jag boppas, att av det anforda med fuUkomlig vissbet fram- 
g&tt, att man nnder en period s& val i Norge som i Sverge 
ocb Danmark (ocb man ar darfor berattigad saga: over bela 
Norden) bavt i fortisstavelse enkelt omljnd, varkat av for- 
lorat u, men icke av kvarst&ende u. 
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N&gra oBtnord. exempel p& ord med omlind, varkat av fSr- 
lorat Uy mk anforas. Fsv. da. 0m (isl. gm<:*arfiuji)y fev. herlcer 
(isl. h^hr), m0l (isL mplr), holker (isl. hglkr), fd. bold nysv. hdll (isl. 
hgUr), (grds)iodll (isl. vpUr), nysv. <ti^^ (isl. j&^^r) — fsv. fd. sg. 
iHim pi. b0m (ifll. pi. ftpm<*6ar»tt), fd. g0m (isl. pi. ^prn), nysv. 
hand'Sdl (isl. pi. Aanrf^pZ), fd. logh (isl. ip^) — fev. rost (isl. rp5*< 
*ra^fi), fd- 0ri (isl. pri), ^iBrijSr (isl. j&pr/), da. jgr^ 'rem' (isl. fl), fd. 
OZq/^ (isl. Ol^f)^ fsv. t^^ertiZcJ (isl. verfjict), Otmnur (isl. G^nc^pr) — 
fsv. fd. 0l 'cerevisia' (isl. gl<:*alu) — fsv. fd. hon, htmj h0n (isl. 
Mn). Om behandlingen av p framfor olika konsonanter se Kock i 
Arkiv N. F. I, 95 ffi 

Efber denna tid ha de nordiska spr&ken g&tt olika vagar^ 
hvad det enkla t«^omljadets intradande vidkommer. 

Enkelt otntjud har i fortisstavelser intr&tt framfor kvarst&ende 
u p& Island och &tminstone i vissa trakter av Norge, men daremot 
icke i de ostaiord. riksspr&ken. 

Till fir&gans belysning erinrar jag blott om n&gra f& ostnord. 
exempel^ merendels hamtade fr&n fev. 

Oblik kasas i sg. samt pi. av fem. n-stammar: isl. ggtu^ggtur 
men fsv. gcUu, nysv. gtUor, gatufred etc.; isl. sggu spgur men fsv. 
saghu saghur, nysv. sagar, sagotid etc.; isl. sglu sglwr men fev. 
salu, nysv. alltjamt tUl salu s&som en isolerad form^ aven salubod 
etc. (nom. sola anvandes ej langre); isl. hgrpu, hgrpur men fsv. 
harpo^), nysv. harpor, harpdlekare etc. etc. Jag erinrar sarskilt 
om s&dana ord som de nysv. n&rvarOf fr&nvaro, samvcMro etc., ort- 
namnet Falun (fev. fdla '^slatt^'), dar den oblika kasus blivit den 
segrande^ samt om s&dana fev. komposita som Faluk0punger, Foiu- 
h0pung88h€qppaf Faiobakken. Om kvarst&ende u varkat omljud, 8& 
ar det nppenbart, att man borde havt omljud i dylika ord. 

Ord p& -id ('d): isl. Jiphdl men fev. hakul, isl. stgptdl men 
a. nysv. stapul; isl. Qngtdl men fsv. Angidstadha etc. etc. 

Ord p& -ur: isl. mgsurr men sv. masur. 

Isl. pUtmgis : fsv. aUungis. 

Ord p& -undi isl. hprund men fev. harund. — Aven isl. Qnundr 
men fsv. Afiunder, 

Ord p& "dttr: isl. skpUdttr men fev. skdUotter etc. 

Ord p& -ugr: isl. pfugr men fev. awugher nysv. avog; isl. stg- 
pugr men fsv. stapugher nysv. stadig etc. 

Obs. aven dldana stelnade bojningsformer som nysv. lagam 
(dat. ^.; isl. Ipgum), i handom (dat. pi.; isl. hgndum). 

Komposita: isl. pfimd men fev. afund, a. da. qffivund; isl. Qg- 
fmmdr men fsv. (normalt) Aghmunder', isl. Sglinundr men fd. Sal- 
mund; fsv. Adhmund^ Almund, Farmund; isl. Qmolfr men fsv. Am' 



*) Eftersom W. IT-omlj. 84 s&ger^ att fiiv. hade blott belt f& dylika 
l&ngstaviga ord med a, ooh att han erinrar sig blott aska, aanga, maska, 
p&minner jag om fcista, kanna, halwa, varta^ langa, tMka, hatnpa, lampa, 
oamha, fiaska, amma etc, 
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tdicer; &v. Fiistulf, fd. F^isttdw, jmf. det ay Lnndgren: Person- 
namn anforda isL Fostdfr; fd. Saxolfsfhorpf Saxtdstarp, jmt det 
av O. .Nielsen anforda isl. Sgxolfr. 

Aven isl. Qsfurr men &v. (normalt) Asifur, Aszqt. 

Jmf. betra&nde denna aammanstallning Soderberg: I7-omlj. 
57 f., Kock: U-omlj. 27 f. 

Kowkinerat t<-omljnd, varkat av kvarst&ende u tillsamman 
med n&gon annan faktor^ bar intratt ayen i s&dana trakter^ d&r 
enkelt omljnd, varkat ay kvarst&ende u^ icke intradde^). 

Om de olika fallen av kombinerat u-omljnd i fsv. rspr. se 
ovan. Om stvistur :> syatur; bik&iu > bjfJchiu etc. s. 289, 296. Om 
waru > voro etc. s. 290, 298. Om hdnum > honam etc. s. 291^ 298. 

Betraffande dialektiskt kombinerat ti-omljad i A^hmtinder > 
Aughmunder etc. se s. 290^ 300. 

mmamnings-OfnUJiid har i norrlandska och finlandska bygde- 
mU intratt i trdnu >- tromu etc.; se s. 322 ff. Om mojliga sp&r av 
denna liadlag i den fsv. literataren se s. 325. 

Yid uppstalUndet av regler for tc^-omljudet m&ste man s&r- 
skilja ord, i hvilka to foljer omedelbart p& rotvokalen, och ord 
i hvilka rotvokalen skiljes fr&n to genom en konsonant. 

A. Den forra ordgmppen har behandlats p& ioljande satt. 

1. Nar f€ forlorats^ har foljande regel tillampate: foreg&ende 
Idng vokal blir omljndd (t. ex. *siHio(i)R > isl. snyr '^snoar*'); Sre- 
gftende kort vokal forblir oomljadd (t. ex. ^ptfcia [jmf. got. piwi] 
> isl. pir). Den olika behandlingen av vo]i»len rorklaras d&rav, 
att f€ i slutljad och framfor konsonant iSrlorades tidigare^ nar 
den omedelbart foregftende vokalen var l&ng^ an nar den var kort. 
Jag har egnat en sarskild nndersokning &t denna fr&ga i Indo- 
germ. Forsch. V *]. 

2. Kar to kvarst&r, forblir vokalen oomljnddj t. ex. isl. 
Hvar (tifar) ^'gndar". 

6. Ord i hvilka rotvokalen skiljes fr&n w genom en mellan- 
st&ende konsonant. 

I dylika ord bar w varkat enkelt oniljud nnder tv& olika pe- 
rioder. r& samnordisk st&ndponkt v&rkades omljnd i och med 
forlnsten av iv, t. ex. ack. sg. isl. har, fsv. h0r (fc^o-stam). Senare 
har i vissa trakter av noraen omljad varkats av kvarst&ende w 

*) Det &r troli^, att i s&duiA bygder, d&r liven det enkla f»-om]jadet 
intradde (ex. ack. pi. Tcnarfu > hngrfu) vissa slag av det kombinerade M-om- 
Ijudet (ex. ack. pi. spHnu > spg'nu > sp&fiu) liade &tminstone b5rjat in- 
tr&da^ fbrr &n det yngre enkla omljndet y&rkades. I)& t. ex. 01. H. S. har 
knarru men 8p(mo (ack. pi.), isl. dftremot kngrru och spdmi, b& &r det san- 
nolikt, att &yen isl. under n&gon period havt samtidigt knarru och ap&nu 
(eller &tminstone knarru och «po'm»). 

*) Ljudet h%o (i got. sainwan etc.) fbrlorades intervokaliskt utan att 
v&rka omljad: sia, Ua (got. Uihwan), nS^ (got. nShwa)^ ndinn, nSr, pi. dr 
(got. ahwa), Yid bortfall i slutljad eller munf&r konsonant synes hw ha 
omljutt l&ng vokal (got. nehio : isl. tid-); men ej kort vokal vid bortfall i 
slutljud (got. sahw : iu. sa; jmf. dock s. 822). 
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(Island och &tmiiistoDe vissa trakter av Norge ^)), t. ex. isl. grvar 
(pi. ay gr 'pil^)* Daremot har i de ostnord. nksspr&ken enkelt 
fT-omljud icke varkats av kvarst&ende w. 

Till folje ay raninskriftemas ringa ordiorr&d ar det yanskligt 
att fr&n dylika anfora talrika exempel^ som visa^ att en och samma 
inflkrift har omljud framfor fSrlorat w eUer «, men saknar omljud 
framfor kyarst&ende w. 

Ett dylikt ntgor dock den oyan s. 347 omtalade Hogstens- 
inskriften. Mar har man namligen nifoBtr (<: -fastUR) men daremot 
alniR (isl. Qlbir) ntan yn^re tc^-omljad (ftyensom salu och fiitnR ntan 

Sgre t^omljud). - / m&nga and4 miimBkrift«r moter a iramrdr 
arst&ende w. Blott ett par exempel. En sten i Ed (Ant. Tidskr. 
X, 84) har rahnualtr (— Eagntvaldr) tvk g&nger och fiEtstui (— Ftisttai 
eller Fasttoe). P& Ekestenen (Dybeck fol. 1, 209) finner man ansuar 
(jmf. s. 304 not 2) och hakua (— haggwa med annu icke genom- 
lort kombinerat omljnd); & samma sten f!al)XLr. 

Emellertid har Soderberg: C7-omlj. 64 ff. & daga lagt, att man 
hayt ty& perioder for det enkla u^-omljadet liksom for det enkla 
u-omljudet, samt att det enkla yngre U7-omljadet (yarkat ay kyar- 
st&ende w) icke intratt i de ostnord. riksspr&ken ^). 

Hanyisande till denna firamstallning^ meddelar jag blott en 
sammanstftUning ay n&gra f& exempel: 

Ostnord. ord med aldre t<7-omljnd^ yarkat ay forlorat w: sy. 
shrock (isl. skrgk < "^siraktva), fsy. lyng (isl. lyng) — fsy. fd. h0r 
(isl. hgrr < ^hartoaR) — fsy. myrTter (isl. myrhr) — fsy. 0x, da. 0xe 
(isl. 0x) — fsy. g0r (isl. ggrr < ^garwaR), 

rfeuremot: 

Isl. vgpvi : fsy. vajince; isl. stgpva : fsy. stapwa (yerb); isl. 
ngkkvipr : fsy. ndkwiper; isL ggrva (ack. sg. fem. ay ggrr) : fsy. 
garffva (— gartwi; Hels.L. M. 7 pr.; jmf. i Vasterbottensm&let garv 
''djary, tidigt forsigkommen'^) ; isl. gr pi. grvar : fsy. arf, arwa 
(gen. pi.), arworshuti fsy. harf f., harwa kiaelke, harwer m., hartva 
(yerb), jmf. eng. harrow (fsy. h0rf har omljnd fr&n nom. '^har(fv)u 
> *h0r); nysy. ^mrv, sparvar; 

isl. Sglvi : fsy. Salfce; isl. Qlvir : fsy. Almr; isl. JRggmvaldr : 
fsy. Bagnvalder; fsy. Arfwiper, fd. Amtcith; fsy. Andvidh, Brand- 
vidh, Fastvidh, Oagnvidh. 

Kombinerat yngre «;-omljnd har daremot intratt ayen i s&dana 
trakter, dar kyarst&ende to icke yarkat enkelt «;-omIind. Om olika 
fall ay kombinerat M;-omljnd i fsy. rspr. se oyan. 6m ticistoar > 
t(w)ysv)ar etc. s. 297; om de sannolika utyecklingama haggwa > 
hoggwa etc., triggtoan > trpggwan etc. s. 292. 

Innan jag slntar denna uppsats, m& anna ett namnas. Do- 
centen Wadstein, som synes yara en yan ay disknssion, kommer m&- 

^) T. ex. i 01. H. S. har kvarst&ende to men ej kvarst&ende u varkat 
yngre enkelt omljud. 

') Hfirmed vill jag icke bestrida mojligheten avattdialektiskt kvar- 
st&ende to v&rkat enkelt omljnd i de ostnord. spr&ken. 
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hands ait pnblicera n&got genmale mot denna min uppsats^ och 
sddant diskuBsions-material, som ban bittills framdra^t, kan belt 
yisst anforas ftnnn i stor mangd. Efter all sannoliknet komrDer 
jag icke att bemota bans mojligen forisatta polemik. Ja^ vill 
dock bedja honom ej darav draga den slntsatsen, att jag skmle Iia 
anslatit mig till bans bypoteser. Men jag efteratr&yar icke att & 
beb&lla sista ordet i denna yetenskapliga diskussion. 

Lund. Axel Kook. 



Bibliografi f5r &r 1892. 

Upprattad av E. H. Lind. 

I. Bibliografi, literaturhhtoria ock blografl. 

Bibliotbeca danica. Systematisk Fortegnelse over den danske Literatiir 

fra 1482 til 1830 udgivet fra det store kgl. Bibliotbek ved 

C. V. Bruun. H. 8 (III. H. 2). Historie II: Fortsattelse : F«r- 
eerne, Island og Grenland. De danske Besiddelser i Yestindien, 
Slesyig og Holsten. Norge. Eebenb. 4:o. Sp. 601—980. Er. 1,75. 

Bygdin^ L. Fdrteckning & tryckta och otryckta kallor till landskapet 
Uplands och Stockholms stads historiskt-topografiska beskrifning, 
fdm&mligast hamtade ur Westinska samlingame i Upsala nniver- 
sitets bibliotek. P& Homanistiska vetenskapssamfundets i Upsala 
foranstaltande ntgifven. Ups. 8:o. V + 114 s. Kr. 8. 

Ehnsmcmn, G. Bibliographische t^bersicht der Erscheinnngen auf dem 
Gebiete der germanischen Philologie im Jahre 1887. Unter Mit- 
wirknng von J. te Winkel in Groningen and E. F. Soderwall in 
Lund. — d:o im Jahre 1888. 

Germania. N. F. XXIV s. 101—120, 201—240, 821—868 ock 
488—492. XXV s. 297—866 ock 441—487. 

Erslev, Kr, Eilderne til Danmarks Historie i Middelalderen (omtrent 
1000—1450). Bibliografisk Oversigt. Eebenh. 8:o. 40 s. Er. 0,50. 

Fortegnelse over Vilh. Finsens Bogsamling. Eobenh. 8:o. 62 s. 

QMel, V, Eatalog dfver Upsala universitets biblioteks fomisl&ndska 
och fornnorska handskrifter. Ups. 8:o. 2 -f 11 + 76 s. 
Skrifter ntg. af Humanist, vet. samf. i Ups. II. 1, 

HuUfeldt'Kaas, H. <7. N&gra ord om den s. k. Mtachensamlingen. 
Hist, tidskr. (sv.) 1892 s. 862—865. 

Jahresbericht tlber die erscheinnngen anf dem gebiete der germanischen 
philologie heransgeg. von der gesellschaft f&r dentsche philologie 
in Berlin. 13. Jahrg. 1891. Leipz. 8:o. 4 + 478 s. M. 8. 

Kkmmmg^ G. E. Sveriges bibliografi 1481 — 1600. Redigerad och 
ntgifven af Aksel Andersson. H. 3. 1518—1527. — H. 4. 1527 
—1530. Ups. 8:o. S. 121—216 + 2 s. tillagg. 
Tillhdr Skrifter ntg. af Sv. lit. sAllsk. 
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(Kdlund, Kr.) Eatalog over den amamagn»anske h&ndskriftsamling 
ndgivet af kommiBsionen for det arnamagnaeanske legat. Bd. 2, 
h. 1. Eebenh. 8:o. 4 + 606 b. Er. 7. 

Anm.: Arkiv f. nord. filol. IX s. 309, av L. Larsson. 
LaguSy E. Syensk folklorestik och dialektforskning i Finland. Hfrs, 
8:o. 12 B. 

S&rtr. ur Sv. lit. B&llsk:s i Finl. fi5rhandl. o. upps. VI. 
Lange, H, 0. Johan Snell, Danmarks ferste Bogtrykker. En biblio- 
grafisk Undersogelse. 
Hist. TidBBkr.'(dan8k). R. 6 III s. 627—642. 
lAnd^ E. H. Bibliografi for &r 1890. 

Arkiv f. nord. filol. VIII b. 276—303. 

— Svensk literaturhistorisk bibliografi. XIL 1891. 

Bilaga till Samlaren 1892. 
Mackeprang, M. Fortegnelse o^er dansk historisk litterator fra &ret 
1891 Yedr0rende Danmarks historie. 
Hist. Tidsskr. (danak). R. 6 in a. 711—729. 

— Fortegnelse over fremmed historisk litterator fra &ret 1891 yed- 
rcrrende Danmarks historie. 

Hist Tidsskr. (dansk), R. 6 IV s. 176—196. 
Regesta diplomatica historie danics. Gnra societatis regisB scientiamm 
danicae. Ser. II, T. II. I. Ab anno 1637 ad annum 1668. Ea- 
benh. 4:o. 288 s. Er. 6. 
SeUerwall, Kr. Bibliografi [svensk historisk] 1891. 
BUaga till Hist, tidskr. (sv.) 1892. 



BuggCf 8. Nyere Forskninger om Irlands gamle Aandskultur og Digt- 
ning i dens Forhold til Norden. (Foredrag ved Videnskabs-Sel- 
skabets Aarsmode 28 April 1891). Era. 8:o. 20 s. 
Boer, B, C. Pidreks saga and Niflonga saga. 

Zeitschr. f. dent, philol. XXV s. 483 — 476. 
— Weiteres zur Qrvar-Odds saga. 

Arkiv f. nord. filol. VHI s. 246-266. 
Cederschidld, Q-. Har Qrvar Odds saga l&nat fr&n Magus saga? 

Arkiv f. nord. filol. IX b. 22—30. Jfr s. 308. 
Better^ F. Die Hamletsage. 

Zeitschr. f. deut. altert. N. F. XXIV s. 1-26. 
QeeU, B. En svensk Trojasaga fr&n 1629. 
Arkiv £5r nord. filol. IX s. 33—49. 
GoUher, W. Zur Geschichte und Dichtung der FserSer. 

AUgem. Zeit. 1892. Beilage nr. 110, HI. 
OuSmundssoHy 7. Ritsj^ nokkurra utlendra b6ka um Island og is- 
lenzkar b6kmenntir. 
Tfmarit 1892 s. 1—81. 
Jdnssan, Finnur. Agrip af b6kmenntas5gu Islands II. 1400 — 1890. 
Reykjavik. 8:o. 88 s. 
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Klockhoff, 0. Eonong Harald och Heming. ForB5k i j&mforande sago- 
forskning. 

Upps. studier tillegn. S. Bngge s. 114 — 189. 
Kristensen^ M. Bidrag til den jyske litteraturs historie. I. 

Dania II s. 17—84. 
Lundell, J, A. SkandinaYische Volkspoesie. 

Grundr. der germ. Philol. heransgeg. von H. iVvtfl. 11, 1 s. 
719-749. 
Mackeprang, M. Er0niken om Jens Grands fangenskab. Dens afiat- 
telsestid og vserd som historisk kilde. 
Hist. Tidsskr. (dansk). R. 6 III s. 648—666. 
Olrik, A. Er Uflfesagnet indvandret fra England? BemsBrkninger til 
Mtillenhoffs ''Beowulf*'. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 868—375. 

— For80g p& en tyedeling af kilderne til Sakses oldhistorie. Akad. 
afh. Kebenh. 8:o. 6 4* 175 s. Er. 3. (Delyis sartr. ur Aar- 
b0ger 1892). 

Eilderne til Sakses Oldhistorie. En literaturhistorisk onderse- 
gelse. Bd. 1. 

— Fors0g p& en tvedeling af kilderne til Sakses oldhistorie. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1892 s. 1—134, 

— Dansk folkemindeliterator 1891. 

Dania I s. 253—260. 
SchUckf H. Den yandrande jnden. 
Ur gamla papper s. 14 — 24. 

— Marcolfussagan i Sverge. 

Ur gamla papper s. Ill — 127. 

— Yplondsagan. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 103—117. 
— Anteckningar och samlingar rorande svensk literaturhistoria. Bd. 2. 
Ups. 8:o. 6 + 222 s. 

Sartryck av uppsatser i Samlaren. 

— Utlandsk Birgitta-literatur. 

Hist, tidskr. (sv.) 1892 s. 69—72. 

— Bidrag till kannedomen om 1600-talets dramatik. 

Samlaren 1892 s. 5—90. 
Sieffen^ B. Y&ra forsta reformationsskrifter och deras forfattare. Ups. 
8:0. 55 8. 

S&rtr. nr Samlaren 1893. Eztrah&fte. 

— N&gra strdv&rs i v&r folklyrik. 

Upps. studier tillegn. S. Bugge s. 97 — 113. 
Sylvan^ 0, Bidrag till tidningsv&sendets historia i Sverige under 
slutet af 1600.talet. 

Samlaren 1892 s. 125—132. 
porkelsson, J. Islandske h&ndskrifter i England og Skotland. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 199-237. 
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Brandt, Oarl JoaohiaL 

Carl Joadiim Brandt. En levnedsskildring samt et Udyalg af 
bans Digte ved F, B0nning. Med et Billede. Eebenh. 8:0. 
216 8. Kr. 2,76, 

Feilberg, Henr. Frtderik. 

Illustr. Tidende 1892—93 n:o 12. 

Finien, Villijilfliiiir. 

Sunnanfari 1891 b. 17—18. — The Academy 1892, 2 s. 81, 
av Th. P. — Tidsskr. f. retsvidenskab 1893 s. 143—149, av B. 
Th. Melstect. — Illustr. Tidende 1891—92 nr. 41, ay Finnur 
Jdnsson. 

Handelmann, Hainrieh. 

Mitteil. des antbropol. YereinB f. Schlesw.-Holst. H. 5 s. 3—6. 

MdUer, P. ▼. 

Sv. landsm&len YII, 1. 

VigfiMoo^ SignrSr. 
Arb6k bins isl. foml. felaga 1888—92 s. Ill— VIII. 

Wimmer^ Ludy. F. A. 

Illustr. Tidende 1892—93 n:o 2, av 7. DaMerup. 

Wiito> Teodor. 
Ark. f. nord. filol. VIII s. 376—379, av Q. Cederschidld. — 
Svensk tidskr. 1892 s. 69, av E. Luifors. — Zeitscbr. f. deut. 
Philol. XXV s. 362, av Q. CederschiOld. — Ny illustr. tidn. 1892 
B. 69, av H. W[ie8elgren]. 

II. TMskrlfter ock ISrda sBlbkaps Bkrifter. 

Arkiv for nordisk filologi utgivet under medvarkan av S. Bugge, 
Finnur Jdnsson, Kr. K&lund, N. Linder, Ad. Noreen, G. Storm, 
L. F. A. Wimmer, T. Wis6n genom Axel Koch. Bd. 8 (N. F. 4), b. 
3, 4. Lund. 8:0. S. 97—389. — Bd. 9 (N. F. 6), b. 1, 2. 
Lund. 8:0. 198 s. Kr. 6 for band. 

Dania. Tidsskrifb for folkem&l og folkeminder udgivet for Universi- 
tetiBrjubilseets danske samfnnd af 0. Jespersen og Kr. Nyrop. Bd. 1, 
b. 4. Kobenb. 8:0. S. 263-320 + 4 s. — Bd. 2, b. 1. K£jbenb. 
8:0. 80 B. 

Huld. Safn alp^dlegra fraeda islenzkra. Utgefendur: Hannes por- 
steinsson. Jdn porhelsson. Olqfur Davicbson. JPMmi Palsson, 
Taldimar Asmundarson, II. Reykjavik. 8:0. 80 s. 

Kort Udsigt over det pbilologisk-historiske Samfonds Virksombed Octbr. 
1889— Octbr. 1891. (Aarg. 36, 37). Trykt som Manuskript for 
Samfundets Medlemmer. Eebenb. 8:0. S. 189 — 22^. 

Nordisk tidsskrift for filologi. 3. R«kke. I, h. 1, 2. Kebenb. 8:0. 
112 8. , , . 

Nyare bidrag till kannedom om de svenska landsmWen ock svenBKii 
folklif. Tidskrift utgifven p& uppdrag af landsmtofSreninga'^'^* ^ 
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Uppsala, HelBingfoni ock Lund genom J» A* LundeU. 1892. A — ^C. 
Sttim. 8:0. 
NjBtavaren. Tidskrift fSr r&ttskrivningsfr&gor p& uppdrag ay rati- 
stayningss&llskapet ntjiven ay Otto Hoppe. Bd. 4^ h. 2. Ups. 
8;o. S. 39—118. Kr. 1. 

^j4r ritgjdrdir sendar og tileinkadar herra PiU Melstect, adgofirsBdingi 
og sdgukeimara, k attatugasta fsedingardegi haiur p. 13 noy. 1892, 
af t>remur Iflerigyeinum bans, Finni Jonssyni, Tatty OuSmunds- 
syni og Boga Th, MelsteS. Eobenh. 8:0. 93 s. Er. 1,50. 

Anm.: Zeitschr. des YereiiiB f. Volkskunde 1893 s. 100, ay K. 
Maurer. 

Uppsalastudier tillegnade Sophus Bngge p& bans 60-&ra fddelsedag den 
5 januari 1893. Ups. 8:0. 8 + 236 s. 

Anm.: Zeitscbr. des Yereins f. Yolksknnde 1893 s. 339, ay K. 
Weinbold. 
Aarbog for dansk kaltnrblstorie 1892 udgiyen af Poul Bjerge, Eebenb. 
8:0. 4 + 223 s. Er. 2. 

Anm.: Dania I s. 311, ay J. Ottosen. 

Aarb0ger for nordisk Oldkyndigbed og Historie, adgiyne af dot k. nor- 

diske Oldskriftselskab. 1892. 11. Rsekke. 7. Bind. Eebenb. 8:0. 

4 + 212 8. Er. 4. 
Arbok bins islenzka fomleifaf^lags. 1888—1892. Rey^'ayfk. 8:0. YIII 

+ 150 B. 
Bidrag till k&nnedom om Ooteborgs ocb Bobusl&ns fornminnen ocb 

bistoria utgifha p& fdranstaltande af l&nets fomminnesforening. 

H. 19. (Bd. 6, b. 2). 1892. Gbg. 8:0. S, 97—185 + 2 pi. 

Er. 5. 
Foreningen til norske Fortidsmindesmserkers Beyaring. Aarsberetning 

for 1891. Era. 8:0. 4 + 173 + XX b. + 3 pi. 
Eongl. yitterbets bistorie ocb antiqyitets akademiens m&nadsblad. 

19:de &rg. 1891. Okt.— dec. Stbm 1893. 8:0. 
Meddelanden af Gestriklands fornminnesfSrening [1892]. Gbfle. 8:0. 40 s. 
Memoires de la B0ci^t6 royale des antiquaires du Nord. Nouy. ser. 

1891. E0benb. 8:0. 92 s. Er. 1. 
Nomismatiska meddelanden utgifna af Syenska numismatiska fSreningen. 

Xin. Stbm. 8:0. YIII + 220 s. 
Samfnndet f5r Nordiska museets framjande. 1890. Meddelanden ut- 
gifna af Artur Hazetius, Stbm. 8:0. 177 s. 
Syenska fomminnesfSreningens tidskrift. Bd. 8, b. 2. Stbm. 8:0. 

S. 87—202 + 3 pi. Er. 3. 
Danske Magazin, indeboldende Bidrag til den danske Histories og det 

danske Sprogs Oplysning. 5. Bsekke. Udg. af det k. danske Sel- 

skab for Fsedrelandets Historie og Sprog. Bd. 2, b. 3. Eebenb. 

4:o. S. 193—288. Er. 2. 
Historisk tidskrift utgifyen af Syenska bistoriska f5reningen genom E, 

Bildebrand. 12:te &rg. 1892. Stbm. 8:0. 
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i. Historisk Tidsskrift, sjette Bsekke, udgiyet af den danske hiBtoriske 

Forening yed dens Bestyrelse. Bedigeret af C. J!\ Bricka. Ill 
,1 h. 3, IV h. 1. K0benh. 8:o. S. 477—796 ock 1—204. 

Literatnrblatt fiir germanische und romanische Philologie. HerauBgeg. 
yon Otto Behaghel und Fritjs Neumann. 13. Jahrg. 1892. Darmst. 
i 4:o. XXIII + 440 sp. M. 10. 

V Samlaren. Tidskrifb ntgifyen af Syenska literatursallskapets arbets- 

g utekott. Irg. 18. 1892. Ups. 8:o. 139 + 11 + 6 s. Kr. 3,60. 

Skandinayisches Archiy. Zeitschrifb fiir Arbeiten skandinayischer Ge- 
r. lehrten anf dem Gebiete der Philologie^ Philosophie und Geschichte 

herausgeg. yon E, Th. Walter. Bd. 1, h. 3. Lund. 8:o. S. 
186—424. 
Skrifter utgifna af Syenska literaturs&Uskapet i Finland. XX. For- 
, handlingar och uppsatser. 6. 1890—92. Hfrs. 8:o. CVIII + 

121 B. 



III. Nordlsk sprikvetenskap. 

1. Allmant. 

AndriCj 8. A. Uppfinningarnas och industriens betydelse fdr spr&kets 
utyeckling. 

Nord. tidskr. 1892 s. 226—241. 
Braiey E. H&rad. 

Arkiy f. nord. filol. IX b. 130-136. 

— Sjal. 

Upps. studier tillegn. S. Bugge b. 6—14. 
Ehrismanny Q. Die Yorsilben miss- und voll- im Germanischen. 

Germania. N. B. XXV s. 436—439. 
GrundrisB der germanischen Philologie — — herausgeg. yon Hermann 
Paul. Bd. II, Abteil. 1, H. 6—7. Darmst. 8:o. S. 497— 
1072 + X B. 

Anm.: Mod. langu. notes VIII, 2, ay H. H. CoUitz. — Lit.- 
blatt f. germ. u. roman. philol. 1893 sp. 346, ay L. Tobler. — 
Zeitschr. f. yergl. Lit. gesch. N. F. V s. 249, ay K. Landmann. 
Jespersen, 0. B-lyd og dens sksebner i romanske og germanske sprog. 
Kort Udfl. oyer det philol.-hist. Samfrs Virks. 1889—91 s. 
207—8. 
Keeh, A. Spr&khistoriska bidrag. 

Arkiy f. nord. filol. VIII s. 266—274. 

— Grammatiska och etymologiska undersokningar i nordiska spr&k. 

Arkiy f. nord. filol. IX s. 137—170. 

— Zum Wechsel U:o in den altnordischen Sprachen. 

Indogerman. Forsch. II s. 332—337. 
LaistneTy L. Germanische Volkernamen, Stuttg. 8:o. 67 s. M. 1. 
S&rtr. ur Wlirtemb. Vierteljahrsheften f. LandoBgesch. N. F. 
1892. 
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Lid6n^ Ev, Sm&rre Bpr&khifltoriska bidrag. 

Upps. Btudier tillegn. S. Bugge s. 79—96. 
Much, B, Gt>ten and Ingvseonen. 

Beitr. zur Oesch. der dent. spr. a. lit. XVII s. 178-221. 

— Segel. 

ZeitBchr. f. deut. Altert. N. P. XXIV b. BO— B1. 
PerBSOHf P. tlber den demonstratiyen Pronominalstamm no- ne- and 
Verwandtes. 

Indogerm. Forsch. II s. 199—260. 
Storm, J, Englische Philologie. 2. Aufl. I. Die lebende Sprache. 1. 
Phonetik und Anssprache. Leipz. 8:o. 
S. 221—260: ''Nordische Sprachen". 

StreUberg, W. Altnordisches iyggja and Verwandtes. 
Indogerman. Forschangen I b. 518 — 514. 

— Zur germanischen Sprachgeschichte. Strassb. 8:o. 116 s. M. 2,50. 

Anm. : Dent. Lit. zeit. 1898 sp. 1281, av W. RaniBch. — Revae 
critique 1898, 1 b. 233, av V. Henry. -— Indogerm. ForBcb. II. 
Anz. 8, 194, av W. Streitberg. 
Wiklund, K, B. Die nordischen lehnwdrter in den rasBisch-lappischen 
dialekten. 

Journal de la boc. finno-ougr. X s. 146—206. — Aven i s&i^r. 

2. Islftndska ock fonmorska. 

a. Grammatik ock likBikografl. 

Briem, Halldor. Stutt igrip af islenzkri mdli^Bingu handa alt)jda- 

sk61uni. Reykjavik 1890. 8:o. 80 b. 
Cederschidld, 0. Cm komparationen af forniBlandska adjektiv p& -legr 

(-ligr) och adverb p& 4ega (-Uga), 
Arkiv f. nord. filol. IX b. 95—97. 
FrUjgner, J. Ordbog over det gamie norske Sprog. Omarbeidet, for- 

0get og forbedret Udgave. H. 20, 21. Ra — Saurr. Era. 8:o. 

[Bd. 3]. S. 1—192. Kr. 1,50 f6r h&fte. 

Jakobsenj J. Om fserosk Bom skriftsprog. 

Kort Uds. over det philol.-hist. SamfiB VirkB. 1889—91 a. 208 

—212. 
Jdnsson, Finnur, Stutt iBlenzk bragafrsedi. Gefin tit af hinu iBleazka 

b6kmentafjelagi. Eebenb. 8:o. 82 b. Er. 2. 

— Navnet LjdSahdttr og andre versarterB navne, Bamt rettelBor i 
texten i Codex regiuB af Snorres Edda. 

Ark. f. nord. filol. VIII b. 307-322. 
Kahle, B, Die Sprache der Skalden auf Grand der Binnen- und End- 
reime verbunden mit einem Rimarium. StraBsb. 8:o. VIII -f 308 s. 
M. 7. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1898 sp. 380, av [E. Mo]gk. — Arkiv 
f. nord. filol. IX s. 378^ av Finnur JouBSon. — Anz. f. deut. 
altert. 1893 b. 214, av Hj. Falk. 



Lind: Bibliografi fbr &r 1892. 361 

Kdlund, Kr. Knltnrhisiorisk-lexikalske sm&ting. 

Arkiv f. nord. filol. IX b. 86—91. 
Larsson, L. Eann man ay aksentueringen i isl&nska handskrifter draga 
n&gra slntsatser rorande det ekspiratoriska huvudtiyckets plats? 
Arkiv f. nord. filol. IX b. 117—130. 
Lind, E, H, Y&rsifikation i Gnlatingslagen. 

Upps. Btudier tiUegn. S. Bngge s. 140 — 151. 
Ncreen, Ad, Altnordische grammatik I. AltiBl&ndische und altnor- 
wegische grammatik nnter berdcksichtigung des urnordiBchen. 2. 
vollst&ndig nmgearbeitete auflage. Halle. 8:o. XII 4- 314 s. M. 6. 
Samml. kurzer grammat. germ. dial. lY. 

Anm.: Liter. Gentralbl. 1893 sp. 256, ay [E. Mo]gk. — Deut- 
Bche Lit. zeit. 1893 sp. 237, av J. Hoffory. — Arkiv f. nord. 
filol. IX 8. 370 [jfr.. X B. 117], av Finnur J6nBBon. 
[Narin^ 0. EJ Folknanmet norrbagge, deBS nppkomst ocli harledning. 

Ooteborgs aftonblad 1891 d. 29, 30^ 31 dec. 
SieverSf Ed. Altgermanische Metrik. 

GrundriBB d. germ. Philol. II, 1 s. 861—897. — Altnord. Metrik 
B. 876—888. 

— Altgermanische metrik. Halle. 8:o. XYI -f 252 s. M. 5. 

Samml. knrzer gramm. germ. dial. Erganznngsreihe II. — Alt- 
nord. Metrik s. 60—119. 

Anm.: Deutsche Lit. zeit. 1893 sp. 298, av A. Heosler. — 
Liter. Centralbl. 1893 sp. 858, av W. Str[eitberg]. 
Sigurcbson, Helge.. Safn til bragfrsedi islenzkra rimna a3 fornu og 
nfivL. FornfraBdisleg ritgjord. Reykjavik 1891. 8:o. lY + 272 s. 
Stokes, W, On the linguistic value of the irish annals. 

Beitr. zur Kunde der indog. spr. XYIII. S. 115—123: Y. 1. 
Old-norse names and other words. 2. Irish loans from old-norse. 
porhelssonj J. fieyging sterkra sagnorda i islensku. H. 5. Reykjavik. 
8:o. S. 321—400. 

— Supplement til islandske Ordb0ger. Tredje Samling. H. 2 — 5. 
Reykjavik. 8:o. S. 81—400. 

porkelsson^ P. Guide islandais-frangais k Pusage des islandais et des 
voyageurs strangers, avec la prononciation figuree pour les deux 
langues. Eebenh. 8:o. 108 s. Er. 1. 

Wadstein, E. Till l&ran om u-omljudet. Sthm. 8:o. 36 s. 
Sv. landsm&len XIII. 5. 

b. T&kBter, Qversftttning ock kommentarer. 

Egils saga Skallagrfmssonar. Btiid hefir til prentunar Valdimar As- 
mundarson. Reykjavik. 8:o. 328 s. 
Islendingasogur lY. 
Hauksbok udgivet efter de Arnamagnaeanske H&ndskrifter No. 371, 
544 og 675, 4:o samt forskellige Papirh&ndskrifber af det kongel. 
nordiske Oldskriftselskab. H. 1. Kebenh. 8:o. IY4-272 8. Kr. 5. 
Anm.: Deutsche Lit. zeit. 1893 sp. 585, av A. Heusler. 
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Haensa-]^6ris saga, p, Jinsson gaf ii. Reykjavik. 8:0. 711 + 41 8. 

Islendingasdgur Y. 
Saga Olafs Tryggvasonar og fyrirrennara bans, er skr4ct hefir Snorri 
SturluBon. Buid hefir til prentunar Eggert 0. Brim. Reykjavik. 
8:0. XXVII + 429 8. 
Noregs konnngasdgur I. 
Udvalg af oldnordiske skjaldekvad med anmsBrkninger ved EJmrdS 
CHslason. Udgivet af kommissionen for det amamagnseaiiBke le- 
gat. E0benh. 8:0. XXYII + 248 s. Er. 5. 

Anm.: Nord. tidsskr. f. filol. R. III. Bd. 1^. 131, av Hj. Falk. 
— Liter. Centralbl. 1893 sp. 661, av [E. Mo]gk. 
Qrvar-Odds saga herausgegeben von B, C. Boer. Halle. 8:0. XXIY 
+ 124 8. M. 3,60. 
Altnord. Sagabibl. 2. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1893 sp. 985. 



Die Edda. Die Lieder der sogenannten &lteren Edda nebst einem An- 

hang: Die mythischen and heroischen Erzahlungen der Snorra 

Edda. t^bersetzt and erl&ntert von H. Gering. Leipz. 8:0. 17 

+ 401 s. M. 4. • 

Anm.: Blatter f. liter. Unterhalt. 1893 s. 61—66, av E. Mogk. 
Die Geschichte Palnatokis nnd der Jomsburger nach der jtingsten alt- 

nordischen Bearbeitung erz&hlt von F. KhulL (Schlnss). Graz. 

8:0. 29 8. (Schulprogr.) 
Fser^ische M&rchen and Sagen. Aas dem Fffiroischen tibersetzt von 

0. L. JiricBek. 

Zeitsch. des Yereins f. Yolkskonde 1892 s. 1—24 ock 142-165. 
Eongespeilet i Uddrag oversat fra islandsk af Chr, Dorph, 2. Udg. 

Eebenh. 8:0. 130 s. Er. 0,80. 
Folkelsesning nr. 186. 
Norges Eongesagaer fra de seldste Tider indtil Aar 1177 af Snorre 

Sturlasson. Oversatte af P. A. Munch, 2. Opl. I, h. 1. Era. 8:0. 
Yatnsd&la Saga d. i. die Geschichte der Bewohner des Yatnsdal (aof 

Island) am 890 — 1010 n. Chr. aos dem Altisl&ndischen zam er- 

stenmale ins Deatsche abertragen von Heinr, v, Lenh, Leipz. 

16:o. 160 s. M. 0,40. 
Reclame Univ. bibl. 3036—36. 



Arpi, B. Til ''QrkgkB^. 

Upps. stadier tillegn. S. Bugge s. 21 — 23. 

Brim J E, 0. Athuganir og leictrettingar vid Storlunga soga. 

Ark. f. nord. filol. YIII s. 323—367. 
Falh, BJ, Om Svipdagsmal. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 311-362. 
Freudenthah A. 0. ekki lyf. [Hfrs.] 8:0. 4 s. 

Sartryck. 



Lind: BMografi fbr &r 1892. 863 

Oreen, W. 0. On b^skip, 

Cambr. Philol. boc. 1892 oct. 27. (Jfr Academy 1071 s. 440.) 
Jdnssan, Finnur. Ungers Kriatianiah&ndskrift af Heimskringla. 

Arkiv f. nordisk filol. IX s. 363—367. 
J6n88on, J<inu8, Urn vianmar 1 Hardar s5ga Gbrimkelssonar. 

Timarit 1892 a. 259— 27B. 
MagwAsson, E, Eodex Skardenais af Poatnlaadgur. 

Ark. f. nord. filol. VIII a. 238— 24B. 
Mogkj E. Zur Ghmnlangaaaga. 

Beitr. zur Oeach. d. dent. apr. n. lit. XYI a. 537 — 539, 
Morgenstern, &. Zn den EonungaaQgur. 

Oermania N. R. XXY a. 231^232. 

— Notizen. 

Ark. f. nord. filol. VIII a. 380—381. 
Niedner, F. Bemerkungen zn den Eddaliedern. 

Zeitaohr. f. dent, altert. N. F. XXIV a. 278—296. 
SieverSy E. SonargQltr. 

Beitr. znr geach. d. dent. apr. n. lit. XVI a. 540 — 544. 
Sieenstrup, K, J. V. Hyad er Eongeapeileta Havgjerdinger? 

Geol. foren:8 i Sthm f5rhandl. XIII a. 797—800. 

3. Danska. 

a. ftrammatik ock Iftksikografi. 
Boysen, A, Ledetraad til Bmg ved den ferrate Grammatiknndervia- 

ning, 2. Afd. Eebenh. 8:o. 56 a. Er. 0,60. 
Dentache, firieaiache nnd d&niache Sprachgrenzen. 

Zeitachr. der Gea. f. achleaw.-holat.-lanenb. Geach. XXI. 
Handest, M, C, Omrida af den danake Sproglaere. 4. Udg. Aarhna. 

8:o. 30 a. Er. 0,40. 
Hansen^ B. Die Spradigrenzen in Schleawig. 

Globna XLI. 
Jdkobsen^ A. T. Retakriyningabog for Folkeakolen. Fremadakridende 
Diktateyelaer og Stilopgayer aamt Sproglserena Hoyedpnnkter til 
akriftlig Ind0yelae af Moderamaalet. 7. Opl. Eebenh. 1891. 8:o. 
96 a. Er. 0,50. 
Jesperaen^ 0. En priaopgaye. [Den danake retakriyninga hiatorie.] 
Dania I a. 301—803. 

— Sproglige knrioaa. 

Dania I ». 261—275. 

Jessen^ E. Danak etymologiak Ordbog, late Part: A — 0. Udg. paa 
Garlabergfondeta Bekoatning. Eebenh. 8:o. 176 a. Er. 2,50. 

J0rgen3eny K, Folkeakolena Sproglsre i Spergamaal og Syar. Eobenh. 
1891. 8:o. 24 a. Er. 0,15. 

Kalkar, 0. Ordbog til det ©Idre danake aprog (1300—1700). Trykt 
paa Garlabergfondeta bekoatning ifelge foranledning af Uniyerai- 
teta-jubilsets danake aamfnnd. H. 19, 20. Eebenh. 8:o. S. 753 
—896 ook 1—82 [ay 3:e bandet]. Er. 2,60 o. 3,25. 
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[KloedJ Danske fonetiske Transkriptioner. FrederikBhavn. 8:0. 11 s. 

S&rtryck. 
Kristensenj M. Bidrag til konsonantgeminationens historic i dansk 
sprog. 

Kort Uds. over det philoL-hist. Samf:s Yirks. 1889—91 a. 214. 

Michelsen^ J. P. 0velsesh8Bfte til den danske Sproglsere (naermest til 

Skolebrug). Aarhos. 4:o. 30 b. Er. 0,25. 
M0ller^ A, C, C, Eortfattet dansk Sproglssre. 5. Opl. Eobenh. 1891. 

8:0. 16 s. Er. 0,26. 
Petersen, M. Eortfattet dansk Sproglsere. Svendborg. 8:0. 26 s. 

Er. 0,35. 
Retskriyningsregler af 27. Febr. 1892. Bekendtgerelse fra Ministeriet 

for Eirke- og UnderyisningBYsesenet. E0benh. 8:0. 28 s. Er. 0,20. 

Saahy^ F. Dansk Retskrivningsordbog udarbeidet i Oyerensstemmelse 

' med de ministerielle Retskriyningsregler af 7de Joni 1889. 2 Udg. 

Med et Tillseg. Eebenh. 8:0. 236 s. Er. 2,75. 
Sargent^ J. Y, Grammar of the dano-norwegian language. London. 8:0. 
Scheelund^ T, Om dansk Retskriyning med seerligt Hensyn til de mi- 
nisterielle Retskriyningsregler af 1888—89. I. IndskrsBnkning i 

Brngen af store Begyndelsesbogstayer. Eebenh. 8:0. 32 s. Er. 0,50. 
Schou, H. Dansk Sproglaere for Begyndere. 2. Udg. Eobenh. 8:0. 

16 s. Er. 0,20. 
Svendsen, A, Tillseg til danske RetBkriynings0yelser, hyoryed disse 

bringes i Oyerensstemmelse med de yed minist. Bekendtgj. af 27. 

Febr. 1892 paabudte Regler, samt Uddrag af disse Regler. Hel- 

sing0r. 8:0. 6 s. Er. 0,10. 
Testergaard, C7. Retskriyningsbog. Ssetningsbygning og Stilfiryelser for 

Skole og Hjem. Eebenh. 8:0. 64 s. Er. 0,50. 

b. Tikster. 

Die Hyenische Chronik in diplomatischem Abdruck nach der Stock- 
holmer Handschrift nebst den Zeugnissen Yedels und Stephanius 
und den Hyenischen Yolksuberliefernngen herausgegeben yon 0. 
L. Jiriceek. Berlin. 8:0. XVII + 39 s. 
Acta german. Ill, 2. 
Anm.: Nord. tidskr. f. filol. 3. R. I s. 193, ay A. Olrik. 

Dombog for 1578. Udgiyet for det norske historiske Eildeskriftfond 
yed E. A. ThonOe. H. 1. Era. 8:0. 160 s. Er. 1,60. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1893 s. 171, ay H. J. Hoit- 
feldt-Eaas. 

Forarbejderne til Eong Eristian Vis danske Loy udgiyne yed V. A. 
Seeker og C 8t0chel af Selskabet for Udgiyelse af Eilder til dansk 
Historie. H. 3, 4. Eebenh. 8:0. S. 321—612. 

Forordninger, Recesser og andre kongelige Breye, Danmarks Loygiy- 
ning yedkommende, 1558 — 1660. Udgiyne yed F. A. Seeker af 
Selskabet for Udgiyelse af Eilder til dansk Historie. Bd. 3, h. 
2, 3. Eebenh. 8:0. S. 161—480. Er. 2 for h&fte. 
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Eronena Skeder paa afhaendet og erhyenret Jordegods i Danmark fra 
Reformationen til Nutiden. I Uddrag udgivne ved X. Lciursen 
af Rigsarchivet. I. H. 3. 1634—1648. Kobenh. 8:o. S. 481 
—700. Kr. 2. 
Meddelelser fra Aalborg Bispearchiv. Ved D. JET. Wulff. 
Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. II. Bd. 2, 3. 
Nogle Eongebreye fra Slutningen af det 16. Aarhundrede. Ved O. 
Bang og JV. Ellinger. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 352—366. 
Ostnordiska och latinska medeltidsordspr&k. Peder L&les ordspr&k och 
en motsyarande svensk samling utgifna for '^Samfimd til udgi- 
velse af gammel nordisk litteratur^. II. Eommentar av Axd 
Koch. Lund 1891— 92. 8:o. 2 + VI + 446 s. Er. 11. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1893 sp. 1019, av [£. Mo]gk. 

4. Norska. 

Aars^ J. Norske retskrivningsregler med alfabetisk ordliste. 10. Udg. 

Era. 8:o. 69 s. Er. 0,60. 
Hqfgcuird, 8. F. Norsk grammatik til skolebrug. 9. Dpi. Era 1891. 

8:o. 88 B. Er. 0,90. 

— En liden norsk grammatik. 6. opl. Era 1891. 8:o. 40 s. Er. 0,40. 

— Lidt grammatik og retskriyningsregler for folkeskolen. Era 1891. 
8:o. 16 8. Er. 0,16. 

L0hhef J* Eort omrids af modersmaalets grammatik. 21. opl. Era 

1891. 8:o. 40 8. Er. 0,40. 
Niess, L. Norsk maaltavla. 2. utg. Bergen 1891. 8:o. 8 s. 
PcnUsen, JEJ. Navnefortegnelse oyer 400 personnayne. Era. 8:o. 30 s. 

Er. 0,26. 
Ro88, H. Norsk Ordbog. TiUsBg til ''Norsk Ordbog" af lyar Aasen. 

H. 9—12. Era. 8:o. S. 613—768. Er. 0,70 for h&fte. 
Vetlesefij J. Norsk grammatik med skriye0yningar aat folkeskulen og 

til sjelyhjelp. Era & Bergen 1891. 8:o. 32 s. Er. 0,20. 
Western^ A. Norske retskriynings-ordlister til skole- og privatbrug. 

8. opl. Era 1891. 8:o. 16 s. Er. 0,20. 

6. Svenska. 

a. Grammatik ock lUudkografi. 

Bechman^ N. Till yokalbalangsen a : A (o) i fomsyenskans sydligare 

dialekter. 

Arkiy f. nord. filol. IX s. 92—96. 
Dalstri^j J. J. Syensk spr&kl&ra f5r folkskolan. 2 nppl. Stbm. 8:o. 

4 + 104 s. Er. 0,50. 

— Syensk spr&kl&ra jftmte ordlista fdr folkskolor med kortaro kurs. 
Sthm. 8:o. 88 s. Er. 0,26. — 2 uppL Stbm. 8:o. 88 s. Kr. 0,26. 

Anm.: Tidskr. f. folkunderyisn. 1892 a. 123, av Er. B[rateV 
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De G-eer, L. Om andra personen i svenska spr&ket. 

Yalda skrifber af Louis De Geer I s. 176—183. 

— Om den juridiska Btilen. 

Yalda skrifter af Louis De Geer I s. 184—207. 
Heihely I, A. Rak och omvand ordfdljd. [Hfrs.] 8:o. 5 s. 

S&rtryck. 
Ejelmqvisiy T. G. J. L. Almqyist s&som etymolog. Fdredrag i filolo- 
giska s&llskapet i Lund d. 23 nov. 1891. Lund. 8:o. 28 s. 
Anm.: Finsk tidskr. 1892, 2 s. 230, av F. G[u8tafsson]. 
Karls8on<i J. A. Lftro- och Ofningsbok i srenska spr&ket for folksko- 

lans bam. 6 uppl. Jdnkdp. 16:o. 120 s. 
Kock^ A. Behandlingen af fornsyenskt kort ^-^'ud och supradentalers 
inv&rkan p& vokalisationen. 

Arkiy f. nord. filol. IX s. 60—85 ock 236—254. 

Lagerhlad^ E» Svensk spr&kl&ra fdr folkskolor. Med statsortografin. 
Hfrs. 8:o. 1^ 0,76. 

— Svensk spr&kl&ra f5r sm&skolor. Hfirs. 8:o. M. 0,60. 
Landgren, M, F. Personnamn frka medeltiden. [H. 1]. Ups. 8:o. 86 s. 

St. landsm&len X, 6. 

— Bidrag till svensk namnforskning. 

Upps. studier tillegn. S. Bugge s. 15—20. 

lAfttkenSy J. A, dt F, A, Wulff. Metodiska ]jud5fningar. (L&rarens 
upplaga). Till undervisningens tj&nst utgifna. Lund. 8:o. YlH 
4- 59 s. Er. 2. — d:o l&rjungens upplaga. Lund. 8:o. 4 -{- 
32 s. Kr. 0,50. 

Anm.: Nystavaren lY s. 142, av E. Brate. — Liter. Centralbl. 
1893 sp. 86, av [E. Mo]gk. 
Nordlander, J. Angermanl&ndska fiskevatten p& 1500-talet. Ett bi- 
drag till svensk namnforskning. Sthm. 4:o. 34 s. Er. 1. 

Norrl&ndska samlingar I. — S&rtr. ur Sthms norra latinl&rov:8 
&rsredog. 1891—92. 
NorUn, W. L&robok i modersm&let f5r folkskolan. 10 uppl. Sthm. 
8:o. 97 s. 

Anm.: Tidskr. f. folkuhdervisn. 1892 s. 123, av Er. B[rate]. 
Risherg, B, N&gra ord om spr&kriktighet i poesien med anknytning 
till 0. Levertins dikter. 

Sv. tidskr. 1892 s. 118-127. 
SchagerstrOmj A. L&ksikaliska ock stilistiska notiser ur Gustaf 11 
Adolfs skrifter. 

Upps. studier tillegn. S. Bugge s. 37—47. 

8j6lander, K. 0, Folkskolans elementarbok i modersm&let: R&ttskrif- 
nings-, sats-, form- och uppsatsofningar i enlighet med folkskole- 
l&robokskommitt^ens grundsatser. 3 uppl. Sthm. 8:o. 120 s. 
Kr. 0,50. 

Anm.: Tidskr. f. folkundervisn. 1892 s. 123, av Er. B[rate]. 

Sundin, D. A, Svensk spr&kl&ra i sammandrag f5r de allm&nna 1&- 
roverken. 11 uppl, Sthm. 8:o. 4-f 231 s. Er. 1,50. 
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Sundin, D, A. Svensk spr&klira Ii5r folkskolan. 16 uppl. Sthm. 8:o. 
. 4 + 110 s. Kr. 0,50. 

— Ordbok dfver svenska spr&ket under medverkan utgifyen. H. 6. 
Sthm. 8:o. S. 545-692 + XII 8. Kr. 1,50. 
SOderwall, K. F. Ordbok dfrer svenska medeltidflspr&ket. H. 13. 
Lnnd. 4:o. S. 121—282. Kr. 7. 

Saml. utg. af Sv. fomskrifks&llsk. H. 108. 
Tamm, Fr. Supplement till Talda skrifter av G, Stiernkielm, GrloBsar 
till Hercules ock Brolopps-Besw&rs ihugkommelse. Ups. 8:o. 2 

+ 17 8. 

Tegnir, Es, Om genus i svenskan. Sthm. 8:o. 4 + 257 s. 

S&rtr. ur Svenska akad:s handl. ifr&n &r 1886. VI. 1891. 
Anm.: Finsk tidskr. 1893, 2 s. 232, av F. G[ustafs8on]. 

Waldheimy L, J. Der ftchte kleine Schwede, oder die Kunst die 
schwedische Sprache in acht Tagen ohne Lehrer richtig lesen, spre- 
chen und schreiben zu erlernen. Mit beigefiigter Aussprache. 6. 
Aufl. Hamburg. 16:o. 

b. Rittstavaing. 

Ahlstr&m, K, A. Ofningskurs i svensk r&ttskrifning for flyttande folk- 

skolor. Vexi6. 8:o. 24 s. Kr. 0,10. 
Berattelse dver forhandlingarna vid rattstavningsmdtet i Stockholm 
den 17 ock 18 augusti 1892. 
Nystavaren IV s. 39—118. 
Krok, N, Repetitionsofoingar f6r r&ttskrifning. Lund. 8:o. 16 a. 

Kr. 0,15. 
NoteeUy Ad. Rattskrifningens grunder. Om skrift och rattskrifning 
i allmanhet samt svensk r&ttstafning i synnerhet. Sthm. 12:o. 
48 8. Kr. 0,25. 

Studentforen. Verdandis sm&skrifter n:r 42. 

Anm.: Finsk tidskr. 1892, 2 s. 59, av F. G[u8tafs8on]. 

Om dfverenskommelser r5rande rattskrifningen, synnerligast e-a-tecknen. 

Verdandi 1892 s. 86-91. — Undert. 82)e, 
Pipping y H. N&gra ord med anledning af • det stundande rattstaf- 

ningsmotet. Hfrs. 8:o. 16 s. 

Sartr. ur "Nya svenska larovarket 1882—92". 
Anm.; Finsk tidskr. 1892, 2 s. 59, av F. G[ustaf88onj. 
Stafsattet i folkskolans lasebok. I. Ordlista a ord med vacklande eller 

oregelbundet stafsatt. II. Rftttstafningsregler till inlarande af lii- 

sebokens stafsatt. Till folkskolans tjanst af tv& larare. Sthm. 

lB:o. 2 + 86 s. Kr. 0,15. 
Stefibdck, Elisc. Rattskrifningsofningar fdr nybegynnare i skolan och 

hemmet. Hfrs. 8:o. 23 b. Kr. 0,30. 
Sundtfij D. A, Ny svensk rattskrifningslara for iularaudet af det nya 

stafningssattet en]igt sjette upplagan af Sv. akademiens ordlista. 

4 uppl. Sthm. 8:o. 4 + 92 s. Kr. 0,50. 
Svensson, A. Rftttskrifningsofningar. 9 uppl. Malmo. 8:o. 32 b. Kr. 0,15. 

ARKIV FOR KORHTSK riLOLOOI X, NY FdLJD VI. 26 
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c. Tikflter. 

Finska prasterskapets besv&r ock Kongl. Majestats darp& gifna 

lationer fr&n slutet af 1620-talet intill stora ofredens slut sam- 
lade af K. G. Ltinherg, Hfre. 8:0. 12 + 474 s. 
Skrifter utg. af Sv. lit. s&llsk. i Finl. XXII. 

Handlingar rorande finska kyrkan och preBterskapet. Med understod 
af allmaana medel i tryck utgifna af K, O. Leinberg. Fonta 
saml. 1636—1627. Jyvaskylft. 8:0. XXXII + 612 s. 

Handlingar till belysning af Finlands kamerala fdrh&llanden p& 1600- 
talet. H. 1. Hfrs. 8:0. 8 + IV + 162 s. 
Utg. af Finska historiska samfundet. 

I list or ia trojana. En medeltidsroman om trojanska kriget fr&n latinet 
5fversatt till svenska &r 1629. Efter den enda k&nda handskrif- 
ten utgifven af Bohert Qeete. Sthm. 8:0. VIII + 328 s. Kr. 6,26. 
Saml. utg. af Sv. fornskr. s&llsk. H. 104. 

[Lilla Birgitta Boken, ett femhondra&rsminne af heliga Birgittas in- 
skrifning i helgonens bok, 1391 d. 7 Oktober]. 

Inneh&Uer bref, boner ock uppenbarelser af bel. Birgitta m. m. 
i textning och med ornering fr&n 1300 — 1600-talen. Utgif^are: 
H. Wieselgren, Aug. Lindegren^ Anna Berglund^ Alg, BMsell 
ock Gust. Hedberg, 19 blad. 4:o. 

Svenska medeltidspostillor efter gamla handskrifter utgifna af G. E. 
Klemming. D. 3, h. 2. Sthm. 8:0. S. 161—362. Kr. 3. 
Saml. utg. af Sv. fornskr. s&Usk. H. 102. 

Svenska riksr&dets protokoll. Med understdd af statsmedel i tryck 
utgifvet af k. riksarkivet genom Severin Bergh, VII. 1637 — 39. 
H. 1. Sthm. 8:0. 372 s. Kr. 4,75. 
Handl. ror. Sveriges hist. Ser. 3. 

Svenskt diplomatarium fr&n och med 1401 utgifvet af riksarkiyet ge- 
nom Carl Silfverstolpe, III, h. 6. Sthm. 4:o. S. 629—626. 
Kr. 2,60. 

Sverges traktater med frammande makter jemte <andra dithorande hand- 
lingar utgifna af 0. S. Bfjdberg, I). IK, 2. 1436—1483. Sthm. 
8:0. S. 161—384. Kr. 7. 

Tamm, Fr, Anmarkningar till Ostgotalageii textkodex). 
Upps. studier tillegn. S. Bugge s. 24 ;i6. 

G. Dialakter. 

a. Qrammatik ock liUcBikogrrafl. 

Adlei', J. G, C, Die Volkssprache in dem Herzogthum Schleswig seit 
1864. 

Zeitschr. der Ges. f. schlesw. -hoist .-lauenb. Gesch. XXI s. 3 — 136. 
Clausen, H, V, Folkesproget i Si^uderjylland. 
Senderjydske Aarb. 1802 s. 182-212. 
Feilberg, H. F. Bidrag til eu ordbog over jyske alrauosm&l. Udgivek 
af Universitets-iubilttets danske sarofund. H. 8, 9. Kebenh. 8:0. 
S. 661—704. Kr. 2 + 2.60. 
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Freudenthal, A. 0. Porthan, Finlands forsta svenska dialektforskare. 
Sv. lit. s&llskis i Finl. forhandl. o. upps. 6. 1890—92 s. 61 
—69. 
Geete^ B, N&got om folketymologi. 

Ord och bild 1892 b. 164—173 ock 206—211. 
Karsten, A. Eokarsm&lets Ijud- ock formlara. Akad. avhandl. Sthm. 
8:o. 164 8. 

Sv. landsm&len XII, 3. — Med "sinarre rattelser" till dissert. - 
uppl. 
KrygeTy J, K. Sjeellandske sprogprever. 

Dania I s. 304—306. 
Larsen^ A. B. Oversigtskart over visse dialektfsenomeuers udbredelse 
i Kristiansands stift. Era. 8:o. 8 s. Kr. 1. 

Yidensk. selsk:s i Eristiania Forhandl. 1892. N:o 9. 
Vendell^ H. Peders6re-Purmo-m&let. Ljud- och formlara samt spr&k- 

prof. Hfrs. 8:o. VII -f 232 s. 
. — Nylandska etymologier. Hfrs. 8:o. 6 -|- 60 s. M. 1. 

a. Tilkster. 

Arhman, Bosa, Tro & alv&ru. Ostersund. 8:o. 30 s. Er. 0,25. 

P& jamtm&l. 
Christensen, J, P. "Grisin". Fortselling i jydsk Mundart (Sender- 

herreds). Med 20 Illustr. af N. WitoeL Aarhus. 8:o. 26 s. i 

litogr. Er. 1,25. 
Engelke^ V. Halsingesagner. 2:a samlingen. Sthm. 8:o. 20 s. 

Sv. landsm&len VII, 10. 
Jakobsefiy A. Taejelownsjow. 0jebliksbilleder i jydsk Mundart. 1. og 

2. Aften. 2. Dpi. Aarhus. 8:o. 62 o. 50 s. — 3. og sidste 

Aften. Aarhus. 8:o. 60 s. Eompl. Er. 2,60. 
Anm.: Dania II s. 78, av H. F. Feilberg. 
Jamtm&lsber&ttelser samlade och utgifna af Anders Jdnite. I. Oster- 
sund. 8:o. 32 s. Er. 0,26. 
Lustiga frieriafventyr p& dalm41 fr&n Orsa^ Mora^ Elfdalen och R&tt- 

vik. 2 uppl. Sthm 1888. 8:o. 8 s. Er. 0,10. 
Nygren^ A. J, Byyrallor. III. Slamras^ stdnkas & risona&ras po halg 

& sykn. Historier p& osterbottniskt bygdem&l. Borg&. 8:o. 64 s. 

Er. 0,76. 
Om en trollhara. En jakthistoria p& gestrikefinnm&l upptecknad och 

illustrerad af EriTc Uedberg, 

Ord och bild 1892 s. 162—163. 
Tveteriy H. N. Sagn fra Telemarken. Med forord af M. Elingenberg 

Gjerlew og Moltke Moe. Med titelbillede og 4 andre illustr. 

Era. 8:o. 10 + U8 s. Er. 1 . 

Parmanns Illustr. fam. liesn. nr. 37, 38. 
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IV. Rufikumkap'ock mytologi. 

Kermode, P. M, C. Gatalogtie of the Manks crosses, with the nuiic 
inBcriptionB and various readings and renderings compared. 2 ed. 
Ramsey. 8:o. VIII + 60 s. 

Anm.: The Academy 1892, 2 s. 198, av 6. Stephens. — Liter. 
Centralbl. 1893 sp. 986, av [E. Mo]gk. 

LUffler, L, Fr. Bidrag till tolkningen av Tune-stenens runinskrift. 

Upps. studier tillegn. S. Bagge s. 1 — 5. 
Basmusserij R. C, Lidt vedrerende min archseologiske Yirksomhed, 

fornemlig mine Ronelsesningers Historic. Med 4 lithogr. Tavler. 

Kebenh. 8:o. 32 s. Kr. 0,50. 

Simpson, H, F, M. The Southesk and other rune prime-staves or 
Scandinavian wooden calendars. 

Proceed, of the Soc. of antiqu. of Scotland XXV s. 266 — 382. 

— On two rune prime-staves from Sweden and three wooden alma* 
nacs from Norway. 

Proceed, of the soc. of antiqu. of Scotl. 1891—92 s. 368—378. 

WUsery L. Ober die Stellung der germanischen Runen. 
Karlsruher Alterthumsverein I s. 27 o. ff. 

Wimmef\ L. F, A, Senderjyllands historiske Runemindesmarker. Fest- 
skrift fra Kjebenhavns universitet i anledning af deres majestseti^r 
kong Christian IXs og dronning Louises guldbryllup d. 26 maj 
1892. Kebenh. 4:o. 65 s. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1893 s. 11 — 32, av Herm. Moller. 
— Revue critique 1893, 1 s. 406, av E. Beauvois. — Arch. f. 
Anthropol. XXI s. 460, av J. Mestorf. 



Grondalj B. Um Ssemundar-Eddu og norrsena godafrsedi, skodanir 
Bugges og Rydbergs. 

Timarit 1892 s. 82—169. 
Hjelmqvisfj T. Fylgjorna. Foredrag. 

L&sn. for folket 1892 s. 161—191. 

Hollander, A. G, Ur svearnes forskandinaviska historia. Cm laget 
af Asahem och nordiska gudaliirans ursprung med sarskild h&ii- 
sjm till Herodoti berattelse om asovska skyterna. Med bihaug 
om celtogotisk eller alfisk gudalara. Bor&s. 8:o. 6 -f VIII f* 
74 8. Kr. 1,75. 
Ji'msson, Finnur, Mytiske forestillinger i de aeldste skjaldekvad. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 1—22. 
Knuffmann, Fr. Vingolf. 

Zeitschr. f. deut. altert. N. F. XXIV s. 32 — 41. 
Mgel, B. Idis und Walkiire. 

Beitr. z. gesch. d. deut. spr. u. lit. XVI s. 502 — 508. 
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Losch, Fr, Balder nnd der weisse Hirsch. Ein Beitrag zur deut- 
schen Mythologie. Stuttg. 8:0. IV + 197 b. M. 3,75. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1893 sp. 988, av [E. Mo]gk. — Anz. 
t deut. altert. 1893 s. 209—214, av R. M. Meyer. 

Meyer, W. Zur Hildensage. 

Beitr. zur Gesch. d. deut. spr. u. lit. XVI 8. 516 — 532. 
NoreeHy Ad. Fonmordisk religion, mytologi och teologi. Popular f5re- 
Ifisning, h&llen till f5rm&n for egyptieka museet i Upsala den 9 
mars 1892. Ups. 8:0. 11 s. . 
S&rtr. ur Svensk tidskr. 1892. 
— Mytiska best&ndsdelar i Ynglingatal. 

Upps. studier tillegn. S. Bugge s. 194 - 225. 

Olrik, A, Nyere tysk literatur om Sigurd og Brynhild. 

Dania I b. 287—300. 
I^tersen, S. Vore forfsedres gudeBagn. For folkeskolen og videre- 

gaaende skoler. 2. udg. Gjennemset af G. Storm, Kra 1891. 

8:0. 48 s. Kr. 0,36. 

Sander, N, F. La mythologie du Nord ^clairee par des inscriptions 
latinos en Oermanie, en Gaule et dans la Bretagne ancienne des 
premiers si^cle de notre 6re. Etudes. Sthm. 8:0. 4 -f- 188 s. 
+ 1 pi. Kr. 3,60. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1893 sp. 1053. — Zeitschr. des Vereins 
f. Volksk. 1893 b. 231, av K. W[einhold]. 

SchulleruSj A, Seelenkult. Vortrag. Hermanst. 8:0. 15 s. 
SijmonSf B, De ontwikkelingsgang der germaansche mythologie. Hede- 
voering. Groningen. 8:0. 28 s. 

Anm. : Zeitschr. des Vereins f. Volksk. 1893 s. 230, av K. 
W[einhold]. 
Wadstein, E, Alfer ock alvor. En spr&kligt-mytologisk undersdkning. 
UppB. studier tillegn. S. Bugge s. 152 — 179. 



V. ArkeologI ock kuKurhlstoria. 

B(BhrendtZy F. Ealmar museum. Vagledning for besdkande. Kalmar. 

8:0. 4 + 80 s. Kr. 0,75. 
BaUeer, L. Hftllristningar fr&n Bobuslftn. Ny serie. H. 1. Gbg 
1891. Fol. 4 pi. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXT b. 463, av J. Mestorf. 
Bendixen, B, E. Fomlevninger i Hardanger. (Forts.) 

Foren. t. norske Fortid8minde8m:s Bevar. Aarsberetn. f. 1891 
8. 18—51. 
Brenner, 0. Die Zeit der germanischen Besiedelung Skandinavient 

Anz. f. deut. Altert. 1892 b. 413—418. 
Ehhoffy E. H&llristningar p& Kinnekulle. 

Sv. forum. fdren:0 tidskr. VIU s. 102—126. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI b. 464, av J. Mestorf. 
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Fynd af fornsaker i Gestrikland. 

Meddel. af Gestriklrs forrnn. foren. 1892 s. 33—37. 
Hildebrand, H. Fynd fr&n Gamla Uppsala, (Forts.) 

Antikv.'B akad:s m&nadsbl. 1891 s. 156 — 162. 

— Proflten Axel Lundhs samling. (Inv. 8966). 

Antikv'.s akad:8 m&nadsbl. 1891 s. 170—180. 
Lagerherg, C. Goteborgs maseum. Eortfattad vagledning genom hi- 
storiska afdelningen och myntkabinettet. Till besdkandes tjenst 
p& uppdrag af musei styrelse utarbetad. Gbg. 8:o. 64 s. Kr. 0,30. 

Meddelelser fra Nationalmuseets danske Samling. Stenalderen af Kr. 
Bahnson. — Jernalderen af C Neergaard, 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1892 s. 161—206 ock 207—341. 
Mestorfy J. Aus dem Steinalter. 

Mitteil. des anthropol. Vereins f. Schlesw.-Holst. H. 6 s. 9— 24, 
Monteltus, 0. Ofversigt ofver den nordiska forntidens perioder, intill 
kristendomens inforande. 

Sv. fornm. fSrenis tidskr. VIII s. 127 - 163. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 465, av J. Mestorf. 

— Zur Chronologie der jttngeren Steinzeit in Skandinavien. 

Korresp.-Bl. d. deut. Ges. f. Anthropol. XXII s. 99 o. flf. 

MilUr, S, Det store Selvkar fra Gunderup i Jylland. 
Nord. fortidsminder. H. 2. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letters!.) 1893 s. 246, av 0. Montelius. 
Nicolaissen, 0. Undersegelser i 08tfinmarken 1891. 

Foren. t. norske fortidsmindesmrs Bevar. Aarsberetn. f, 1891 s. 
1-12. 
Nicolaysen, N. Udgravninger i 1891. 

Foren. t. norske Fortidsraindesm'.s Bevar. Aarsberetn. f. 1891 
8. 76 -87. 

— Antikvariske Notiser. 

Foren. t. norske Fortidsmindesmis Bevar. Aarsberetn. f. 1891 

s. 151—163. 

Nordiske Fortidsminder udgivne af det kgl. nordiske Oldskriftselskab. 

Aveo des resumes en fran^ais. H. 2. Kobenh. 4:o. S. 35—68. 

-f pi. VI— XIV. 

Olsaofiy P. N&gra minnen fr&n Medelpads och Angermanlands sten&lder. 

Sv. fornm. foren'.s tidskr. VIII s. 98—101. 
Bass, L Undersagelser i Nordhordland og S0ndhordland. 

Foren. t. norske Fortidsmindesm:8 Bevar. Aarsberetn. f. 1891 
8. 52—59 + 3 kartor. 
Spliethy W. £in Graberfeld der jiingeren Eisenzeit anf Fohr. 

Mitteil. des anthropol. Vereins f. Schlesw.-Holst. H. 5 8. 27—33. 

Statens historiska museum och k. myntkabinettet. Samlingamas till- 
vart okt.— dec. ^ 

Antiky:s akad:B m&nadsbl. 1891 s. 149 — 156. 

SteenstruPf J. J. 8. Yak-Lungta-Bracteateme, ArchsBologeFnes "nor- 
diske Gruppe af Guldbracteater" fra den seldre Jernalder, betrag- 
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tede som sseregne Minder om en Eulturforbindelse imellem H0J- 
Asiens og det skandinaviske Nordens FoIkefaBrd i tidlige Aar- 
hundreder af vor Tidsregning, nsermest i Folkevandringstiden. 
Kebenh. 4:o. 1B8 B. + 7 pi. Kr. 7. 

Yidensk. Selsks Skrifter. R. 6. Hist, og filos. Afd. I, 2. 
Vistrand, P. G. Norrl&ndska fornsaker fr&n sten&ldern i Nordiska mnseet. 

Sv. fornm. fdren:s tidskr. VIII s. 87 — 97. 
Ziegler, 22. Undersegelser i Romsdal 1891. 

Foren. t. norske Fortidsmindesmrs Berar. Aarsberetn. f. 1891 
s. 60— 7B. 
Granfelt, 0» Finlands stiiders vapen. 

Histor. arkisto XII s. 199 — 231. — Aven i sartryck. 
IJyckert, B. E. Sveriges och svenska konungahusets minnespenningar, 
praktmynt och beloningsmedaljer after 1874 j|lmte n&gra fr&n 
aldre tider. Sthm. 8:0. V + 220 s. 
Numismat. meddel. XIII. 
Petersen, Henry. Danske adelige Sigiller fra Middelalderen. Afbild- 
ningerne tegnede af E. Bondahh reproducerede ved zinksetsninger 
af F. Hendriksen. H. 1—3. Kebenh. Fol. 20 a. + 25 pi. 
Wrangel, F. TJ. N&gra ord till utredande af fr&gan om Vasavapnets 
betydelse. 

Sv. autografsall8k:8 tidskr. II s. 77 — 80. 



Af bildningar af forem&l i Nordiska museet. Utgifna af Artur Hor 
zelius. 4 ock 5. Svenska g&rdar och byar. Sthm. 4:o. 8 8.+ 
16 pL — 7 ock 8. Sthm. 4:o. 4 s. + 6 pi. 
Andersen, J. P. Jydsk Husflid far og nu. 

Jylland. Maanedsskr. 1892 s. 117—126. 
Bang^ F. Latinskoleliv og Studenterliv som Indledning til Prseste- 
gaardsliv i Danmark og Norge meet i det 16. og 17. Aarhnn- 
drede. Kebenh. 8:0. 304 b. 
Bjarnason, p. Fyrir 40 4rum. 

Timant 1892 s. 170—268. 
Bonsdorff^ C, v. Hvad forstods med majmiseriet? 

Histor. arkisto XII s. 117—123. 
Byskomakaren Jonas Stolts minnen fr&n 1820-talet. Anteckningar fr&n 
Hdgsby socken i Sm&land, ntgifna fr&n Nordiska museet. Med 
25 trasnitt och en karta 6frer trakten kring Hdgsby. Sthm. 8:0. 
4 + III + 94 8. Kr. 2. 

Bidr. t. y&r odlings h&fder ntg. af A. Hazelius. 5. 
Christensen, C. V. Fra Herregaardsslagtemes Tid. 

Mamiim 1892, 1 s. 97—106. 
Dein^ L K, Fra KjebenhaTn i Tyverne. Bamdoms Erindringer. 

Aarb. f. dansk knlturhist. 1892 s. 210—223. 
OisSmundsson^ V. Litkledi. 

Ark. f. nord. fibl. IX s. 171—198. 
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GuSmmnds$on, V. F6rtbr<B2ralag. 

fojir ritgjordir sendar Pili Malsted a. 29—55. 
Mana$n, P. Jens Lange p& Redkilde og bans Btfndar. 

Aarb. f. dansk kultnrbist. 1892 s. 105—209. 
Hau9en, JR. En episod ur den finska landtadelns lif under forra 
b&lften af 1600-talet. 

Sv. lit. s&llsk:B i Finl. fSrbandl. o. npps. 7. 1892—93 s. 20—47. 

Hoppe, V, En Yandledning fra Slntningen af det 16:de Aarbundrede. 

lUustr. Tidende. Bd. 33. 1891—92. N:r 18. 
Hvad alt en bofmftstare fordom bade att gdra. Meddeladt af B, Hausen, 

Finsk tidBkr.'1892, 1 s. 235—86. 
Jacob^ Q. Welche Handelsartikel bezogen die Araber des Mittelalten 
ana den nordiscb-baltiscben L&ndem? 2. Aofl. Berlin 1891. 
8:o. 83 B, 
Krarup, Fr. £t politiBk SmsBdeskrift fra 1679 og dets Felger. 

Museum 1892, 2 s. 266—292. 
Kristensen^ E. T, Gamle folks fortsellinger om det jyske almueliv, 
Bom det er blevet fert i mands minde, samt enkelte oplysende 
BideBtykker fra eerne. Afd. 1—4. Eolding 1891. 8:o. 104, 192, 
144 o. 160 B. Kr. 6,85. 

— Kuriese Oyerboringer i Skole og Eirke. Optegnede efter Folke- 
mnnde til IsBrerigt Exempel og megen Fornejelse for nuyserende 
og Yordende PsBdagoger. Saml. 1. Aarbus. 8:o. 100 s. Kr. 1. 

— Den jyske bondes festlige sanunenkomster saaledes som de bar 
vflsret boldte i mands minde. 

Jylland. Maanedsskrift. 1892 s. 108—111, 161—164 ock 241 
—244. 
Xttfid, 0. Gamle Dage i Helsingor. 1800—1830. 

Museum 1892, 1 s. 65-96, 129—168 ock 210—249. 
Mauretf K. Das Scbneescbublaufen in Norwegen. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1892 s. 301—313. 

Mejhorg, E. Slesyigske Bendergaarde i det 16de, 17de og 18de Aar- 
bundrede. Folkeudgaye. H. 4—9. Keibenb. 4:o. S. 77—820. 
Anm.: Liter. Gentralbl. 1892 sp. 296. — Finak tidricr. 1893, 1 
8. 55, av C. G. E[stlander]. 

— Bidrag til Portenes og Derenes Historic. 

TidsBkr. f. Eunstindustri 1892 s. 172—184. 

MeideU, Fr. En Herredagsdom af 18. Maj 1686, der belyser Tilstan- 

dene i Eolding under Hssrens Mytteri i Sept. 1627. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 206—222 o. 

867—370. 
Natnr, folkeliv og folketro af Th. 8. Hmiikentes. D. 7. UUenBvang. 

Bergen 1891. 8:o. 2 + 588 s. Kr. 4^50. 
NUlseHy AfU. Sm4tr»k af lit«i i eldre tider. Fortalte af ^'gamk 

Nielsen*^, nedakrevne af bans sen. 
Dania I s. 276—282. 
Sksen, Jl F. Bidrag til Bkildringer af Forbold i Nsrre o§ Sender 
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Herred, Randers Amt, i Tiden fira 1850 og derefter, optegnede 
1889. 

Saml. t. jydsk ffist. og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 97—149. 
Nyrap^ C. Et Stykke danek Haandyserks og Fabrikehistorie. 
Museum 1892, 2 a. 15—54 ock 166—192. 

— Fra Danmarks ^Idsie Lavsskraaer sserlig med Hensyn til Forholdet 
mellem Mestere og Svende. 

Aarb. f. dansk kulturhisfc. 1892 s. 61—104. 

— Trcek af dansk Lavsordniog. Lavenes Ophfevelse i det 16de og 
17de Aarhundrede. 

Beretn. om det 6te danske Indostrimade s. 817 — 845. 
Nyrop^ Kr. Yandrende eemter og »mner. I. De disputerende professorer. 

Dania II s. 49-^54. 
Olsen, B, Bryllup i fordums Tid. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 s. 77-89. 

— Glas og BIy i Vinduer. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 s. 54-62 ock 129^135. 
Petersen, S. P. Landbrug fer og nu. Blade af den danske Bonde- 

stands Historie. Aarhus. 4:o. 88 s. 
Steile, 0, B, Beretning om julens feirende i Vang, Valders i Norge 
omkring &r 1860. 

Samf. t. Nord. museets frSmj. Meddel. 1890 s. 33—39. 
Stuchenberg^ Fr. I Bremerholms jern. 

Hist. Tidsskr. (dansk) R. 6. Ill s. 666^691. 
Sundt, Eilert. Om renligheds-stellet i Norge. Til oplysning om Aid 
og fremskridt. I. Kra 1891. 8:o. XXX + 79 s. Kr. 0,80. 
Bibl. f. de tusind hjem nr. 504—506. 
8Av€j P, A. Hafvets och fiskarens sagor samt spridda drag ur Got- 
lands odlingssaga och strandallmogens lif. 2 uppl. Visby. 8:o. 
107 s. Kr. 1. 
Thyregod, C. A. Kulturhistoriske Smaatrsek fra Jyllands Fortid. lid 
og Lys. Ulovlig Brsendeyinsbrsnding. 

Museum 1892, 1 s. 378—876 ock 2 s. 874—380. 
Wieselgrenj H. Med prestaf och profoss. Tv& diplomaters fard i 
Finland 1616. 

Kalendern ^'Ljus &t v&rt folk'', 8. 19—87. 
Zahrtmatm, M. K. Tilstande og Personer paa Bornholm efter Krigen 
1658. 

Museum 1892, 2 s. 1—14. 



Brock^ P. Egenhsendige Arbejder udferte af Medlemmer af det danske 
Eongehus. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 s. 103-115. 
— Kongedragter paa Rosenborg. Dragteme fra Christian den Femtes 
indtil Christian den Syvendes Tid. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 s. 41—58. 
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Brockj P. Mus^e chronologique des rois de Dan^mark au chateau de 

Rosenborg. Aper9u d^scriptif avec 89 gravares. Kebenli. 8:o. 

124 s. Kr. 2. 
Aven p& engelska. 
Dietrichson^ L. De norske stavkirker. Studier over deres system, op- 

rindelse og historiske udvikling. Et bidrag til Norges middel- 

alderske bygningskunsts historie. Med 300 illustrationer. Era. 

8:o. XXIV + 626 s. Kr. 15. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1891 s. 687, av H. Hildebrand. 

— titer. Centralbl. 1893 sp. 732. — Finsk tidskr. 1892, 1 s. 

141, av J. Ahrenberg. 

— En norsk bondemaler i det 18:de &rhundrede. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1892 s. 1—13. 
Hildebrand f H. Sankt Joran och draken. Med tre bilder. 
Ord och bild 1892 s. 289—294. 

— Barlingbo-skrinet. 

Antiky:s akad:s m&nadsbl. 1891 s. 180--183. 

— Ett ^krin af hvairosstand. 

Antikv:s akad:8 m&nadsbl. 1891 s. 183—189. 

— Kyrkobeskrifningar. 

Antikv. akadis m&nadbl. 1891 s. 189-192. 

J0rgensen, A. JD. De danske regalier. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 s. 100—103. 

Kunst og haandverk fra Norges fortid udg. af Foren. til norske for- 
tidsmindesmaerkers bevaring ved N, Nicolaysen. H. 10. Era. 4:o. 
S. 29-30 + pi. LXXII—LXXX. 

Minnen fr&n Nordiska museet. Af bildningar af forem&l i museet jamte 
&tfoljande text. Under medverkan af flere konstn&rer och for- 
fattare utgifna af Artur Hazelius, Bd. 2, h. 3, 4, Ty&r fol. 
17 S. + 6 pi. Kr. 2 for hafte. 

Ossbahr^ C. A. Studier i Nordiska museets rustkammare. 2. 
Samf. t. Nord. mus:s framj. Meddel. 1890. S. 3—11. 

Petrelliy T. J. Anteckningar om svenska och finska fanor och standar 
under konungarne Karl X Gustaf och Karl XI intill 1686. Med 
8 planscher i f&rgtryck samt forteckning dfver danska, polska 
och brandenburgska trofeer. Sthm. 8:o. 6 + 164 + 34 s. + 8 pi. 

Tegninger af seldre nordisk Architektur udg. af 0. F. Kock^ V. J. 
M0rh'Hansen og E, Schi0dfe. 2. Saml. 4. R. H. 6. Kebenh. FoL 



I>jurklou, G. ''Den onde" i folktron. 

Sv. fornm. foren.s tidskr. VIII s. 196—202. 
Feilberg, H, F. Der Vampyr. 

Am Urquell III. 
— Levende begravet. 

Aarb. f. dansk kulturhist. 1892 s. 1—60. 

Anm.: Dania I s. 315, av A. 0[lrik]. 
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Feilherg^ H. F. Todtenfetische im Glauben nordgermanischer Ydlker. 
Am Urquell II, III. 
— Der Eid im Yolksleben. 

Am Urquell III s. 184-188. 

Folks&gner fr&n Sm&land och OBtergdtland. Rike Jon i Gallstad. (£n 
lefnadsteckning fr&n Ostergotland) ; Tvenne roliga karleksbref m. m. 
skrattretande fr&n Sm&land. Dels upptecknade och dels samlade 
af Folles, Malm6. 32:o. 32 s. Kr. 0,25. 
Gigas^ E. Om falske Folkesange. 

Dania II s. 58—59. 
Hammarstedt, E. Behandling f5r ''engelska sjukan'' p& 1850-talet. 
Samf. t. Nord. museets framj. Meddel. 1890 s. 30—32. 

Hammerichf A. Musiken ved Christian den Fjerdes Hof. Bidrag tiL 
dansk Musikhistorie. Akad. afhandl. Kebenh. 8:o. 258 s. 

Anm.: Hist. Tidsskr. (dansk) R. 6 IV s. 420-444, av S. A. 
E. Hagen. — Nord. tidskr. (Letterst.) 1893 s. 244, av H. J. 
Huitfeldt>Kaas. 
Hovmanden og preesten. 

Dania II s. 61—64. 
, Islenzkar gator, [)alur og skemtanir, gefnar ut af hinu islenzka b6k« 
mentafjelagi. IV. Kebenh. 8:o. S. 225— 406 + titelbl. 
Jonsson^ Finnur. Um galdra, seict, seidmenn og volur. 

fcjar ritgjordir sendar Pali MelsteS s. 5-«28. 
Kahle, B. Aus islandischer Volksilberlieferung. 

Germania N. F. XXIV s. 369—380. 
Kjendskab til Lsegekunsten blandt Oldtidens Nordboere. 
Ugeskr. f. Lseger. 4. R. XXV s. 235—238. 

Kristensen, E. T. Danske sagn, som de bar lydt i folkemunde. Ude- 
lukkende efter utrykte kilder. Afd. 1. Bjaergfolk. Aarhus. 8:o. 
464 8. Kr. 4,65. 
Laub^ Th. Studier over vore folkemelodiers oprindelse og musikalske 
bygning. 

Dania II s. 1—16. 
Nicolaissen, 0. Fra Nordlands fortid. Sagn og Smaabilleder. 2. Saml. 

Kra 1891. 8:o. 6 + 119 s. Kr. 1,20. 
Nielsen, A. 0. Skildringer og Sagn fra Vest-Himmerland. 

Saml. t. jydsk ffist. og Topogr. R. 11. Bd. 3 s. 340-351. 
Nielsen, 0. BemsBrkninger om Nutidens danske Folkesagn. 

Dania II s. 35—48. 
^y^^-^ ^^' Skomageren og kalven. 

Dania I s. 283—286. Jfr. II s. 68—71. 
Oirik, A. M&rchen in Sazo Granunaticus. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1892 b. 117—128, 252— 
258 ock 367—374. 
Fhilochoros-albnm. Gamla svenska dansar och l&tar samlade af f^re- 
ningen Pbilocboros i Upsala. Sthm. 4:o. XI + 32 s. Kr. 2,50. 
Hed hisiorik 5ver f5reiiingen av FrUiof Holmgren. 
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Samde, 0. Segner firaa Sogn. II, h. 1—3. Bergen. 8:o. 48 a. Kr. 0,40. 
Svenska folksagor utgiftia af Joh. Nordlander, Illiistrerade af Jenny 

Nysirom. Sthm. 8:o. 6 + 121 s. Kr. 2^5. 
$i6d8dgur. 

Huld II 8. 36-79. 
Vigstrihnj Eva. Spoken och gastar. Tro och s&gner om foglar. Auteck- 
ningar, gjorda i Y&stra Gt>inge harad i Sk&ne under y&ren 1889. 
Samf. t. Nord. museets fran^. Meddel. 1890 s. 17 — 29. 
Visor ock luelodier samlade af F. Carlheim-Q^Uenskidld. Sthm. 8:o. 
166 8. 

Sv. landsm&len VII, 7. 

VI. Aldre rBttsvetenskap, Mstoria ock topograff. 

Amira, K. v. Nordgermanisches Obligationenrecht. II. Westnordiscfaes 

Obligationenrecht. 1. Halfte. Leips. 8:o. 384 s. M. 12. 
Hude, A. Danehoffet og dets Plads i Danmarks Statsforfatning. Akad. 

Afh. Eebenh. 8:o. 228 s. Kr. 3. 
Maurer, K. Das Bekenntnis d^s christlichen Glanbens in den Gesetz- 
bucbem aus der Zeit des Konigs Magniis lagaboetir. 

Sitzungsber. der philos.-pbilol. Classe der bayer. Akad. der 
Wissensch. 1892 s. 537—681. 
MelsteS, B. Th. Um alt)ingi. 

5rj6r ritgjOrdir sendar Pali Melstect s. 66 — 92. 
Vetter, F. Thingvellir und die altislandische Landesgemeinde. 

Schweiz. Rundschau 1892. 
Winroth, A. Familjeratt: Aktenskaps ing&ende. Lund. 8:o. XVI + 
309 s. Kr. 5. 

Ur mina forelasningar II. — Svensk rattsutveckling till 1734 
&r8 lag s. 68—141. 



Barfod, Fr. Danmarks Historic fra 1636 til 1670. III. Fra 1626 til 

1660. Kebenh. 8:o. 376 8. Kr. 4,26. 
ErsleVj Kr. Sven Estridsen og Biskop Vilhebn. 

Hist. Tidsskr. (dansk) R. 6 III s. 602-626. 
Oodt^ C. Bischof Waldemar yon Scbleswig und die Cistercienser von 
Guldholm. Ein Beitrag zur Geschichte Schleswigs im 12. und 13. 
Jahrhundert. 

Zeitschr. der Ges. f. schlesw.-holst.-lanenb. Gesch. XXI s. 139 
-186. 
Qoudie^ G, Some forgotten incidents and personages in the local hi- 
story of Shetland. 

Proceed, of the Soc. of antiqu. of Scotland 1890-91. s. 80-63. 
— A norwegian conveyance of land in Shetland 1687. 

Proceed, of the Soc. of antiqu. of Scotland 1890—91 s. 188 
-196. 
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Hansen, A. M. Om mdvandringen i Skandinavien. [Kra 1891]. 8:o. 
25 8. -{- 1 karta. 

S&rtr. ur Det norske geogr. selskts &rbog II. 1890 — 91. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 469, ay J. Mestorf. 
Jinsson^ Finnur. £x annalibus islandicis a. 422 — 1317. 

Script. rer\im german. XXIX s. 267 — 268. 

— £z historia piratarum Jomenfiium a. 974. 

Script, remm german. XXIX s. 322 ff. 

— Ex historia regum danorum dicta Knytlingasaga. 

Script, rerum german. XXIX s. 271 — 322. 
Lange, A. J. Biografiske meddelelser om biskopernes i Oslo bispe- 
d0mme under katbolicismen. Trykt som manuskript. Kra 1891. 
8:o. 46 s. 

Sfirtr. ur ''St. Olaf' 1891. 
L'^vangelisation de I'Amerique avant Christophe Colomb. 

Compte rendu du congres scientif. internat. des cathol. 1891. 
5. sect. 8. 170. 
Lindholm, A, J. Bidrag till kannedomen om Finlands ekonomiska 
tillstind under tidskiftet 1634—1654. Akad. afh. Hfrs. 8:o. 
6 +156 + XIII 8. 
Meidell^ Fr. Et Vidnesbyrd om jydsk Patriotisme under Krigen 1644 
—1645. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 265—260. 

— Fra Invasionstiden 1627—8. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 244—254. 

— Et Par Oprer i Aalborg i Perioden mellem Kalmarkrigen og den 
tydske Krig. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 223—243. 
Olrik^ H, Konge og prsestestand i Danmark indtil 12. aarhundredes 
begyndelse. Akad. afh. Eobenh. 8:o. 8 + 280 s. Kr. 4. 
Konge og prsestestand i den danske middelalder. Bd. 1. 

— Biskop Valdemar og den danske krone. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1892 s. 342—384. 

— Den danske biskop Tymrae (Thietmar) af Hildesheim. 

Hist. Tidsskr. (dansk) R. 6 III s. 693—710. 
RooSy W, The Swedish part in the viking expeditions. 

The engl. hist, review 1892. 
Rosen0rn^ M. i/. Slaget paa Grathede. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 159—180. 
Sc$rSj J. E, Udsigt over den norske Historie. D. 4. Kra 1891. 8:o. 

2 + 357 8. Kr. 5. 
TarangcTf Ahs. Den angelsaksiske kirkes indflydelse paa den norske. 
Udg. af den norske historiske forening. H. 3. Kra 1891. 8:o. 
S. 321— 459 + XII s. Kompl. kr. 5,50. 
Wadstein, E. Om Olov Tratalja ock bans binamn. Kobenh. 8:o. 12 s. 
Sartr. ur Aarb. f. nord. Oldkynd. 1892. 
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Ahlinf Cr. Yinlandsflirderna samt deras betydelse och foljder. 

Sv. fam. journ. Svea 1892 nr. 43, 44, 45. 
Barfod^ A> Bidrag til 0klo8ter8 og Oxholms Historie. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 26—70. 

Behm, F. Anteckningar om Lockne socken &r 1892. Ostersund. 8:o. 

70 8. Kr. 1. 
Bergman, C. J, Yisby. Korta anteckningar om stadens topografi, hi- 

storia, fornlemningar och nejder. 2 uppl. Visby. 8:o. 4 + 72 s. 

Kr. 0,60. 
Bergstrdm, G, Arboga krouika. I. Medeltidsminnen. Orebro. 8:o. 

X + 207 s. Kr. 3. 
Bidrag till Nordens aldsta kartografi. Yid fyrahundra&rsfesten till 

minne af nya verldens upptackt utgifvet af Svenska sallskapet for 

antropologi och geografi 1892. Sthm. Fol. 3 bl. + 9 kartor. Kr. 30. 

Bonsdorff, C, v, Abo stads historia under sjuttonde seklet. H. 2. 

Hfrs. 8:o. S. 143-412. M. 8. 

Bidrag till Abo stads hist. Andra serien. 
Briliofh, IT. Wreta. Klosterminnen. Yftsterv, 8:o.4 + 67 s. 
B0tfiger, L, J. JEbeltoft og Omegn (Mols) niermest til c. 1814. H. 1. 

Aarhus. 8:o. 104 s. 
JDaae, L. Det gamle Christiania 1624—1814. 2. omarbejdede og for- 

0gede Udgave. Kra 1891. 4:o. 12 + 435 s. + 1 pi. 
Ehrenheim, E. v. Gronso. II. Sthm. 8:o. S. 27—55. 
Engelke^ F. £tt blad om Yads by i Soderbarke socken i Dalarna. 

Anteckningar, gjorda &r 1891. 

Samf. t. Nord. musis framj. Meddel. 1890 s. 12—16. 
Fehr, Is, Strengnas kyrkomtiseum samt notiser om staden och dess 

domkyrka. Strengnas. 8:o. 64 s. 
Oelcichy E, Zur Geschichte der Entdeckung Amerikas durch die Skan- 

dinavier. 

Zeitschr. der Ges. f. Erdkunde 1892 s. 153—221. 
Gjerding, K, Bidrag til Helium Herreds Beskrivelse og Historie, udg. 

ved D. H, Wulff. Udg. af Selsk. for jydsk Historie og Topo- 

grafie. H. 2—4. Aalborg. 8:o. S. 97—293. 
Henrici, E. Die Amerikafahrer von Leif bis auf Columbus. 

Allgem. Zeit. 1892, Beilage nr. 87. 
HiUhbrand, IL Wisby och dess minnesmarken. Med teckningar af 

RoheH llaglund. H. 1, 2. Sthm. 4:o. .44 s. +2 pi. Kr. 2 

for h&fte. 

Anm.: Nord. tidskr. 1892 s. 619, av B. S[alin]. 
Horsford, E, iV. The landfall of Leif Eriksson a. d. 1000 and the site 

of his houses in Vineland. Boston. 8;o. YII + 148 s. 
Hult, K. Ljusnarsbergs kronika. H. 2. Orebro. S. 189—513. Kr. 3. 

H[uUJ, K, Ljusnarsbergs kyrka 1635—1891. Ett kapitel ur Ljus- 
narsbergs kronika, utgifvet i anledning af kyrkans 1892 fuUbor- 
dade restanrering af K, H, Med 4 illustr. Orebro. 8:o. 39 s. 
Kr. 0,50. 
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J0rgensen, J, Forfattere der bar Bkreyet om Haderslev. 

Senderjydske aarb. 1892 s. 185—149. 
J0rgen8eny J, P. Ledeje Kirke far og nu samt personalhistoriske Op* 
tegnelser om Gejstligbeden og Lsererstanden i Ledeje-Smerum Pa- 
storat. Kabenb. 8:o. 68 s. 
Kornerup, J. Roskilde i gamle Dage. Tildels efter utrykte Kilder. 
. Med et Kort over Byen i seldre Tider. Udg. med IlDderstettelse 
af den Raben-Levetzauske Fond. Kebenb. 8:o. 4 -f 28B s. -f 1 
karta. Kr. 5. 
LindstrOm, Q. Anteckningar om Gotlauds medeltid. I. Sthm. 8:o. 
112 8. Kr. 1,60. 

Anm.: Hist, tidskr. (sv.) 1893 s. 10, av H. H[ildebrand]. 
Meidell, Fr. Om Skanderborg i Aarene 1617—1627, 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 71—88. 

Mollerupj W. Helligaandskirken i Kjebenhavn. Tegningerne af H* 
Starch. Udg. af Kirkens Bestyrelse med Understottelse af Carls- 
berg-Fondet.. Kobenh. Folio. 46 s. +8 pi. 

Nicolaysen, N. Hovedo kloster og dets miner. Med titelkort og 10 
plancber. Udg. af Foreningen til norske fortidsmindesmserkers 
bevaring. Medfolger foreningens aarsberetning for 1890. Kra 
1891. 4:o. 2 + 7 s. + 1 karta o. 10 pi. 

Suppl. Ill til ''Kunst og Haandv. fra Norges Fortid". 

Ohik, H. En arabisk Beretning fra det lOde Aarbundrede om Slesvig 
og andre nordeuropaeiske Byer. 
Museum 1892, 1 s. 262—269. 
Om Gefle slott. 

Meddel. af Gestrikhs fornm:s foren. 1892 s. 1 — 32. 
Bdtinger, II. Die Entdeckung Amerikas durch die Normannen. Er- 
furt. 12:0. 24 8. M. 0,30. 

Eleine Studien berausgeg. v. J. Bacmeister, IV. 

Sallinglands Kirker. Ferste Afdeling. Redding Herrerls Kirker. Efter 
Foranstaltning af Ministeriet for Kirke- og Undervisningsvsesenet 
opmaalte, undersegte og beskrevne af J. F. C. Uldall. Med en 
Indledning om Nerrejyllands Granitkirker af Jacob Helms. K0- 
benh. 1884. Fol. XXIV + 30 s. + 32 pi. 
Samuel Kiecbels resa i Sverige 1586. 

Hist, tidskr. (sv.) 1892 s. 331—354. 
Sfornfy G. Om Zeniernes reiser. [Kra 1891]. 8:0. 22 s. j- 4 kartor. 
Sftrtr. ur Det norske geogr. selskrs Arbog II. 1890—91. 
— Den danske Geograf Claudius Clavus eller Nicolaus Niger, III— VI. 
Ymer 1891 s. 13—37 + 8 s. faksimile. 
Sodertelje och dess omgifningar. Illustrerad bandbok. Sddert. 8:0. 

101 8. + 7 pi. Kr. 1,50. 
Tharoddsen, Th. Landfr^cdissaga Islandn. Ilugmyndir manna um Is- 
land, n4ttiiiru8ko(iun {)eB6 ok rannsoknir, fyrr og sidar. Gefin ut 
af hinu islenzka b6kmentafjelagi H. 1. Reykjavik. 8:0. 2+238s. 
Anm.: Timarit 1893 s. 136-204, av 0. Davidsson. 



582 Lind: Bibliografi ftr &r 1892. 

TidandeTf L, Q. Westeryik ftar ooh nn. Anteckningar. V&sterr. 8:0. 87 s. 

Trolle Bonde^ C. Trolleholm. Fdrsok till en ortbeskrifmiig. Land. 
8:0. 8 + 312 8. + 2 kartor och en tabelL 

UpHMTk, Oust Vadsiena slott 1545—1620. II. 
Sv. foFnm. £5ren:B tidskr. VIII ». 164—195. 

Vifffiisson, 8ig. Rann86kn 1 Rangart)ingi og yestan til i SkaftafelLs- 
t)ingi 1883 og 1885, og 4 alt)ingi8Btadnam 1880, svo og i Breida- 
firdi (sidaet rannsakad 1889), alt einkanlega yidkomandi Kj&lssogu. 

ixihdk bins isl. fornleifaf^lags 1888—92 s. 1—34. 

— Ranns6knir sogufltada, sem gerdar v6ru 1883 am Rangaryolln og 
par 1 grend, einkanlega i samanburdi yid Nj4l8 doga. 

Arbok bins isl. fornleifaf^lags 1888—92 s. 35—75. 

— Rannsoknarferd urn Hunayatns og Skagafjardar syslor 1886. 

Arb6k bins isl. fornleifaf^lags 1888—92 s. 76—124. 
(— ) Ranns6kn a Vestfjordum 1888. 

Arbok hinB isl. fomleifafelags 1888—92 s. 124—142. 
Wulff, J>. K Bidrag til Aalborg Bys Historic. 

Saml. t. jydsk Hist, og Topogr. R. 11. Bd. 3 s. 371—376. 
Odberg, F, Anteckningar om riksr&det Hogenskild Bielkes friberreskap 
Lecko (1571—1599). Skara. 4:o. 45 s. 

Sartr. ur Skara m. fl. l&royerks irsredog. 1891 — 92. 
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Anmftlniiigar av tidigare atkomna arbeten. 

Amira, K, v, Tbierstrafen and Tbierprocesse. Innsbr. 1891. 8:0. 

Anm.: Mitteil. d. anthropol. Ges. in Wien XXII s. 71, av Ha- 
berlandt. — Centralbl. f. Rechtswiss. XI s. 130, av v. Salis. 
Ares IsUnderbuch herausgeg. von W. Golther. Halle 1891. 8:0. 

Anm.: Literaturbl. f. germ. u. roman. Philol. 1892 sp. 335, av 
B. Eahle. 
Bendixen, B, JE. Fornlevninger i Sendbordland og Hardanger. (Foren. 
t. norske fort. mindesm:8 bevar. Aarsberetn. f. 1890). 
Anm.: Arcb. f. Antbropol. XXI s. 468, av J. Mestorf. 
Bugge, 8, Norges Indskrifter raed de seldre Runer. H. 1. Kra 1891. 4:o. 

Anm.: Indogerm. Forsch. II. Anz. s. 197, av W. Streitberg. 
JErdmannj A, Om folkiiamnen gotar och goter. lAutikv. tidskr. f. 
Sv. XI, 4). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 463, av J. Mestorf. 
Fru Eline Goyes Jordebog. Kobenh. 1891. 8:0. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1893 s. 95, av H. J. Huitfeldt- 
Kaas. 
Gram J B. Undersog. af arkreolog. Materiale. (^Aarbeger 189!). 

Aum.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 455, av J. Mestorf. 
Guitwundsson^ 7. Privatboligeu p& Island i sagatiden. Kebenh. 1889. 8:0, 
Anm.: Anz. f. deut. altert. 1892 s. 322—329, av R. Meissner. 
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*0^9$f€tf4O9i, G. A, Ovftfjandandlmingftr *p& {Gotland. (Aatikv. tidekr. 
VIII, 4). 

Anm.: Arth. f. Anthfqpol. XXI i. 463, a^v^ J. MeBtorf. 
— En baadgmv fra viliHigetid«ii. (fievgeiM) Maseums Aarflberetn. 
1890). 

Aikm.: Aroh. f. AnthropoL XXI s. 468, av J. Mestorf. 

Hegel, 'K. Stadte imd Qilden der german. Yolker im Mittelalter. I. 
Altenb. 1891. "8:0. . 

Anm.: Mitteil. aus d. hist. 'Lit. XX 8. 226-201, aT'G.Sohne. 

— 'ffiat. Zeitfldhr. LXIX 8. 483—491, av Th. Ilgen. - Grenz- 
boten LI s. 448—458. 

HegfRuml^ P, Susanna og Calumnia. Kebenh. 1888 — 90. 8:o. 
Anm.: Zeitschr. f. deut. philol. XXVI s. 134, av J. Bolte. 

Herrnianowski, P. Die deutsche Gotterlehre and ihre Verwertung in 
Kunst und Dichtnng. Berlin 1891. 8:o. 

Anm.: Literaturbl. f. germ. n. roman. Philol. 1892 sp. 333, av 
A. SchuUerus. ' — Anz. f. deut. alterth. 1898 a. 119, av L. Laiat- 
nor. — Allgem. Zeit. 1892. Beilage nr. 77. — Zeitschr. f. den deut. 
Unterr. VI s. 443, av 0. Lyon. — Zeitschr. f. dent, philol. XXVI 
8. 264, av F. Kauffinann. 
Hildehramdy H, Fynd fr&n Oster-Ryfbes. (Antikv. akad^s m&nadsbl. 1890). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 466, av J. Medtorf. 
Kahle, B. Die altnordische Spraobe im Dienste des 'Christentums. I. 
Die Prosa Berlin 1890. 8:o. 

Anm.: Deutsche Lit. zeit. 1893 sp. 172, av W. Ranisch. 

Karlsson, K. H, Den svenske konungens domsrifctt och formerna for 
dess utofning under medeltiden. Sthm 1890. 8:o. 

Anm.: Hist. Zeitschr. LXIX s. 160, av F. Ambeim. 
Kauffmann, F. Deutsche Mythologie. Stnttg. 1890. 8:o. 

Anm.: Zeitschr. f. den deut. Unterr. VI s. 288, av 0. Lyon. 

— Pedag. Blatter. XXI s. 609, av A. Engelien. 
KJelleP. B, Cm eriksgatan. Ups. 1889. 8:o. 

Hist. Zeitschr. LXX s. 165, av F. Arnheim. 
Larsson, L. Ordforr&det i de alsta' islanska handskriftema. Lund 
1891. 4:o. 

Anm.: Modern langu. notes VII, 7, av D. K. Dodge. — Deut- 
sche Lit. zeit. 1892 sp. 1234, av Fr. Burg. — Anz. f. deut. 
altert. 1893 s. 269, av F. Detter. 
Lehmaftn, K. Der Konigsfriede der Nordgermanen. Berlin 1886. 8:o. 

Anm.: Revue gener. du droit XII s. 575, av Brocher. 
Lichtf nberger, H, Le po^me et la l^gende des nibelungen. Paris 
1891. 8:o. 

Anm.: Zeitschr. f. deut. philol. XXV s. 405-416, av F. Vogt. 

— Literaturbl. f. germ. u. roman. Philol. 1892 sp 73, av H. Fi- 
scher. — Deut. I*it. zeit. 1892 sp. 883, av J. SeemfiUer. 

Lund J L. Tolv fragmenter af hedendommen. H. 1. Eebenh. 1891. 8:o. 
Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 456. av J. Mestorf. 
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L/ttkens, I. A. dt F. A, Wulff. Svensk uttalsordbok. Lund 1889^ 
1891. 8:o. 

Anm.: Nystavaren IV s. 142—165, av E. Brate. 
MtzdseHy A. P. Undersegelser i Ribe Ami. (Aarbeger 1891). 
Anm.: Aroh. f. Anthropol. XXI s. 457, av J. Mestorf. 
Meyer ^ E, H, Die eddische Kosroogonie. Freib. i. B. 1891. 8:o. 

Anm.: Anz. f. dent, alterth. 1898 s. 119, av L. Laiatner. — 
Deut. Lit. zeit. 1892 sp. 972, av F. Nicdner, 

— Grermanische Mythologie. Berlin 1891. 8:o. 

Anm.: Gott. gel. Anz. 1893 s. 523—528, av A. Heusler. — 
Anz. f. deut. alterth. 1893 s. 113, av F. Better. — Korresp. bl. 
des Ver. f. siebenb. Landeskunde 1892 s. 14, av A. Schullems. 

— Oester. Lit. bl. 1892 s. 165, av J. Seeber. — Indogerm. Forsch. 
in. Anz. S. 22—30, av E. Mogk. 

Morgenstern, G, Oddr, Fagrskinna und Snorre. Leipz. 1890. 8:o. 
Anm.: Anz. f. deut. alterth 1893 s. 62, av F. Better. 

Mogk, E, Germanische Mythologie. (Grundr. d. german. Philol. I). 
Anm.: Oester. Lit. bl. 1892 s. 166, av J. Seeber. -r- Korresp. 
bl. des Vereins f. siebenb. Landesk. 1892 s. 14, av A. Schullems. 

— Zeitschr. f. vergl. Lit. gesch. N. F. V s. 252, av K. Landmann. 
Mailer, S. Ordning af Danmarks Oldsager. (Aarbeger 1891). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 458, av J. Mestorf. 
Nordische Heldensagen. tubers, von C. KUehler, Bremen 1891. 8:o. 
Anm.: Blatter f. liter Unterh. 1892 nr. 48, av E. Mogk. — 
Deutsche Lit. zeit. 1893 sp. 1134, av E. Kolbing. 

Pussy, p. De nordica lingua. Paris 1891. 8:o. 

Anm.: Indogerm. Forsch. II. Anz. s. 198, av B. Kahle. 
Physiologus udg. af F. Uahlerup. Kebenh. 1889. 8:o. 

Anm.: Deut. Lit. zeit. 1892 sp. 190, av G. Boethe. 
Pof'Stian, J, C, Lehrbuch der norwegischen Spraehe. Wien 1890. 12:o. 

Anm.: Engl. Studien XYII s. 159, av H. Klinghardt. 

— Die Kunst die nchwedische spraehe zu erlernen. Wien 1889. 12:o. 

Anm.: Engl. Studien XVII s. 159, av H. Klinghardt. 

Beeh dt Smith. Nogle Grave fra Stenalderen. (Aarbeger 1891). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 468, av J. Mestorf. 
Salifiy B. Fornminnen i Uppland. (Antikv. akad.s m&nadsbl. 1890). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 466, av J. Mestorf. 
Sander, Fr. Harbardss&ngen j&mte grundtexten till VSluspa. Sthm. 
1891. 8:o. 

Anm.: Deutsche Lit. zeit. 1892 sp. 1203, av W. Ranisch. 
Siljestrand, K, Kison. Ordbojningen i V&stmannalagen. I. Linkop. 
1890. 8:o. 

Anm.: Lileraturbl. f. germ. u. roman. Philol. 1893 sp. 8, av 
A. Heueler 
Smithy G, V. HuggetuihOg i Fyrretrsp med Skivespaltere. (Aarbflger 
1891). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 469, av J. Mestorf. 
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Specht, Fr. Das Verbum reflexivam und die Superlative im West- 
nordischen. Berlin 1891. 8:0. 

Anm.: Indogerman. Forsch. III. Anz. s. 17, av G. Morgenstern. 
Steenstrupj Joh, Vore Folkeviser fra middelalderen. Kobenh. 1891. 8:0. 

Anm.: Anz. f. dent, altert. 1892 s. 398, av B. M. Meyer. 
Wadstein, E, Fornnorska homiliebokens Ijudl&ra. Ups. 1890. 8:0. 

Anm.: Literaturbl. f. germ, u, roman. Philol. 1892 sp. 407, ar 
A. Heusler. 
Vistrandf P. G, Tvanne runstafvar i Nord. museet. Stbm 1891. 8:0. 

Anm : Arch. f. Anthropol. XXI s. 463, av J. Mestorf. 
Vodakov, U, X. Sjseledyrkelse og naturdyrkelse. 1, 1. Kebenh. 1890; 8:0. 

Anm.: Dania II s. 73-78, av Th. Miiller. 
Zwei Fornaldarsogur. Herausgeg. von Ferd, Defter. Halle 1891. 8:0. 

Anm.: Deutsche Lit. zeit. 1893 sp. 467, av W. Ranisch. 



t Dr. Johan Fritzner 

stammede fra Prestefemilier pcoa Vestlandet og var selv i den luungstt' 
Tid af sin Manddomsalder Prest, men for vor Samtids Opfatmno; 
staar ban dog som den dygtige og saravittighedsfulde Lexikograf, 
og som saadan vil ban laenge leve i Mindet blandt nordiske Fi- 
lologer. 

Fritzner var fodt paa Graarden Myren paa Askoen (udenfor 
Bergen) 9 April 1812; bans Forasldre var Werner Fr., Toldbetjent 
ved Bukken eller Buck van Raa sondenfor Bergen, en Presteson fra 
Fane, og Moderens Navn var Cecilie Catbiino Christie, en Prestedatter 
fra det nserliggende Sand paa Sartoroen. Sonnen sattes i Bergens 
Skole og fik som Bam sit Hjem i Bergen, bvortil Faderen flyttedo 
bum Overtoldbetjent. Fr. blev 16 Aar gammel Student ved Chri- 
sti mia Universitet. Som Student valgte ban til Stadium Tbeologi, 
skjont bans Interesser allerede fra Barndommen af var V83sentlig 
filologiske og bistoriske. Det beder, at ban allerede i sin Skoletid 
.•>tjidig arbejdede mcd sproglige og bistoriske Sam linger, idet ban 
yllerede dengang begyndte at gjore Optegnelser til freratidigt Brag, 
og dermed fortsatte ban ogsaa fremover, saa man kan sige, at hnn 
vedblev dermed hele sit Liv. Ved Uiiiversitetet i Cbristiania var 
dengang Filologien naermest kan den klassiske og orientalske; 
onrsaa denne dyrkede ban, men bans Hovedinteresse vendte sig raeget 
tidligt — iallald fra Studentertiden — til nonliske Sprog o^'* ii«;r- 
'Hsk Historie, n>ivnlig Kulturens Historic; at ban i disse Aar k'ilig- 
liedsvis bar hort Rud. Keysers Foreleesninger over norsk-islandsk 
fjitteratur, er sikkert, omend Fr. allerede dengang var naaet saa 
langt from i sine egne Studier, at bnu n8ef)pe bar modtaget nogen 
staerkere Paavirkning fra Keyser. Vr, havde allerede som Student 
gaac't sine egne Veie; ban pleiede ved Sommerfeiiernes Indtraeden 

ARKIT Vb* XOftDISK VILOLOOI X. XT v5lJD TI. 
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ai Tandre ]m sia Fod fira Ohrkrifisnift M Be r gei m og om Hosten at 
foretage en lignende Fodvandring tilbage, og derved kom ban 
ti^fft til at gjennemstreife det s^Uge Nonpire. Overalt paa ain 
Vfli Dmgte han sine 0hie og tiUige sin Pen, idet han gjordle sta- 
dige Optegnelset*; Folkeskikke, Sagn og Sventyr samlede han^ men 
^rde Qgeaa tairige lagtUigelaer om det leirende Folkeaprog. Han 
kom denred tidligt til Brinendelse af^ at tie mrake Dialekter yar 
den levendc Udvikling af aet samme Sprog, som ban kjendte fra 
den gamle iahndsk-norske Litterator^ og benyttede dette Studiain 
til at belvse Oldtidsskrifbeme, for det forste kan for sig selv. At 
disee Fodvandringer kunde Idlighedsvis naa noksaa langt^ vil man 
se at' en Bemasrkning fra 1884 i dette Tidsskrift (l:ste Bekke II 
S. 284), bvor Fr. selT omtaler en Yandring Bomtneren 1883 ira 
Elfdalen i Dalame til lille Herdal i Herjedaien. 

Efter at bave taget tbeologisk Examen i Jnni 1832 forblev 
Fr. for sine Stndiers S^ld fremdeles i 2 '/, Aar i CLiristiania; men 
da der ingen Plads aabnede sig for bam^ bvor ban knnde forteaett^ 
disse^ idet den nordiske Filologi endnu ikke yar optaget i Kredsen 
af Universitetsfag, raodtog ban i 1835 en Ansesttelse som Adjnnkt 
og ReligionslsBrer ved Bergens Katbedralskole. Det var i Bergen, 
at Fr. i sine Fristunder fra Skolegjerningen med al sin Kraft ka- 
stede sig paa Studiet af det ''gamle norske" Sprog, samlede bele 
den dengang trykte Litteratur, gjennemgik og excerperede den; 
ved Siden af Litteratnr studerede ban ogsaa gamle Skindbreve, 
overalt bvor ban knnde komme over saadanne. Disse Samlinger 
gjorde ban tiJ eget Brng^ og det var dengang langt fra bam at 
tsenke sig, at de knnde blive — bvad de virkelig blev — Gmnd- 
laget for en trykt Ordbog. 

Opboldet i Bergen og Skoletjenesten betragtede ban selv som 
midleitidige, og bans Lyst til at udvide sin Stndiekreds ikke min- 
dre end Tanken om at faa en fast Stilling forte bam til efter 3 
Aars Virksombed i Bergen at melde sig som Ansoger til et Prestr- 
embede oppe i Finmarken. Fr. blev Okt. 1 838 ndnaevnt til Sogne- 
prest i Vadsd; dette Prestegjaeld borte, dengang som nu, til de 
hlandede Sprogdistrikter, idet Indbyggeme fomden Nordmaend er 
stiavel Lapper som Finner (Kvaener). Fr. bavde ved sine sproglige 
Stndier faaet Anelsen af^ at den sproglige Paavirkning mellem 
Nordmasnd og Lapper ikke, som man dengang eller Busks Tbeori 
raente, var Laan fra Lapper til Nordmssnd, men omvendt; et Ht>- 
vedforraaal for Flytningeu til Finmarken var bam derfor at stu- 
dere lappisk og finsk blandt de Indfodte. Vaaren 1839 drog ban 
til sit Kald og kastede sig med Iver ind i den nye Virksombed; 
ban begyndte snart at praedike for Lapper og Kvaener, forst pan 
Norsk ved Tolk, id en det varede ikke laenge, inden ban var naaet 
sua langt, at ban kunde praddike paa Lappisk og Finsk. Han sam- 
lede ogsaa ber Boger, og besad senere en temmelig fuldstsBndig, 
Tin vistnok meget vaBrdimld Samling af de finske og lappiske. 
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navnlig ved svenske Missionsdrer, trykte Skrifter. De forsfce trykte 
Arbeider at' Fr. kom ogaaa til att angaa lappisk Sprog; det var en 
Kritik af Stockfletfas ^'Orammatik i det lappifike Sprog"^ skrevet i 
Vadso 1846 og indfort i Tidsskriftet ''Nor'^ (Christiania) a.die Bind 
for 1846. Her yiser Fr. sig som ganske aelvsiaendig Sprogforsker 
af en for den Tid fremskreden Udvikling med omfattende compara- 
tive Stndier; hans Kritik af forskjelHge Svagheder i Stockneths 
Fremstilling af lappisk Lydlsere og Boiningslaere er ogS'ia godkjendt 
af deD senere Forskning. Ogsaa som skarpsindig lagttager af adldro 
Kulturforhold viser Fr. sig ved den i samme Tidsskrift indtagne 
^'Beskrivelse over de i 0stfinmarken forekommende hedenske Be- 
gravelser, tilligemed nogle Efterretninger oin andre i 0stfinmarken 
og tilgraensende Egne levende Oldtidsminder". Fr. er her den forste, 
der har skildret og besteint Gravlevninger i do finmarkske Egne, 
< £? hans lagttagelser her har vist Vei for den sen(Te archaeoloariske 
Forskning og er skattet af denne. Endnu mange Aar, efter jit 
Fr. var flyttet fra Finraarken, kom hau tilbage til sine lappiske 
iStudier, idet han i norsk historisk Tidsskrift trykte en Afhandling 
om ^'Lappernes Hedenskab og Trolddomsknnst sammenholdt med 
andre Folks, isaer Nordmsendenes, Tro og Overtro^', hvor han skarp- 
sindigt paaviser religios Indflydelse fra Nordmaend til Lapper i he- 
densk og katholsk-kristelig Tid; dette Resultat vilde virket mere 
som Nyhed, om det var komroet from i 40-aarene, da Fr. dannede 
sig sine Meninger herom, end da Afhandlingen ortentliggjordes 
(1876), flero Aar efterat Vilh. Thomson havde paavist de tidlige 
bproglige Laan fra nordiske Sprog til Lappisk. Og^ati paa anden 
Maade kom Fr:s lappiske Forskninger Videnskaben tilgode, idet 
han ydede Bidrag til Friis's store Lexicon lappouicum (1887, se 
Fortalen). 

Om Fritzners Virksomhed som Prest er her ikke Leiiighed at 
tale, den har heller ikku efterladt sig direkte literaere Spor. Lad 
mig dog nsBvne, at en Landsprests Stilling i Nol'ge bringer denne 
i megen praktisk Virksomhed; Sognepresten er paa en vis Maade 
tillige Notarius publicns/han har meget statistiak Arbeide og han 
var ialfald tidligore Forstander for Skole- og Fattigvaesenet. Fritz- 
ner havde en udprsBget praktisk Sans og satte sig med den liam 
ejendommelige Alvor og Grnndighed ind i alle Livets praktiske 
Sider. Hans Arbeidskraft kom da ogsaa alknede i Finraarken til 
at benyttes meget; saaledes blev han allerede i 18 U Provst i 0.st- 
finmarkens Provsti. 1845 befordredes han til det sydlige Norge, 
idet han ndnsBvntes til residerende Kapellan i Lier og kom derfni i 
1848 som Sogneprest til Vanse (Lister); ogsaa i disse Stillinger 
blev hans Energi taget i Bmg for mange slags Gjoremaal, f. I'^x. 
som kommnnal Ombadsmand. D^ nevnes ogsaa^ att han viste 
sig som en dygtig Jordbmger paa sin Preetegaard, og hans Have- 
anlffig var meget anseeti Dog fik han fremdeles i sino Fristnndor 
Leiiighed til at fortsaotte sine Sprogstadier, omend med mange 
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Afbrydelser. Saa ofte det var Leilighed dertil^ foretog han Reiser 
til Christiania for at vedligeholde seldre Forbindelser eller knytte 
uje ined YideDskabsmsdnd her, og man blev ogsaa i Univemtets- 
kredse opmaerksom paa den Iserde Prests Studier. Det var Rigs- 
arkivar Lange, som fik Fr. til forste Gang at optraede oflTentlig 
som Reccnsent af Keyser, Mnnchs og Ungers skrifter fra Slut- 
uingen af 40-aarene; i Langes Tidsskrift for 1847 og 48 findes 
Anmeldelser ved Fr. af Norges gl. Love (l:ste Bind), af Muncbs 
og Ungers olduorske Grammatik og Laaseboj?, af P. A. Munchs 
^'Runeskriften", af Udgaverne af den aeldre Edda og Fagrskinna. 
Fr:8 Kritik er meget sjiglig og indgaaende, og det kan ikke nffigtes, 
at bans Indvendinger rammedo vaesentlige iSidor. Interessarit er 
bans OptraBden mod den islandske "Nortnalortografi" i Udgaverne 
og bans Kritik af Vokalbetegnelsome f. Ex. ii-Oralyden af a ved 
o, — ikke raindst derfor, at Fr. selv sonero kun delvis gjennem- 
forte de Synsmaader, han kjadmpede for. Ved den rige Publikation 
af Oldskrifter, sora i 40- og 50-aarene foregik i Kjobenbavn og 
Christiania, var Trangen til en tidsmeessig Ordbog over Oldsproget 
bleven skrigende. Fra Isleendinger i Kjobenliavn var under Old- 
skriftsselskabots ^gide en saadan Ordbog forbereilt og annonceret, 
men da Udgivelsen frem doles trak i Langdrag, ud^ik der fra norske 
Laerdo — navnlig vistnok Prof. Unger — Opfordringer til Fr. om 
at han burde bearbeide og fnldstaendiggjore sine 8amlinger med 
det Formaal for 0ie at udgive en Ordbog. Lsenge vsegrede den 
beskedne Landsprest sig for denne Opgave, idet han var sig til- 
fulde bevidst Vanskelighederne ; men han kunde dog ikke modstaa 
Opfordringen, "d& den — som han selv senere sagde — kom fra 
Ma)nd, som havde havt Anledning til at gjore sig bekjendt med 
liine Saralinger og paa hvis Ord jeg ikke kunde andet end laegge 
\'89gt. — hvor lidet jeg end folte mig dette Arbeide voxen oir 
hvor mange Hindringer end mine Livsforholde maatte laegge i 
Veien for dets heldige Udforelse'^ Han begyndte den endelige 
Redaktion i 1860. og Hosten 1862 udkom i Christiania l:steHefte 
at' ''Ord bog over det gamle norske Sprog*' (Feilberg & Landmarks 
Forlag), omtrent samtidig med, at Fr. blev forflyttet som Sogne- 
prest til Tjodling (naer Larvik), hvorved han kom saa meget naer- 
mere Christiania. Fr:s Ordbogs l:ste Udgave blev fuldendt 1867; 
i Forordet, der er dateret fra Tjodling 25 Juli 1867, fremhsBver 
Redaktoren hvilken Del Prof. Unger og Prof. Sophus Bugge havde 
i Ordbogen, hvorledes de ikke blot bar ydet ham Hjaelp ved Kor- 
rokturen, men ogsaa Prof. Unger havde stillet til bans Disposition 
sine Afskrifter af de den gang endnu ikke udgivne Oldskrifter. 

Fritzners Ordbog blev allerede i dens Itste Udgave det forste, 
Almenheden tilgjaanglige^ videnskabelige Hjelpemiddel for en sproglig 
Tilgjaengelse af den gamle norsk-islandske Litteratur, navnlig Prosa- 
litteraturen. Hvilken Lettelse i Stndiet dette har bragt nordiske Filo- 
loger, vil yngre bedst kuune ssBtte sig ind i ved at betsanke hvad man 



Storm: Nekrolog. B89 

fomd havde. Naar bortsees fra det poetiske Sprog, hvor Egilssons 
Lexikon allerede 1850 havde udfyldt Savnet, havde man for Prosalit- 
teraturen i Regelen kan de knappe Glossarer, der falgte Udgaver 
og LsBseboger. Nq fik man ikke olot en fnldstasndig Ordbo^, men 
ogsaa en Ordbog, der ved sin strenge PaaKdeligbed og Noiagtig- 
hed og tilnaermelsesvise Fuldstaendighed i Citater kunde blive en 
sikker VeHeder for Begyndere som Viderekomne. Ordbogen vakte 
dcrfor almindelig Tilfredshed, og saavel i de nordiske Lande som 
i Tyskland var sagkyndige Anmeldere enige om at frerahaBve dens 
Fortrin. I Lobet af faa Aar var hele Oplaget ndsolgt, og For- 
fattcren modtog mange Opfordringer om at udgive en ny TJdgave. 
Vistnok udkom kort efter den store Icelandic-English Dictionary 
(1874); men med dens i visse Retninger storre Fuldstaendighed 
kunde den ikke gjore Fr:s Arbeide overflodigt, navniig fordi Fr. 
var sin Bfterlolger overlegen ved sin samvittighedsfulde Paalide- 
lighed. Fr. havde intet imod at ndgive Ordbogen paany; men da 
lian stadigt fortsatte sine Stadier og derfor selv indsaa, at naeste 
Udgave burde udvides, vilde ban ikke tnge fat paa Arbeidot, 
saa laenge ban var Prest. Han sogte derfor, 65 Aar gammel, Af- 
feked fra Presteembedet, ikke for at hvile nd, men idet ban for sin 
Alderdoms Aar stillede sig to store Arbeider: at redigere en ny Ud- 
gave af sin Ordbog og at bearbeide til saerskilt Udgivelse sine store 
kulturhistoriske Sam linger, forsaavidt disse ikke kunde finde Plads i 
Ordbogen. Regjeringen bevilgede ham 13 Juli 1877 en Pension paa 
8600 Kroner, og denne blev i sssrskilt anerkjendende Udtryk god- 
kjendt af Storthinget i 1878. Fra 14 Juni 1878 bosatte han sig 
i Cbristiania, og gav sig strax ifserd med sit store Arbeide. Jeg 
mindes en Episode fra denne Tid som saerskilt karakteristisk for 
Fr. Det var 2 September 1878, den Dag, da han feirede sit 50- 
aars-jubilsBum som Student. Han var om Afbenen tilatede i Stu- 
dentersamfundet, da en ung Student udbragte Skaalen for 50-aara 
Jubilanteme, ^^de Gamle, som nu kunde hvue sig ud efler en lang 
Tjivsgjerning^^; halv fomaermet, halvt i Spog vendte sig Fr. til os, 
som stod omkring ham, og sagde: de opfordrer os til at hvile ud, 
og '^nu synes jeg netop, at mit Livs egentUge Arbeide shd begynde". 
Det var ungdommelig Livsenergi i den Gamles 0ine, da han 
sagde disse Ord, og man kunde tro, at bans Haab om at fore sin 
Livsplan tilende kunde gaa i Opfyldelse. Fr. var en krafbig bygget^ 
bredskuldret Mand med god Helbred; bans Ansigt var et Karak- 
teransigt, prsBget af Energi og Alvor, og mest fremtraedende var 
bans dybtUggende, alvorlige 0ine og den hvide, brusende Haar- 
vsext. Han horte til en langlivet Slasgt ; bans Fader levede ligetil 
1863 og dode 86 Aar gammel, bans Farbroder, den i sin Tid be- 
kjendte Overl»rer Otto TK Fritzner i Throndhjem, dode (1860) 8t 
Aar gammel, og det kunde derfor taenkes^ at ogsaa Fr. naaede 
lige saa kmgt. Hans Arbeidskrafb var, da ban bosatte sig i Chri- 
stiania^ usv»kket; han arbeidede i Begelen uafbrudt fra kl. 5 — 6 



590 Sienna Mdootog. 

om Morgenen til kl. 3—4 veA Middagslid, og eAer at liava spist 
Middag i sin FamilieB Skjod tog hiiji alitor fat paa Aarbeidet om 
Eftermiddagen og forsatte i Begelen i adakillige Timer nd over 
Aflenen. Og paa denne Vis fortsatte han Sommer som Yinter; 
selv naar det om Yinteren var koldt, arbeidede han red Lys fru 
kl. 6 om Morgenen og stod da, ofteBt ifort Pels, red sit Skriyebord. 
Da han i 1882 var naaet saalangt i Gjennemgaaelsen af Ma- 
terialet til sin nye Oixlbog, at han troede at kunne begynde Tryk- 
ningen^ nsBrede han endnn den lUosion, at Bogen kunde blive 
f»raig trykt i Lobet af 2 Aar. Men dette viste sig imidlertid 
snart at vaere en Peilregning. Forste Hefte ndkom i 1883, og de 
folgende Hejfter folgte nok saa'raskt efter. Men natarligvis voxte 
Arbeidet under bans Haender^ og da han med den ham egne Sam- 
vittighedsfaldhed altid strsebte efter at tage alt med, som han 
troede kunde vaere til Nytte, fordybede han sig ofte i Speciahmder- 
sogelser^ som kunde tage lang Tid. Nogle af disse Undersogelser 
er offentliggjorte i Christiania Yidenskabsselskabs Forhandlinger 
for 1880 : Sproglige og kulturhistoriske Stndier over gamlc norske 
Ord" (I— III), andre i dette Tidsskrifts l:ste RaBkke (se hste, 2:det 
og 3:die Bind), men de fleste optog han belt eller delvis i sin nye 
Ordbog, hvor derfor (som Noreen i 1884 nsBvnte) ^^flere Arliklcr 
udgjore virkelige kulturhistoriske Monografier". Fr:s Sans for det 
faktiske ved de sproglige Undersogelser gjorde, at han tillige var 
en flittig Medarbeider ved den Kommission for Stedsnavnenes rette 
Skrivemaade, som var nedsat i Norge i Anledning af det nye Ma- 
trikelv89rk og bestod af Bugge, Bygh og Fr. I flere Somre fore- 
tog han i Aarene om 1880 lange Reiser for at studere Lo- 
kalforholdene for derigjennem at komme efter tvilsomme Steds- 
navnes Betydning; ogsaa disse Undersogelser bar sat sig talrige 
og vigtige Spor i bans nye Ordbog. Trods alle disse Digressioner 
fuldendtes allerede i 1886 l:ste Bind (A — Hj.) paa 885 Sider; men 
ved andet Bind begyndte Udgivelsen at gaa langsoramere, og ora 
det end ikke var meget storre en sin Forgjeenger (HI — P, 960 
Rider), blev det forst afsluttet i 1891. Oratrent ved denne Tid, da 
Fv, gik i sit 80:de Aar, begyndte han at fole Aarenes Y»gt; det 
gik ham ikke saa let at skrive, saa han maatte tage sig en Ama- 
nuensis (siden to) til at fsBrdiggjore Manuskriptet til Trykning, 
navnlig gjennemgaa og berigtige CitatmsBngden. Han begyndte 
ogsaa at svaekkes paa Horelsen, saa at han ophorte at komme i 
Yidenskabeselskabet, hvor han indtil den Tid jsevnlig havde vseret 
saavel Foredrager som interesseret Tilhorer. Men han fortsatte 
dog stadigt sit Arbeide, skjdnt han begyndte at iole, at han nssppe 
kunde f6re det til Ende; i Lobet af 1^2 c^ I'.ste Halvdel af 98 
ndkom endnn 4 Hefter af Ordbogen (20:de — 23:de Hefte/ der sianaw 
med skrja)^ og Trykmngen af 24!de Hefte var beeyndt. Da m»r- 
kede Fr. pludseligt i Augnst 1'898, at Hukommelseii begyndte at 
svigte ham; han fSlte, at han maatte opbore med Arbeidet, og 
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blcjont Han endou var legemlig stork, troede ban dog selv, at 
Tiden naBrmede sig for ham -at beskikke sit Hue. Han sogte da 
Prof. Sophns Bugge og bad ham om sammen med to andre KoUe* 
ger (Prof. Bygh og mig) sorge for, at Arbeidets FortfiSBttelse bier 
lagt i de rette Hsdnder. Dette skede ogsaa, derved at Prof, linger, 
under hyis 0ine og med hvis Stotte ogsaa denne Udgave af Ord- 
bogen er ndgi^et, lovede, saalangt hans KrsBfter strakte til, at over- 
tage at bearbeide til Trykning det foreliggende Manuskript, som 
iindes i Udkast med Fritzners Haand lige til sidste Artikel paa 0. 
Det 24:de Hefte kunde saaledes ndkomme i Nov. 93 under afslut- 
tende Redaktion af Unger, og fprhaabentlig vil han ogsaa kunne 
at'slutte Vaerket, der dog rimeligvis vil svulme op til et 4:de Bind. 
Men det 24:de Hefte fik Fritzner ikke at se, thi hans Anelse, at 
det snart var faardigt med ham, havde vasret rigtig. I Lobet af 
Hosten var han beskeeftiget med at ordne sit righoldige Biblio- 
thek, og han var uaaet at skrive Katalog over det meste, da hau 
i November maatte gaa tilsengs, angreben af Influenza. Efter et 
kort Sjgeleir dode ban 10 December 1893, benimod 82 Aar gam- 
mel. Hans Hustru, som han havde asgtet samme Aar, han blev 
Prest i Finmarken^ overlever ham med 3 Dotre og en Son. 

Under hans sidste Sygdom nagede det ham, at det, som han 
havde sat sofh sit Livs andet Hovedmaal, at bearbeide de kultur- 
historiske Samlinger. ikke var naaet til Yirkeligbed; han bad sin 
Hustru, at bun skulde overdrage disse til Universitetet, idet han haa- 
bede, at de derved kom i de rette Haender. Han havde allerede selv 
deponeret det meste af disse Samliiiger i Universitetsbibliotheket, 
o^ det er mig bekjendt, at Fru Fritzner bar givet eller vil give 
disse Samlinger til Universitetet, saa det er at haabe at de vil i 
en eller anden Form komme Videnskaben tilgode. Meget stf disse 
Samlinger er viatnok benyttet i- Ordbogens sidste Udgave, som 
overbovedet ved sin store Fylde af kulturhistoriske Oplysninger 
vil • staa som et Monster paa sproglig-historiske Porskninger. Til 
Karakteristik af denne maa jeg faa Lbv til at citere en Udtalelse 
af min Broder Johan Storm i en Anmeldelse af Bogen i det norske 
''Morgenbladet" (31 Jan. 1885): 'Torfatterens Hovedstyrke er det 
reale, hvori ban rimeligvis overgaar alle sine Medforskere; dette 
kommer godt med for mange Filologer, der er udelukkende op- 
tagne af Tingenes Navne, af det rent sprogliee, og ofte kun bar 
taagede Forestillinger om Tingene selv. ForCs Kjendskab til de 
gamle Skikke og Anskuelser, Indretninger og Bedskaber ligesom 
det bos vort Folk tilsvarende i Nntiden er ligefrem forbausende; 
ban medbringer fra sin Erobedsstilling et indtrsengende Kj endskab 
ogsaa til Livets praktiske Gjoremaal^ som her kommer til ibrtriniig 
Nytte. Porf. er ingen blot og bar Stuelaerd; han er tillige en 
praktisk anlagt Natar og bar laert meget af Livet og af sin mange- 
aarige Fanrden nde blandt det Folk, hvis Oldsprog han her IsBgger 
frem for os. Ogsaa hans Belsestbed i alle de Grene af Litteraturen, 
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som i disse Sporgsmaal kan komme til Anvendelse^ er overordeDt- 
lig; man forbaoses hvert 0ieblik red de mest forskielligartede Ci- 
tater, som Forfatteren bar vidst at opstove for at belyse Ordenes 
Betydning og Brug". 

Som ydre Vidnesbyrd paa den Auerkjendelse, Fr. fik, vil jeg 
naBvne, at ban siden 1864 var Medlem af Christiania Videnskabs- 
selskab, at ban i Jan. 1879 blev Bidder af Olafs Ordenen "for vi- 
denskabelig Fortjeneste", at ban ved Kjobenbavns TJniversitets Ju- 
belfefit i 1879 blev ^resdoctor i det pbilosofiske Fcdiiiltet, at ban 
bley Medlem af det kgl. Baierske Yidenskabsakademi i Miinchen 
1887 ogaf det kgl. danske Videnskabernes Selskab i 1888. Ved de 
tie forste nordiske Filologmoder — i Kjobenhavn 1876, i Chri- 
stiania 1881 og i Stockbolm 1886 — var Fr. stadigt en af For- 
luaendene for Sektionen for nordisk Filologi. 

Cbristiania 20 Jan. 1894. Qustav Storm. 



Ordboy over det gande norske Sprog af dr, Johan Fritzner, 
Omarbeidet, foreget og forbedret Udgave. l:ste—22:de hefte. a—shap- 
6t6rr, Chribtiania 1683—93. Den norske Forlagsforenthg, a Kr. 1,50^ 

Auf keinem anderen gebiete der nordiscben pbilologie berscbt 
gegenwartig eine regere nnd frucbtbarere tatigkeit, als iiuf dem der 
lexikograpbie. Dieser erfreulicbe eifer komt ebensowol den alteren 
perioden der spracbe wie den neuen, der scbriftspracbe nicbt min- 
der als den dialekten, dem westnordiscben zweige geradeso wie 
dem ostnordiscben zu gute. Die spracbformen der altesten islan- 
discben bandscbriften bat das ausgezeicbnetei im Arkiv (IX, 98 fg.) 
^e^eits nacb verdienst gewiirdigte bncb von Ludvig Larsson 
sorgfaltig verzeicbnet; der unermiidlicbe Jon ^orkelssotl arbeitet 
erasig an seinem dritten 'Supplement til islandskc ordb0ger', das 
in seinen bis jetzt erschienenen 7 beften erst bis klbkhur gelangt 
ist, also umfangreicber werden wird als seine beiden vorganger; 
das altscbwediscbe bat in K. F. Soderwall, der sein auf zwei 
statlicbe quartan ten berecbnetes werk bereits bis znm q gebracbt 
bat, einen treflicben bearbeiter gefunden, und aucb ein thesaurus 
des altdaniscben wird uns — freilicb wol erst nacb 10 jabren — 
fertig vorliegen, sobald 6. Kalkar sein 1881 begonnenes bncb, 
von dem bis jezt zwei biinde (a — 1) erscbienen sind, voUendet ba- 
ben wird. Ein etymologiscbes worterbucb der daniscben spracbe 
ist uns kiirzlicb durcb Edvin Jessen bescbert worden, das wie 
alle arbeiten dieses gelebrten von grossen scbarfsinn und ausge- 
breiteter belesenbeit zeugt, leider aber infolge einer wunderlicben 
grille die beranziebung des altnordiscben principiell moglicbst ver- 
meidet und aucb die moderne linguistiscbe forscbung nicbt genii- 
gend beriicksicbtigt. Die erste lieferung eines etymologischen 

ABxiv rOii xoRDiSK riLOLoai x, kt rouo vi. 
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schwedisohen worterbuches von Fred. Tamm (1890), das sich Elu- 
ges bekantes bach zum master genommen hatte^ erregte grosse 
hofnangen, doch ist die fortsetzung bedaaerlicherweise aasgeblie- 
ben ; demnachst wird dann aaoh, wie wir boren^ der druck des yon 
(ler schwediscben akadeinie vorbereiteten grossartigen schwe- 
dischcn worterbaches beginnen, dessen vollendung allerdings die 
lebende generation kaam mehr schaaen wird. Yon dialektglossaren 
sind gegenwartig zwei in arbeit and riistigem fortschritt: ein nor- 
wegisches von Hans Koss^ das daza bestimt ist, eine erganzang 
zu dem treflichem I; iche von I. Aasen zu bilden and in den bisher 
erschienenen 10 lieferungen (Christ, and Kopenh. 1890 — 92) bereita 
bis znm s gediehen ist, and ein jutisches von H. F. Peilberg 
(Kopenh. 1886 ff.), dessen 9 Hefernngen (a — hvilter) wol erst ein 
dnttel des gesararaelten materials enthalten diirften. 

Unter diesen lexikographischen arbeiten nimt das an dcr 
spitze verzeichnete werk des norwegischen predigers Job an Fritz- 
ner eine hervorragende stelle ein. Schon die erste auflage (Krist. 
1867) war eine sehr tiichtige leistang and wurde neben Gudbr. 
Vigfussons Icelandic-en glish dictionary fleissig bennzt; es war daher 
nacli verbal tnismassig kurzer zeit vollstandig vergriffen. Dem ver- 
fasser geniigte jedoch sein bach, das nach seiner meinung nnr ^be- 
{"Oheidenen anforderangen zu entsprechen im stande war^, keines- 
wegs; er begann daher. obwol damals schon an der schwelle der 
piebziger stehend, nachdem ihm im jahre 1877 durch den riicktritt 
vom pfarramte die raoglichkeit gegeben war, seine zeit anschliess- 
lich wissenschaftlicher beschaftigung zu widmen, mit jiinglingseifer 
eine vollstandige umarbeitung, die das lexikon zu einem ganz neuen 
werke machte, welches nach seiner vollendung drei starke bande 
umfassen, mitbin dreiraal so umfengreich sein wird, als das ur- 
spriingliche werk. Auch die neue aaflage beschrankt sich daraut", 
don Wortschatz der altnordischen prosalitteratur zu verzeichnen 
(nur das wichtigste poetische denkmal, die eddischen lieder, sind 
mit beriicksichtigt worden), diesen aber in einer noch nie erreichten 
volstandigkeii. Der verfasser hat selbstverstandlich nicht nur die 
quellenschriften, welche er schon fiir die erste ausgabe benuzte, wi- 
dorliolt gelesen und excerpiert. dabei stets der neuesten and besten 
editionen sich bedienend, sondern auch alles, was daTuals noch 
nicht publiciert war, sofort nach dem erscheinen ausgezogen und 
verarbeitet ; aber auch die texte, die erst wahrend des druckes ver- 
ofifentlicht wurden, sind, sobald sie ihm zuganglich waren, fur die 
fipateron lieferungen verwertet worden. Und damit nicht genug! 
Fritzner hat, um den benutzer seines werkes auch iiber die mittel- 
alterlichen realien zu informieren, die einschlagige in- and auslan- 
dische litteratur auf das griindlichste studiert und bezeugt durch 
soine citate eine geradezu stupende belesenheit: man vergleiche 
z. b. tfrtikel wie bldmadr, bragddlseldr, dyngja, eyhtarstaitr , gahu 
y^'^9J<*> ^^fg^f^j hamarr, hand0x, herjanssan, hjarH, klqfi, kne. 
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kredda, kyrtUly Jcigdk^y Idgoi^ngr, lmnd»ar3a^'l<mir, leUiabrcelr, 
lihatnaSry lysiguU, minm, ftpkr, sdlabad n. ▼. a. mit ihren kiirze- 
ren odor langeren mythologiaehen^ iheologiBclien, jnristischen oder 
kultargescliichtlicheii ezcarsen (wo haufigp znr erItHiterimg nicht nur 
Bchwediscbe und dacische, aondem auch dentsclie and romanische 
qaellen herangezogen werden) um sich zu iiberzeagen, dass Fritz- 
ners Ordbog bis za einem gewissen grade dazu imstande ist, uns 
ein handbuch der nordischen altertiimer, dessen wir leider noch 
immer entraten, za ersetzen. Die etymologie war nach dem plaLe 
des yerfassers ausgeschlossen, aber trotzdem hat er nicht selten 
darch vergleichung der naher verwanten sprachen (vor allem na- 
tiirlich der skandinavischen, aber aach des hoch- and niederdeut- 
schen and des angelsfichsischen) iiber die nrsprangliche form and 
bedeatuDg mancher worter hochAt erwiinschte aafklarangen go- 
geben. 

. Dass eiuera lexikographen, der eine so umfkngreiclie litteratur 
zLi bewaltigen hat, anter den vielen tansenden von wortern, die 
er zusamuenti^agen and ordnen mass, trotz der grosten sorgfalt 
liier and da eins entschliipft, ist geradeza anvermeidlich. Wrnn 
ich im folgendcn eine kleino nachlese gebe, die nicht auf systema- 
tischen sanilungen beraht, sondern bei der benutzung des baches 
almahlich entstand, so bin ich selbstverstandlich weit davon ent- 
ternt, aus diesen unwesentlichen liicken dem verfasser einen vor- 
warf machen zu wollen: meine absicht ist nur, ihra fiir die rettd- 
scr og iUlcc(/, die er zweifelsohne aach der neuen bearbeitung wird 
anhangrn wollen, einen bescheidenen beitrag za liefern. Ich ver- 
zeichnete rair als fehlend die folgenden worter: dkurun, f. 'zwang', 
'unterdruckung' Egilssaga (ed. Finnar J6nsson) 34*^; aletula (d. i. 
al'henda) f 'miihe', 'anstrengung' in der verbindung hygja cuendu d 
'sich mil he geben' GhM. I, 366 v. 1. (Eiriks saga rauda ed. G. Storm 
IP*), vgl. Bjorn Halldorsson I, 24*; a mar-J ei r, n, 'iKWevkot' Sn.'E. 
TI,296'®; arnar-liki.n, 'adlergestalt' Norr. forDkv.l72b, 1 6; auSskaddry 
adj. ^eicht zu beschadigen', Bgilss. 821*; hnrnn-eiyfi, f. 'kindersegen^ 
Sii. E. I, 114^ Oorct-ffQf/n, n. pi. 'tischgenit' Sd.'E. II, 260*"; etf/- 
hfjrdr, hd), ^mit einfachem rande': Sigurdr . . . hof(tl t^fVfjuskjpld eiw- 
byrdan Njala 68' (opp. tvibyritr slj^Jdr NgL. II. 42* oder ivi-byrit- 
ingr ebda v. 1.); ervndis-lok, n. pi. ^ausfall oder erl'olg einer antemeh- 
mang' Egilss. 9**, 147*; yd, nebenform von yanya, die nicht nur, wie 
I, 555*, z. 28 angegebeu ist, diinisch imd schwedisch ist, sondern 
vereinzelt aach im altn. vorkomt (vgl. z. b. Egilss. 171^': stdnn 
gdi3 d fyihnyar) and in den neunorwegischen dialekten hiiufig ge- 
braacht wird; haf-siyUng, f. 'fahrt aaf dem meere' FAS II, 210' 
v. 1. (Qrvar-Odds saga 28, 2); hnuSa, f. 'zagespitzter pfahl (ich 
kenne das wort nar aas einer bemerknng Bugges in den Nyare bi- 
drag till kannedom om de svenska landsm&len ock svenskt folklif *) 



'; Indem ioh diese zs. oitiere, benutae ioh die gelegdnheit, am einem 
dringenden wunsohe, den wie ioh weies auch andere fachgenoseen hegen, aus- 
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IV, 2 (1882) s. 134 aiiiii. 8); hmdn^hljda, n. "hnndeg^or': pejr 
Oitii . . . 1(6mu8t fwd hurt or JmmdaUjdSum ^eBtfemden ncfa so w^^ 
daas sie von den handen nicht mehr gehort werden konten' GKsIa 
sagA 7^^; hjafnll, m. (in cod. AM. 557 qn. bjafalT) 'ein von scihat- 
tischen schncdlanfem (nicht, wie im Oxf. die. 840*^ angegeben^ von 
iDdianem!) benaztes kleidungsetiick' 6hM I, 412' (Emks 8. randa 
33'^); JcvteSahdttr, m.i peira (d. i. pySeskra manna) kveSskapr er 
settr epiir pvi sem ver megum viS Jrennast at kv€B3dhdttr er i vdrri 
tungu iiSvekA saga 2'; lyr-byrSr, adj.: drehi mikill ok gltesUigr 
iiieS gyltum h^Sum ok allr lyrbyrSr ffrir of an sjd PAS II, 521^* 
(Qrvar-Odde s. 15, 1; vgl. Boer z. st.); manna-deUi, n. pi.: ffar 
homm par alU kunnigt fyrir badi urn JeiSir ok mamMdeiU ^er be- 
sass dort grosse orts- and personalkentnis^ Bgilss. 256*; manmrfoBrS^ 
i. : mann'f(PrS%n var en pyngsta 'far menschen war es eeihr sdiwie- 
rig vorwarts zu koromen' ebda 261*; mannsAidj n. 'menscUiche 
hilfe' Grettiss. 35^'; mannvfts brekla, f. Veisheitsklippe', beiname 
von klugen franen^ an denen die weisheit anderer scheitert und zu 
schanden wird (etwas anders erklart von Maurer, Bekehr. I, 96 
anm. 18) Eyrb. 3* Landn. II, 4; mein'Synn, adj. 'schwieng zu 
sehen': uJfrmn gleypir solina ok er meinsynt mpnvum Sn. E. II, 
290"'; ny-skorinn, adj. 'neu angefertigt' (von einem kleidnngsstiicke) 
Egilss. 247'^; pidl'Strd, f. 'das anf dem pallr aufgeschichtete stroh' 
Hkr. U. 100«; reicti-gpffn, n. pi. 'sattel^erat' Sn. E. II, 260'«. Auch 
von den dnrcb meine ^vent^ zaerst belegten wortem (ich hatte sie 
in dem beigegebenen glossar dnrch einen vorgesezton stern kentlieh 
gemacht) sind verschiedene bei Fritzner nicht verzeichnet. — S. v. 
hranga (1, 178^) hatte auch auf Bugges ausfuhrungeu in der Zs. iiir deut- 
sche philol. VII, 404 verwiesen werden konnen, obwol ich die dort 
gegebene erklarung nicht fiir richtig balt« (vgl. jezt ebda XXVI, 30) ; 

druck zu ^eben: ist es denn nioht moglich, dass in der art, wie die hefte 
bisher aosgegeben wurden, endlich eine auderung eintritt?! Von dem 1879 
begrimdeten organ sind bis jezt drst 5 bande (der 1. 2. 5. 6. 7.1 abgeschlos- 
sen, w&hrend der 3. 4. 8. 9. 10. 11. und 12.(!!) angefangen sind, d. h. erst in 
ein^elnen lieferungen vorliegen. Der sweck dieses verfahrens kann doch nur 
der sein. in einem bande mdglichst nur gleichartiges zu vereinigen : aber der 
geringe yorteil, der daduroh erreicht winl (ausfuhrliche inhaltsverzeichnisse 
und sorgfaltige register am schlusse einer serie von bandcn wiirden ja jeden 
leser in den stand setzen, das ^esuchte schnell zu finden) wiegt nioht im 
eiitfomtesten die groesen naohteile auf, dass die einzelnen hefte jahrelang 
auf den bibliotheken der benutzung entzogen bleiben, dass innerhalb der ein- 
zelnen bande fortwahrend (in band II dreizehnmal!) die paginierung weoh- 
selt und dass der abonneut, sobald ein band vollendet ist, sich aus den ein- 
zelnen jahrgangen die zusammengehdrigen hefte miihsam heraussuchen iind 
den buchbinder mit detaillierter anweisung versehen muss — nm nacher doch 
den arg^er zu haben, dass dieselbe nicht befolgt worden ist. — De^^selbe not- 
schrei ist iibrigens auch no<*h an die redaction einer zweiten schwedisoheu 
zs., der Antiqvarisk tidskrift fur Sverige, zu richten: von band 5, dessen 
erstes heft im j. 1878 ausgegeben ward, erschienen das 2. und 3. 1878 — und 
auf das vierte warten die geduldigen abonnenten nach 15 jahren noch immer 
vergeblich ! Auch der 9. und 11. band sind angefangen, aber nicht vollendet, 
wlihrend 10 und 12 fertig vorliegen. 
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p. V. Ifigs-maSr fll, 400*) vermiste ich die augabe, dass das wort 
enphemistiscb (wie felagi und kumpdnn) auch den penis bezeichnet, 
fi. J6msvik. saga (1879) s. 94*».»*; s. v./d (I, 368^) fehlt die yerbin- 
dnng/d.9^ wm, vgl. z. b. Sn. Bdda I, 112***: ulfrinn gapSi dkqfiiga 
ok fekkst urn mjpk; s. v. leita (II, 477^) die oft bezengte verbin- 
dnng leUa ^tir ehu u. a. — hrokr («= hroki, II, 63**) ist mit fal- 
scber quantitat angesezf: es muss hrokr beissen, wie eine verszeile 
des Kormakr (hrokr saurugra Jioka 14*) beweist. S. v. kvida (II, 
373^) ist nicht angegeben, dass das verbum zuweilen aucb st. flec- 
tirt (Noreen, Gramm.^ § 409, anm, 2). — Da auf die entwickelun^ 
der wortbedeutungen mit recht grosse sorg&lt verwendet ist, fiei 
eg mir auf, dass der herr verfasser in zwei fallen meines erachtens 
das richtige verfehlt bat. Fur koma ist namlich sicherh'cb nicht 
die transitive bedeutung ^bringen^, Von einer stelle zur andorn bc?- 
wegen', sondern die intransitive Vohin gelangen^ als die urspriing- 
liche anzusetzen: dies beweist die tat^ache, dass die westgermani- 
schen sprachen die transitive verwendung des verbnms iiberhaupt 
nicht kennen, sowie der umstand^ dass im altn. bei dem transitiv 
^ebrauchten worte das abb&ngige nomen nicht ira accusativ, son- 
dern im dativ steht — konia ordum viS ehn heisst wortlich: 'mit 
worten an jmd herankommen', vgl. auch B. Bernhardt in den Beitr. 
zur deutschen philol. (Halle 1880) s. 81 fg. Bbenso wenig ist'^an- 
g^eifen^ 'iiberfallen' die grundbedeutung von leika: als solche ist 
vielmehr zweifellos die bei Fritzner erst unter 7) aufgefiihrte, 'sicb 
bewegen', ^in bewegung sein', 'sich riihren' anzusetzen, woraus daim 
erst die weiteren bedeutungen ('tanzen\ 'spielen* usw.) abgeleitet 
sind, was widerum die iibereinstimmung anderer altgerm. sprachen 
ergibt: im got. ist laikan nur in der bedeutuug 'hiipfen^ 'springen' 
{OKiQT&V) belegt (Luc. 1, 44. 46; 6, 23); ebenso bedeutet ags. /dean 
nur 'sich bewegen' ('fliegen', 'schwimmen' usw.) und 'spielen'. Die 
bedeutung 'jmd. zu nahe treten', 'j'l^d. iibervortoilen', 'jmd. an- 
gi'eifen' (eigentl. 'rait jmd. umsp^ingen^ ^jmd. raitspielen*) ist na- 
tiirlich die am spatesten eutwickelte, wenn sie im altn. auch schon 
sehr friih sich aubgebildet haben muss, da das verbum bereits in 
den altesten quelleu wie ein echtes transitivuiu mit dera accus. ver- 
bunden wird (ebenso wie das mhd. leichrn in der iibertragenen be- 
deutung 'sein spiel mit jmd. treiben'j, wenn daneben auch die ver- 
bindimg mit viS noch im haufigen gebrauche bleibt. 

Die correctur des buches ist ausserst sorgfaltig gehandhabt — 
dass eine anzahl falscher citate und andere kleinigkeiten zu berich- 
tigen seiu werden, kaun man dem verfasser natiirlicb nicht zur last 
legen. Icli nierkte an: I, 73^, z. 35 lies: ^f. 10*^; 101^ z. 15: Fbr. 
81; 169% z. :il: 3) statt 2); 360% z. 41: ffrcndi st. rrinrH ; II, 139«, 
z. 32: Sturl. J, 135*^; 870^ z. 15: kl(eja st. hl(pja; III, 17% z. 3: 
3) st. 2). 1, 518*'^ sind in dera artikel (janga zwei abschnltte mit 
6 bczeiciinet; I, 615^ s. v. gloepr ist in der 1. zeile das 1), da 
kein 2) folgt, zu streichen. 
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Piir die tvpographieche ausstattung hatte das verlagsconsor- 
tiam etwas menr tun konnen; namentlich hatten die arabischen 
ziffem vor den abschnitten innerhalb der einzelnen artikel durch 
fetteren dnick hervorgehoben werden miissen. Auch hatte ich go- 
wiinscht, daes die homonyma (wie dies nur ausnamsweise II, 686**; 
III, 233^. 246. 282^ geschehen ist) durchweg durch vorgesezte 
zahlen bezeichnet waren. 

Ich widerhole, dass es nicht raeine absicht ist, rait diesen ge- 
ringiiigigen ausstellungen^ die ja nun einmal das undankbare amt 
des recensenten mit sich bringt, den wert des treflicben buches 
herabzusetzen, das nach seinem abschlnsse ohne zweifel das beste 
und brauchbarste von alien altn. worterbiichern sein wird. Moge 
OS dem wiirdigen verfaaser vergont sein, nicht nur das werk, von 
dem er mehr als zwei dritteile bereits fertig gestelt hat, in ge- 
sundheit und kraft zu ende zu fiihron, sondem auch noch lange an 
der voUendeten arbeit sich zu erfreuen und des wolverdienten 
ruhmes, den sie ihm eintragen wird, zu geniessen *). 

[^) Dieser wnnsch hat sich ja leioher nicht erfiilleD soUen: das Schick- 
sal hat es gewoUt, dass meine besprechong zugleich mit dem nekrolog Fritz- 
ners erscheint. Sein ausgezeichnetes werk, das jezt andere hando zu ende 
flihren miissen, wird sein andenken lebendig erhalten. 

Kiel, 14. marz 1894. H. G.] 

Kiel, 12. juni 1893. 

Hugo Gerlng. 



Rattelser. 

Las s. 171 r. 14 V&rskdl, — s. 252 r. 16 nser vest 
Obs. 8. 342 not 2 rattelsen till N. F. Bd. V, 263 r. 4. 
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